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L Á N C Z I R É N 

V A J B A S Á G I M A G Y A R B E S Z É L T N Y E L V I 
V I Z S G Á L A T O K : A B O C S Á N A T K É R É S F O R M Á I 

H u n g á r i á n S p o k e n l a n g u a g e S t u d i e s i n V o j v o d i n a : F o r m s o f A p o l o g y 

A bocsánatkérés elemzésének elméleti alapjai a beszédaktus-elméletekben és a szociálpszi­
chológiában találhatók. A dolgozat első részében a szerző ismerteti azokat az elméleteket, me­
lyek felöl értelmezhető a bocsánatkérés. A dolgozat második része az empirikus vizsgálatok 
eredményeit mulatja be. 
A bocsánatkérésnek több fő stratégiája van, a fő stratégiákon belül pedig alkategóriák külö­
níthetők el. A z adatokból kiolvasható, hogy különböző szituációkban mely stratégiákat hasz­
nálják a különböző korosztályhoz tartozók. Az adatközlök diákok, egyetemisták és felnőttek 
(tanítók és tanárok). A választást külső és belső faktorok határozzák meg, azaz a társadalmi 
viszony, a társadalmi helyzet és a hiba súlyossága, ugyanakkor a stratégiaválasztás össze­
függésbe hozható az udvariasság elvével és az arc védéssel is. A stratégiák legtöbbször kom­
binálódnak, a stratégia-együttesek nagyon sok változatot hoznak létre, de vannak az egyes 
szituációkra je l lemző kombinációk is. 

Kulcsszavak: bocsánatkérés, szituáció, stratégia, stratégia-együttes, sajnálat-kifejezés, ma­
gyarázkodás, javítás, jóvátétel, jövőbeni elkerülés, arcvédés, arcfenyegetés, udvariasság 

A va jdaság i m a g y a r é lőnye lv i v izsgá la tok célja, hogy b e m u t a s s á k n é h á n y 
b e s z é d a k t u s n y e l v i k i fe jezőeszközei t , azok j e l l e m z ő vonása i t , a z a z azoka t a 
s t ra tég iáka t , m e l y e k e t p o n t o s a n megha t á rozha tó sz i tuác iókban vá l a sz t anak a 
beszé lők , h o g y cél ja ikat , s zándéka ika t megva lós í t sák . I lyen p r agma t ika i ku­
ta tások n á l u n k e d d i g m é g n e m folytak, m a g y a r o r s z á g i ada tok a z o n b a n m á r 
v a n n a k a r ró l , h o g y m e l y e k az e lőnyben részesí te t t nye lv i fo rmák , é s m á s 
n y e l v e k b e n a l k a l m a z o t t nye lvhaszná la t i formákat is le ír tak már . E z a do l ­
goza t fo ly ta tása a n n a k , a m e l y a ké ré shez és a v i s szau tas í t á shoz k a p c s o l ó d ó 
nye lv i s z e r k e z e t e k e t muta t ja b e ( L Á N C Z 2006a , 2 0 0 6 b , 2 0 0 7 ) . 

A b o c s á n a t k é r é s e l e m z é s é n e k e lméle t i alapjait a b e s z é d a k t u s - e l m é l e ­
t ekben és a s zoc i á lp sz i cho lóg iában talál juk. Aus t in b e s z é d a k t u s - e l m é l e ­
tétől k e z d ő d ő e n fokoza tosan e g y r e f inomabb megá l l ap í t á soka t te t tek ve le 
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k a p c s o l a t b a n . Aus t in r e n d s z e r é b e n a v i s e l k e d ő k c sopor t j ába kerü l t , a b b a a 
c s o p o r t b a , m e l y b e o lyan b e s z é d a k t u s o k t a r toznak , a m e l y e k k e l az e m b e r e k 
v i s e l k e d é s é r e r e a g á l u n k (köszöne t , üdvöz l é s , j ó k í v á n s á g ) . A z ö n e v é h e z fű­
ződ ik a m a g y a r á z a t o k ké t t í pusának , a m e n t e g e t ő z é s n e k é s a z i n d o k l á s n a k a 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e . A men tege tőzés se l be i smer jük , h o g y o lya t t e t tünk , a m i 
n e m h e l y e s , n e m t á m o g a t h a t ó , de enyh í t ő k ö r ü l m é n y e k r e h i v a t k o z v a m e g ­
próbá l juk g y e n g í t e n i f e le lősségünke t . A z indoklássa l p e d i g é r v e l ü n k , t öbb ­
ször é r v e k e t so ro lunk fel, h o g y igazol juk, te t tünk n e m t e k i n t h e t ő ros sznak . 
Sear le a b o c s á n a t k é r é s t az e x p r e s s z í v u m o k k ö z é sorol ta , a z a z a z o k k ö z é a 
b e s z é d a k t u s o k közé , a m e l y e k k e l a beszé lő m a g a t a r t á s á t fejezi ki va l amive l 
k a p c s o l a t b a n . Van, aki szer in t a bocsána tké rés a h a l l g a t ó n a k s zó ló é r zése ­
k e t j e l e n í t i m e g . E g y i k def iníciója így hangz ik : az a b e s z é d a k t u s , me l lye l a 
be szé lő he lyreá l l í t ja a köz t e és a ha l lga tó közö t t ö n n ö n h ibá jábó l fe lborul t 
e g y e n s ú l y t , h a r m ó n i á t ( v ö . S Z I L I 2 0 0 4 ; 138) . A z i n t e r akc ióban azér t b o m l i k 
fel a z e g y e n s ú l y , m e r t a b e s z é l ő tet t v a g y m o n d o t t va l ami t , v a g y é p p e n n e m 
tett m e g va l ami t , s ez n e m c s a k számára , h a n e m a ha l lga tó , sőt m á s o k s z á m á ­
ra is a t á r s a d a l m i n o r m á k m e g s z e g é s é t j e l en t i , a ha l lga tó p e d i g aká r sér tés­
nek is vehe t i . A s é r e lme t a beszé lőnek he lyre kell á l l í tania , és ez t szo lgá l ja a 
v é t s é g b e i s m e r é s e , a bocsána tké ré s . C s a k így lehet a b e s z é l ő u d v a r i a s . 

A s z o c i á l p s z i c h o l ó g i á b a n a Goffman által k ido lgozo t t k o n c e p c i ó ké t fo­
g a l m a , a z o r v o s l á s és a rcu la t (korábbi fordí tásban a h o m l o k z a t ) a l k a l m a s n a k 
b i z o n y u l t a k ü l ö n b ö z ő b e s z é d a k t u s o k s z e r e p é n e k le í rására . A z a rcu la t én­
k é p , a m e l y i gencsak sé rü lékeny . A z in te rakc ióban r é s z t v e v ő k n e k é r d e k ü k ­
ben ál l , h o g y fenntar t sák e g y m á s arculatát . H a az a rcu la t ká r t s z e n v e d , j ó v á ­
té te l re , o rvos l á s r a v a n s z ü k s é g . A z orvos lás Gof fman szer in t lehe t bocsána t ­
ké rés , m a g y a r á z a t v a g y ké rés . A bocsána tké ré s e l eme i a G o f f m a n n á l a z ava r 
k i fe jezése , a h ibás v i se lkedés verbá l i s e lu tas í tása és a ká rpó t l á s fe lajánlása. 
M a g y a r á z a t o k r ó l ná l a is szó van: o lyan b e s z é d a k t u s o k k é n t h a t á r o z z a m e g 
őket , m e l y e k k e l m á s r a hár í tha tó a fe le lősség, és - m i n t A u s t i n n á l — m e l y e k ­
kel e n y h í t h e t ő k a k ö r ü l m é n y e k ( G O F F M A N 1995) . 

Gof fman koncepc ió j á ra építet te B r o w n és L e v i n s o n azt az udvar iasság i 
e lméle te t , me ly szer in t a z interakció során arra t ö r ekszünk , h o g y a l egked­
v e z ő b b sz ínben m u t a s s u k m e g magunka t , hogy m e g v é d j ü k a rcunka t . H a ez 
n e m s ikerül , k e v é s b é becsü l m e g bennünke t kö rnyeze tünk . A sze rzőpá ros az 
u d v a r i a s s á g n a k ké t formáját különböztet i m e g : a pozi t ív és a nega t ív udvar i ­
asságot , é s o l y a n mode l l t alkot , me lyben a s t ra tégiák egész so ra k a p helyet . 
B r o w n é s L e v i n s o n e lméle tében pozit ív a rcunka t ( h o m l o k z a t u n k a t ) rongál ja , 
ha m e n t e g e t ő z ü n k , kü lönösen akkor, ha a m e n t e g e t ő z é s egyút ta l beva l l á s is, 
vagy h a e l i smer jük fe le lősségünket azért , mer t n e m te t tünk m e g va lami t , ami t 
m e g í g é r t ü n k , és ami t e lvár tak tőlünk. Nega t ív a rcunka t ( h o m l o k z a t u n k a t ) pe ­
dig sért i , ha j e l e z z ü k azt , hogy úgy gondol juk, j ó o k u n k vol t m e g t e n n i v a l a m i ­
lyen ak tus t , a m e l y e t a ha l lga tó bírál ( B R O W N - L E V 1 N S O N 1995 ; 45) . 
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A poz i t ív u d v a r i a s s á g megk íván ja , hogy a be szé lő ( B ) fe l i smerje a ha l l ­
ga tó ( H ) e lvá rása i t v a g y k ívánsága i t , és ha j landó l egyen saját (nye lv i ) v i ­
se lkedésé t e h h e z igaz í tan i . Vagyis b i z o n y o s h e l y ze t ek b en B m e n t e g e t ő z n i 
kénysze rü l , b o c s á n a t o t vagy e lnézés t kér, sajnálatát fejezi ki, h a poz i t ív k é ­
pet s ze re tne k ia lak í tan i m a g á r ó l . A sze rzőpá ros által megá l l ap í to t t udva r i a s ­
sági s z a b á l y o k közö t t sze repe l az ígéret (felszólí tó m ó d b a n l evő igea lakka l 
m e g f o g a l m a z v a : ígé r j ! Kínál j ! ) , mel lye l B hangsú lyozha t j a e g y ü t t m ű k ö d é s i 
s z á n d é k á t H-va l , a z a z b izonyí t ja j ó szándéká t H pozi t ív a r c á h o z fűződő igé­
n y e i n e k k ie l ég í t é sé re . A megfe le lő nyelvi v i se lkedés e r e d m é n y e k é n t H arca 
is he lyreá l l í tód ik , d e az is m e g e s h e t , hogy B m e g n y i l a t k o z á s a k ö v e t k e z t é ­
ben H arca m e g s é r ü l . U g y a n a k k o r a bocsána tké rés B s z á m á r a a r c fenyege tő , 
mer t „ a m i k o r beval l juk , h o g y h ibáz tunk , figyelmetlenek, f e l edékenyek s tb . 
vo l tunk , egyfe lő l c sökken t jük a rcunk értékét , másfe lö l »ká rpó to l juk« pa r tne ­
rünke t , k iegyen l í t jük a z a rcá t ért vesz te sége t " ( S Z I L I 2 0 0 4 ; 138) . B r o w n és 
L e v i n s o n e l m é l e t é b e n a b o c s á n a t k é r é s fenyeget i a b e s z é l ő poz i t ív a rcula tá t . 

Ard i th J. M e i e r v i szon t , ak inek e lmé le té re a l a p o z v a e l emz i M a l g o r z a t a 
S u s z c z y n s k a a m a g y a r j óvá t é t e l formáit , azt h a n g s ú l y o z z a , h o g y a b o ­
c s á n a t k é r é s az é n k é p j a v í t á s á t szolgál ja , n e m p e d i g fenyege t i B arcula tá t . 
S u s z c z y n s k a n y o m á n a k ö v e t k e z ő k é p p e n fogla lha tó ö s sze M e i e r k o n c e p c i ­
ója: az a l k a l m a s s á g és a h e l y é n v a l ó s á g seg í t ségéve l újra kel l é r t e lmezn i az 
udva r i a s ságo t . A z u d v a r i a s s á g mér t éké t egy n y e l v k ö z ö s s é g é r téke l i , a m i b ő l 
k ö v e t k e z ő e n k ü l ö n b ö z ő ku l tú rák nem a z o n o s m ó d o n ítélik m e g , h o g y e g y -
egy m e g n y i l a t k o z á s udva r i a s vo l t -e vagy udvar ia t lan . M e i e r a j óvá t é t e l stra­
tégiái t h á r o m s z u p e r k a t e g ó r i á b a sorol ja annak a lapján, h o g y „ m i l y e n m ó d o n 
idézik e lő az össze ta r t á s t a beszé lő és a ha l lga tó közö t t " . A z e l ső s z u p e r k a ­
tegór ia a B - > H i rányul t ság , m e l y azt j e len t i , h o g y B be l eképze l i m a g á t H 
he lyébe . I lyen i rányú s t ra tégia pé ldául az o rvos lás , a s é r e l em megá l l ap í t á sa , 
az ö n v á d , a t ö rődés és a g g o d a l o m stb. A m á s o d i k s zupe rka t egó r i a , a B <— 
H i rányul t ság H nézőpon t j á t próbál ja B nézőpont ja felé köze l í t en i pé ldáu l 
m e n t e g e t ő z é s s e l , indoklássa l , vagy t réfá lkozássa l , H m e g é r t é s é r e s zámí tva . 
A h a r m a d i k a B —* *— H v i s zonyu lá s , ame ly B és H ú g y m o n d „félúton va ló 
t a l á lkozása" , a m i fe lmentés t j e l en t , vagy kísér le te t a fenná l ló he lyze t ren­
d e z é s é r e . S t ra tégiá i p e d i g az IF ID- fo rmulák ( I l locu t ionary F o r c e Ind ica t ing 
D e v i c e , ' a z i l lokúc iós e rő t m a g á b a n fogla ló e s z k ö z ' , a z a z a ru t insze rű bocsá ­
na tkérés i fo rmulák ) , m i n t pé ldául a köve tkezők : ne haragudj(on), elnézést, 
bocsánat, sajnálom, t o v á b b á ezek fokozot t alakjai : ezer bocsánat, nagyon/ 
rettentően/szörnyen sajnálom ( S U S Z C Z Y N S K A 2 0 0 3 ; 2 6 7 - 6 8 ) . 

A felsorolt s ze rzők mel le t t a kérdésse l t e rmésze te sen m á s o k is fog la lkoz­
nak. A többfé le m e g k ö z e l í t é s gazdagí to t ta t u d o m á n y o s i smere t e inke t egy az 
é l e tünkben fontos sze repe t j á t s z ó beszédak tussa l kapcso l a tban . S m i n t vár­
ha tó is, a t e r m i n o l ó g i á b a n n incs egyetér tés , a fö f o g a l m a k a t a s ze r zők m á s ­
m á s m ó d o n é r t e lmez ik , d e m i n d k e t t ő haszná la tban van : a bocsánatkérés is 
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és a jóvátétel is . A bocsánatkérés n e m szó szer in t é r t endő , t á g a b b é r t e l e m b e n 
sok m i n d e n be le ta r toz ik , t ö b b e k közöt t a jóvátétel is ( lásd a l ább ) . A k i a jóvá­
tétel t e r m i n u s me l l e t t t esz i le a vokso t (min t pé ldáu l M e i e r ) , sz in tén t á g é r te ­
l e m b e n haszná l j a , é s s t ra tégiá i közöt t emlí t i a b o c s á n a t k é r é s t , a z indok lás t , a 
m e n t e g e t ő z é s t , az ö n v á d a t s tb . 

A zava r t a l an é s s ike res k o m m u n i k á c i ó é r d e k é b e n B igyeksz ik a m e g b o m ­
lott h a r m ó n i á t he ly reá l l í t an i . E n n e k többfé le mód ja l ehe t séges . M i n d e n nye l ­
vi k ö z ö s s é g b e n v a n n a k e l fogadot t n o r m á k és s z o k á s o k , m e l y e k h e z B - n e k 
ta r tan ia kel l m a g á t . A t á r s a d a l o m b a n k ia lakul t s zabá lyok előír ják „ tagja ik 
s zámára , h o g y m i k o r és h o g y a n kér jenek bocsána to t e g y m á s t ó l , e b b ő l k ö ­
v e t k e z ő é n az e l té rő n y e l v e k e t beszé lők , m á s k u l t ú r á k h o z t a r tozók bocsána t ­
k é r é s é b e n m e n n y i s é g i , d e minőség i k ü l ö n b s é g e k is l e h e t n e k " ( S Z I L I 2 0 0 4 ; 
139) . Szil i Ka t a l i n összehasonl í to t t a saját adata i t n é h á n y m á s ku l t ú r ában 
gyűj tö t t ada tokka l , e g é s z e n pon tosan néme t , francia, auszt rá l a n g o l és hé ­
ber a d a t o k k a l , és k imu ta t t a , hogy vára t lan h a s o n l ó s á g o k és k ü l ö n b ö z ő s é ­
gek e g y a r á n t f e l fedezhe tők bennük . Pé ldáu l v a n o lyan sz i tuác ió , m e l y b e n a 
m a g y a r o k t ö b b s z ö r k é m e k bocsána to t , m i n t a n é m e t e k , de o lyan a d a t o k is 
v a n n a k , a m e l y e k e n n e k e l lenkezőjé t muta t ják , bár v á r h a t ó vo lna , h o g y a két 
ku l tú rában tör tén t f e lmérés ada ta i közel á l lnak e g y m á s h o z . ( A k ü l ö n b s é g e k 
m é g s z e m b e t ű n ő b b e k , h a a s t ra tégiák m e g o s z l á s á t vet jük e g y b e . V ö . SZILI 
2 0 0 0 ; 147.) És a m i ta lán szintén é r d e k e s és e l g o n d o l k o d t a t ó , h o g y a m a ­
g y a r o r s z á g i a k n y e l v h a s z n á l a t á b a n a t á r sada lmi h ie ra rch ia m a g a s a b b fokán 
á l lókkal s z e m b e n i e lőzékenysége t kifejező nye lv i fo rmák e lő fo rdu l á sának 
a r á n y a j ó v a l k i s e b b , m i n t az emlí te t t n y e l v e k b e n . 

D o l g o z a t o m b a n b e m u t a t o m , hogy mi lyen t é n y e z ő k befo lyáso lha t ják a 
k ü l ö n b ö z ő nye lv i fo rmák válasz tásá t e g y - e g y sz i tuác ióban . A z ada tok j e l -
zésé r t ékűek , és t a l án r ámuta tnak a va jdaság i m a g y a r n y e l v h a s z n á l a t n é h á n y 
vonásá ra . 

A nye lv i a n y a g o t d i skurzusk iegész í tő ké rdő ív seg í t ségéve l gyű j tö t t em. 
A sz i tuác ióka t Szil i Kata l in empi r ikus v i z sgá la t inak figyelembevételével 
h a t á r o z t a m m e g (ő is min t ák ra t ámaszkodo t t , h o g y l ehe tőség l egyen m á s 
nye lvekke l v a l ó összehason l í t á s ra ) . A s z a k i r o d a l o m a be szé lő vá la sz tá sá t 
be fo lyáso ló s z o c i o p r a g m a t i k a i t ényezőknek ké t t ípusá t kü lön í t i e l , a társa­
d a l m i m e g h a t á r o z ó k a t és a be l ső kon tex tuá l i s t é n y e z ő k e t . A t á r s a d a l m i m e g ­
h a t á r o z ó k h o z o l y a n ös sze t evők tar toznak, m i n t a ha t a lom, a z in t e rakc ióban 
r é sz tvevők közö t t i t á r s ada lmi távolság , a kor é s a n e m . A be l ső k o n t e x t u á l i s 
t é n y e z ő k h ö z a ha l lga tó t ér t sé re lem sú lyossága , v a l a m i n t a be szé lő bocsána t -
kérés i kö te l eze t t s ége soro lha tó . Ezek mel le t t Szili s z á m í t á s b a vesz i a ha l lga ­
tóval s z e m b e n e lköve te t t tett j o g o s s á g á t is. 
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A he lyze t ek a k ö v e t k e z ő k : 
A z e l ső s z i t uác ióban e g y ígéret be n e m tar tása mia t t ke l le t t b o c s á n a t o t 

kérni ( s eg í t ségnyú j t á s egy i smerős g y e r e k é n e k a házi fe ladat m e g o l d á s b a n ) , 
a m á s o d i k b a n a g y e r e k e k n e k v i s szadobo t t l abda betör i az egy ik h á z ablakát , 
és a tu la jdonos tó l kell b o c s á n a t o t ké rn i . A h a r m a d i k b a n a bará t tó l /ba rá tnő tő l 
kel le t t b o c s á n a t o t ké rn i k é s é s miat t , a ha tod ikban is a k é s é s k o r kel le t t va la­
mi t m o n d a n i (itt k ü l ö n b ö z t e k a sz i tuác iók , a d i á k o k és a z e g y e t e m i s t á k az 
óráró l k é s n e k , a fe lnőt tek ü lés rő l ) , a n e g y e d i k b e n k ö l c s ö n k é r t k ö n y v e t n e m 
hozot t v i s sza a m e g k é r d e z e t t , az ö töd ikben rossz v é l e m é n y t m o n d a be szé lő 
va lak i rő l , és ezé r t va lak i (osz tá ly tá r s , év fo lyamtá r s , ko l l éga ) n e m t e t s z é s é t 
fejezi k i . A he t ed ik s z i t uác ióban a m e g k é r d e z e t t v e n d é g s é g b e n lelöki az asz­
talról a z é r t é k e s vázá t . I lyen sz i tuác iókban m o n d a n u n k kell va l ami t . Elvár ják 
tő lünk , h o g y a t á r s a d a l m i n o r m á k n a k megfe le lően bocsána to t kér jünk . A z 
ada tokbó l k ide rü l , h o g y a m e g a d o t t sz i tuác iókban k ü l ö n b ö z ő k é p p e n reagá l ­
nak a m e g k é r d e z e t t e k . 

9 0 a d a t k ö z l ő m vol t : 30 csantavér i nyo lcad ik o sz t á lyos d iák , 31 e g y e t e ­
mis ta ( v a l a m e n n y i e n a M a g y a r N y e l v és I r o d a l o m T a n s z é k ha l lga tó i ) és 29 
felnőt t ( fő leg tan í tók , d e vo l t a c sopor tban n é h á n y m a g y a r t a n á r is) . 

A szak i roda lom 2 á l ta lános és 3 szi tuációfüggő stratégiát különí t el. A z 
á l ta lánosak közül a legfontosabbakat a bocsánatkérés i s zándéko t közvet lenül 
m a g u k b a n foglaló megnyi la tkozás t ípusok alkotják, azaz az IFID-formulák . A 
m á s o d i k t ípusba a fe le lősség be ismerésé t szolgáló nyelvi a lakok tar toznak. 

A z I F I D - s t r a t é g i á b a a p e r f o r m a t í v u m o k t a r toznak : bocsánat, bocsánatot 
kérek, elnézést, elnézést kérek. Ezek az a lakok a k ö v e t k e z ő k é p p e n c s o p o r t o ­
s í tha tók: sa jnála t k i fe jezése , m e g b o c s á t á s kérése , b o c s á n a t k é r é s . 

A fe le lősség b e i s m e r é s é n e k n é g y a lka tegór iá ja van : a h i b a be i smeré se , 
ö n n ö n h i á n y o s s á g u n k b e i s m e r é s e , a n n a k fe l i smerése , h o g y a m á s i k s zemé ly ­
nek kijár a b o c s á n a t k é r é s és a s z á n d é k o s s á g h iánya . 

Sz i tuác ió függő s t ra tég ia a m a g y a r á z k o d á s , a j a v í t á s felajánlása és a z ígé­
ret a j ö v ő b e l i e lke rü l é s r e . 

A s t ra tég iák fő t ípusa i és válfajaik tehá t így vázo lha tok fel: 
l a a . S z é g y e n ki fe jezése (szégyenlem magam) - ezt a z a l c sopor to t Szili 

Kata l in hoz ta létre 
l a . Sajnála t k i fe jezése (Sajnálom.) 
l b . M e g b o c s á t á s ké r é se (Bocsásson meg, ne haragudjon.) 
1 c. B o c s á n a t k é r é s (bocsánat, elnézést) 
2. A fe le lősség b e i s m e r é s e 
2a . A h iba b e i s m e r é s e (Az én hibám) 
2 b . H i á n y o s s á g u n k b e i s m e r é s e (Elfelejtettem.) 
2c . A n n a k fe l i smerése , h o g y m á s n a k kijár a b o c s á n a t k é r é s (Igaza van.) 
2d . A s z á n d é k o l t s á g h i á n y a (Nem akartam, nem volt szándékos.) 
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3 . M a g y a r á z k o d á s , he lyze t je len tés 
4 . J a v í t á s fe la ján lása (Kifizetem a kárt.) 
5 . í g é r e t a j ö v ő b e l i e lke rü l é s r e (Nem fordul elő többet.) 

A z i l lokúc iós e rő ha t á rozókka l , é rze lemki fe jező s z a v a k k a l fokozha tó 
(Nagyon sajnálom. Hű, elfelejtettem), és l e fokozó s z e r e p ű s z a v a k k a l , szer­
k e z e t e k k e l e n y h í t h e t ő (Úgysem tetszett. Nem nagy kér érte. Csak az igazat 
mondtam). 

A va jdaság i a n y a g b a n a s t ra tégiák fő leg k o m b i n á c i ó k b a n fo rdu lnak e lő . 
H a c sak e g y - e g y s t ra tég ia fordul t v o l n a e lő a v á l a s z o k b a n , s z á m u k 6 3 0 lett 
v o l n a ( 9 0 a d a t k ö z l ő x 7 sz i tuác ió) , v i szon t 1217 s t r a t ég i apé ldány l e lhe tő fel 
a z a n y a g b a n , e z az t j e l e n t i , h o g y 1,93 s t ra tégia fordul e lő sz i tuác iónkén t . 
A z a z enné l is t ö b b , u g y a n i s n e m adot t m i n d e n a d a t k ö z l ő a d e k v á t vá lasz t 
v a g y n e m vá laszo l t . H a n inc s vá lasz , annak o k a is van , és n e m e g y h e l y e n ezt 
is fe l tün te t ték a z a d a t k ö z l ő k . A vá lasz e l m a r a d á s á n a k oka i is s o k a t m o n d ó k . 

A z e l e m z é s során m i n d e n stratégiát kü lön -kü lön figyelembe v e t t e m , és 
b e s o r o l t a m v a l a m e l y i k fő c sopo r tba v a g y a l c sopor tba , ezé r t van az , h o g y 
sokka l t ö b b a s t ra tég iák s z á m a , min t a v á l a s z o k é . 

G y a k o r i s á g u k a k ö v e t k e z ő k é p p e n a lakul sz i tuác iónkén t : 

1. táblázat. A stratégiák előfordulása százalékban 

STRATÉGIÁK S Z I T U Á C I Ó K 

1. 
házif. 

2. 
labda 

3. 
késés 

4. 
könyv 

5. 
vélemény 

6. 
késés 

7. 
váza 

1. sajnálat, 
bocsánat 32.21 33.86 45.51 27.45 28.57 48 .7 41.26 

2. felelősség 
beismerése 33.65 24.33 2.75 22.05 8.73 0.64 24.86 

3 . magyaráz­
kodás 15.38 3.17 45.51 17.7 58.52 38.31 5.29 

4. javítás 17.78 38.09 3.44 30.39 1.58 11.03 28.57 

5. jövőbeli 
elkerülés 0.96 0.52 2.75 5.3 1.29 1.29 _ 

A táb láza to t függő legesen kell o lvasni , így lá tha tó , h o g y e g y - e g y sz i tuác i ­
ó b a n m i k é n t a l aku lnak a s t ra tégiák. A z 1. sz i tuác ióban l e g n a g y o b b a r á n y b a n 
a fe le lősség b e i s m e r é s e j e l en ik m e g , é s a l ig k i s e b b s z á m b a n a sajnálat kife­
j e z é s e v a g y a bocsána tké ré s . A 2.-ban a j av í t á s felajánlása fordul e lő sokszor , 
és g y a k r a n k o m b i n á l ó d i k a bocsána tké rés v a l a m e l y i k fo rmájáva l . A 3.-ban 
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e g y f o r m a a r á n y b a n látjuk a bocsána tké rés t és a m a g y a r á z k o d á s t . A 4 . -ben a 
j av í t á s i s z á n d é k veze t , d e n e m sokka l mögö t t e áll a b o c s á n a t k é r é s v a l a m e ­
lyik formája . A z 5. sz i tuác ióban n incs mi t j av í t an i , ezé r t itt n e m vé le t l enü l 
le lhe tő fel a l e g n a g y o b b s z á m b a n a m a g y a r á z k o d á s , m e l y mel l e t t a z o n b a n 
m e g j e l e n i k a b o c s á n a t k é r é s és — n e m gyakran ugyan - a t öbb i s t ra tég ia is. A 
6. s z i t uác ióban is k é s é s mia t t kell va l ami t m o n d a n i , és lá that juk, ez l eg több ­
ször a b o c s á n a t k é r é s , m e l y h e z l eg inkább m a g y a r á z k o d á s k a p c s o l ó d h a t . A 7. 
s z i tuác ióban a sajnálat és bocsána t mel le t t a j av í t á s fe la jánlása sze repe l . 

2. táblázat. A stratégiák szituációk szerinti előfordulása százalékban 

STRATÉGIÁK S Z I T U Á C I Ó K 

1. 
házif. 

2. 
labda 

3. 
késés 

4. 
könyv 

5. 
vélemény 

6. 
késés 

7. 
váza 

1. sajnálat, 
bocsánat 

15,38 14,47 14,93 12,89 8,14 16,96 17,64 

2. felelősség 
beismerése 

31,25 20,53 1,78 20,08 4,91 0,44 20,98 

3. magyaráz­
kodás 

11,51 2,15 23,74 3,87 26,97 21,22 3,59 

4. javítás 14,85 28,91 2 24,89 0,80 6,82 21,68 

5. jövőbeli 
elkerülés 9,09 4,54 18,18 50 9,09 9,09 -

A fenti t áb láza tbó l , m e l y e t v ízsz in tesen kel l o l v a s n u n k , k ider í the t jük , 
hogy m i l y e n a r á n y ú a s t ra tégia a fe lvázol t sz i tuác iókban . A z e l ső s t ra tégia , 
a zaz a sa jnála t k i fe jezése és bocsána tké rés va lamely ik formája a 7. sz i tuác i ­
óban fordul e lő leg többször , d e n e m sokkal m a r a d el az e lő fo rdu lás a r á n y a a 
m á s o d i k k é s é s t és az ígéretről va ló megfe ledkezés t t a r t a l m a z ó sz i tuác ióban . 
A z e l m a r a s z t a l ó v é l e m é n y k inyi lvání tása mia t t a zonban n e m sokan k é r n e k 
bocsána to t , i n k á b b m a g y a r á z k o d n a k . 

A fe le lősség b e i s m e r é s e az 1. sz i tuác ióban a l e g n a g y o b b a r ányú , é s h á r o m 
sz i tuác ióban , a 2 . -ban , a 4 . -ben és a 7.-ben nem sokka l u g y a n , d e m e g h a l a d ­
j a a 2 0 % - o t . K é s é s k o r v i szon t n e m j e l l e m z ő , és v é l e m é n y n y i l v á n í t á s k o r is 
a l ig é lnek ezze l a s t ra tég iáva l az ada tköz lők . A m a g y a r á z k o d á s a ros sz vé le­
m é n y m o n d á s a sz i tuác ió mel le t t a k é s é s sz i tuác ió iban is v i s z o n y l a g gyako r i . 
A j a v í t á s s z á n d é k a a z ab lak be tö résekor sokszor meg je len ik , c sakúgy , m i n t a 
k ö n y v v i s s z a h o z á s á n a k e lmu la sz t á sako r és a v á z a le lökésekor , bá r a z u tóbbi 
két s z i tuác ióban k i s e b b a z e lőfordulása . A j ö v e n d ő b e l i e lke rü l é s a k ö n y v v e l 
kapcso l a tban a l e g n a g y o b b a rányú , és j ó c s k á n m e g h a l a d j a a t öbb i s t ra tégia 
e lőfordulásá t . 
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3. táblázat. Az IFID-stratégiák alkategóriái 

Stratégiák 
Szituációk 

í. 
házi f. 

2. 
labda 

3. 
kćsćs 

4. 
könyv 

5. 
vélemény 

6. 
késés 

7. 
váza Stratégiák 

Résztvevők D E T D E T D E T D E T D E T D E T D E T 

1 aa. 

szégyenlem 
magam 

1 - 1 1 1 3 

1 aa. fokozó + 
szégyenlem 
magam 

1 1 1 

. L - t ' . . " ! : 

Hl 
\ .. i Ш 't; § & • • f*\ < "-r. 

'Ht • -rí':: У-Ч.;. 

"3 

la. 

sajnálom 3 2 í 1 3 5 - - - 5 1 3 3 6 - 1 - 2 4 3 

la. 

sajnos - - í - 1 1 - - 2 - - 2 - - 1 - - - - 1 -
la. sajna 1 la. 

fokozó + 
sajnálom - - í - - 2 - - - - - 1 - - - - 4 - 1 6 5 

4 -y\ T-'T; •\,v. 
<* 



bocsásson 

lc . 

bocsánat 4 4 2 6 - - - 1 3 7 - 4 1 1 1 2 4 2 6 5 3 

bocs 7 - 1 - - - 12 7 2 - - 1 2 l - 3 - 1 1 - -
ezer bocs 

bocsi 2 1 - - 1 - 5 10 1 - - - 1 2 - - - - - - -
bocsika 

bocsánatot 
kérek 1 1 3 1 4 5 - 1 1 - 1 1 - - - - 1 2 2 3 3 

elnézést 3 - 5 7 5 2 1 - - 5 7 - - - - 16 4 6 5 3 -
elnézést 
kérek - - 3 2 5 4 - - 1 - 4 - - 1 - 1 8 14 2 3 3 

elnézését 
kérem 

1 

t /i 
- -

« i ' 1 * ' 

* 1 1 

. i 

• t 
) \ Л A 

i > 



A 3 , t á b l á z a t b a n l ebon tva talál juk az IF ID-s t r a t ég iáka t a z a d a t k ö z l ö k há ­
r o m csopor t j a szer int ( D = d iákok , E = egye temis t ák , T = t an í tók , t a n á r o k ) , 
és lá that juk azt is , h o g y ilyen a rányban fordul tak e lő a z e g y e s a lka t egó r i ák . 

A s z é g y e n k i fe jezése e lvé tve fordul e lő , s ez t azza l m a g y a r á z h a t j u k , h o g y 
ez a fo rma j á r a l e g n a g y o b b a rcvesz tésse l , s ezt a b e s z é l ő k n e m vál la l ják. A 
sajnálat n é g y a lka tegór iá ja közü l az é r ze lmi l eg tel í tet t sajnálommaX a lko t ­
nak l e g i n k á b b megny i l a tkozás t , mer t ez n e m j á r n a g y o b b a rcvesz t é s se l . A 
s z e m é l y t e l e n sajnos, bá r k i sebb arcvesz tésse l jár , m i n t a sajnálom, a l ig ha sz ­
ná la tos , m i n d h á r o m k o r c s o p o r t b a n csak n é h á n y ada t van rá. A m e g b o c s á t á s 
k é r é s é n e k formái közü l ne haragudj(on) a g y a k o r i b b , ta lán azér t , m e r t n e m 
érzik a r c v e s z t e s é g e t o k o z ó v i se lkedésnek . A bocsássfon) meg c sak e lvé tve 
fordul e lő . A b o c s á n a t k é r é s n e k t ö b b vá l toza ta lehet, a bocsánatnak t ö b b vá l ­
toza táva l é l tek az ada tköz lők . 

E g y - e g y a lka t egór i án belül a lehe tséges nye lv i fo rmák g y a k o r i s á g a a 
ko rosz tá ly tó l függ. A d iákok pé ldául n e m m o n d a n á k azt , h o g y s z é g y e n l i k 
m a g u k a t , és a sqjnálomot m e g az ide t a r tozó fo rmáka t s em haszná l j ák , füg­
ge t l enü l a t tól , h o g y köze l i vagy távol i v i s z o n y b a n v a n n a k azza l , aki e l len 
h ibá t vé te t t ek , k i s e b b v a g y n a g y o b b a vé t ség , és a t á r s a d a l m i h e l y z e t s e m be ­
fo lyáso ló t é n y e z ő . F o k o z ó a lakok ped ig egyá l ta lán n e m fo rdu lnak e lő m e g ­
n y i l a t k o z á s a i k b a n . A bocsásson meg igekötős igét is c sak e g y s z e r haszná l t a 
egy t a n u l ó . E g y é b k é n t a más ik két c sopor t tagjainál s e m ta r toz ik a t ip ikus 
fo rdu la tok k ö z é . A fe lnőt tek va l amenny ive l g y a k r a b b a n vá la sz to t t ák , m i n t az 
e g y e t e m i s t á k , m é g h o z z á abban a sz i tuác ióban , a m e l y b e n a v é t s é g fe l tehető­
leg k ö z e p e s n e k számí t . A ne haragudj(on) a z e g y e t e m i s t á k n á l a g y a k o r i b b . 
Ú g y lá tszik , a közel i v i szony növel i e lőfordulásá t , a n n a k e l l ené re , h o g y n e m 
n a g y vé t ség ( 1 . sz i tuác ió) . A két késés - sz i tuác ió k ü l ö n b ö z ő e lő fo rdu lás t hív 
e lő , a köze l i v i s z o n y és az a z o n o s s tá tus növel i az e lő fordulás t , m e r t B így 
állítja he ly re a kapcso la to t . A z óráról va ló ké sé sko r az exp l i c i t b o c s á n a t k é r é s 
a m e g s z o k o t t a b b , ebbő l köve tkezően a g y a k o r i b b s t ra tégia . A d i á k o k n á l az 
a l a c s o n y a b b t á r s ada lmi he lyze tükből adódóan t ö b b s z ö r fordul e lő , a m i k o r 
k ö z e p e s e n sú lyos a vé t ség . Bocsánat és a z elnézést, v a l a m i n t a több i ide 
t a r tozó v á l t o z a t o k k ü l ö n b ö z ő számban fordulnak e lő a z e g y e s s z i t uác iókban 
m i n d h á r o m korosz t á lyná l . A l egnagyobb ér téket ez a s t ra tégiavál fa j k é p v i ­
seli . A d i á k o k n á l az ér ték h á r o m sz i tuác ióban m a g a s , a köze l i v i s z o n y b a n 
levőkke l é p p ú g y megje len ik , min t az azokka l v a l ó k o m m u n i k á l á s során , 
ak ikke l t ávo labb i v i s zonyban vannak , de a vé t ség foka m e g h a t á r o z ó t é n y e ­
z ő , u g y a n i s a n a g y o b b vé t ség ese tében a l eggyako r ibb . A z e g y e t e m i s t á k n á l 
v i szon t é p p e n a közel i v iszony, az a z o n o s s tá tus és a k i s e b b vé t ség hívja 
e lő expl ic i t f o rmában a bocsána tkérés t . A fe lnőt teknél m a g a s a b b s t á tusuk és 
a n a g y v é t s é g emel i é r tékét . A meghi t t kapcso la t egy ik k o r c s o p o r t n á l s em 
c s ö k k e n t i szerepé t . A bocsánatnak b i z a l m a s vá l toza ta i , a bocs é s a bocsi a 
f ia ta labb korosz tá ly nye lvhaszná la t á ra j e l l e m z ő k , és n e m c s a k a saját ko rosz -
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t á l y u k h o z fo rdu lva haszná l ják , h a n e m a k k o r is, h a felnőt t a beszédpar tne r . A 
bocsánatot kérek é s a z elnézést kérek meg je len ik m i n d e g y i k sz i tuác ióban , 
á m s z á m u k vá l tozó , és m á s - m á s a rányban használ ják a k ü l ö n b ö z ő k o r o s z ­
tá lyok . E z e k e t a sze rkeze teke t tekinthet jük udva r i a sabb f o r m á k n a k a kérek 
né lkü l i ekke l s z e m b e n . A z u tóbbi nyelv i forma a 6. s z i t uác ióban a t an í tók 
n y e l v é b e n s o k s z o r j e l e n van , és ez kapcso la tba hozha tó saját m a g a s a b b stá­
tusukka l é s a v é t s é g n a g y s á g á v a l , de az e lőbbi t is g y a k r a b b a n haszná l j ák , 
min t a m á s i k ké t c s o p o r t b a ta r tozók . 

I F I D - e n be lü l i f okozó e s z k ö z n e m sok van az ada tok közöt t . A d i á k o k n e m 
fokozzák a bocsána tké ré s i formát , és az egye temis t ák m e g n y i l a t k o z á s a i b a n 
k e v e s e b b van , m i n t t an í tóké iban / t aná roké iban . í m e n é h á n y p é l d a a fokozó 
sze rkeze t ek re : úgy sajnálom, nagyon sajnálom, igazán sajnálom, annyira 
sajnálom; igazán nagyon sajnálom; jaj, elnézést kérek; hű, elfelejtettem; jaj, 
hogy szégyenlem magam; nagyon ügyetlen vagyok, jaj, de ügyetlen vagyok. 
Példák a m e g n y i l a t k o z á s o k b ó l : Jaj, ne, ezt teljesen elfelejtettem. ( D ) Túl sok 
volt a lecke, és anyámnak is segítenem kellett. ( D ) Igazán nagyon sajnálom. 
Ügyetlen voltam. Megtérítem a kárt. (E) Annyira sajnálom, de nem tudtam 
előbb jönni. ( E ) 
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4. táblázat. A felelősség beismerése 

Stratégiák Szituációk 
1. 

házif. 
2. 

ablak 
3. 

késés 
4. 

könyv 
5. 

vélemény 
6. 

késés 
7. 

váza Stratégiák 

Résztvevők D E T D E T D E T D E T D E T D E T D E T 

2a. - - - 2 3 4 - - - - - 2 - 1 1 - 1 - - - 1 
2a. 

% 19,56 4,44 18,18 100 2,12 

2b. 
21 27 22 2 5 3 2 - 2 17 14 12 4 12 5 

2b. 
% 100 21,73 100 95,55 44,68 

2c. 
6 1 

2c. 
% 63,63 

2d. - - - 12 16 9 - - - - - - - 2 - - - - 12 5 8 
2d. 

% 58,69 18,18 53,19 



A fe le lősség b e i s m e r é s e k ö z e p e s a rcvesz tésse l jár , m e r t a be szé lő nega ­
tív s z í n b e n tün te t i fel m a g á t . N e m csoda tehát , h o g y a lka tegór iá i közü l a 
h iba b e i s m e r é s e a l e g k e v é s b é megte rhe l t , ké t s z i tuác ióban egyá l ta lán n incs , 
h á r o m b a n egy v a g y ké t pé lda van rá, és csak az ab l ak be tö réséné l ta lá l juk 
n é h á n y m e g n y i l a t k o z á s b a n m i n d h á r o m csopor tná l ( g y a k r a n k o m b i n á l ó d i k 
a j a v í t á s fe la ján lásáva l ) . E b b e n a sz i tuációban az okozo t t kár t ényébő l és 
a n e m köze l i v i s z o n y b ó l k ö v e t k e z h e t a be i smerés . A többi sz i tuác ióban a 
d i á k o k n e m i smer ik be , h o g y hibát köve t t ek el (csak ke t ten tesz ik) . Ö n n ö n 
h i á n y o s s á g u k b e i s m e r é s e (elfelejtettem) a z 1. és 4. sz i tuác ióban gyakor i 
m i n d h á r o m k o r o s z t á l y n á l - bá r e lőfordulásuk k ü l ö n b ö z ő - , a 7.-ben sz in tén 
megf igye lhe tő (ügyetlen voltam), de k e v e s e b b ada t van rá, ké t sz i tuác ióban 
p e d i g n e m is fo rdu lha to t t e lő , ke t tőben ped ig c sak n é h á n y s z o r választ ják. 
E g y é b k é n t a fe le lősség vá l l a lásának ez a mód ja azér t g y a k o r i b b , mer t n e m 
j á r n a g y a r cvesz t é s se l . H a kr i t ikával v i szonyul ö n m a g á h o z a be szé lő , n e m 
sérül a ró la a lko to t t k é p . 

A h i á n y o s s á g b e i s m e r é s e r i tkábban így is e lőfordul : 
Felelőtlen vagyok, többet ne adj kölcsön könyvet. ( T ) 
Figyelmetlen voltam. Hogy tehetem jóvá? (T ) 
H o g y a m á s i k fé lnek van igaza, tu la jdonképpen csak az 5. sz i tuác ióban 

fordu lha to t t e lő , m e g l e p ő lehet azonban , hogy az ada tköz lők n e m ez t a for­
m á t vá lasz to t t ák , h a n e m saját igazukat erősí tet ték m e g , h a n g s ú l y o z v a , hogy 
az , ak ive l k a p c s o l a t b a n v é l e m é n y t mond tak , k i é rdeme l t e a kr i t ikát . A szán­
d é k o s s á g h i á n y a (nem volt szándékos, nem akartam) h á r o m sz i tuác ióban 
fordul e lő , s z á m u k a k k o r n a g y o b b , a m i k o r k i sebb v a g y n a g y o b b kár o k o ­
zásá ró l v a n s z ó (a h a r m a d i k sz i tuác ióban va ló e lő fordu lás e lhanyago lha tó , 
m e r t m i n d ö s s z e ké t e g y e t e m i s t a m o n d t a , a m i k o r v é l e m é n y é t szere t te vo lna 
t o m p í t a n i ) . A d i á k o k n á l a z o n o s s z á m b a n talál juk m i n d k é t ká r o k o z á s á n á l , a 
fe lnőt tek közü l k e v e s e b b e n reagá lnak így. A wem akartam m i n d ö s s z e n é h á n y 
m e g n y i l a t k o z á s b a n ta lá lha tó . 

19 



o 

5. táblázat. Magyarázkodás, javítás felajánlása, jövőbeli elkerülés 

Stratégiák Szituációk 
1. 

házi f. 
2. 

ablak 
3. 

késés 
4. 

könyv 
5. 

vélemény 
6. 

késés 
7. 

váza Stratégiák 

Résztvevők D E T D E T D E T D E T D E T D E T D E T 

3. 
Magyarázkodás 

15 12 5 - 3 3 26 26 14 2 27 1 25 26 24 23 18 18 1 7 2 3. 
Magyarázkodás Összesen 32 6 66 30 75 59 10 

4. 
Javítás 

8 21 8 22 26 24 1 - 4 23 27 12 2 - - 2 15 - 19 22 13 4. 
Javítás összesen 37 72 5 62 2 17 54 

5. 
Jövőbeli 
elkerülés 

- 1 1 1 - - 2 2 - 1 1 9 1 1 - 2 5. 
Jövőbeli 
elkerülés Összesen 2 1 4 11 2 2 



A m e n t e g e t ő z é s a r c v é d ő s t ra tégia , me ly l eg többszö r a z 5. s z i tuác ióban 
van , és m i n d h á r o m ko rc sopo r tba t a r tozók megerős í t ik , h o g y i gazuk volt , 
v a g y i s n e m vá l l a l j ák a fe le lősséget . T u l a j d o n k é p p e n s o k e se tben n e m i s m a ­
g y a r á z k o d á s r ó l v a n szó , h a n e m arról , h o g y k i ta r tanak v é l e m é n y ü k mel le t t , 
ezt e rős í t ik m e g (Csak az igazat mondtam. Ez a véleményem. Én csak el­
mondtam a véleményem. De ha ez az igazság. Inkább lássuk tisztán a dol­
gokat, minthogy kerülgessük egymást.) A z a d a t k ö z l ő k g y a k r a n ta lá lnak ki 
m e n t ő k ö r ü l m é n y e k e t , m e l y e k m e g a k a d á l y o z t á k az i d ő b e n é rkezés t . Ezze l 
p róbá l ják e lé rn i , h o g y vé t s égük e l l enére k e d v e z ő képe t m u t a s s a n a k m a g u k ­
ról . P é l d á u l : 

1. s z i tuác ió : 
Beteg voltam. ( D ) 
Be kellett mennem a suliba, és sokáig kellett maradnom. ( D ) 
3 . sz i tuác ió : 
A buszom késett. ( D ) 
Ne haragudj, letörött a cipőm sarka és hazamentem másik lábbeliért. (T) 
Elkapott a hasmenés. ( D ) 
Bocs, de otthon kellett segítenem, meg nem találtam a pénzem. ( D ) 
Később indultam el, elaludtam. (T ) 
6. s z i tuác ió : 
Elaludtam, mert nem csörgött az óra. ( D ) 
Bocsánat a késésért, de nem csörgött az ébresztőóra. ( D ) 
A buszom késett. ( D ) 
Elromlott a biciklim, és haza kellett mennem a másikért. ( D ) 
Elnézést a késésért, későn volt kész az ebéd. (D) 
Elnézést, de hivatalos ügyek intézése miatt késtem. ( T ) 
Köszönöm a türelmüket. Lecsúszott a jármüvem az úttestről és lábbusszal 

most értem ide. ( T ) 

Van, a m i k o r a k é s é s indok lásá ra köze lebbrő l m e g n e m ha tá rozo t t k i fogást 
h o z n a k fel . A v á l a s z i lykor így hangz ik : Közbejött valami. 

A 2 . é s a 7 . s z i t uác ióban a kár megté r í t é sé t ajánlják fel: 
Elnézést kérek, megtérítem a kért. Mennyibe kerül az ablak? ( T ) 
Tudom, hogy ügyetlen voltam. Megtérítem a kárt. (T ) 
Igen értékes darab, nagyon sajnálom! Hol vásárolta? Esetleg helyette... (T) 
A j ó v á t é t e l a z a r c v é d é s t szolgál ja , és az t mutat ja , h o g y a beszé lő figyel­

m e t fordí t a b e s z é d p a r t n e r szempon t j a i r a és é rdeke i re . A j a v í t á s l ehe tősége 
sz i tuác ió függő . A z 1.-ben főleg a z egye t emis t ák t ennék j ó v á mulasz tá suka t , 
a 4 . -ben l e g k e v é s b é a fe lnőt tek j a v a s o l j á k a j av í tás t . 

H a n e m lehet j ó v á t e n n i a h ibá t (pé ldáu l a késésné l ) , fe la jánlható a kár­
pó t lás : 
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Kárpótlásul a mozi után meghívlak egy italra. (T ) 
A j ö v ő b e l i e lke rü lé s re n inc s sok ada t , a 4 . s z i t uác ióban a fe lnő t t ekné l 

g y a k r a b b a n e lő fo rdu l , m i n t a más ik ké t k o r c s o p o r t b a n , p e d i g a z a r c v é d é s t 
s zo lgá lná . A több i sz i tuác ióban (a 7. k ivé te léve l , m e l y b e n n e m fordul e lő ) 
egy -ké t ada t t a l v a n j e l e n : 

Bocsánat, hogy elkéstem, többet nem fog előfordulni. ( D ) 
Bocs, hogy késtem, többé nem fordul elő. ( D ) 
Ne haragudj. Máskor nem fogok a hátad megett (s ic!) traccsolni. ( T ) 

A v á l a s z o k 5 4 . 8 0 % - á b a n s t ra tég ia -együt tesek v a n n a k . A l e g n a g y o b b szá­
z a l é k b a n az e g y e t e m i s t á k kombiná l t ak s t ra tégiákat , ná luk az a r á n y 6 3 , 5 5 % , 
az á l t a l ános i sko lá sokná l va l amenny ive l k i s e b b ez a z arány, 6 1 , 3 5 % . A fel­
nő t t ek r i t kábban é l tek a kombiná l á s sa l , vá lasza ik i n k á b b r ö v i d e b b e k , és rea­
gá l á sa ikban m i n d ö s s z e 3 8,91 %-o t tesz ki a s t r a t ég ia -együ t t e sek a r á n y a . 

A k o m b i n á c i ó k r endk ívü l vá l toza tosak : 
az l - b e n l b . + 2 b . , l c . + 2b . , l b . + 2b . + 4 . , l c . + 4 . 
a 2 -ben l c . + 4 . , l c . + 2d. + 4 . 
a 3-ban l c . + 3 . , l b . + 3 . 
a 4 -ben l c . + 4 . , l b . + 4. , 2 b . + 4. , l c . + 2 b . + 4 . , 
az 5-ben l b . + 3 . , l c . + 3 . , 2c . + 3 . 
a 6-ban l c . + 3 . , l c . + 4. 
a 7-ben l a . + 4 . , l c . + 4. 
A l e g g y a k o r i b b a k a z l c . + 3 . és az l c . + 4 . , a z a z a b o c s á n a t k é r é s k o m b i ­

ná lód ik a m a g y a r á z k o d á s s a l v a g y a j av í t á s fe la jánlásával . 
l c . + 3 . : Elnézést a késésért. A busz késett, és én messze lakom az isko­

lától, és meg kellett várnom. (D) Bocsi, hogy késtem, de előbb nem bírtam 
jönni. ( D ) 

l c . + 4 . : Elnézést kérek. Megtérítem a kárt. ( D ) Elnézést, kifizetem. ( D ) 
Jaj, elnézést kérek, holnap elhozom. ( D ) 

T u l a j d o n k é p p e n az i l lokúciós erő fokozásáró l van szó , a m i k o r m e g i s ­
mé t lőd ik u g y a n a z v a g y ké t k ü l ö n b ö z ő s t ra tégia . A k o r p u s z b a n v a n n a k o lyan 
m e g n y i l a t k o z á s o k is, a m e l y e k b e n 4 vagy 5 s t ra tég ia k a p c s o l ó d i k e g y b e . í m e 
egy pé lda , m e l y a 7 . sz i tuác ióban j e l en ik m e g (váza ) , a m i k o r a ke l l eme t l en 
he lyze tben a t á r s ada lmi v i s zony sem n e m köze l i , s em n e m távo l i , a kár k ö ­
z e p e s e n sú lyos , B t á r s ada lmi he lyze te ped ig a l a c s o n y a b b : 

2b. + 4. + lb. + 2d. + lc: A fene, de ügyetlen vagyok! Majd veszek egy 
másikat! Ne haragudjon! Tényleg nem akartam! Bocsánat! 

Külön figyelmet é r d e m e l , hogy a 6. s z i t uác ióban , az ó rá ró l v a l ó k é s é s 
sz i tuác ió jában a d i á k o k és az egye temis t ák közü l n é h á n y a n m e g j e g y e z t é k , 
h o g y be se m e n n é n e k a t a n t e r e m b e (Be se mernék menni. Nem mennék be az 
órára. Nem lépek be, ez egészen biztos.) 
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Vannak m e g l e p ő vá l a szok is. A d iákok közö t t van , aki a b o c s á n a t k é r é s 
he lye t t le tagadja a te t t e lköve tésé t . 

Nem igaz, nem én voltam! 
A fiad volt, nem én. 
Nem én voltam. Ki hazudott? 
M é h a n y á n meg jegyez t ék , h o g y n e m tudnak vá laszo ln i , n e m tudnák , m i t 

m o n d a n á n a k a leírt he lyze tben . 
A z a rc rontássa l n e m tö rődve , negat ív sz ínben tün te t ték fel m a g u k a t , ak ik 

i lyen vá lasz t ad tak : 
Tanárnő! Elnézést, hogy nem hoztam vissza! Tudom, hogy hülye vagyok! (D) 
O, mekkora barom vagyok! (E) 
A d u r v a s á g r a is van adat a d iákok megny i l a tkozása i közö t t . A z 5. sz i tuá­

c ióban a fiúk i l yesmiken m o n d a n á n a k : 
Leszarlak nekem tetszett ilyeneket mondani. 
Te vagy a köcsög, nem én! Eddig pattogtál, most feküdj! Ha van még baj, 

kimegyünk a térre... 
Nem birom (s ic!) a pofád, de különben is az osztály megérdemelte, hogy 

megtudja az igazat. 
Azért mondtam, mert nem birom (s ic!) a pofád. Különben is, ez az igaz­

ság. 
Azaz a z e g y e n r a n g ú s á g és a közelség , úgy gondol ják , m e g e n g e d ilyen 

m e g n y i l a t k o z á s o k a t is. E g y é b k é n t a tá rsada lmi t ávo l ságo t és a z a lá rende l t ­
ségi v i szony t ezek a fiúk sem hagyják figyelmen k ívü l , ezt b izonyí t ja , h o g y 
a he lyze tnek megfe l e lően e lnézés t k é m e k tet tük mia t t . 

A felnőtt férfiak bocsána tké ré se tréfába, s z e l l e m e s k e d é s b e c s a p á t a k ö ­
v e t k e z ő m e g n y i l a t k o z á s o k b a n : 

Ezer bocs meg egy nagy medve! Teljesen kiment a fejemből. 
Szóltam a gépésznek hogy ne kezdjék el nélkülünk. 
A ke l l eme t l ensége t így lehet leplezni . 
A d a t k ö z l ő i m a k ü l ö n b ö z ő sz i tuác iókban m á s - m á s m ó d o n r eagá lnának , 

v a n n a k közö t tük azonban o l y a n o k is, akik m i n d ö s s z e ké t bocsána tké ré s i for­
m á t va r iá lnak , és o lyan is akadt , aki egyféle s t ra tég ia -együt tes t tün te te t t fel 
négy sz i tuác ióban : bocsána to t kért, be i smer te h i ányosságá t és felajánlot ta , 
hogy jóvá te sz i vé t ségé t ( l c . + 2b . + 4 . ) . 

A va jdasági beszé l t nye lvben is e lőfordulnak azok a bocsána tké ré s i s t ra té ­
giák, a m e l y e k m á s nye lvekben , és ame lyek meg je l ennek a m a g y a r o r s z á g i a k 
nye lvhaszná l a t ában is. A z e lőfordulás gyakor i ságában v a n n a k h a s o n l ó s á g o k 
és kü lönbségek is. A szégyen t kifejező a lkategór ia n á l u n k is k is s záza l ék b an 
fordul e lő ( l a a . ) A sajnálat kifejezése helyett ( l a . ) i n k á b b a b o c s á n a t k é r é s 
( l c . mel le t t ) dön tenek . A magya ro r szág i a n y a g b a n t a l á lha tó I F I D - f o r m á k 
közöt t v a n n a k o lyanok , ame lyeke t csak néhányan haszná l t ak : legyen velem 
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elnéző, ne vedd zokon, nézze el nekem, ha meg tud bocsátani, sorry é s m é g 
néhány . I lyen f o r m á k a va jdasági ada tköz lők n y e l v h a s z n á l a t á b a n n inc senek . 
A v a j d a s á g i a k s e m vá l la l ják sz ívesen tet teikért a fe le lőssége t , de h a lehe tő­
ség v a n rá, felajánl ják a ká r megtér í tésé t . A m i a s t r a t ég i a -együ t t e sek előfor­
d u l á s á t i l let i , n i n c s ös szehason l í t á s i a l apunk , i lyen a d a t o k a t a m a g y a r o r s z á g i 
a n y a g e l e m z é s e i n e m t a r t a lmaznak , de fe l tehe tő leg n a g y s z á m b a n fel le lhe­
tők , e r re utal u g y a n i s Szili Ka ta l innak az a m e g j e g y z é s e , h o g y „e lvé tve for­
du l e lő az , h o g y a l ehe tőségek közül c sak eggye l é l ü n k " ( S Z I L I 2 0 0 4 ; 144) . 
A k o m b i n á c i ó k j e l l e m z ő k lehetnek e g y - e g y sz i tuác ió ra . A m a g y a r o r s z á g i 
a d a t k ö z l ő k n é l is, m i n t a va jdaság iakná l , gyakor i az I F I D ( l c . ) + 3 . és I F I D 
( l c . ) + 4 . s t r a t ég i a -együ t t e s . 

A z a d a t o k a lap ján megá l lap í tha t juk , hogy a k ü l ö n b ö z ő k o r o s z t á l y o k n e m 
e g y f o r m a m é r t é k b e n é r z é k e n y e k a s t á tu skü lönbség , a t á r s a d a l m i t á v o l s á g 
és a h i b á z á s e r ő s s é g e iránt. A b b a n a z o n b a n v a n n a k e g y e z é s e k , h o g y m i k é n t 
vá lasz t j ák m e g a z a r c v é d ő é s a rc fenyege tő bocsána tké ré s i fo rmáka t . 

Függelék 1 

1. E g y i s m e r ő s é n e k meg ígé r t e , hogy segít g y e r e k é n e k m e g c s i n á l n i a házi 
fe ladatot . 

Er rő l a z o n b a n megfe l edkeze t t . I s m e r ő s e el jön ö n ö k h ö z . M i t m o n d nek i? 
2 . A z u tcán g y e r e k e k l abdáznak / fudba l loznak . Ö n h ö z repül a labda , és 

v i s s z a d o b j a a g y e r e k e k n e k . Véle t lenül a zonban be tör i a z e g y i k h á z ab laká t . 
M i t m o n d a t u l a jdonosnak , amikor az megtud ja , h o g y ö n vo l t a te t tes? / A z 
u tcán l abdáz tok / fudba l loz tok . Véle t lenül be töröd az egy ik h á z ab laká t . Mi t 
m o n d a s z a tu l a jdonosnak , a m i k o r a z megtud ja , h o g y te vo l tá l a te t tes? 

3 . A bará t jáva l /bará tnő jéve l megbeszé l t ék , h o g y együ t t m e n n e k m o z i b a . 
M á r h ú s z p e r c e vá r ö n r e a megbeszé l t he lyen. Mi t m o n d nek i , a m i k o r m e g ­
é r k e z i k ? 

4 . Ko l l égá ja / t aná ra kéri v i s sza a kö lcsönado t t könyve t . M a is e lfelej te t te 
v i s s z a h o z n i . Mi t m o n d n e k i ? 

5. E g y n a g y o b b tá r saság előtt (jelen van igazga tó ja /egy t aná ra is) e l m o n d ­
j a n e m é p p e n j ó v é l e m é n y é t egyik ko l l égá já ró l / év fo lyamtá r sá ró l . U t á n a e z 
a k o l l é g a / év fo lyamtá r sa m a g a elé áll , és azt mondja , h o g y n e m vol t s z é p 
i lyeneke t m o n d a n i ró la a t á r saság előtt . Erre mi t m o n d n e k i ? / 

O s z t á l y f ő n ö k i ó rán e l m o n d o d n e m éppen j ó v é l e m é n y e d e g y i k osz tá ly ­
t á r sadró l . Ó r a u tán osz tá ly tá rsad eléd á l l . . . 

6. Képze l j e el , h o g y ön az iskola igazgatója . K é s v e é r k e z i k a z ü lésre . Mi t 
m o n d ko l l égá inak , a m i k o r be lép az ü l é s t e r e m b e ? / B e s z á m o l ó t kel l t a r tan ia 

1 A válaszok kipontozott helyét nem jelöltem. Л nyolcadikosok kérdőive tegező formájú, és a 
szituáció hozzájuk van igazítva. A szituációk leírásának változatait is feltüntettem. 
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az e g y i k t a n t á r g y b ó l . K é s v e érkezik . Mindjár t vége a z ó rának . M i t m o n d , 
a m i k o r b e l é p a t a n t e r e m b e ? 

7. V e n d é g s é g b e n v a n . Vé le t l enü l lelöki az asztalról az é r t ékes vázá t . Mi t 
m o n d e b b e n a ke l l eme t l en h e l y z e t b e n ? 
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H U N G Á R I Á N S P O K E N L A N G U A G E S T U D I E S I N 
V O J V O D I N A : F O R M S O F A P O L O G Y 

W e can find the theore t ica l bas i s for the analys is o f the forms o f apo l -
ogy in t h e s p e e c h act theor ies and social psychology . In the first par t o f the 
pape r t he a u t h o r p r e sen t s the theor ies that teli us w h e r e apo log i e s can be 
a p p r o a c h e d f rom. T h e second part of the paper g ives t he resul ts o f empi r ica l 
e x a m i n a t i o n s . 

A p o l o g i e s h a v e severa l ma in s l ra tegies , and wi th in the main ca tegor ies 
the re a re s u b c a t e g o r i e s . O n e can . see the k inds o f s t ra tegies tha t are used in 
v a r i o u s s i t ua t ions by va r ious age g r o u p s from the presented data . T h e inform-
an t s a re s c h o o l c h i l d r e n , univers i ty s tudents , and adul t s ( t eachers and profes-
sors ) . l n f o r m a n t s o f va r i ous a g e g r o u p s use the cer ta in s t ra tegies in c lear ly 
de rmed s i t ua t ions in different p ropor t ions . The i r cho ices are d e t e r m i n e d by 
internal and e x t e m a l factors , to b e m o r e precise , by social re la t ions , social 
Posi t ion, a n d the s e r i ousnes s o f the wrongdo ing , and, at the s a m e t ime , they 
can a l so b e co r r e l a t ed wi th the precept o f cour tesy and o f sav ing face. If the 
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w r o n g d o i n g is more s e r ious , t he Speakers u s e s t ra teg ies tha t m e a n los ing face 
to a g rea t e r ex ten t . L o s i n g face d o e s n o t bo the r t h e m e v e n if it cas t s a nega ­
t ive l ight o n t h e m a s l o n g as it he lps t o w a r d s r e b a l a n c i n g o f t h e in te rac t ion . 

S t r a t eg ies , in m o s t c a se s , b e c o m e c o m b i n c d , and t h e s e c o m b i n a t i o n s of 
s t ra teg ies can d e v e l o p into grea t m a n y va r i an t s ; n e v e r t h e l e s s , s o m e c o m b i ­
na t i ons a r e charac te r i s t i c o f ce r ta in s i tua t ions . 

K e y w o r d s : apo logy , Situation, s t rategy, c o m b i n a t i o n s o f s t ra teg ies , ex -
p res s ion o f regre t , e x c u s e s , r epara t ions , sa t i s fac t ion for an of fence , future 
a v o i d a n c e , s a v i n g face, f ace - th rea ten ing act, cou r t e sy 

A tanulmány a Szerb Köztársaság Tudományügyi és Technológiai 
Minisztériuma 148026D számú projektuma keretében készült. 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . П ) : 8 1 1 . 1 2 4 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 

L A T I N M I N T Á K A H I V A T A L I 
N Y E L V H A S Z N Á L A T B A N 

Latin Models in the Language of Administration 

A középkori Európában a latin nyelvnek igen nagy volt a jelentősége, egységes nemzetközi 
nyelv szerepét töltötte be. Magyarországon a kereszténység felvétele nyitotta meg a kaput a 
latin nyelv és kultúra elölt. A latin nyelv mintegy nyolcszáz évig hivatalos volt Magyarorszá­
gon, és mind a magyar köznyelvre, mind a magyar hivatali nyelvre hatást gyakorolt. A magyar 
szókészletnek számos eleme tanúskodik erről. A mai magyar hivatali nyelvre már nem jellem­
zők a latin szavak, a népnyelv viszont többet megőrzött közülük. A vajdasági magyar hivatali 
nyelvben szerb hatásra újítanak fel régi latin szavakat. A mondatszerkcsztési latinizmusok 
közül főleg azok maradtak fenn, amelyekel más nyelvű hivatalosság is támogat, a történelmi 
Magyarországon a német, a mai Vajdaságban pedig a szerb. 

Kulcsszavak: latin nyelv, magyar nyelv, hivatali nyelvhasználat, latin eredetű lexika, latinos 
szerkezet 

A latin nyelv a középkori Magyarországon 

A latin nye lv fontos szerepe t töltött be M a g y a r o r s z á g o n I s tván kirá ly 
u ra lkodásá tó l k e z d v e egészen a szabadságharc ig , m i n t e g y n y o l c s z á z é v i g h i ­
va ta los volt . Ez t a szerepét csupán 1844-ben vet te á t a magyar . A latin nye lv 
és ku l tú ra előt t a ke re sz t énység felvétele nyi tot ta m e g a kaput . A m a g y a r o k 
tér í tése ö s s z h a n g b a n volt R ó m á n a k azzal a tö rekvéséve l , h o g y a z in terna­
c i o n a l i z m u s j e g y é b e n egyes í t se Eu rópa népei t , a ke resz tény va l lássa l n e m ­
zeti é s nye lv i k ü l ö n b ö z ő s é g e i k r e va ló tekintet né lkül ö s szekapcso l j a őket . 
Marcza l i H e n r i k szer int sokan e l fogadták ezt az idegenül h a n g z ó tant , mer t 
fe jedelmük, uruk ezt j ó n a k látta, a lávetet ték m a g u k a t a k e r e s z t é n y s é g n e k , 
mer t a j ándéko t kap tak , mer t talán egy ú j , ha t a lmasabb i s tenség seg í t ségé t 
remél ték ; e l m o n d t á k a h i szekegye t vagy a mia tyánkot , min t a h o g y anny i m á s 
varázs igé t s zok tak e l rebegni . A kétféle val lás összeforr t a z e m b e r e k b e n , va ló ­
sz ínűleg csak k e v e s e n j u to t t ak tudatára annak , hogy az egy ik k izár ja a m á s i ­
kat. Rájuk n é z v e a ke resz tény pap újfajta, ta lán t u d ó s a b b tá l tosnak látszot t , a 
szentek t i sz te le te nagyon összefért azzal a h a g y o m á n y o s ku l tussza l , ame l lye l 
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ő k őse ik e m l é k é t ünnepe l t ék . M i n d e n n e k a z o n b a n é d e s k e v é s h a t á s a lehe te t t 
az e rkö lc s r e , az é l e t m ó d r a , a s z ívnek é s a l é leknek a n e m e s í t é s é r e . H o g y a n 
is h a s s o n a p r é d i k á c i ó idegen nye lven , h o g y a n n e m e s e d j é k az e r k ö l c s , m i e ­
lőtt aká r t an í t á son , aká r pé ldán épü lhe tne a lé lek? A r ó m a i b i r o d a l o m v idék i 
n é p e s s é g e is s o k á i g m e g m a r a d t p o g á n y n a k , a v á r o s l a k ó k k ö r é b e n v i szon t 
k ö n n y e b b e n e l ter jedt a ke resz ténység . M a g a a paganus ( a z a z p o g á n y ) m e g ­
n e v e z é s is azt j e l en t i e redet i leg , hogy ' f a lus i ' . Ebben az é r t e l e m b e n ped ig j ó 
ideig m é g p o g á n y vol t m a j d n e m az egész m a g y a r nemze t . 

Igen sok időnek el kel le t t múln ia ahhoz , h o g y a k e r e s z t é n y s é g k ü l s ő j e ­
leinek e l f o g a d á s á h o z v a l a m i ta r ta lom is j á ru l jon , és m é g sokka l t ö b b idő 
kel let t a h h o z , h o g y e z az új ta r ta lom t ö b b é - k e v é s b é há t t é rbe szor í t sa a régi 
p o g á n y h i e d e l m e k e t . A n é p s z o k á s o k s zo rga lmas gyűj tése t ö b b e k közö t t azt 
is l á tha tóvá te t te , h o g y m e n n y i p o g á n y felfogás l appang m é g m a n a p s á g is a 
k ö z ö m b ö s n e k lá t szó , v a g y é p p e n s é g g e l va l l á sos sze r t a r t á sok és m o n d á s o k 
m e z e alat t . 

A z új h a z á b a v a l ó kö l t özé s u táni év t i z edek b en az eu rópa i é le t és sze l ­
l emi ség m e g r e n d í t e t t e a m a g y a r s á g ősi hitét, a m a g y a r o k m e g v á l t o z t a t t á k 
va l l ásuka t , d e n e m be l ső lelki s zükségbő l , h a n e m pol i t ika i c é l s z e r ű s é g b ő l , 
v e z é r ü k iránt i hódo l a tbó l , e n g e d e l m e s s é g b ő l . E n n e k a po l i t ika i é r zéknek , 
e n n e k a v i lág i fe l fogásnak a meg tes t e sü lé se a m a g y a r t ö r t é n e l e m b e n G é z a 
fe jedelem, T a k s o n y fia. A z új hit s e m m i t sem vá l toz ta to t t l ényén . T o v á b b r a 
is á ldozo t t a régi i s teneknek , akiket e lődei t i sz te l tek, és a m i k o r pap ja emia t t 
ké rdő re v o n t a , n a g y ú r i e g y k e d v ű s é g g e l vá laszo l ta : e l ég g a z d a g és h a t a l m a s 
v a g y o k a h h o z , h o g y m e g t e h e s s e m . 

É r d e k e s k é r d é s , h o g y n o h a az e lső n e v e z e t e s té r í t éseke t a g ö r ö g e g y h á z 
folytat ta , v é g ü l mié r t csa t lakozot t M a g y a r o r s z á g m é g i s a n y u g a t i , r ó m a i e g y ­
h á z h o z . M i n t h o g y a ke re sz t énység befogadása , t e r j edésének e l ő m o z d í t á s a 
G é z a s z e m é b e n k i zá ró l ag pol i t ikai j e l en tő ségű vol t , é r the tő , h o g y a z o k n a k a 
t é r í tőknek ny i to t t a m e g az országot , ak ikhez l e g i n k á b b köze l ede t t , és ak ik ­
n e k a ba rá t ságá tó l a leg többet remél te . O l y a n f o r m a a v i szony , min t a h o g y a n 
m o s t a n á b a n a pol i t ika i s zöve t ségben levő á l l a m o k g a z d a s á g i , k e r e s k e d e l m i , 
v á m k o n v e n c i ó k által is kifejezik és fenntart ják a k ö l c s ö n ö s ba rá t s ágo t . E h ­
hez a t i sz tán k ü l s ő o k h o z já ru l t m é g a nyuga t i e g y h á z n a k akkor i l endü le te , 
ö s szehason l í t ha t a t l anu l n a g y o b b expanz ív ereje . Ú g y lá tszik , h o g y a g ö r ö ­
gök e b b e n a z i dőben te l jesen l emond tak a Teof i laktosz pá t r i á rka ide jében 
m e g k e z d e t t m a g y a r missz ió ró l , és csak az o r o s z o k meg té r í t é sé r e ö s s z p o n t o ­
sí tot ták e rő ike t . 

A k ö z é p k o r i M a g y a r o r s z á g o n az ún . h u n g a m s - t u d a t há t t é rbe szor í to t ta 
a n e m z e t i s é g i é s anyanye lv i kü lönbségeke t . A z o r s z á g b a n t ö b b k ü l ö n b ö z ő 
n e m z e t i s é g ű és n y e l v ű n é p élt abban a z időben, de ez n e m veszé lyez t e t t e az 
o r szág egységé t . F ranc i ao r szágban , A n g l i á b a n , N é m e t o r s z á g b a n és O la szo r ­
s zágban is h a s o n l ó a l a p o k o n nyugodo t t a nye lv i e g y s é g , m á r akkor , a m i k o r 
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M a g y a r o r s z á g o n m é g j a v á b a n j á r t a az e tnikai e l e m e k hu l l ámzása . A m a g y a r 
n y e l v n e k n a g y o b b e l t e r j edésé re soká ig azért sem lehetet t gondo ln i , m e r t i ro­
d a l m i l a g k e v é s b é ápo l t ák , m i n t a g e r m á n vagy a szláv nye lveke t . Emia t t a 
m a g y a r n y e l v n e k el ke l le t t t ű m i e a latin nyelv ura lmát . A z egészen sajátsá­
gos n e m z e t i s é g i v i s z o n y o k a lapján k ö n n y e n meg é r t h e t ő , hogy az é r t e lmiség , 
i l le tve az ú g y n e v e z e t t h o n o r a t i o r mié r t é r te be m i n d e n k o r a h u n g a r u s ( m a ­
gya r ) j e l z ő v e l ané lkü l , h o g y bá rmi lyen tekintet tel lett vo lna tu l a jdonképpen i 
a n y a n y e l v é r e és M a g y a r o r s z á g o n kívül lakó rokona iva l va ló v i szonya i ra . 
A k á r szláv, aká r n é m e t , aká r r o m á n nye lvű is volt az é r t e lmi séghez ta r tozó 
á l l ampolgá r , v a l a m e n n y i b ü s z k e vol t e r re . A m e n n y i r e k ö z ö m b ö s n e k látszott 
s z á m á r a s z ű k e b b n e m z e t i hova ta r tozása , éppen o lyan kevéssé ügye l t az et­
n ika i h u n g a r u s a nye lv i m a g y a r s á g á r a . A nemze t i é rzés az akkor i felfogás 
szer int n e m a n y e l v e n , h a n e m a poli t ikai néze ten a lapul t . 

A m a g y a r n é p azér t n e m törődöt t tel jesen be le abba , hogy á l l amiságá t , 
kul túrá já t m á s n y e l v által ju t ta tha t ja kifejezésre. Időnkén t ha rcba száll t sa­
j á t n y e l v é n e k é rvényesü l é séé r t . A z egyik ilyen fontos a lka lom a re fo rmác ió 
m e g j e l e n é s e vol t , a m e l y t ö b b e k közöt t a val lás nemzet i nye lvűségéé r t száll t 
s íkra, a m á s i k p e d i g a fe lv i lágosodás , ame ly a nemze t i nye lven va ló m ű ­
ve l t sége t h i rde t t e . A nye lvú j í t ás aztán a lka lmassá is tet te a m a g y a r nye lve t 
a t u d o m á n y o s g o n d o l a t o k kifej tésére, a r e fo rmkorban ped ig h iva ta lossá is 
vált . E r re a z o n b a n m á r j ó v a l ko rábban is sor kerülhete t t volna . A XV. század­
ban M á t y á s k i rá ly fe lv i lágosul t fe jede lemként sokka l többe t tehetet t v o l n a a 
m a g y a r nye lv f e lka ro lásában , min t a m e n n y i t tett, és akkor a m a g y a r n e m z e ­
ti i r ányza t i roda lmi t ö r e k v é s e i b e n ha tha tósabban és e rősebben nyi la tkozot t 
v o l n a m e g , m i n t a h o g y a n ez az abbó l a korból r ánk m a r a d t m a g y a r í rásos 
e m l é k e k b e n k i fe jezés re ju t . At tó l az u ra lkodótó l , ak inek a b b a n a k o r b a n a 
l egszebb k ö n y v t á r a vol t E u r ó p á b a n , akiben a fes tőművésze t , az épí tészet , a 
k l a s sz ikus i roda lmi e m l é k e k iránt o lyan rendkívül i é rzék volt , b i z o n y á r a el 
lehetet t v o l n a vá rn i , h o g y saját nemze t i s ége iránt lega lább annyi é rzéke t m u ­
tasson , a m e n n y i t pé ldáu l a n n a k a k o m á k francia és n é m e t fe jedelmei hazájuk 
n e m z e t i i r o d a l m a i ránt tanús í to t tak . 

A latin nye lv m i n t a középkor i m a g y a r ál lam h iva ta los nye lve igen nagy 
ha tás t g y a k o r o l t a m a g y a r r a , a zon kívül , hogy a m a g y a r írás a lapjául a la­
tin be tűk szo lgá l tak . M a g y a r o r s z á g o n a középkor tó l k e z d v e fontos szerepe t 
töl töt t be a latin m i n t a n a g y és á helyi pol i t ika (kancel lár ia , úr iszék, vár ­
m e g y e i í t é lkezés ) n y e l v e , fe l tehetően magyaru l is tudó , beszé lő , t o l m á c s o l ó 
t i sz tv ise lők , j e g y z ő k , í r nokok közvet í te t tek a ha tóság és a n é p közöt t Ezt a 
jó l muta t j ák a v á r m e g y e i i ra tok, az u rbár iumok, a különfé le perekrő l készü l t 
j e g y z ő k ö n y v e k v e g y e s nye lv i á l lapotról t anúskodnak . A latin t e rmino lóg ia a 
m a g y a r j o g i nye lve t a l apve tően megha tá roz ta . 

Régi m a g y a r i roda lmi m ű v e k b e n , h ivata los s zövegekben latin szavak, szó­
kapcso la tok , ső t e g é s z m o n d a t o k is megje lentek. í m e két idézet Gyulafehér -
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v á r v á r o s n a k n é g y é v s z á z a d d a l ezelőt t i j e g y z ő k ö n y v é b ő l : A . r e s p o n d i t c u m 
sol i ta p r o t e s t a t i o n e : Az t e p ropos i t iód n e m e légh m a g a d m e n t s é g é r e , m e r t h 
aho l fo rga tod a z k a p a do lgá t , aká rk i é lött l égyön az kapa , a z én m í v e s ö m n é l 
vol t . S z é p s z ó v a l szó l í to t ta lak róla , hogy el ne v ö d d , d e t h e a k a r a t o m és k e d ­
v e m e l l en e lvö t t ed a z kapá t . A z é n h á z a m n e m ö s h á z l évén , m a g a m is n e m ö s 
s z ö m é l y l évén , m i n g y á r t itth esöt t az poten t ia , m e l l e t t h e m a g a d s e m t agacz , 
h o g y m i k o r el n e m h a t t a m v o l n a v inni , h o g y v e l e m v ia sko t t á l . Ső t az t m o n t a d , 
h o g y v a g y o l l yan n ö m ö s aszszony, min t én, e z k ö z b e n a rczu l is chap t á l , ki t 
m i m e g h b i z o n í t u n k . M i v e l h o g y ped igh ezt c h e l e k ö t t e d ra j tam és h á z a m o n , 
a z fö löl m e g h í r t h pená t [ ! ] m e g h v á r o m rajtad, si j u r i s , ső t m i n d ö n ö k e t s z a b a d 
l egyen d o c e á l n o m . L icea t . - Ch izá r M á t y á s d ic i t c o n t r a r e l a to r i am: í m , lá­
t o m , h o g y re la tor iá já t exh ibeá l l ya az törvény, a z m i r e k ibocsá to t t a vol t őtet , 
h o g y t e l y e s s é g e s s ö n m e g h n e v e z t e m én , hogy K o p a z M á r t o n t h sz i t l am. í m , 
h a l l o m , h o g y e g g i k m o n g y a , hogy m i k o r az a r a n y a t h m u t a t t a m , h o g y n e ­
v e z t e m a k k o r K o p a z M á r t o n t h , de a z sz i tokban e g g i k s e m m o n g y a , azér t 
a z fölül m e g h í r t h p o e n á t m e g h v á r o m ítél tetni . P r o t e s t á l o k is, h o g y h a a z 
t ö r v é n y fu t amnékf? ] e m l é k ö z i k a r ra k e g y e l - m e t e k , h o g y a k k o r is , in p r ima , 
c o n t e n d á l t a m vol t a z ho l t e m b ö r felöl va ló ke rese t rő l , a z appe l l a t i óban sza­
b a d l e g y ö n fo rga tnunk . L i c e a t p lura . H a s o n l ó p é l d á k a t To rda v á r o s n a k 
X V I I . s z á z a d i j e g y z ő k ö n y v e i b e n is t a lá lha tunk: H a ki a z t r a n s m i s s i o b a n 
pa r t a k a r ve rmi t e m p o r e appel la t ion is , az szék e lő t t ró l l a p ro t e s t a l lyon é s az 
p r o t h o c o l o m b a n be í rassa , ő is 15 nap alatt in p a r i b u s k i v e g y e m e r t ha intra 
d e c i m u m q u i n t u m d i e m ante Obsignationen!, k i n e m v es z i , a z u t á n ki n e m 
vehe t i , n is i p e r l i teras p raecep to r i a s Suae Ma ies t a t i s . D e h a ú g y tö r t énnék , 
h o g y a z n ó t á r i u s a z í rására az 15 nap alat t el n e m é r k e z h e t n é k , e x gra t ia sed i s 
8 n a p i g h í ra t tassák m e g h , d e ha ki m a g a neg l igen t ia ja mia t t p rae t e rmi t l a l lya 
és pa rancs jo la t t a l kénsze r i t t e t ik k ivenni , t e m p o r e o b s i g n a t i o n i s p roh ibea l lya 
a z bepecs j é t l é s tő l , és n y o l c a d nap ig b e ne pecs jé te l lyék , ha a z n y o l c a d nap 
alat t is g o n d o t n e m vise l reá, obs igna lván a n n a k m ó d g y a sze rén t , ad m a n u s 
par t i s ape l l an t i s admin i s t r a l t a s sék az t r ansmiss io . - A n n o 1650 d ie 21 m e n s i s 
Már t i i . In c o m m u n i c o n g r e g a t i o n e d o m i n o r u m s e n a t o r u m d e l i b e r a t u m . O 
k e g y e l m e k e g é s z t anács ju l végez ték , h o g y a z m o s t a n i d r á g a ü d ő h ö z ké ­
pes t a z s z ő l ő m i e s e k n e k a z e sz t endőben i l lyen r endde l f i zessenek: A z férfi 
e m b e r n e k , k a r ó z ó n a k , k a p á s n a k adgyanak per d i e m den . 10, ké t eze r enn i , 
f e l e s t ö k ö m ö n és e b é d e n . A z asszony e m b e r n e k p e r d i e m a d n a k den . 8. H a 
kik ez t á l t a lhágnák , szabadcs jágo t at tak ő k e g y e l m e k u g y a n impona l lyák , 
h o g y 12 forint kö t e l e s ségh alatt t a r tozzanak a z s ző lő s d é k á n y o k , m i n d e n 
k e g y e l e m nélkül, h á r o m forint á ra zá lagá t e lhoza tn i , m e g h b ü n t e t n i h á r o m 
for int igh, h a k ik comper i a l t a tnak . 
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Magyar- la t in lexikai párhuzamok 
A lat in s z a v a k é s s z ó e l e m e k s z á m o s m o d e m nye lv m ű v e l t s é g s z a v a i n a k 

á l l o m á n y á b a b e é p ü l t e k , t o v á b b á a m e s t e r s é g e s n y e l v e k b e n is fon tos sze re ­
pet t ö l t enek b e . A latin ku l tú ra é s a latin nye lv eze rny i c s a t o m á n á ramlo t t 
és á r a m l i k t o v á b b r a is é l e tünkbe . Sok latin a lapú ( e l ső so rban n e m z e t k ö z i ) 
szó t a l á lha tó a m a i n y e l v e k b e n , m i n t például a z a n g o l b a n , a h o l a francia 
közve t í t é séve l a la t inból s z á r m a z ó szavak a ránya r e n d k í v ü l nagy, az Oxford 
Dic t iona ry sze r in t a m a haszná la tos ango l szókész le tnek m i n t e g y fele a la­
t inra v e z e t h e t ő v i s sza ( az e lvon t foga lmak j e l ö l ő i n e k z ö m e lat in e r e d e t ű ) . A 
m a g y a r b a n is sok l e x é m a és f razéma szá rmaz ik a la t inból , d e e g y e s szavak 
és k i fe jezések anny i r a beépü l t ek a m a g y a r n y e l v b e , h o g y latin e rede tüke t 
m á r é sz r e s e m v e s s z ü k . Ki g o n d o l n á , h o g y a p e r s z e lat in e r ede tű , a ' m a g á t ó l 
é r t e t ő d i k ' j e l e n t é s ű per se intellegitur k i fe jezésből röv idü l t le . E g y g y a k r a n 
haszná l t , m a is v u l g á r i s n a k és ezér t nyomdafe s t éke t k e v é s b é t ü r ő n e k s z á m í t ó 
s zavunk , a k a k á l is latin e rede tű (ped ig m á r tel jesen m a g y a r n a k vé l jük) , igen 
rég i á tvé te l a caco, cacare igéből 

K ö z i s m e r t d o l o g a m a g y a r nye lvnek tömör í t é s re v a l ó ha j l ama . S z á m o s 
m á s n y e l v h e z v i szony í tva a m i e n k egy szóval nevez m e g o lyasmi t , ami t m á s 
nye lvek szókapcso la t t a l j e lö lnek . A m a g y a r nyelv ezér t i nkább sz in te t izá lónak 
tek in the tő , az ango l , a francia, a szerb ped ig j o b b á r a ana l i zá lónak . R a g o z ó 
j e l l e g e mia t t a m a g y a r szintet izálásra va ló ha j l ama é r the tőbb , m i n t a flektáló 
latiné (mi e löl járók, p repoz íc iók helyet t r agoka t i l lesztünk a s z a v a k h o z ) . Va­
j o n ebbő l az köve tkez ik , h o g y a m a g y a r sz in te t izá lóbb, m i n t a lat in? 

H a egybeve t jük a m a g y a r és a latin nye lv szókész le té t , ú g y tűn ik , hogy 
c s a k u g y a n így van . B i z o n y o s lexikai egységek ese tében u g y a n a latin muta t ­
koz ik t ö m ö r í t ő b b n e k a m a g y a r n á l , d e még i s a z a g y a k o r i b b j e l e n s é g , hogy 
a la t inban t a l á lunk szókapcso la to t egy-egy m a g y a r s z ó megfe le lő jeként . 
L e g i n k á b b összeté te l sze repe l e z e k b e n az ös sze függésekben : pász tor lány -
puella pastoralis, ka rveze tő — cantorum rector v. régens chori, l evé lhordó -
tabellarius publicus v. litterarum baiulus, a le lnök - praeses vicarius, féltest­
vér -fráter germanus, á lnév - sub alineo nomine, ő s e r d ő - silva letusta, tú l ­
erő - nimia potentia, t r ónö rökös - successor regni, tú lére t t - nimis maturus, 
arcél — imago obliqua, anyanye lv - sermo patricus, a r a n y p á l c a — baculum 
aureum, főpap - pontifex maximus, hazaáru ló - proditor patriae, h a d m e n t e s 

- immúnis militia, is tenfélelem - melus deorum, c sa l ádapa - páter familias, 
napke le t - sol oriens, gyász ruha - letis sordida, közjólé t - salus publica s tb . 

E rde l e s , h o g y a m a g y a r l é lekje lenlét s zó éppen a latin animi praesentia 
tükör ford í tása . A h iggad t s ág , a n y u g o d t s á g é s a j ó z a n s á g főnév is h o z z á ha­
s o n l ó j e l e n t é s t fejez ki . Sz in tén t ükö r szó a há t ra lék - res tant ia és a l á t t amoz 
- v i d o m e r e . 

S z á m o s m a g y a r igekö tős igének szókapcso la t a latin megfe le lő je : fe lbő­
szül - in furorem verti v. in insaniam incidere, meg t i zede l - decemplicem 
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facere, o d a é g e t - urendo penetrare, s z é tha rap — morsu dividere, á tü l - sedem 
mutare, á t te le l — per hiemen servare, m e g f u t a m o d i k - fugam capessere, 
m e g l a k o l - poenam pendere, m e g n é z — oculis collustrare s tb . 

A la t inul s zókapcso l a t t a l k i fe jezhető m a g y a r s z a v a k köz t v i s z o n y l a g k e ­
vés a t ő szó , a z i l yenek t ehá t i n k á b b k ivé te lnek s z á m í t a n a k . Pl . g á z - spiritus 
naturalis, áll — mentum geminatum, p i skó ta - panis dulcis. Z ö m m e l képze t t 
s z a v a k a t t a l á lunk : b ű n h ő d i k - p o e n a s dare, há t rá l — pedem referre, nehez t e l 
- aegre/erre, b í r á s k o d i k - iudicium exercere, t a l á lkoz ik - obviam ire alicui, 
s z á r m a z i k - originem ducere v. originem trahere, t r o m b i t á l — tuba canere, 
poro l - puherem movere; t ovábbá : fedélzet - constratum navis, t o j á sdad -
ex longo r o t u n d u s v. ovo similis, fölény - numerus superans, g y e r m e k t e ­
len - orbus liberis s tb . A ragos , ill. j e l e s s z ó a l a k o k közü l m e g e m l í t h e t ő a 
ha jna lban (prima luce), a z e l l enségesen (infestis armis), a h a r a g o s a n (ira 
permotus), a h a r a g b ó l (ira incesus), a z i d ő s e b b (maior natu), a l e g ö r e g e b b 
(natu maximus) s tb . 

N é m e l y e se tben a m a g y a r szóva l n e m v a g y n e m c s a k ké t lat in s z ó k a p ­
cso la t a á l l í tha tó p á r h u z a m b a (azza l , h o g y az e lö l járó t n e m tek in t jük k ü l ö n 
sze rkeze t i t a g n a k ) , h a n e m h á r o m v a g y t ö b b szóé . Er rő l a k ö v e t k e z ő pél­
dák t a n ú s k o d n a k : he lyes í r á s - formula ratioque scribendi, l á z a d ó - rerum 
novarum cupidus, k a l a n d o r — h o m o variis casibus v. homo variis actatus, 
pos tá s - rei vehicularie minister, á thidal - pontem facere in re ( d e ponté 
coniunere is lehe t ) , ő s e m b e r - ille primus homo, ő snye lv - prima alla lingua, 
h a s z o n é l v e z e t - reditus ad mortem durantes, b e n ő s ü l - connubium alicuius 
famíliáé adapisci, t ú l n é p e s e d é s - nimis magnapopuli copia s tb . 

N e m s z a b a d s z e m elől t évesz ten i azt a tényt , h o g y a latin ho l t nye lv , úgy ­
h o g y a z ú j a b b kor i f o g a l m a k j e lö l é sé r e haszná ló i o l y k o r kö rü l í r á s t a l k a l m a z ­
nak , e z p e d i g n inc s m i n d i g ö s s z h a n g b a n a k l a s s z i k u s latin n y e l v t ö m ö r í t ő 
ha j l ama iva l . 

Latin e lemek a magyar hivatalos nyelv szókészletében 

A m a i m a g y a r h iva ta los nye lv s zókész l e t ében a latin e l e m e k kü lön fé l e ­
k é p p e n j u t n a k k i fe jezésre . E g y részük m á r t ö b b é - k e v é s b é á t ad t a a he lyé t a 
megfe l e lő m a g y a r s z ó n a k , így a t e s t a m e n t u m he lye t t a v é g r e n d e l e t h a s z n á ­
latos , a k o n t r a k t u s szó t a sze rződés vál to t ta fel, a pa ragra fus j e l e n t é s é t a c ik­
ke ly v a g y a s z a k a s z h o r d o z z a , f iskus he lye t t ü g y é s z t m o n d a n a k s tb . 

A p a r a g r a f u s főnév azér t m é g állja a sarat . E l s ő d l e g e s j e l e n t é s e ' tör­
v é n y e k b e n , s z a b á l y z a t o k b a n , t u d o m á n y o s v a g y fe lsoroló m ü v e k b e n egy 
k i s ebb , öná l l ó r ende lkezés t , m o n d a n i v a l ó t m a g á b a n fogla ló r é sz ; s zakasz , 
c i k k e l y ' (P l . E z a t ö r v é n y s zázhúsz pa ragra fusbó l áll .) E lő fo rdu l t o v á b b á 
( r endsze r in t t ö b b e s s z á m b a n ) ' jogszabály , tö rvény , r e n d e l e t ' é r t e l e m b e n (Pl . 
S z o m s z é d o m j á r t a s a paragra fusokban . ) , g y a k r a n rossza l lóan a t ö r v é n y be­
tűjére , a z írott t ö r v é n y r e , szabá lyra mondják . (Pl . A pa ragra fus me l l e t t e szó l . ; 
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C s a k a paragra fus t l á t j a ) , o lykor ped ig j o g c í m r e u ta lnak ve le (Pl . M a j d csak 
t a l á lnak rá paragrafus t , h o g y ot t foghassák. ) . E zen k í v ü l a szakasz , c i kke ly 
é lére tet t és s o r s z á m m a l el látot t j e l re , a paragrafus je l re(§) is u ta lhat a pa ra ­
grafus főnév. 

A z ak ta főnév m á r j ó r é s z t köznyelv i lett, o lyan iratra; ügy i ra t ra u t a lnak 
ve le , a m e l y b i z o n y o s ( főleg közigazgatás i vagy igazságszo lgá l t a tás i ) h i v a ­
ta lnak , h a t ó s á g n a k a szempont jábó l e redet inek számít . A z ad akta tesz vala­
mit egy ré sz t az t j e l e n t i , h o g y el intézés után ügyira to t i ra t tárba tesz vagy tétet , 
más r é sz t p e d i g h o g y a m a g a részéről lezár tnak, befe jezet tnek tek in t v a l a m e l y 
ügye t , többe t n e m fogla lkozik ve le ; a félreteszi az aktát é r t e lme , h o g y a z ügy 
e l in tézésé t ha loga t ja , az ü g y e t leveszi a napi rendről s tb . Rossza l lóan b ü r o k ­
ra t ikus ügy in t ézé s során készí te t t iratra vonatkoz ta t ják : A k t á k a t gyár t . A z 
a k t á k m e g n e v e z é s e g y é b k é n t össze tar tozó ügyi ra tokat , b i z o n y o s s z e m é l y r e , 
m e g h a t á r o z o t t ü g y r e v o n a t k o z ó iratok csomójá t j e lö l i . 

A t u d o m á n y o s szóhaszná la tban az ak ta t u d o m á n y o s a k a d é m i á n a k , e g y e ­
t e m n e k v a g y m á s t u d o m á n y o s in tézménynek e g y - e g y t u d o m á n y s z a k b a tar­
tozó é r t ekezéseke t , c i kkeke t v i lágnye lveken köz lő folyóira ta v a g y i d ő s z a k o s 
k i adványa , so roza ta . J o g t u d o m á n y i é r t e l emben az ak t ák d i p l o mác i a i , h a t ó ­
sági , b í rósági t á rgya lásokró l készül t fe l jegyzéseknek, j e g y z ő k ö n y v e k n e k a 
g y ű j t e m é n y e . A t ö r t é n e t t u d o m á n y számára a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s iratai t 
latin, majd latin és m a g y a r nye lven közlő 1844 előtt i i dőszakos k i a d v á n y o k 
soroza ta i az ak ták . 

A c i t á l ige egy ré sz t s zemély re vona tkoz ik ' be idéz , v a l a h o v a r e n d e l ' j e ­
l en tésben haszná l a to s , más rész t szövegre , s zövegrész re , szóra , a m e l y e t h i ­
va tkozásu l , igazolásu l pon tosan ismételnek idéznek. R é g e n t á rgya t l anu l is 
e lőfordul t . (Pl . Hora t iusbó l ci tál .) 

A i i skus főnév te l jesen e lavul t m ind j o g t u d o m á n y i é r t e lmében , m i n d h i ­
vatal i j e l e n t é s é b e n . M a m á r nem utalnak ve le az á l l amra m i n t l eg főbb va ­
gyonjog i , p é n z ü g y i szervre , ha tóságra ; vagy az á l l amkincs tá r ra , és az á l l a m ­
ügyész t sem n e v e z z ü k f iskusnak 

M á s latin e rede tű hivatal i szavak is k i ros tá lódtak u g y a n a h ivata l i n y e l v ­
ből , m é g i s f ennmarad t ak a magya rban , úgy, hogy n é p n y e l v i v é vá l tak , m i n t 
pé ldáu l az á renda , a pa s szus , a j u s s , a fiskális, a prókátor , az ins tanc ia s tb . 

A z á r e n d a főnév m a n a p s á g régiesnek, illetve nép ie snek számí t . E lsősor ­
ban a haszonbér le té r t fizetendő díjra vagy szolgál tatásra , m a g á r a a h a s z o n ­
bérre vona tkoz ik (pl . A z idei á renda m é g nincs kif izetve). U ta lha t t o v á b b á 
haszonbér le t re (Pl. Árendába adta földecskéjét.) . A z á renda főnévből igét is 
a lkot tak, ez az á rendá l , sz intén népies , régies szó , j e l en t é se ' földet , háza t 
ha szonbé rbe vesz ; bé re l ' . (Pl . Majd árendálunk hozzá va l ami j ó földet) . A z 
á r e n d á s szó főnévkén t haszonbér lő t ; bérlőt je lö l . (Pl . A h á z az á r e n d á s k e z é r e 
kerül t ) , me l l éknévkén t ped ig o lyan földbirtokra, házra , rétre stb. utal , a m e l y e t 
valaki h a s z o n b é r b e vett . (Pl . Egy árendás rétjük is vol t a z ár terüle ten . ) . 
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A k ö z i g a z g a t á s i v o n a t k o z á s ú passzus főnév ' m a r h a l e v é l , j á r l a t l evé l , 
j á r l a t ' é r t e l e m b e n fordul e lő a n é p n y e l v b e n , (pl . K ivá l to t t a a pa s szus t , h o g y 
v á s á r r a v i h e s s e a t ehene t . ) . A vajdasági m a g y a r o k s z ó h a s z n á l a t á b a n (ny i l ván 
szerb ha t á s r a ) felúj í tot ták a passzus t , de j o b b á r a kü l fö ld re va ló u t a z á s h o z 
s z ü k s é g e s ú t l evé l re u t a l n a k ve le . 

A n é p i e s , r ég ies j u s s főnév e l sősorban ' v a l ak i t m e g i l l e t ő ö r ö k s é g , ö rök ­
r é s z ' é r t e l e m b e n fordul e lő kü lönfé le k i fe jezésekben (k ikér i a j u s s á t , köve te l i 
a j u s s á t , m e g k a p j a a j u s s á t ; e lherdá l ta a j u s sá t . ) U ta lha t t o v á b b á va l ak i t m e g ­
i l le tő , t ö r v é n y e s , t ö r v é n y adta igényre , va lak i t meg i l l e tő , nek i j á r ó , s z á m á r a 
e n g e d é l y e z e t t , b iz tos í to t t j o g r a , l e h e t ő s é g r e j o g o s u l t s á g r a , k ö v e t e l é s r e , i l let­
ve , v a l a m e l y ö r ö k s é g h e z v a l ó j o g r a , j o g o s igényre ( jussa van h o z z á ; megi l l e t i 
a j u s s ; ez az ő j u s s a ; n e m e n g e d a j u s sábó l , ősi j u s s o n köve te l i , n e m hagy ja a 
j u s sá t ; j u s s t formál h o z z á s tb .) . A j u s s főnév s z á r m a z é k a , a n ép i e s j u s s o l ige 
t á r g y a s á n is és t á rgy né lkü l is e lőfordul ' ö r ö k s é g e n v a l ó o s z t o z á s k o r ö rök­
ségkén t k a p v a l a m i t ' j e l e n t é s b e n . (Pl . N e m soka t j u s s o l t a szü le i u tán. ) 

A f iskál is főnév r ég i e s , b i za lmas , g y a k r a n ro s sza l l ó , j e l e n t é s e ' ü g y v é d ' 
(Pl . M i t g o n d o l s z , t e k i s f iskál is?) U g y a n e b b e n az é r t e l e m b e n a p r ó k á t o r is 
meg j e l en ik . É r d e k e s e n j e l l e m z i a fiskális m e g n e v e z é s t Jóka i M ó r : „ A p r ó k á ­
t o r n é p n e k többfé le ka tegór iá i vannak ; az „ ü g y v é d " a z csak c s ipege t , a „fis­
k á l i s " az e l l enben m a r k o l . " A vajdasági m a g y a r o k k ö r é b e n ú jabban m e l l é k ­
n é v k é n t is h a s z n á l a t o s a f iskális , m iu t án a z a d ó h a t ó s á g V a j d a s á g b a n is k ö t e ­
l ezővé te t te a k e r e s k e d e l e m m e l és a szo lgá l t a t á sokka l f og l a lkozók s z á m á r a 
a s z á m l a a d á s t , m é g p e d i g o lyan digi tá l is p é n z t á r g é p e k seg í t s égéve l , a m e l y e k 
fe l tünte t ik a v á l l a l k o z ó a d ó s z á m á t , a vásáro l t t e r m é k kódje lé t , az e l s z á m o l t 
adó t s tb . Szerb n y e l v e n fiskalna kasa a n e v e az i lyen h a t ó s á g i l a g e l lenőr­
zöt t p é n z t á r g é p n e k . A va jdaság i m a g y a r s z ó h a s z n á l a t b a n e n n e k min tá j á ra 
fiskális k a s s z á t m o n d a n a k . M a g y a r o r s z á g o n m á r a k i l e n c v e n e s é v e k b e n b e ­
veze t t ék az i lyen ka s szák használa tá t . Ot t a z o n b a n n e m fiskális k a s s z á n a k 
n e v e z i k őket , h a n e m csak pénztárgépnek v a g y k ó d j e l e s p é n z t á r g é p n e k . 
A z e l l enő r i zhe tő pénz t á rgép m e g k ö n n y í t i az adóh iva t a l t e v é k e n y s é g é t , és 
n a g y lépés t j e l e n t a f eke t egazdaság el leni k ü z d e l e m b e n . A kód je le s pénz tá r ­
gép a g a z d á l k o d á s t seg í tő e s z k ö z n e k is számí t , k izár ja a z á r m e g á l l a p í t á s s a l 
k a p c s o l a t o s t é v e d é s l ehe tőségé t , a z i lyen p é n z t á r g é p b lokkja a v e v ő t é rdek lő 
ö s sze s á r in fo rmác ió t t a r t a lmazza . 

A nép i e s , r ég ies i n s t a n c i a főnév e rede t i l eg k é r v é n y r e , f o l y a m o d v á n y r a 
vona tkoz ik .P l Ins t anc iáka t adot t be a ha tó sághoz . ) , a n é p n y e l v b e n h o s s z a s 
kérés t , fagga tás t is j e l ö l n e k ve le . (Pl . S e m m i ins t anc iá ra n e m vo l t ha j l andó 
e l m e n n i . ) . A j o g t u d o m á n y a sorozatbe l i he lyze te t m e g h a t á r o z ó j e l z ő v e l va ­
l a m e l y fölé- és a l á r ende l t s ég v i szonyában levő h a t ó s á g r a , főként b í ró ság ra ; 
f ó r u m r a vona tkoz ta t j a . E b b e n a j e l en t é sében ( sze rb m i n t á r a ) a va jdaság i m a ­
g y a r o k is haszná l j ák . (Pl . Végig já r t m á r m i n d e n ins tanc iá t . ) 
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M á s nyelv közve t í t é séve l is kerü lnek latin szavak a m a g y a r b a , vagy leg­
a lábbis fe lé lednek . Z i m á n y i Á r p á d szerint az utóbbi é v e k fe j leménye , hogy 
j ó n é h á n y l a t in i zmus ango l ha tás ra újul m e g vagy vál ik m i n d e n n a p o s s á . Tud­
v a l e v ő l e g az ango l nye lv szókész le tében számot tevő latin e lem ta lá lha tó , és 
m o s t a n á b a n e g y r e t ö b b kerül át közü lük a magyarba , egyrész t fordí tások út­
j á n , más r é sz t az ango lnye lv - tudás ter jedése miatt . Valójában ezek az angol 
közve t í t ésse l é r k e z ő latin szavak n e m újak nye lvünkben , m e g v a n a múlt juk, 
á m ú j raé ledésük t ö b b ese tben ér te lmezés i gondoka t hoz m a g á v a l . Fő leg a pol i ­
t ikai , közéle t i nye lvben , i l letőleg a sajtóban ta lá lkozhatunk ú jabban a formál is 
és a fo rmál i san haszná la táva l : a szenátus formálisan elfogadta Cl in ton j a v a s ­
latát; fo rmál i san t ámoga t j ák a törvényjavaslatot ; az E N S Z formál isan m e g ­
szavaz ta a ha tá roza to t . A m a g y a r b a n a formálisan j e l en té se : formai lag , forma 
szerint , a l ak i l ag . Igen á m , d e k imonda t lanu l is hozzáér tőd ik b i zonyos sajátos 
j e l en t é s t a r t a l om, a m e l y e t az idegen szavak szótára m á r m e g n e v e z : a látszat 
kedvéé r t , lá tszatra . M á s megköze l i t é sben úgy is érthetjük a fenti monda toka t , 
h o g y fo rma i l ag u g y a n e l fogadták a javas la to t , ám k o m o l y e l lenvetések vol tak 
ve le s z e m b e n , és c sak a r end kedvéér t szavazták m e g . Ped ig a h í rek m e g f o ­
g a l m a z ó i egyá l ta lán n e m erre gondol tak . Mivel a l eg többször h í rügynökség i 
j e l e n t é s e k m a g y a r fordí tásában ta lá lkozunk ezzel a szóval , va lósz ínű leg angol 
tükör ford í tás ró l beszé lhe tünk . Á m az angol formally pon tos megfele lője : hi­
va ta losan . Ez t a z u tóbbi j e l en té s t m é g nem ta r ta lmazza a z Idegen szavak és 
k i fe jezések kézi szó tá rának legújabb és legbővebb k iadása sem. A félreértések 
e lke rü lé se vége t t t ehá t továbbra is célszerű kü lönbsége t tenni a formál isan 
és a h iva t a losan szó közöt t . A z utóbbival már egészen m á s megv i l ág í t á sba 
ke rü lnek a fenti m o n d a t o k : a „hivata losan elfogadták Cl in ton j avas l a t á t " kije­
lentés az t fel tételezi , hogy m á r korábban is t ámogat ták az e lnök indí tványát , 
és s z á m o t t e v ő e l l enve tések n e m is vol tak vele s zemben . Marad junk továbbra 
is a t é m á n á l , p o n t o s a b b a n a formális ellentéténél. A z utóbbi években t öbb ­
ször e lőfordul t , h o g y informál is kormányülés t tartottak, vagy informális , tehát 
köte t len , n e m h iva ta los t a lá lkozóka t bonyolí tot tak le. Á m sokan n incsenek 
t i sz tában a z idegen s z ó je len téséve l . Egy főiskolások közöt t i fe lmérésből ki­
derül t , h o g y köze l felük v a g y n e m értette, vagy félreértette az informál is me l ­
léknevet . S o k a n és úgy gondol ták : információs, informatív ko rmányü lés rő l 
van s zó , a m e l y e n tájékoztat ják egymás t a kormánytagok . E z a félreértés je lz i , 
h o g y j o b b m e g m a r a d n i az egyér t e lmű magya r megfe le lőnél , főleg a nagy­
k ö z ö n s é g n e k szán t a n y a g o k b a n . A legfrissebb j e l enségnek tarthatjuk, h o g y a 
t iszai c i á n s z e n n y e z é s kapcsán sokszor nyi latkoztak az i l le tékesek a moni to r ­
ing r e n d s z e r k iép í tésének fontosságáról , a fo lyamatosan v é g z e n d ő moni to r ing 
t evékenység rő l é s a moni to r ing feladatokról, sőt - igésí tve - moni to rozás ró l 
is szól tak . Valójában megf igyelőrendszerről , figyelőszolgálatról, e l lenőrzésről 
van szó . E g y e s i n t é z m é n y e k b e n m á r régóta m ű k ö d n e k moni to r ing osz tá lyok, 
azaz figyelőszolgálatok. A m o n i t o r i n g szaknyelvi eredetű, a saj tóban a leg-
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újabb j ö v e v é n y e k k ö z é tar tozik: haszná la ta angol ha tás t t ük röz . E l ő z m é n y e a 
n á l u n k is i s m e r t latin e rede tű monitor (kis hadiha jó , v a l a m i n t e l l enőrző v e v ő ­
v a g y m á s k é s z ü l é k ) , é s e n n e k az ango los s zá rmazékáva l v a n do lgunk . 

A v a j d a s á g i m a g y a r h iva ta los nye lvben szerb ha tás ra j e l e n t k e z n e k b i zo ­
n y o s lat in e r e d e t ű s z a v a k , m i n t pé ldául a s t a tú tum, a p r o j e k t u m , a re fe ren­
d u m , a t r anz í c ió , a r eba l ansz , a z a r o n d á c i ó s tb . 

A p r o j e k t u m főnév M a g y a r o r s z á g o n r ég ie snek számí t , ezé r t ter jedt el 
he lye t t e n é h á n y é v v e l eze lő t t az angol projekt ( a m e l y e t k e z d e t b e n a n g o l o ­
san d z s - v e l m o n d t a k , és c sak k é s ő b b té r tek át a j - s e j tés re ) . J e l e n t é s e ' terv, 
t e rveze t , e l g o n d o l á s ' . N á l u n k közke le tű szó ( m i v e l a s ze rb n y e l v is é l m e g ­
fele lőjével , a projekat főnévve l ) . Pé ldáu l : A Vajdasági Fe j lesz tés i A l a p b ó l 
e s z k ö z ö k e t k ü l ö n í t e n e k el a t a r t o m á n y háztar tása i g á z o s í t á s á n a k fej lesztési 
p r o j e k t u m a i r a . - Ezze l a p r o j e k t u m m a l befe jeződöt t a n y u g a t - b á c s k a i kö rze t 
m i n d a n é g y k ö z s é g é n e k gázos í tása . - A r e n d e z v é n y e k e n in te rd i szc ip l iná r i s 
( t u d o m á n y o s és m ű v é s z e t i ) p r o j e k t u m o k ke re t ében k ü l ö n b ö z ő o r s z á g o k b ó l 
va ló m ű v é s z e k sze repe l t ek . 

A s t a t ú t u m s z ó n a k egyrész t ' a l ap szabá ly ' , i l le tve ' s z a b á l y r e n d e l e t ' ér­
t e l m e van , m á s r é s z t szervezet i szabá lyza to t is j e len t . M á r a Werbőczy- fé l e 
T r ipa r t i t umban is sze repe l : „As ta tú tum, a m e l y e t k ö z ö n s é g e s e n v é g z e m é n y n e k 
n e v e z ü n k , a z o r s z á g n a k o lyan va lame ly k ö z ö s j o g a , a m e l y n e k tö rvényere je 
van . És s t a t ú t u m n a k mond juk , m e r t m i n t e g y á l l a n d ó k é p e n ; s tabi l i ter ; é s e rő ­
sen van e l r ende lve , vagy mivel m i n t e g y a közá l lapo to t ha t á rozza m e g . G y a k ­
ran p e d i g a polgár i j o g e lnevezése alá is e s n e k a s t a t ú t u m o k . " (Tr ipa r t i tum) 
A dé lv idék i m a g y a r h ivata l i nye lvnek gyakor i e l e m e . É p p e n fo lyama tban van 
Vajdaság A u t o n ó m T a r t o m á n y s ta tú tumának a vitája. 

A n g o l m i n t á r a , szerb közvet í tésse l kerül t újfent h o z z á n k a t r a n z í c i ó fő­
név. E z a z o n b a n n i n c s közve t l en kapcso la tban az ' á t m e n é s , á tpá r to l á s ; átjá­
r ó ' j e l e n t é s ű latin transitio főnévvel , i nkább az ango l transition ( ' á t m e n e t 
á t m e n é s ' , i l le tve ' v á l t o z á s , vá l toz ta tá s ' ) m a g y a r megfe le lő je . E s e t ü n k b e n 
a t r anz í c ió sa já tos á t m e n e t r e utal , neveze tesen ar ra , a m e l y a ke l e t - eu rópa i 
o r s z á g o k b a n le já t szódó rendszervá l tássa l j á r együt t , a m i k o r a szoc ia l i s ta tár­
s a d a l m a k t ő k é s t á r s a d a l o m m á sze rveződnek , t öbbny i r e a t e r v g a z d a s á g b ó l a 
p i a c g a z d a s á g b a v a l ó á ta laku lás útjára lépnek. A t r anz íc ió , a p i a c g a z d a s á g r a 
v a l ó á t m e n e t egyá l t a l án n e m z ö k k e n ő m e n t e s . K ide rü l t u g y a n i s , h o g y a va ló ­
di p iac m i n d képes sége inke t , m ind anyag i j a v a i n k a t a keres le t é s a k íná la t ál­
tal s zabo t t k í m é l e t l e n tö rvények alapján vesz i s z á m í t á s b a . A m i r ő l az e lmú l t 
n e g y v e n é v b e n ese t l eg azt hi t tük, é r tékes , arról sokszo r k iderü l t , hogy a p iac 
sz in te s e m m i r e sem tartja. A m i t ped ig o lykor haszon ta l an k aca t n ak kiál tot t 
ki a régi rendszer , arról gyakran beb izonyosodo t t , h o g y a va lód i p i a c o n m e g ­
lehe tősen n a g y é r tékű . A z o k , ak ik o lyan d o l g o k é s k é p e s s é g e k b i r t okában 
vo l t ak , a m e l y e k a piaci v i s zonyok közöt t fe lé r téke lődnek , röv id idő alatt t e ­
t e m e s n y e r e s é g r e t ehe t tek szert. Ez az ú g y n e v e z e t t t r anz íc iós n y e r e s é g . 
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A latin nye lvve l tehát nap ja inkban is t a lá lkozunk , d e n e m közve t l enü l , 
h a n e m o l y a n s z a v a k révén , a m e l y e k a latinból ke rü l t ek v a l a m i l y e n m ó d o n a 
m a g y a r b a . A pé ldák seg í t ségéve l csupán szemlé l te tn i s ze re t t em v o l n a latin 
e rede tű h iva ta l i s zava ink sorsának vá l toza tosságá t . 

Latinosságok magyar hivatali nyelvben 

A la t inosság vagy la t in izmus o lyan k i fe jezésmódot j e l en t , a m e l y a la­
tin nye lv re j e l l e m z ő . Ny i lván , h o g y m a g á b a n a la t inban e r é n y n e k számí t , 
ha v i s zon t m á s nye lvben a lka lmazzák , akkor p r o b l e m a t i k u s n a k minősü lhe t . 
A régi m a g y a r i r o d a l o m b a s z á m o s la t inosság került az e g y h á z i , h ivata l i és 
t u d o m á n y o s latin nye lvhaszná la tbó l . A régi m a g y a r n y e l v e m l é k e k t ö b b n y i ­
re lat inból va ló szolga i fordí tások, s zóhaszná l a tukban , k i f e j ezésmód jukban , 
m o n d a t s z e r k e s z t é s ü k b e n s z á m o s la t inosság ta lá lha tó . K ü l ö n ö s e n az igera-
gozásbe l i u t ánzások vet ték b e m a g u k a t a régi m a g y a r i roda lom n y e l v é b e . 
Pé ldáu l : N e m tud ták , ki köve t t e l égyen el e tettet, A v o n a t k o z ó n é v m á s n a k 
m u t a t ó n é v m á s he lye t t va ló lat inos haszná la ta is soká ig kísér te t t , Pl . m e l y h e z 
miu t án = miu t án a h h o z . 

A latin min tá ra haszná l t kifejezések, fordulatok k ü l ö n ö s e n a k e r e s z t é n y s é g 
felvétele utáni s z á z a d o k b a n vol tak gyakor iak . A z igaz, h o g y soka t k ö s z ö n h e t 
a m a g y a r s á g annak , hogy m e r ő b e n m á s foga lomkincsű , e l té rő g o n d o l k o d á s ­
m ó d ú lévén a n e m z e t k ö z i j e l l e g ű latin nye lv közve t í t é séve l b e k a p c s o l ó d h a ­
tott az eu rópa i m ű v e l t s é g á r a m á b a , v i szont ezáltal n e m ju t t a tha t t a k e l l ő k é p ­
pen ki fe jezésre saját nyelvé t . A kódexek készítői n e m e g y s z e r szo lga i m ó d o n 
fordí tot ták a latin szövegeke t , a latin nyelv nagy t ek in té lye fo lytán a m o h á c s i 
vé sz u tán is h o s s z ú s zázadokon át szabadon kerül tek a m a g y a r b a kü lönfé l e 
lat inos sze rkeze tek . A róma i ka to l ikus egyháznak m é g n a p j a i n k b a n is a latin 
a h iva ta los n y e l v e ; az á l lami élet és a j o g g y a k o r l a t e g é s z e n a X I X . s z á z a d i g 
j ó r é s z t lat inul folyt. A tanul t e m b e r e k a latint a p a n y e l v n e k ( l ingua p a t e m a ) 
minős í t e t t ék a magya r r a l , az anyanye lvve l ( l ingua m a t e r n a ) s z e m b e n . H a a 
két nye lv sze rkeze te eltért egymás tó l , a korabel i n y e l v m ű v e l ő k n e m e g y s z e r 
a m a g y a r b a n is a la t inos kifejezést m o n d t á k k ö v e t e n d ő n e k . 

T ö b b n y i r e csak a fe lv i lágosodás korától igyekezet t a m a g y a r n é p a m a g a 
nye lvé t haszná ln i az á l l ami és a t u d o m á n y o s élet kü lönfé le te rü le te in , és a 
fö lös leges v a g y o lykor z a v a r ó la t inosságok el leni t á r sada lmi k ü z d e l e m is j a ­
varész t a X I X . században folyt le. M a ál ta lában n e m kerül jük a latin mintá jú 
tükör szóka t és tükörki fe jezéseket . A lat inból va ló szó szer int i fordí tás e l l ené­
re ezek u g y a n i s j ó l szolgál ják a m a g y a r nyelvű k o m m u n i k á c i ó t . Pl . e lő í té le t 
(p rae iud i t ium) , tu la jdonnév ( n o m e n p ropr ium) , m u t a t ó n é v m á s ( p r o n o m e n 
d e m o n s t r a t i v u m ) , g y ö k e r e s ( radical is ) s tb. 

A h o l a m a g y a r nyelvi r endszer e l tér a lat inétól , ott he ly t e l en a szolga i 
u tánzás . í g y va laha a m a g y a r b a n is követni akar ták a la t inos t ö b b e s hasz­
nála tot az effajta menny i ség j e l zős sze rkeze tekben : ké t úrfiak, h á r o m kirá-
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lyok . A m o n d á s t , v é l e k e d é s t j e l e n t ő igék mel le t t az írott nye lv r égen g y a k r a n 
élt t á rggya l bőv í t e t t főnévi igenévve l ( accusa t i vus c u m inf ini t ivo) . Ehe lye t t 
is a m a g y a r o s a b b m e l l é k m o n d a t o t kel l m e g t a r t a n u n k . P l . L á t o m a v o n a t o t 
k ö z e l e d n i . ( L á t o m , h o g y köze led ik a vona t . ) . L a t i n o s a cél h a t á r o z ó n a k b e ­
ál ló c s e l e k v é s ű m e l l é k n é v i igenévvel va ló k i fe jezése is. Pl . A v e s z e k e d é s t 
e l k e r ü l e n d ő , e l be szé lge t t em ve lük . (E lbeszé lge t t em ve lük , h o g y e lkerü l jük 
a v e s z e k e d é s t . ) 

„ S o k k a l k e v é s b é é rz ik m a i n y e l v ü n k ö n a lat in, m i n t a n é m e t nye lv ha­
tása , d e anná l n a g y o b b vo l t az a régi m a g y a r i r o d a l o m b a n , a m i k o r az e m ­
berek e g é s z m ű v e l t s é g e , a z e g y h á z n a k és t u d o m á n y n a k n y e l v e a latin v o l t " 
— m o n d j a S z v o r é n y i József . Szer in te a l eg fe l tűnőbb l a t i nos ságok a k ö v e t k e ­
zők: 1. A t ö b b e s s z á m haszná la ta s z á m n e v e k u tán : s o k a k , k e v e s e k t ö b b e k j e ­
len lé tében , n é m e l y t u d ó s o k , mindeneke lő t t , m indenek fe l e t t , m i n d e n s z e n t e k , 
h á r o m k i r á l y o k s tb . 2 . L a t i n o s a tá rgy n é m e l y ige m e l l e t t h a t á r o z ó he lye t t . 
Pé ldáu l : féli a z Is tent , a m a g a útját jár ja , „ S n y ö g t e M á t y á s b ú s hadá t B é c s ­
n e k b ü s z k e v á r a . " ( K ö l c s e y : H i m n u s z . ) 3 . A z á l l í tmány i j e l z ő é s é r t e l m e z ő 
la t inos haszná l a t a : E l s ő lépet t a t e r e m b e és u to l só t á v o z o t t o n n a n ( e l sőnek 
v a g y e lőször ) . A v e z é r köve t eke t küldöt t az e l l e n s é g h e z , béké t k é r e n d ő . „ S z e ­
g é n y h o n v é d j ö v ö k , kérn i egy falatot ." (Arany : K o l d u s é n e k . ) 4 . A s z e n v e d ő 
i ge r agozás a m a g y a r b a n sz in tén latin hatás t mu ta t . S z v o r é n y i ko rában m á r 
csak a h iva ta los és az egyház i nye lv használ ta , a k ö z n y e l v csak n é h á n y s z ó ­
ban , fo rdu la tban él ve le : megszü le t i k , d icsé r tessék , m é l t ó z t a s s é k , t i sz te le t te l 
v ise l te t ik , e n g e d t e s s é k m e g n e k e m stb. 5. A z i g e m ó d o k h a s z n á l a t á b a n is van 
l a t inosság . A régi m a g y a r írók m i n d i g föl tételes m ó d o t haszná l t ak a z o k b a n 
a m e l l é k m o n d a t o k b a n , aho l a latin con iunc t ivus t ( e l ső so rban időha tá rozó i 
m e l l é k m o n d a t o k b a n , d e másfa j t ákban is: „ M i k o r o n a fa rkas bá rán t e n n é k , 
az t e t e m e (cson t ja ) tö r t éne t szer int ( tö r t éne tesen) a z t o r k á b a a k a d a . " (Pes t i 
G á b o r : E s o p u s fabulá i ) ; „ M e g g o n d o l á , h o g y n e m v o l n a r ó z s a v i r á g n a k ide­
j e . " (E rdy k ó d e x . ) E z a m ó d h a s z n á l a t m é g V ö r ö s m a r t y r a is j e l l e m z ő , pl. : 
„És te , I s ten , ak i fö lkenet té l , H o g y v i se lném földön k é p e d e t . " ( V ö r ö s m a r t y : 
S a l a m o n . ) 

E g y n a g y b e c s k e r e k i tanár , K e m é n y Is tván (csa lád i n e v é n Ste in) is fog­
la lkozo t t a latin nye lv ha tásáva l Latinosságok a magyar irodalmi nyelvben 
c í m ű m ű v é b e n ( N a g y - B e c s k e r e k . 1884.) E z a k e g y e s r e n d i á l d o z ó p a p é s ta­
nár 1856 . a u g u s z t u s 7-én születet t Veszp rémben , Tanár i m ű k ö d é s é t 1881-ben 
k e z d t e m e g a n a g y b e c s k e r e k i g i m n á z i u m b a n . 1884-ben bö lc se l e tdok to r i o k ­
levele t szerze t t . 1888 . d e c . 11-én hunyt el N a g y b e c s k e r e k e n t ü d ő v é s z b e n . 

S i m o n y i Z s i g m o n d megál lap í t ja , hogy az é l ő b e s z é d d e l s z e m b e n leg in­
kább a t ek in té ly szentes í te t te stílusfajok r a g a s z k o d n a k a h a g y o m á n y h o z , m i n t 
az e g y h á z n y e l v e (d icsé r t e s sék a Jézus Kr i sz tus > dicsér jük J é z u s Kr i sz tus t , 
m i a t y á n k , k i v a g y m e n n y e k b e n > mennye i a t y á n k ) és a h iva ta los nye lv (a 
t ö r v é n y e k , a k ö z i g a z g a t á s s az igazságszolgá l ta tás nye lve ) . Ezek e l m a r a d n a k 
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a n y e l v n e k t e r m é s z e t e s , e leven fej lődésétől , az utóbbi ped ig te le van é r the ­
te t len , s zoka t l an k i fe jezésekke l , la t inos , n é m e t e s fordula tokkal . 

A h iva ta l i n y e l v egy ik j e l l emző je a te r jengősség , az á l t a lánosságra , sze­
m é l y t e l e n s é g r e t ö r e k v é s . Kizá ró lagos haszná la tuk fan táz iá t lanságra , g o n ­
d o l k o d á s b e l i r e s t s ég re utal , e g y h a n g ú v á teszi a stí lust. A te r jengős m e g f o ­
g a l m a z á s o k a t egyszerűs í the t jük : bünte tés t kell a lka lmazn i - bünte tn i kel l , 
m ó d j á b a n áll - m e g t e h e t i , rendkívül i ha tássa l bír - nagy ha tású , r endk ívü l i , 
e r e d m é n y t ér el - e r e d m é n y e s , e lb í rá lás alá esik - e lbírál ják, fe lmerül az 
igénye - igényl ik , in t ézkedés t foganatosí t - in tézkedik , vi tát folytat - v i táz ik , 
i rányí tás t g y a k o r o l - irányít , á l lásfoglalást h o z - állást foglal , é r v é n y r e j u t -
é rvényesü l , k ivé te l t k é p e z - k ivéte les , megva lós í t á s ra kerü l - megva lós í t j ák , 
e rő södés t m u t a t - e rősöd ik , e l i smerésre talál - e l i smer ik , igényt t á m a s z t -
igénye l , b í rá la t t á r g y á v á teszi - megbírá l ja , h iva tkozás tör ténik rá - h iva tkoz ­
nak rá, fej lesztést v é g e z - fejleszt, felügyelete a lá von - felügyel s tb . 

A hivatal i nye lvre j e l l e m z ő terjengős kifejezéseknek egy része a latin nye lv 
hatásával m a g y a r á z h a t ó , j e g y z ő k ö n y v b e vesz - in tabulis cons ignere , szót 
ad va lak inek - loquenta aures praebere, él valamivel (pl . jogorvos la t ta l ) - uti 
a l iqua re , m i n e k folytán - que re, adandó a lka lommal — data occas ione . 

G y u l a f e h é r v á r v á r o s régi j e g y z ő k ö n y v é b e n többek közöt t a vallási tesz 
( ' v a l l " ) , a hitet kér magának ( ' h iggyék el n e k i ' ) , és a testamentumot tesz 
( ' v é g r e n d e l k e z i k ' ) kifejezés szerepel : Mel j á m b o r s z e m é l y ö k előtt va l lás t 
is töt t e z fel lyül megyneveze t t f ! ] Z a b ó Gerge l , hogy szoha ezt a z Barbé l 
Gáspár t , s z e m maradék i t t ö rökké az háznak b í rásában m e g nem hábor í t tya , 
s z e m s z e m m i attyafia, s z e m örökese . - Mie lö t tünk , ú g y m i n t Baran ia i S z a b ó 
I s tván feiéruári bí ró előt t és Seütő Is tván előtt va l lás t tesz K o p a z Pá lné . 
- P inárdi P á l n é hi te szerén th val lást tőn az szék sz ínén , h o g y a z m e l y h á z ­
he lye t D e ö b r ö c z ö n i Z a b ó Gergöly itth Fe ié rVára t l akó vöt t vo l t R o s t á s 
O r b á n n é t ú l fl. 12, m e l y házhe ly v a g y o n itth Fe ié rVára t az Teöu i s uczában , 
Marg i t a i Z a b ó Is tván és Eö t [v ]ös István s z o m s z é d s á g á b a n , a n n a k a z házhe ly ­
nek az árrát , s z ö m é v e l látta, hogy mega t t a Z a b ó Gerge ly Ros tás O r b á n n é n a k 
és felele is R o s t á s O r b á n n é m i n d ö n ö k felől, h o g y soha Z a b ó Ge rgő i t m e g 
n e m hábor í t tyák a z nek ie adot t házhe lynek u raságában . - S a k m á r y S ígár tó 
J á n o s u r a m b í ró ságában . N u r o Jánosné a s s o n y o m tőn i l lent[!] v a l l á s t - í m 
é r t őm, m i c s o d á k a t forgacz m é g i s , de ugyanchak az t m o n d o m én az e l len , 
az ki t égöde t elhit t , hí t t-e vagy nem, the tudod , vess s zámot avva l , m e r t h 
t é g ö d e t kap ta l ak ott, az mi marháka t ped igh a z t he s zánodon t a l á l t am, h i töt 
k é r ő k m a g a m n a k , h o g y en imek vol tak. - E lőször pen igh az ő közö t t ek 
va ló c o m p o s i t i o l e v é l így v a g y o n és így kezdet ik , h o g y Mar tha a s s z o n y a z 
ő fiával, v e z e t é k n e v é n Z a b ó Is tvánnal , m á s nevén Eö t tuös I s tvánna l úgy 
c o m p o n á l t a n a k , h o g y Z a b ó Is tván az ő at tya t e s t a m e n t o m á t h soha ö r ö k k é fel 
n e m bon tya , me l ly t e s t a m e n t o m o t h Mar tha asszonnya l é l t ekben t e t tének , 
sem a z o k n a k s e m m i n e m ű cz ikke lében m e g n e m háborga t tya , h a n e m , m í g él 
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e z v i l á g o n , m i n d e n e k e t h békes séges sen b í rhasson , m i n t h az ő m e g h h o l t a t tya 
é l t ében m i n d e n p ö r p a t v a r nékü l . 

E z e k h e z h a s o n l ó k Torda vá ros j e g y z ő k ö n y v é b e n is e lő fo rdu lnak : A z tör­
v é n y t é t e l b e n s e n k i n e k n e m k e d v e z e k , h a n e m m i n d e n é n e l ő t t e m t ö r v é n y -
k e z ő d ő k n e k igaz t ö r v é n t teszek. - H a va lak i p rop te r n o n c o m p a r a t i o n e m 
a l te r ius pa r t i s t i s z ta ságo t t e s z e n , 3 pénzze l éri m e g h . - A n n o 1658 d i e 15 
m e n s i s Már t i i . Eskü t t m e g h D e á k M i h á l y az R á k o s p a t a k á n l evő e g y h á z é s 
ecc le s i a m o I n á n a k m o l n á r s á g u l és mes te rü l v a l ó g o n d g y a v i s e l é sé r e , h o g y 
e sz t ende igh el n e m h a d g y a , akkor is h i rré teszi é s a z m i h é j a s á g a [!] v a ­
g y o n , a z t m e g h é p i t i . - É n T.T. ez n e m e s thorda i un ive r s i t a snak m i n d e n t ag ­
j a i tó l l iberó e t c o m m u n i suffragio vá lasz ta to t t f ő h a d n a g y a és gondv i se lő j e , 
e s k ü s z ö m a z é lő I s t en re , ki At tya , F iú , Szen t lé lek , t e l lyes S z e n t h á r o m s á g h , 
e d g y b i z o n y ö r ö k Is ten , hogy a z é n r eám biza t ta to t t t i s z t e m b e n t e h e t s é g e m 
szerén t i g a z a n és h ű s é g e s e n el járok, az n e m e s v á r m e g y e fö i spánnyá tó l 
d e p e n d e n t i a t t a r t o k é s az n e m e s v á r m e g y é v e l e d g y e t é r t e k m i n d e n n e m e s i 
s z a b a d s á g u n k a t n e m bán tó , o r s z á g h t ö rvénye sze rén t v a l ó d o l g o k b a n , a t tó l el 
s em s z a k a d o k , a z n e m e s un ivers i t asban is s z a k a d á s t n e m teszek . 

A t e r j engős k i fe jezések haszná la t a W e r b ő c z y Is tván T r i p a r t i t u m á n a k 
ú jabb kor i , X I X . század végi fordí tásában is te t ten é rhe tő : E z a k i rá ly i k e g y e ­
lem a z o n b a n az ő n e m z e t s é g e k ö l c s ö n ö s ö r ö k ö s ö d é s é n e k , k i v é v e az e l m a ­
rasz ta l á s u t án n e m z e t t fiait, a j ó s z á g o k h á r a m l á s á r a n é z v e , s e m m i h a s z n á r a 
s em l e szen . É s a ki rá lyi k e g y e l e m a többi e l ő b b szüle te t t fiőkat é s n e m z e t s é ­
gi a tyaf iaka t a z e lmarasz ta l t t a l é lőbben fennál lot t ö rök lés i á l l a p o t b a v i s sza 
s em h e l y e z i , h a c s a k a j ó s z á g o k h á r a m l á s a iránt e g y m á s k ö z t b e v a l l ó l eve lek­
ben újra k ö l c s ö n ö s e n n e m sze rződnek s er re k i rá ly i j ó v á h a g y á s t n e m n y e r ­
nek . - M e r t h a k i t űnnék , h o g y a z osz tá ly t azér t köve t e l t e , m ive l látta, hogy 
m á s i k a tyaf ia a ve l e v a g y őséve l tör tént osz tá ly után a nek i j u t o t t fö ldön s z ő ­
lőker teke t és s z ő l ő h e g y e k e t áll í tott be , v a g y e g y é b k é n t b o k r o k a t és cse r jéke t 
irtott ki é s h o g y ezál ta l a n n a k része az ö v é n é l , m e l y e t ta lán m í v e l e t l e n ü l ha ­
gyot t , h a s z n a v e h e t ő b b , a k k o r m é g hosszú perre l , a zaz n é g y n y o l e z a d o s tör­
v é n y s z a k a s z alat t s e m nyerhet i m e g a j a v a k n a k új m e g o s z t á s á t — M i v e l 
m o s t a j a v a k h a r á m l á s á r ó l van szó , azér t k é r d é s az is: vá j jon v a l a m e l y hűt ­
l enségben e l m a r a s z t a l t n a k fekvő j ó s z á g a i é s b i r tok joga i , m i u t á n fejére és 
j ó s z á g a i r a n é z v e k e g y e l m e t nyert , arra szá l l anak-e , a k i t j a v a i n a k h á r a m l á s a 
t ek in te t ébő l m e g e l ő z ő l e g tes tvérévé fogadot t és ve le s z e r z ő d é s r e lépet t , a 
m e l y s z e r z ő d é s h e z kirá lyi j ó v á h a g y á s is j á ru l t , v a g y s e m ? — M á r p e d i g b i zo ­
n y o s , h o g y a z i lyen h ű t l e n s é g v é t k é b e keverede t t és sü l lyed t e m b e r n e k j a v a i 
s em e l ő b b szü le te t t fiaira, s em ped ig apáró l va ló , v a g y o s z t á l y o s t e s tvé re i r e 
n e m szá l l anak , a mié r t az emlí te t t j a v a k a t e s tvé r r é fogadot t ra ( m é g ha , min t 
e l ő b b m o n d o m , e r re n é z v e királyi j ó v á h a g y á s t is nyer t v o l n a ) s em h a r a m ­
iának. - H a r m a d s z o r és utol jára ped ig , a v é g s ő s z ü k s é g k é n y s z e r ű s é g é b ő l , 
m i k o r tudni i l l ik va l ak i t m á s e l lenében a tö rvény rendje szer in t főben já ró íté-
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lettel sú j tanak é s m a r a s z t a l n a k el és a hozot t ítélet e re jénél fogva ta lán sa já t 
s z e m é l y é b e n is l e t a r tóz ta tnak és a t ö rvény szer int r ende l t bün t e t é s vég reha j ­
t ása vége t t b í ró i k é z b e a d n a k , v a g y habá r n incs is le tar tózta tva , d e kirá lyi 
k e g y e l m e t s e m nyer , a v a g y ha k e g y e l m e t k a p is, d e ez t neki a z el lenféllel 
v a l ó k i e g y e z é s fe l téte le a la t t adják, (mer t k ü l ö n b e n is a k i rá ly i fe lség csak 
azér t a d h a t k e g y e l m e t ) , h o g y a z ellenféllel egyezked jék , v a g y t o v á b b á ha 
török , s z a r a c z é n , ta tár v a g y b á r m e l y m á s e l lenség tartja fogságban , a h o n n é t 
m á s k é p n e m szabadu lha t , h a n e m csak alku alapján. - T o v á b b á La jos k i rá ly­
nak , a K á r o l y f iának ké t pecsé t je vol t , a m e l y e k közü l az e l ső U z u r a v idékén 
e lvesze t t , m i v e l kancze l lá r já tó l , főt iszte lendő M i k l ó s e sz t e rgomi érsektől e l ­
lopták , m e g n e m tar t juk, h a c s a k az e lső pecsét a lat t k i ado t t l eve leke t az új 
m á s o d i k k a l azu tán m e g n e m erősí te t ték. A me ly új pecsé t alatt , ú g y La jos 
k i r á lynak e l ső pecsé t je , m i n t a z ö apjának az e l ő b b neveze t t K á r o l y k i rá ly 
ú rnak e l tö rö t t é s m e g s e m m i s í t e t t két e löbben i pecsét je a lat t ke l t levelek, a z 
új m á s o d i k pecsé t reá juk függesz téséve l u tóbb m e g e r ő s í t é s t nyer tek . - R ö ­
v iden s zó lva t ehá t La jos k i rá ly ú rnak kivál t ságlevele i , a m e l y e k az Ú r ezer­
h á r o m s z á z h a t v a n n e g y e d i k évé tő l halá lá ig , tudni i l l ik az ü d v ö z ü l é s 
e z e r h á r o m s z á z n y o l c z v a n k e t t ő d i k esz tendejé ig ke le tkez tek , teljes e r ő b e n 
á l lanak: d e az e l ő b b i e k n e k e re jük n incsen , hacsak azu tán az emlí te t t m ó d o n 
m e g e r ő s í t é s t n e m n y e r t e k . - É s megford í tva , ha a k ö z ö s t anúva l látás vég ­
h e z v i te lé t a z a lpe re s mu la sz to t t a el, avagy tán annak v é g h e z v i te lé t e s z k ö ­
zö l t e u g y a n , d e a m a g a ré szé re s e m m i t a n ú b i z o n y s á g o t s e m nyerhete t t : 
a k k o r a n n a k k ö v e t k e z t é b e n a b í rónak az a lperes el len a d ö n t ő í téletet azonna l 
ki kel l m o n d a n i - Váj jon n y e r h e t - e perúj í tást az , a ki pe rben el n e m buko t t ? 
- M i n d a d d i g , m í g az , a k i a p e r b e n e lbukot t , a v i l ágon van é s é le tben m a r a d , 
rajta k ívü l senki m á s perúj í tás i k e g y e l m e t n e m nyerhet , m e r t n e m he lyén 
va ló , h o g y sar lójá t va lak i m á s e m b e r búzájába vesse . - Ide j á r u l , h o g y az 
e m b e r k é p e s s é g é t és t ehe t ségé t fö lülmúló do lgoknak látszik m i n d a z t e m l é ­
k e z e t b e n tartani , a m i a k á r a tö rvénykezés i ügyekben fb imerül , aká r a bírói 
e l já rásra n é z v e a l k a l m a z á s t nyer . - E z a királyi k e g y e l e m a z o n b a n az ö 
n e m z e t s é g e k ö l c s ö n ö s ö r ö k ö s ö d é s é n e k , k ivéve az e lmarasz t a l á s u tán n e m ­
zett fiait, a j ó s z á g o k h á r a m l á s á r a nézve , s e m m i h a s z n á r a s em leszen. É s a 
k i rá ly i k e g y e l e m a t ö b b i e l ő b b szüle te t t fiókát és nemze t ség i a tyaf iakat az 
e lmarasz ta l t t a l é l ő b b e n fennál lo t t öröklés i á l lapotba v i s sza sem he lyez i , ha ­
csak a j ó s z á g o k h á r a m l á s a i ránt e g y m á s k ö z t beva l ló l eve lekben újra k ö l c s ö ­
n ö s e n n e m s z e r z ő d n e k s e r r e ki rá lyi j ó v á h a g y á s i n e m nye rnek . - E g y é b effé­
le l eve lek p e d i g , tudni i l l ik : a b e v e z e t ő és iktató v a g y v isszafogla ló , va l amin t 
a ha tár já ró ső t a m e g i n t ő l eve lek is , me lyek „Dic i tur n o b i s " beveze tésse l és 
„ A d t e r m i n u m c o m p e t e n t e m " zá radékka l keltek, a v é g r e h a j t á s foganatos í ­
tása czé l j ábó l c sak a k i b o c s á t á s u k napjától számí to t t ha tvan n a p i g m a r a d n a k 
e r ő b e n . - H a a z o n b a n az efféle beveze tő v a g y v isszafogla ló , határ járó vagy 
m e g i n t ő l eve l ekben n y o l e z a d o s ha tá r idő vo lna megje lö lve és k i téve , a me l y -
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re tudn i i l l ik ( a z i l lető l evé lben e lőadot t o k b ó l ) va lak i t p e r b e kell h ívn i , a k k o r 
a v é g r e h a j t á s t a n n a k az ü n n e p n e k , m e l y n e k nyo lczad já t tudni i l l ik be te t ték 
és ik ta t ták , n y o l c z a d n a p j á i g mé l t án és t ö r v é n y e s e n l e h e t f o g a n a t o s í t a n i . -
Itt a z o n b a n m e g kel l j e g y e z n ü n k , h o g y ha a m o n d o t t e g y e s z t e n d ő leforgása 
alat t , a z i k t a t á s n a k f o g a n a t o s í t á s a m e g t ö r t é n t , és aká r a z affelől ke l t t u d ó ­
sí tó l evé lben , aká r a fogana tos í tás fo lyamán, a ki rá lyi e m b e r n e k és b i zony ­
ságnak v a g y a k á r káp ta l annak a v a g y k o n v e n t n e k vé tke v a g y h a n y a g s á g a 
mia t t v a l a m e l y h iba fordul t e lő , akkor , ez ese tben az a d o m á n y fogana tos 
m a r a d é s a z efféle fogana tos í tás t az e se thez képes t m e g l e h e t és m e g kell 
i g a z í t a n i . - Ki h a meg je l en ik és m a g á t a vád alól t i sz tázhat ja , há t j ó ; kü lön ­
ben , ha n e m j e l e n m e g v a g y h a eljő, de m a g á t n e m t i sz tázhat ja , a hű t l enség 
v é t k é b e n és b ű n é b e n marasz ta l j ák el és azután neki a ki rá lyi felség sem sza­
bad m e n e d é k l e v e l e t , s em perúj í tást n e m ad és k ö v e t k e z é s k é p e n az ilyen 
hű te len , a f ekvő jószágok ikta tása és e l foglalása idején s em e l l e n t m o n d ó b e ­
t i l t á s s a l , s e m e r ő s z a k o s v i s s z a ű z é s s e l n e m é lhe t , h a n e m a k i rá ly i a d o m á n y t 
e r é s z b e n föl té t lenül v é g r e h a j t á s s a l f o g a n a t o s í t j á k . - „Ső t i n k á b b a g y ő z t e s 
fé lnek h a t a l m á b a n és s zabadságában ál l jon, h o g y a z i lye tén j t é l ö l ev e l ek e t a 
k i e s z k ö z ö l t perúj í tó levél e l l enére is, ke l lőképen vég reha j t a s sa , azu tán m e g a 
p e r ú j í t á s t n y e r ő fé lnek, hogy a mondo t t í t é l e t v é g r e h a j t á s á n a k m e g t ö r ­
t é n t e u tán ü g y é t a m a perúj í tás ere jénél fogva, a m i k o r akar ja , f o g a n a t o s í t s a 
és azt fo ly ta s sa . " - D e a többi peres ügyeke t , a m e l y e k teher re l vagy b í r ság-
fizetéssel n e m j á r n a k , h a n e m inkább csak kel lő vég reha j t á s ra v á r n a k , a mi ­
lyenek a h i tbé reke t , j e g y a j á n d é k o k a t és zá logos j o g o k a t és t ö b b efféléket 
t á r g y a z ó k , a ki rá lyi cur iábó l bát ran v é g r e h a j t á s r a bocsá tha t j ák és f o g a n a t ­
b a v e h e t i k . - A kirá lyi új a d o m á n y r ó l á l ta lában és h o n n a n v e s z i a z e r e d e t e t ? 
- M i n d a z á l t a l , h a e m e peresfél el len is, akár j ó v á h a g y ó é s m e g e r ő s í t ő , aká r 
k i igaz í tó v a g y m e g e r ő t l e n í t ő í téletet hoznak ; tovább i p e r l e k e d é s n e k he lye 
n e m lészen , h a n e m a z a pe r e s ü g y ennek a félnek részérő l is ö r ö k ö s h a l l g a t á s 
a l á k e r ü l é s perúj í tás t t ö b b é egyik fél s em kérhet , s em azt a z ü g y e t azon tú l 
t ö b b é fe l jebb n e m v ihe t i . - Or szágos v é g z e m é n y n y e l e lha t á roz t ák és m e g á l ­
lapí to t ták , h o g y n e m c s a k va l ame ly m a g v a s z a k a d t n a k ( a m i n t e l ő a d t a m ) ha­
n e m a z o k n a k b i r tokjogai is , ( m é g é le tükben) M a g y a r o r s z á g szen t koroná já ra 
h á r a m o l j a n a k s k ö v e t k e z é s k é p a d o m á n y o z á s a l á k e r ü l j e n e k , a kik k o n o k u l 
az o r s z á g a l k o t m á n y a el len t á m a d n a k és ezál ta l a ki rá lyi fe lség mé l tó ságá t 
m e g v e t i k , é s m á s o k a t a t ö r v é n y e s igazságon k ívül ö n k é n y b ő l és v a k m e r ő e n 
h á b o r g a t n a k . - H o g y a k ö z ö s t a n ú v a l l a t á s n a k k é t í z b e n v a l ó e s z k ö z l é s e 
n inc s m e g e n g e d v e . - F i g y e l e m b e kell ped ig v e n n ü n k , h o g y h a egysze r a k ö ­
zös t anúva l l a t ás t m i n d a ké t fél v é g h e z vitte, a né lkü l , h o g y a n n a k ny i lvánva ­
ló m e g h á b o r í t á s a közbe jö t t volna : akkor azt az ügye t a felek v a l a m e l y i k é n e k 
k é r e l m é r e m á s o d s z o r n e m kell közös t a n ú v a l l a t á s a l á b o c s á t a n i , a min t 
n é m e l y e k kü lönfé le kerese t t e l lenvetésekkel és sz ínek a la t t gyak ran fáradoz­
n a k azon , h o g y ez megtör tén jék és az ügy közös t a n ú v a l l a t á s a l á k e r ü l j ö n . 
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- M á s o d i k m ó d o n a fe lperes által t ör tén ik a p e r leszá l l í tása v a g y letétele , 
hat k i s e b b , v a g y i s k ö n n y ű , g i rának , m e l y e k tudni i l l ik ha t a r a n y forintot tesz­
nek, t e rhe mel le t t , m e l y e k e t két részben a b í ró r é szé re , a ki e lőt t a per t m e g ­
indí tot ták, e g y h a r m a d r é s z b e n ped ig az a lperes r é szé re kel l f izetni: a m i d ő n 
tudni i l l ik a fe lperes látja, hogy kerese te és köve te l é se v a g y saját h a n y a g s á g á ­
ból v a g y a b í ró h ibá jából v a g y aká rme ly m á s t évedésbő l rosszul és he ly te le ­
nül v a g y e l ő a d v a és kifej tve és azt gondol ja , h o g y inkább az ő á r t a lmára min t 
hasznára van : m i e l ő t t ü g y e vi ta tás a lá kerü lne , az t m a g a v a g y ü g y v é d e által 
az e lőbb eml í te t t t e h e r és b írság mel le t t önkén t letétet i , e lenyész te t i és le­
szállí t tatja. 

M o n d a t s z e r k e s z t é s é b e n a m a g y a r nye lv az e g y s z e r ű s é g e t és v i l ágossá ­
got kedve l i . A h o s s z a d a l m a s , bonyolu l t k ö r m o n d a t , v a l a m i n t a m o n d a t o k ­
nak e g y m á s b a v a l ó éke lé se latin és n é m e t ha tás ra ter jedt el . A m a i hivatal i 
s t í lus m i n d i n k á b b e l t ávo lod ik a la t innak bonyo lu l t , s z ó n o k i a s m o n d a t s z e r ­
kesz tésé tő l . M á s n y e l v e k a ha tároza t lan v a g y az á l t a lános a l any t n e m cse ­
lekvő, h a n e m s z e n v e d ő monda t sze rkesz té s se l fejezik ki . R é g e n m a g y a r u l 
is m o n d t a k o l y a n o k a t , h o g y : a fa megszede te t t , a to lvaj bezára t ik . A mai 
m a g y a r b e s z é d b e n e z a k i fe jezésmód egészen divat ját m ú l t a , c s u p á n e g y p á r 
szóa lakban m a r a d t fenn: megszü le t ik , d icsér tessék, mé l tóz tassék , t isztelettel 
visel tet ik , m e g k í v á n t a t i k . Rég i í róink és h iva ta lnoka ink a latin nye lv ha tása 
miat t haszná l t ák o ly gyak ran a s zenvedő igea lakokat . H iva t a lo s nye lvünk , 
a t ö r v é n y h o z á s , t ö r v é n y k e z é s és köz igazga tá s n y e l v e az i lyen fordula tokat 
a lka lmaz tak : végez te te t t , t udomásu l vétet ik , a j e g y z ő k ö n y v hi telesí t tet ik. 
É lőbeszédben v i s z o n t m á r a régiek is inkább úgy m o n d t á k , h o g y : végez ték 
(vagy v é g e z t e ) , t u d o m á s u l ve t ték (vagy t u d o m á s u l ve t te ) , a j e g y z ő k ö n y v e t 
hi te les í te t ték. 

A latin szó rend , indoeurópa i rokonai tó l e l té rően , a m a g y a r h o z hason ló ­
an szabad . L e g g y a k o r i b b a latinra n a g y o n j e l l e m z ő ún . „ d r á m a i szórend" , 
m e l y b e n az a l a n y legelöl hangz ik el, a z á l l í tmány p e d i g leghátul , lehe tő leg 
az u to l só h e l y e n , és m i n d e n e g y é b „ rész le t " a ke t tő közöt t . E z a szerkesz tés 
á l l andó feszü l t ségke l tő és fe loldó min tá t alkot , m e g n e v e z i az a lanyt , majd 
közli az ös szes rész le te t , és csak legvégül a csa t tanót , ezér t hívják d r á m a i 
szó rendnek . A latin p r ó z a szé l sőségesen hosszú k ö r m o n d a t a i b a n n e m ri tka, 
hogy a t ő m o n d a t á l l í tmánya az összes m e l l é k m o n d a t u tán, a z egész összetet t 
m o n d a t b o k o r l egvégén hangz ik csak el . A szabad s zó rende t e l sősorban az 
teszi l ehe tővé , h o g y a szavak v é g z ő d é s e je lö l i nye lv tan i sze repüke t . 

A m a g y a r n y e l v b e n a v o n a t k o z ó m o n d a t s z e r k e z e t n e k n incs olyan szer­
t eágazó sze repe , m i n t az indoeurópa i nye lvekben . E z e k b e n a nye lvekben 
n e m c s a k j e l z ő i , he lyha tá rozó i , m ó d h a t á r o z ó , a lanyi s tb . szerepet töl t be , ha­
n e m m i n t a me l l é r ende l t m o n d a t o k , tovább i rész le teke t közöl , meg jegyzés t 
fűz az e lső t a g m o n d a t h o z . Ezeke t az u tóbb iaka t r endsze r in t n e m v o n a t k o z ó 
monda t t a l fordít juk magya r r a . A v o n a t k o z ó n é v m á s t és a v o n a t k o z ó határo-
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zószó t azé r t n e m cé l sze rű me l l é r ende lő t a r t a l m ú v a g y t a r t a l m i l a g k ü l ö n á l l ó 
m o n d a t o k ö s s z e k a p c s o l á s á r a használn i , mer t fé l reér tés t o k o z h a t u n k . I lyen 
e s e t e k b e n a v o n a t k o z ó n é v m á s i k ö t ő s z ó t he lye t t e s í the t jük m e l l é r e n d e l ő 
k ö t ő s z ó v a l , m u t a t ó névmássa l , s zemé lyes n é v m á s s a l , m u t a t ó n é v m á s i ha­
t á r o z ó s z ó v a l , s z e m é l y r a g o s ha tá rozószóva l , s z e m é l y r a g o s n é v u t ó v a l , v a g y 
p e d i g e g y s z e r ű e n e lhagyjuk a v o n a t k o z ó névmás t . í m e n é h á n y pé lda : A tűz ­
o l tó p a r a n c s n o k o t n é g y é v e s idő ta r t amra nevez ik k i , a m e l y n e k le te l te u t án 
i smét k i n e v e z h e t ő er re a t i sz tségre . > A tűzo l tó p a r a n c s n o k o t n é g y é v e s 
i d ő t a r t a m r a n e v e z i k k i , e n n e k letel te u t án (v. u t á n a ) i smé t k i n e v e z h e t ő e r r e 
a t i sz t ségre . (A m á s o d i k t a g m o n d a t b ó l öná l ló m o n d a t o t is a l k o t h a t u n k . ) ; A 
k ö z s é g pecsé t je k ö r a l akú , m e l y n e k á tmérő j e 4 0 m m . > A k ö z s é g pecsé t j e 
kör a l akú , á t m é r ő j e 4 0 m m . ; A képvise lő- tes tü le t szo lgá la ta a képv i s e lő - t e s ­
tü le tnek é s s z e r v e i n e k a szükségle te ive l é s fe ladata ival ö s s z h a n g b a n létesült , 
a m e l y a h a t á s k ö r é b e eső fe ladatokat sze rvezésében és m ű k ö d é s é b e n e g y s é ­
g e s s z o l g á l a t k é n t v é g z i . > A képvise lő- tes tü le t s zo lgá la t a a képv i se lő - t e s tü ­
letnek é s s ze rve inek a szükségle te ive l és fe ladata ival ö s s z h a n g b a n létesült , 
é s a h a t á s k ö r é b e e s ő fe lada toka t s ze rvezésében é s m ű k ö d é s é b e n e g y s é g e s 
s zo lgá l a tkén t végz i . ; A m u n k a h e l y be tö l tése pá lyáza t útján tö r t én ik , a m e l y e t 
a vá l a sz t á s i é s k i n e v e z é s i b i zo t t ság ír k i é s bonyo l í t le . > A m u n k a h e l y be ­
tö l t é se pá lyáza t útján tör ténik , ezt a vá lasz tás i és k inevezés i b i zo t t ság írja ki 
és bonyol í t j a le . 

A nye lv i interferencia hatására néha megtör tén ik , h o g y a v o n a t k o z ó szer­
keze t te l a lko to t t m o n d a t n e m szándékol t i dőv i szonyok k é p z e t é t kel t i . Ez t a 
j e l e n s é g e t főleg az okozza , hogy a m a g y a r nye lv logikája szer in t a v o n a t k o z ó 
n é v m á s r endsze r in t időben e l ő b b tör tént do logra utal , v a g y i s a t ő m o n d a t tar­
ta lmát o l y a n mozzana t t a l , tu la jdonsággal tesszük m é g ha tá rozo t t abbá , ame ly 
m á r e l ő b b is létezett , meg tö r t én t , i smer t volt . Pé ldáu l : A k ö z g y ű l é s m e g h o z z a 
az a lap s ta tú tumát , m e l y e t a községi képvise lő- tes tü le t erősí t m e g . > A k ö z ­
gyű lé s m e g h o z z a a z a lap s ta tútumát , a község i képv ise lő - tes tü le t ped ig m e g ­
erősí t i . (Te rmésze te s , h o g y a községi képvise lő- tes tü le t add ig n e m erős í thet i 
m e g , n e m hagyha t j a j ó v á a s ta tú tumot , a m í g a k ö z g y ű l é s m e g n e m hozza , el 
nem fogadja . ) ; A z e lnök megnyi to t t a a gyűlés t , a m e l y e n a képv i se lők m e g v i ­
tat ták a b izo t t ság ha tároza t i javas la tá t . > M i u t á n az e lnök megny i to t t a a gyű­
lést, a képv i se lők megv i t a t t ák a b izot tság határozat i j avas la tá t . ; A po lgá r be­
a d v á n n y a l fordul t az adóhiva ta lhoz , ahol azzal u tas í to t ták el, h o g y ké résének 
n incs m e g f e l e l ő joga lap ja . > A polgár beadvánnya l fordult az adóh iva ta lhoz , 
és o t t azza l u tas í to t ták el , hogy kérésének n incs megfe l e lő joga lap ja . A z o k b a n 
a m o n d a t o k b a n is indokola t lan a vona tkozó n é v m á s haszná la ta , a m e l y e k e t 
e g y s z e r ű b b e n , j e l z ő s szerkezet te l is k i fe jezhetünk. Például : Ú j s t a tú tumot és 
ügy rende t kell m e g h o z n i az eddigiek helyet t , me lyek ide ig lenesek . > A z ed­
digi ide ig lenes s ta tú tum és ügyrend helyet t újat ke l l m e g h o z n i . 
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La t inosan haszná l t , a m a g y a r b a n fölösleges m u t a t ó n é v m á s m á r a k ó d e ­
x e k b e n is fe lbukkan . Pl . malasz t ta l nem élni , és a z t n e m tar tani (Bűnla js t ­
rom, N a g y s z o m b a t i - k ó d e x , 1512-1513) 

A m u t a t ó n é v m á s idegensze rű használa tára Werbőczy Is tván Tr ipar t i tu-
m á n a k újabb kori , X I X . század cégi fordí tásában is bőségge l a k a d pé lda : 
Ha v a l a m e l y beva l l á sban v a g y köte lezésben az ö r ö k b e c s ű v i l ágos s zavakka l 
kife jezve, v a g y az o r szág k ö z ö n s é g e s tö rvénye iben k i m o n d v a n incsen , a n ­
n a k haszná la ta r i tkán van m e g e n g e d v e . - N a g y ha las tava t , m e l y n e k r ekesze i 
v a n n a k és a m e l y e t G y a l m o s t ó n a k , vagy M o r o t o v á n a k is n e v e z n e k , n e m ­
k ü l ö n b e n a D u n á n , Tiszán , Száván és Dráván levő e g y é b ha lásza to t , m e l y e t 
Tanyának h ívunk , ha b i zonyos évi j ö v e d e l m e t hoz , t í zszer anny i r a becsül jük , 
min t a m e n n y i a n n a k évi j ö v e d e l m e . - Ha azonban a földesúr, v a l a m e l y pa ­
rasztot , v a g y aká r nemes t , a k inek m á s földjén van szőlője , ebbő l a sző lőbő l 
ki aka rna verni és rekesz ten i , az t kivethet i ugyan , de n e m a szer in t a k ö z b e c s ű 
szerint , a m e l y e t a cserjés és bokros he lyekre nézve közve t l enü l e l m o n d a n á k , 
h a n e m kö te les megtér í ten i a n n a k illő ér tékét vagy igaz becsé t , a m i n t a z t 
azon he lységnek , a m e l y h e z a szőlőhely tar tozik, bOrája és e sküd t po lgára i 
igazságosan és he lyesen megszab ják és m e g b e c s ü l i k . - H a a fe jede lem v a g y 
az o r s z á g n a k m á s rendes bírája a k ivá l t ságnak erőt len vol tá t b iz tos tudássa l 
lá tván, és fe l i smervén , sokban a n n a k e l lenére ítélt. - H a valaki t , a ki m á s n a k 
fekvő j ó s z á g a i t és bir tokjogai t zá log cz imen tartja, az , v a g y c s u p á n a n n a k 
tö rvényes megha ta lmazo t t j a is, a ki azoka t a fekvő j ó s z á g o k a t nek i e lzá lo­
gosí tot ta , v a g y a ki a m a fekvő j ó s z á g o k és bi r tokjogok v i s szavá l t á sa t ö r v é n y 
szer int illet, v a l a m e l y r endes bíró előt t talál: azt p é n z é n e k fe lvéte lére és a m a 
fekvő j ó s z á g o k és b i r tokjogok v isszabocsá tására m i n d e n k o r meg in the t i . — A 
zá logös szeg felvételét és a zá logos b i r tokrész v i s szabocsá tá sá t v a g y a hi t­
bérek és j e g y a j á n d é k o k , va l amin t a l eánynegyedek és t ö b b e f fé lék á tvé te lé t 
illető meg in té sek , ha a felperes az t a férfit vagy nőt , a ki t m e g kell in te­
nie , saját s z e m é l y é b e n megkapha t j a , s zemélyesen ; k ü l ö n b e n p e d i g a n n a k 
l akóházából vagy szokot t l akhe lyéből tör ténhetnek. - F i g y e l e m b e kel l ped ig 
vennünk , h o g y h a egysze r a k ö z ö s tanúval la tás t m ind a két fél v é g h e z vi t te , 
a nélkül , hogy a n n a k ny i lvánva ló meghábor í t á sa közbe jö t t vo lna : a k k o r az t 
az ügye t a felek v a l a m e l y i k é n e k ké re lmére m á s o d s z o r n e m kell k ö z ö s t anú­
val la tás a lá bocsá tan i , a min t néme lyek különfé le kerese t t e l l enve tésekke l és 
színek alatt gyakran fá radoznak azon , hogy ez meg tö r t én jék és az ügy k ö z ö s 
tanúval la tás a lá kerül jön. - H a tehá t valaki a n e m e s e k közü l a n n a k j ö n tudá ­
sára, h o g y az ő nevében és személyében a fentírt m ó d o n v a l a m e l y beva l l á s 
történt , az igyekezzék azonna l e l lene m o n d a n i és t i l t akozni , a m i m i n d e n k o r 
és bá rme ly ik hi te les vagy b izonyság tevő he lyen , a hol az i lyen h a m i s s á g 
ér tésére esik és ju t , szabá ly szerint megtör ténhet ik . 

A köve tkező m o n d a t b a n a z idegenszerűen haszná l t m u t a t ó n é v m á s o k o n 
kívül fö lös legesen feltételes m ó d b a tett igék is vannak : Ha v a l a m e l y ú r n a k 
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v a g y n e m e s n e k eskü t í t é lnének és o lyan k ivá l t ságo t m u t a t n á n a k föl , hogy 
n e m a z a lpe res s z e m é l y e s e n , h a n e m a n n a k t isztje t a r tozzék a z t le tenni s 
t ö b b efféle; az i lyen k ivá l t ságot , m i n t h o g y az a z e g é s z o r szág k ö z ö n s é g e s és 
r égó t a t ö r v é n y e r ő r e e m e l k e d e t t szokása i t sért i , sehol m e g n e m tartják. 

A z a lábbi m o n d a t la t inos névmás -haszná l a t áva l , fö lös legesen t ö b b e s 
s z á m b a n levő főneve ive l , módhaszná la t áva l és t e r j ede lmes , n y a k a t e k e r t m e g ­
f o g a l m a z á s á v a l e g y a r á n t figyelmet é rdeme l : Ki rá ly i k e g y e l m ü n k k e l mos t , 
a z o k n a k h í v s é g e s hódo la tuké r t és szolgála ta ikér t n é m i l e g s e g e d e l m ö k r e 
j ö n n i a k a r v á n , a z i m é n t megneveze t t N . v á r m e g y é k n e k m o n d o t t A . fa lu jában 
fekvő k i rá ly i b i r t ok ré szünke t m i n d e n haszonvé te l éve l é s t a r tozéka iva l , t ud ­
nii l l ik r r iegmível t és míve le t l en szántóföldeivel , m e z ő i v e l , kaszá ló iva l , e r d ő ­
ivel , be rke ive l , v ize ive l , ha las tava iva l , ma lma iva l , v íz fo lyása iva l , h eg y e i v e l , 
sző lő ive l s á l t a l ában e b i r tokrész m i n d e n n e m ű és b á r m i n é v e n n e v e z e n d ő 
te l jes h a s z o n v é t e l e i v e l , u g y a n a z o n igaz ha tára iva l és régi ha tár je le ive l , a m e ­
lyekkel a z t a n n a k b i r tokosa i j o g o s u ra lmuk alat t és b i r t o k u k b a n ta r to t ták , a 
m a g u n k b iz tos tudása , v a l a m i n t főpapjaink és b á r ó i n k t anácsa szer in t k i rá lyi 
k e z ü n k b ő l , új a d o m á n y o z á s u n k cz ímén , a m á s o k j o g a i n a k é p s é g b e n ta r tásá ­
va l , ad tuk , a j á n d é k o z t u k és a d o m á n y o z t u k , sőt ö r ö k ö s és v i s szah ívha ta t l an 
b i r toku l adjuk, a j á n d é k o z z u k és a d o m á n y o z z u k az eml í te t t X . és X - n e k és 
e z e k m i n d e n ö r ö k ö s e i n e k é s m a r a d é k a i n a k u r a l m á b a , m i n d a z o k k a l a j o ­
gokka l együ t t , a m e l y e k k e l a megneveze t t faluban fekvő , m o n d o t t b i r tokrész , 
a k á r a z e lőbb i , aká r b á r m i n ő m á s okból , t ö rvényesen a M i a d o m á n y o z á s u n k 
alá ta r toz ik : a m i n e v ü n k b e n és u tódaink , tudni i l l ik M a g y a r o r s z á g k i rá lya i ­
nak n e v é b e n , m a g u n k r a vá l la lván azt, hogy X. és X-e t és e z e k n e k ö rököse i t 
és a k á r m e l y u tóda i t a m o n d o t t b i r tokrész és m i n d e n h a s z o n v é t e l é n e k és a 
felsorol t t a r t o z é k o k n a k b é k é s és c sendes u r a l m á b a n , j e l e n l eve lünk ere jénél 
és b i z o n y s á g á n á l fogva, bá rme ly t á m a d ó k , ü g y v é d e k é s p e r l e k e d ő k e l l e ­
nében , a t ö r v é n y előt t , v a g y a z o n k ívül , m i n d e n k o r és m i n d e n ü t t M a g u n k és 
u tóda ink k ö z r e m ű k ö d é s é v e l é s kö l t ségünkkel megta r t juk , kár és sé re l em el ­
len v é d e l m e z z ü k , mentes í t jük és m e g ő r i z z ü k ; a m e l y e t a m a g a v a l ó s á g á b a n 
mihe ly t é l ő n k b e t er je sz tenének , azt k ivá l t ság a lak jába foglal tat juk. 

A k ö z é p k o r i E u r ó p á b a n , így M a g y a r o r s z á g o n is a latin n y e l v n e k igen 
n a g y vo l t a j e l e n t ő s é g e , egységes nemze tköz i nyelv , i l le tve h iva ta los nye lv 
sze repé t tö l tö t te be . A ke re sz t énység felvétele u tán a latin n y e l v m i n t e g y 
n y o l c s z á z év ig h iva ta los vol t M a g y a r o r s z á g o n , és m i n d a m a g y a r k ö z n y e l v ­
re , m i n d a m a g y a r h ivata l i nye lv re hatást gyakoro l t . A m a g y a r s zókész l e tnek 
s z á m o s e l e m e t a n ú s k o d i k erről . A mai m a g y a r h iva ta l i n y e l v r e m á r n e m j e l ­
l e m z ő k a latin szavak , a köznye lv és a népnye lv v i szon t t öbbe t m e g ő r z ö t t 
k ö z ü l ü k . A va jdaság i m a g y a r hivatal i nye lvben s ze rb ha t á s r a új í tanak fel régi 
latin szavaka t . A monda t sze rkesz t é s i l a t in izmusok közü l fő leg azok m a r a d t a k 
fenn, a m e l y e k e t m á s nye lvű h iva ta losság is t ámoga t , a t ö r t éne lmi M a g y a r ­
o r s z á g o n a néme t , a m a i Vajdaságban pedig a sze rb - I lyen sa já tság többek 
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közöt t a t e r j engős kife jezések, a bonyo lu l t monda t s ze rkeze t ek , v o n a t k o z ó 

m o n d a t o k n a k m e l l é r e n d e l ő é r t e l emben való haszná la ta , a m u t a t ó n é v m á s n a k 

a m a g y a r n y e l v s z o k á s t ó l e l té rően va ló fölösleges ki tétele stb. 
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Szécsi Ferenc: Hivatalos és köznapi nyelvünk magyartalanságai. Budapest, 1942. 
Szvorényi József: Magyar ékes szókötés. Magyar Tudós Társasaág, Buda, 1846. 
Torda város tanácsi jegyzökönyve 1603-1678. Közzéteszi Wolf Rudolf. Erdélyi Múzeum 

Egyesület, Kolozsvár, 1993. 
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Zimányi Árpád: Megújuló latinizmusok a magyar nyelvben = Irodalmi és nyelvi in­

terpretációk. Szerk. Alabán Ferenc. Bél Mátyás Tudományegyetem, Besztercebánya, 2002, 
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L A T I N M O D E L S I N T H E L A N G U A G E O F 
A D M I N I S T R A T I O N 

T h e Lat in l anguage w a s o f great impor tance in the M i d d l e A g e s ; it p layed 

the role o f a s ingle internat ional language . The doors to t he Latin l a n g u a g e 

and cu l tu re for H u n g a r y w e r e opened by the adopt ion o f Chris t iani ty . La t in 

b e c a m e and r e m a i n e d the official l anguage in H u n g a r y for s o m é e igh t hun -

dred years , and it exer ted an influence on both the s tandard and the official 

Hungá r i án l anguage . A great n u m b e r o f i tems in the H u n g á r i á n vocabu la ry 

bea r ev idence t o th i s . Lat in words are no longer character is t ic o f the H u n g a -
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r ian a d m i n i s t r a t i v e l a n g u a g e , bu t t he v e m a c u l a r l a n g u a g e h a s r e t a ined a grea t 
n u m b e r o f t h e m . I n t h e admin i s t r a t ive H u n g á r i á n l a n g u a g e in Vo jvod ina old 
La t in w o r d s h a v e b e e n b r o u g h t back into u s e u n d e r t h e in f luence o f t he Ser-
b ian l a n g u a g e . L a t i n i s m s in s en t ence s t ruc tures h a v e m o s t l y b e e n re t a ined in 
t h e ca se s w h e n t h e y w e r e b a c k e d b y o the r admin i s t r a t i ve l a n g u a g e s , name ly , 
by G e r m a n in H i s t o r i e H u n g a r y and Serb ian in p r e sen t -day Vojvod ina . 

K e y w o r d s : La t in l anguage , H u n g á r i á n l a n g u a g e , a d m i n i s t r a t i v e l a n g u a g e 
use , lexis o f La t in or ig in , La t in i sm in sen tence s t rue tu re 

A tanulmány a Szerb Köztársaság Tudományügyi és Technológiai 
Minisztériuma 148026D számú projektuma keretében készült. 
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E T O : 811 .511 .141 (497.11 ) :81 ' 373 .231 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

R A J S L I I L O N A 

E T I M O L Ó G I A É S I D E N T I T Á S Ö S S Z E F Ü G G É S E I 
A V A J D A S Á G I M A G Y A R O K U T Ó N É V A D Á S Á B A N 

R e l a t i o n b e t w e e n I d e n t i t y a n d E t y m o l o g y in G i v i n g F i r s t N a m e s 

a m o n g H u n g a r i a n s i n V o j v o d i n a 

Л kutatás során egyrészt azt vizsgáltuk, hogy a jelen vajdasági névadási gyakorlatban mi­
lyen a választott nevek eredetének az eloszlása, mely névalkotási tendenciákat preferálják a 
névadók, és milyen a leggyakrabban előforduló utónevek szemantikai struktúrája. Mindezek 
ismeretében az utónevek eredete és a nyelvi identitástudat közötti lehetséges összefüggéseket 
kerestük. 

Kulesszavak: utónévadás, identitás, Vajdaság, etimológia, az utónév jelentése, névdivat 

I. Bevezetés 
1. A z u tóbb i év t i z edekben a z u tónévadás t ku ta tó t e v é k e n y s é g mind in­

k á b b a névvá l a sz t á s t be fo lyáso ló tá rsadalmi , szoc io lógia i és psz ichológia i 
t é n y e z ő k felé i rányul . F igye l em fordul a k isebbségi he lyze tben élő m a g y a r 
n y e l v h a s z n á l ó k n é v a d á s i és névhaszná la t i sa já tosságainak a v izsgá la tá ra (pl. 
N . Csász i 1997 ; 4 5 ) , a z e g y e s tá rsada lmi ré tegek j e l l e m z ő névadó i gyakor la ­
t ának a fe lder í tésére ; a ku ta t á sok n y o m o n követ ik a nap ja inkban igen j e l l e m ­
ző k ü l ö n l e g e s u t ó n e v e k haszná la tá t is. 

E b b e n a ku ta tó i pe r iódusban a terepi gyűjtés e r e d m é n y e k é n t összegyűl t 
- főleg az u tóbb i n é h á n y esz tendőt felölelő - u tónévanyago t az egyes ne­
vek k e l e t k e z é s e é s e r ede t e (va lamin t az ehhez kapcso lódó j e l en t é s ) szerint 
tekint jük át . 

A név e r ede t e és a nye lv i ident i tás tudat között i összefüggéseke t , é r in tke­
zési p o n t o k a t ke res tük ; azt , hogy a név felkutatott vagy vél t e rede te , j e l e n ­
tése m i k é n t ha t ki a névvá lasz tás ra , menny i re lehet ez tuda tos t evékenység , 
i l le tve m i l y e n m é r t é k b e n ha t ki minder re a divat . 

É p p e n ezér t a gyűj tés egy részében szükséges vol t o lyan ada tköz lőke t 
fe lkeresni ( n é v a d ó szü lők , a z anyakönyvezés t v é g z ő hivatal i személy , ke -
resz te lés t v é g z ő p a p s tb . ) , ak ik részben a névadás szereplő i , i l letve közvet len 
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b e t e k i n t é s ü k van a névvá la sz t á s k ö r ü l m é n y e i b e . A k u t a t á s n a k er re a k i k é r d e ­
zéses - in te r júsze rű m ó d j á r a azért vo l t s zükség , m e r t a névadás i ind í t ékoka t , 
az ú jszülöt t n e v é n e k a z e rede té re , a névadók , névvá l a sz tók s z e m é l y é r e v o ­
n a t k o z ó a d a t o k a t m á s m ó d o n nehéz felkutatni . 

2 . A v izsgá l t ko rpusz ró l . 
A n a p j a i n k b a n ha szná l a to s u tónevek e t imológ ia i és j e l en t é s t an i v i z sgá ­

l a t á h o z fel lehe te t t h a s z n á l n i az e lmúl t p ro j ek tumi i d ő s z a k b a n összegyű j tö t t 
n é v a n y a g o t , m é g p e d i g a n n a k legfrissebb névadás i pe r iódusá t , n a g y o b b te le ­
p ü l é s e k e n a z e l m ú l t 2 -3 év anyagát , a k i sebbek e se t ében legfel jebb a 2 0 0 0 - e s 
év u tán k e l e t k e z e t t n é v a n y a g o t . Ennek megfe le lően r e p r e z e n t á n s m i n t a k é n t 
a k ö v e t k e z ő h e l y s é g e k sz inkron u tónévanyagá t ve t tük a l apu l : O r o m h e g y e s 
( 2 0 0 0 - 2 0 0 7 . ) , T o p o l y a ( 2 0 0 5 . , 2006 . , 2007 . ) , C s ó k a ( 2 0 0 4 ) , Ó b e c s e (Újfalu 
r é sze ) ( 2 0 0 5 . , 2 0 0 6 . , 2 0 0 7 . ) , Pé te r réve (2005) , A d a ( 2 0 0 6 ) . 

II. Etimológia és névtörténet 

A. Az utónevek csoportosítása eredetük szerint 
A m a i m a g y a r ke re sz tnévkész l e t ' e redet szer int i r é t e g z ő d é s é n e k a fel­

ku ta t á sa s z á m o s p r o b l é m á t ve t fel. E l sőkén t m e g kell eml í t en i a névkész l e t 
l e í rásakor a d ó d ó r endsze rezés i nehézségeke t , h i szen a n e v e k n e m c s a k funk­
c ió juk és j e l e n t é s ü k a lapján , h a n e m nyelv i v i s e l k e d é s ü k b e n is sok p o n t o n e l ­
t é rnek a k ö z s z a v a k t ó l . A n é v a n y a g r endsze rének p o n t o s le írása a z o n b a n m é g 
sok m i n d e n b e n h i á n y o s . " A nevek szerkezet i , mor fo lóg ia i v o n a t k o z á s a i v a l 
fog la lkozó m u n k á t a l ig t a lá lunk , va lósz ínű leg v a g y azér t , m e r t a n é v t a n o s o k 
á l t a l ában ú g y gondo l j ák , h o g y e z n e m a z o n o m a s z t i k a ü g y e , v a g y azér t , m e r t 
az a l ak tan i k é r d é s e k r ő l az t h isz ik , ezeke t m á r a k o r á b b i nye lv t an í rók te l jesen 
m e g o l d o t t á k . " (T. S o m o g y i 2 0 0 3 ; 251) 

A más ik sajátos k ö r ü l m é n y az u tónévkincs csopor tos í t ásakor a nyelvésze t i 
és a műve lődés tö r t éne t i s zempon tok keveredése . ( V ö . Fercs ik 2 0 0 3 ; 2 2 7 ) 

A szak i roda lmi á t tekintések eltérő m ó d o n rendszerez ik a m a g y a r u tóneve ­
ket. Fercs ik Erzsébe t há rom nagy csoportra osztja a m a g y a r ke resz tneveke t . 2 

1 Noha a jelen dolgozat szinkron kutatás adatait dolgozza fel, a téma teljes áttekintése érde­
kében szükséges a magyar utónévlörténet vázlatos áttekintése. 

2 Mivel a szerző következetesen a keresztnév terminust használja, a dolgozatban az utónév 
megnevezés mellett a keresztnév terminust is használjuk szinonimaként. 
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M A G Y A R K E R E S Z T N E V E K 

Eredeti Idegen eredetű Belső keletkezésű nevek 

- Régi magyar 
közszóból létrejött 

nevek 

- jövevénynevek 
(török, latin, 

germán, szláv) 

- névalakotás 
(képzés, összetétel; 

ritkább módok: 
rövidülés, csonkulás, 

mozaiknevek) 

- Ismeretlen 
eredetű nevek 

- régebbi és újabb 
keletű idegen nevek 
(vándorszótfpusúak) 

- névteremtés 

Fe rcs ik m e g j e g y z i , h o g y ez a r endsze rezés ölel i fel l e g i n k á b b a m a g y a r 
k e r e s z t n e v e k ö s s z e s s é g é t , habá r egy -egy név így is t ö b b c s o p o r t b a be i l lesz t ­
he tő . „ E n n e k o k a részben a n é v a n y a g egy r é szének t ö b b é v s z á z a d o s v á n d o r ­
lása, r é szben a z a l a p k u t a t á s o k h i á n y a . " (Fercs ik 2 0 0 3 ; 2 2 7 ) 

N a p j a i n k b a n a M a g y a r o r s z á g o n haszná la tos k e r e s z t n e v e k egy ik l egna­
g y o b b g y ű j t e m é n y e , a L a d ó J á n o s - Bí ró Á g n e s sze rkesz te t t e Magyar utó­
névkönyv (a t o v á b b i a k b a n U t ó n é v k ö n y v ) 2606 neve t so ro l fel. K ö z ü l ü k 1163 
a férfi- és 1443 a n ő i név . E z a szám azonban k o r á n t s e m t ek in the tő v é g l e ­
g e s n e k , h i szen a n é v h a s z n á l a t i d iva t gyorsan vá l toz ik , a z a n y a k ö n y v e z é s i 
s z a b á l y o k is f o l y a m a t o s a n hozzá já ru lnak ahhoz , h o g y új e l e m e k kerü l jenek 
a névadás i l is tára. M á s r é s z t itt i smét szólni kel l a k i s e b b s é g i he lyze tben é lő 
m a g y a r o k speci f ikus n é v h a s z n á l a t i gondja i ró l : a n é v b e j e g y z é s e k során k i ­
a laku l t í rásképi v a r i á n s o k r ó l , a kö rnyeze t ha t á sá ra b e k e r ü l ő — a z U t ó n é v ­
k ö n y v b e n n e m sze rep lő - sz láv és m á s eredetű n e v e k í rásképi és kiej tési 
sa já tossága i ró l . 

1. Eredeti nevek a mai magyar keresztnévkincsben 

A z eredet i n e v e k a m a g y a r névkész le t l egrég ibb e l e m e i , a m e l y e k kelet ­
k e z é s e a z e g y e l e m ű n é v r e n d s z e r kezde t éhez m e g y v issza . A n é v a d á s n a k az t 
az ős i m ó d j á t t apasz ta l juk itt, a m i k o r az á l ta lánosan h a s z n á l a t o s k ö z s z ó k a t 
t u l a j d o n n e v e k k é n t is haszná l ták . A z e lnevezés a lapjául a m e g n e v e z e t t s ze ­
m é l y n e k v a l a m e l y j e l l e g z e t e s s é g e szolgál t , s az i lyen m ó d o n k ia laku l t ne ­
v e k e t motivált v a g y leíró n e v e k n e k is nevezzük . A m a g y a r s z a k i r o d a l o m ­
ban n a g y a v á l t o z a t o s s á g a z i l lető névka tegór i a m e g n e v e z é s é t i l le tően: régi 
magyar személynév (Pa i s D e z s ő ) , magyar közszói eredetű személynév (Te­
res tyén i Fe renc ) , ősmagyar név (Baán K á l m á n ) . A z eredeti nevek t e rminus t 
B e r r á r Jo lán a l k a l m a z t a e l ő s z ö r min t egy összefog la ló m e g n e v e z é s k é n t , hi­
szen m i n d a nye lv i , m i n d p e d i g a műve lődés tö r t éne t i s z e m p o n t o k a t m a g á b a n 
h o r d o z z a . Uta l arra , h o g y ezek a nevek k ia laku lha t tak úgy , h o g y az egyén 
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t es t i t u l a jdonsága i t ( tes ta lkat , tes t rész , ha j - , bőrsz ín , v a l a m i l y e n f o g y a t é k o s ­
ság , é l e t k o r s tb . ) , a r o k o n i v i s zonyoka t , ál lat- é s n ö v é n y n e v e k e t , t e r m é s z e t i 
t á rgyaka t , a s z e m é l y j e l l e m z ő cse lekvésé t v a g y s z e m é l y i s é g j e g y é t j e l en t ik , 
i l le tve a fog la lkozása , m u n k á j a után kap t a a nevé t . 

E b b ő l a c s o p o r t b ő i m a m á r nagyon kevese t t a lá lunk m e g az u t ó n e v e k 
közö t t , a fent i k r i t é r ium alapján a k é s ő b b k ia lakul t c s a l á d n e v e k , v a l a m i n t a 
r a g a d v á n y n e v e k a l aku l t ak ki . E g y részüke t k é s ő b b felúj í tot ták, s a n é v t e r e m ­
tés t í p u s b a n t a l á l k o z u n k ve lük . 

/. /. Régi magyar közszói jelentésű nevek 

A férf inevek k ö z ü l m a m á r kevés v a n haszná la tban : Előd ' e l s ő s z ü l ö t t ' , 
Károly ' k a r v a l y ' , Bódog ' g a z d a g ' , Farkas, Regös ' é n e k m o n d ó ' , Táltos s tb . 
E z e k e g y r é s z e úgy a lakul t k i , h o g y a f innugor e rede tű s z a v a k mel l e t t kora i 
i degen - fő leg t ö rök - e rede tű közszó t ve t tünk át , a m e l y h e z v a l a m i l y e n ki­
c s i n y í t ő k é p z ő k a p c s o l ó d o t t : Árpád < árpa, Acsád < Acsa ' r o k o n ' , Szironka 
< sz i rony ' d í s z í t é s r e haszná la tos bő r sza l ag ' s tb . 

A k o r a k ö z é p k o r i e r e d e t m o n d á b ó l s z á r m a z ó Hunor n é v a hun n é p n é v -r 
k ic s iny í t ő k é p z ő v e l el látot t formája, ame lye t igen ritka e lő fo rdu l á súnak tart 
az U t ó n é v k ö n y v , v i d é k ü n k ö n fo lyamatosan e lőfordul (p l . Ó b e c s é n 2 0 0 6 - b a n 
2 a l k a l o m m a l is) . 

A n ő i n e v e k k ö z ö t t m é g k e v e s e b b eredet i neve t t a l á l u n k m a n a p s á g : Bíbor 
' f i nom l e n s z ö v e t ' , Ajsa ' a jak, szá jacska ' , Szinta ' s z é p a l a k o c s k a ' . 

A Lehel é s a Levente n e v e k fo lyamatosan j e l e n v a n n a k a vajdasági névadás ­
ban , a Lehel a régi m a g y a r Léi személynév későbbi a lakvál tozata , j e l en t é se ' l é ­
lek ' ; m í g a Levente e t imológiája a mai napig b izonyta lan , nagy va lósz ínűség­
gel a lesz lé t ige s zá rmazéka (vö. Levédi). Az ősi finnugor eredetű ' a n y á c s k a ' 
j e l en tésű Emese m i n d e n kuta tóponton előfordult , népszerű női név. 

/. 2. Ismeretlen eredetű és jelentésű nevek 

A k á r c s a k a szókész le t m á s ré tegeinél , az ebből a kora i pe r iódusbó l szár­
m a z ó s z a v a k j e l e n t ő s r é szének b izonyta lan vagy i smere t len a z e r e d e t e és a 
j e l e n t é s e . A név a lap jáu l szolgáló közszó te l jesen lehet akár ősi m a g y a r szó 
is , d e lehe t s z ó - , i l le tve aká r m á r n é v k ö l c s ö n z é s is. I l yenek pl . Csenger, Csa­
nád, Csorna, Huba a férf ineveknél , Csenge, Cserne a női n e v e k n é l . A Csenge 
e t imológ iá ja m á i g vi ta tot t ; t a lán a cseng s zó -e k ics inyí tő k é p z ő s vá l toza ta . 
A z U t ó n é v k ö n y v r i tka e lőfordulású n é v n e k tartja, v i d é k ü n k ö n a z o n b a n az 
u t ó b b i n é h á n y é v b e n a z egész v izsgál t te rü le ten ada to lha tó . 

2. Idegen eredetű nevek a mai magyar keresztnévadásban 

„ Idegen e rede tű n é v n e k azoka t a n e v e k e t tartjuk, a m e l y e k e t a z á tadó 
n y e l v b ő l n e m k ö z s z ó k é n t , h a n e m tu la jdonnévkén t v e s z ü n k á t . " (Fe rc s ik 
2 0 0 3 ; 2 3 0 ) K i a l a k u l a m a g y a r nye lvben egy o lyan szócsopor t , a m e l y e t n e m 
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a j e l e n t é s e , h a n e m a haszná la t a j e l l e m e z ; a z ado t t szó k ö z s z ó i j e l e n t é s é t n e m 
i smer jük , c s u p á n s z e m é l y e k e t j e l ö l ő funkciójáról t udunk . A z idegen e r e d e ­
tű n e v e k - k ü l ö n ö s e n a k e r e s z t é n y s é g felvétele u tán - há t t é rbe szor í t ják az 
ős i , mo t ivá l t , le író neveke t . N a g y a r á n y ú b e á r a m l á s u k k ö z b e n k ie j t ésben , 
majd f o k o z a t o s a n í rásban is i g a z o d n a k a m a g y a r nye lv s a j á to s sága ihoz . E z 
a nye lv i b e é p ü l é s n é h a j e l e n t ő s e l térés t e r e d m é n y e z e t t a z e rede t i n é v a l a k h o z 
képes t : Boldizsár < Baltazár, János < Johannes. A n a g y h a n g a l a k i vá l t ozá s t 
m e g é l t i d e g e n e r e d e t ű n e v e k e t ezé r t magyaros keresztneveknek is s z o k t á k 
n e v e z n i , n o h a B e r r á r Jo l án jövevénynév t e r m i n u s a p o n t o s a b b a n v i s s zaad j a a 
k e r e s z t n é v t í p u s j e l l e m z ő i t . 

A z idegen s z á r m a z á s ú nevek e rede té t n e m úgy h a t á r o z z u k m e g , m i n t 
azt a j ö v e v é n y s z a v a k e se t ében a s z a k i r o d a l o m tesz i : t ehá t a k ö z v e t l e n á t adó 
nye lv a l ap ján soro l juk b e ; a z u t ó n e v e k ese tében a v é g s ő e r ede t e t h a t á r o z z u k 
m e g , az t a nye lve t , a m e l y b e n az i l lető név fe l tehe tően ke l e tkeze t t . A z u t ó ­
n é v k ö n y v e k b e n eme l l e t t m é g á l ta lában fel tüntet ik a m ű v e l t s é g i t e rü le te t , s a 
név út ját j e l z ő k ö z v e t í t ő n y e l v e k e t is. 

2. 1. Jövevénynevek 

Itt l e g n a g y o b b s z á m b a n a t örök eredetű keresz tnevek ta lá lhatók, a m e l y e k 
Árpád-kor iak , e g y részük m é g a honfogla lás előtt bekerül t n y e l v ü n k b e . 

A fér f inevek k ö z ü l m é g m a is t ö b b m e g t a l á l h a t ó ; p l . : Ákos ' f e h é r s ó l y o m ' , 
Örkény ' s z a b a d ' , Tas ' k ő ' . A tö rök e rede tű női n e v e k e l eve k i s e b b s z á m b a n 
lehet tek , m e r t a z U t ó n é v k ö n y v is c sak ket tő t eml í t : Sarolt ' f ehé r m e n y é t ' , 
Karolt ' f eke t e m e n y é t ' . 

A tö rök n e v e k divat ja a 13 . s zázad ig tartott , k é s ő b b r i t kábban h a s z n á l t á k , 
n a p j a i n k b a n felúj í tot t n e v e k formájában é lnek t o v á b b e g y e s k e r e s z t n e v e k . 
Pl . Zolta, Solymár, Tárcsa; Fehéra, Szinta, Tegze s tb . 

M a n a p s á g k ö r n y e z e t ü n k b e n az Akos r endk ívü l g y a k o r i ( m i n d e n k u t a t ó ­
pon ton e lő fordu l t , O r o m h e g y e s e n 4-szer ) , a Koppány név g y a k o r i b e j e g y z é ­
sét is t apasz t a l juk , a m e l y e t a n é v a d ó e l sősorban a régi m a g y a r n é v k é n t ad a 
g y e r m e k n e k , e r e d e t e szer in t v i szon t tö rök szó , egyrész t ' n agy , g y ő z e d e l m e s ' 
j e l e n t é s ű , m á s r é s z t ó tö rök m é l t ó s á g n é v volt . Egy m á s i k , t e r j edőben l evő 
- ú g y s z i n t é n r ég i m a g y a r n é v n e k s z á m í t ó - férfinév Va jdaságban (de M a ­
g y a r o r s z á g o n sz in t én ) a Zétény, a m e l y fe l tehetően sz láv e rede tű , a Zete ( ' v ő ' 
j e l e n t é s ű s z ó ) k i c s iny í tő k é p z ő s vá l toza ta . H a n e m is akko r i g y a k o r i s á g g a l , 
m i n t pá r é v t i z e d e , d e e lőfordul az ' u r a l k o d ó , f e j e d e l e m ' j e l e n t é s ű Szultán s zó 
ej tési v a r i á n s a : a Zoltán is. 

M o s t v a n felfelé íve lőben a Kolos régi m a g y a r férfinév ( je len tése : ' g y ő z e ­
l e m ' + ' n é p ' ) is, a m e l y n e k eredet i n é m e t Klaus < Nikolaus a lakja n y e l v ü n k ­
ben m á r a m á r e l h o m á l y o s u l t . 

A női n e v e k n é l nap ja inkban rendk ívü l népsze rű a Réka ( T o p o l y á n c sak 
2 0 0 7 - b e n 3 g y e r m e k kapta , B e c s é n is m i n d e n v izsgá l t é v b e n e lőfordul t , az 
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o r o m h e g y e s i k i s k ö z ö s s é g b e n is 2-szer) , e t imo lóg iá j a b i z o n y t a l a n , v a g y a 
g e r m á n e rede tű ' v í z , p a t a k ' , vagy a ' t i sz ta ú r n ő ' é r t e l m ű ótörök Arikan lehet 
a n é v k i i n d u l ó formája . 

A lat in k ö z v e t í t é s ű e g y h á z i n e v e k a 13. század tó l á l t a l ános sá vá l tak . A z 
1297-e s z s i n a t é r t e l m é b e n u g y a n i s neve t c s a k a k e r e s z t e l ő p a p adha to t t , s 
ezek a n e v e k fő leg a latin nye lv közve t í t éséve l ke rü l tek b e a m a g y a r nye lv ­
be , m í g a fo r rás l e g i n k á b b a hébe r é s a g ö r ö g nyelv vol t . A z e g y h á z i n e v e k e t 
a m a r t i r o l ó g i u m o k ta r t a lmaz ták , a m e l y e k m i n d i n k á b b b ő v ü l t e k a z ú jonnan 
b o l d o g g á v a g y szen t t é ava to t t s z e m é l y e k nevéve l . E b b e a c s o p o r t b a ta r toz­
nak m é g a b ib l ia i n e v e k is. 

A m a i m a g y a r k e r e s z t n e v e k l e g n a g y o b b része e b b e a c s o p o r t b a tar toz ik . 
A k e z d e t b e n latin n y e l v ű n é v a l a k o k az é v s z á z a d o k s o r á n s o k a t vá l toz tak , 
h o z z á i d o m u l t a k a m a g y a r k ie j téshez , í r á sképük is e h h e z a l k a l m a z k o d o t t . 

Mar t i ro lóg iumi eredetű nevek pl.: Adrián ( ame ly m a kü lönösen gyakor i 
v i d é k ü n k ö n ) , Antal, Balázs, László; Agnes, Dorottya, Lucia, Orsolya s tb. A z 
u tóbbi h á r o m női név újabban igen gyakori , az Orsolya neve t O r o m h e g y e s e n 3 
újszülöt t is kap ta a v izsgál t per iódusban, de a többi he lységben is előfordult . 

A m a r t i r o l ó g i u m i n e v e k közöt t s z á m o s o lyan van , a m e l y g e r m á n , sz láv 
v a g y m á s for rásból e red , de a latin kul túrha tássa l kerül t b e a m a g y a r b a . I lye ­
nek p l . a g e r m á n b ó l : Bernát, Imre; sz láv eredetű a m a m é g m i n d i g e l é g n é p ­
szerű László. 

A bib l ia i e r ede tű n e v e k közül ó szöve t ség iek p l . : Ádám, Dávid, József; 
Éva, Sára, Zsuzsanna stb. E z e k z ö m e a héber nye lvben ke le tkeze t t , s a B i b l i a 
latin ford í tásával ke rü l t be a magya rba . K ö z ü l ü k a Dávid i g a z i d i v a t n é v n e k 
s zámí t a va jdaság i n é v a d á s b a n , O r o m h e g y e s e n 5-en is kap t ák , de m á s u t t is 
é v e n t e 3-4 a l k a l o m m a l be jegyzik . Úgysz in t én n é p s z e r ű a ' K r i s z t u s h o z ta r to ­
z ó ' j e l e n t é s ű Krisztián, ( O r o m h e g y e s e n 5, m i n d e n k u t a t ó p o n t o n l - l előfor­
du l á s ) , a z ' e m b e r ' j e l e n t é s ű ЛСЛИИ férfinév, a Dániel, a Noémi. 

Újszöve t ség i e rede tű nevek : András, István; Anna, Erzsébet, Mária s tb . 
K ö z ü l ü k a Máté - ' I s t e n a j ándéka ' j e l en t é sű b ib l ia i e r e d e t ű férfinév - igen 
g y a k o r i , d e az András ( gö rög eredetű latin Andreas, j e l e n t é s e : ' f é r f ias ' ) is 
m i n d t ö b b e t ha l lha tó . 

A nő i n e v e k közö t t ebben a csopor tban h u z a m o s ideje a l e g g y a k o r i b b a z 
Anna, i l l e tve vá l toza ta i : a Hanna, Anikó, Anni, Anita, Anett(a); i l le tve ö sz -
sze té te lkén t : Annabella, Annamária, Bibianna s tb. A z Anna h é b e r e rede tű 
b ib l i a i név, j e l e n t é s e ' k e g y e l e m , k ö n y ö r ü l e t ' . 

A g e r m á n e rede tű nevek legtöbbje latin közve t í t ésse l , m á r la t inos a l a k b a n 
ke rü l t a m a g y a r b a . A régi g e r m á n névadás i s zokásokban g y a k o r i a k v o l t a k a 
k é t e l e m ű , össze te t t nevek . A z összetétel i t agok közö t t laza vo l t a kapcso la t , 
így n e h é z lefordí tani a j e l en té süke t . A z a l k o t ó e l e m e k j e l e n t é s e g y a k r a n vol t 
k a p c s o l a t o s ha rcca l , f egyverekke l , d icsőségge l és v a g y o n n a l ; p l . : Maht + hilt 
' h a t a l m a s ' + ' h á b o r ú ' > Matild. 
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E c s o p o r t n e v e i k ö z ü l m a is s z á m o s e lőfordul : Albert, Attila, Ervin, 
Imre, Norbert; Edina, Edit, Hedvig s tb . A ' n e m e s ' j e l e n t é s ű Edina - a z Éda 
a l a k v á l t o z a t a - m i n d e n k u t a t ó p o n t o n előfordul t . K ü l ö n ö s j e l e n s é g a Hed­
vig é s a Hédi ha szná l a t a , m i n d k e t t ő a ' h a r c ' j e l e n t é s ű g e r m á n névbő l e red , 
a k o m o r a b b , ü n n e p é l y e s e b b tel jes fo rma (Hedvig) me l l e t t a Hédi m a g y a r 
b e c é z ő f o r m a k é n t a laku l t k i , így n é v a d á s k o r ez a n é v h a n g u l a t i s z e m p o n t is 
köz re já t sz ik . 

A s z l á v e rede tű j ö v e v é n y n e v e k - részben a d i n a s z t i k u s k a p c s o l a t o k k ö ­
v e t k e z t é b e n - a 1 2 - 1 3 . s z á z a d b a n gyakor i ak vo l tak . A sz láv n e v e k t ö b b s é g e 
össze te t t s z ó ; m á s o d i k t ag juk l eg többszö r a ' d i c s ő s é g ' j e l e n t é s ű slav v a g y a 
' b é k e ' j e l e n t é s ű mir s z ó : pl . László < (Vladislav), Tihamér < (Tihomir). 

A mai va jdaság i m a g y a r u tónévadásban j e l e n t ő s m é r t é k b e n van j e l e n a 
sz láv e rede tű j ö v e v é n y n e v e k újabb ré tege . A v e g y e s h á z a s s á g o k b ó l e r edő , il­
letve a kö rnyeze t sokré tű ha tásá ra tör ténő n é v a d á s g y a k r a n sz láv e rede tű u tó ­
névve l él; i lyenek a Szonja, Tamara, Tianna^Tiana, Milos, Teodor, Igor s tb. 

2. 2. Idegen nevek 

A m a g y a r s á g a t ö r t é n e l m e során - a m á r f e l so ro l t akon k ívü l - sokfé le 
n é p p e l , népcsopo r t t a l ke rü l t kapcso la tba , a m i n e k so rán a n é v k é s z l e t e is g y a ­
rapodo t t . Á l t a l á b a n j e l l e m z ő , h o g y a z idegen m ű v e l t s é g g e l v a l ó é r i n tkezés 
so rán e l ő s z ö r á l t a lában a fe l sőbb osz tá ly tagjai v i s e lnek idegen neve t , majd 
az ö közve t í t é sükke l t e r j ednek el e z e k a n e v e k az e g é s z nye lv t e rü l e t en . 

N a p j a i n k b a n a t ö m e g k o m m u n i k á c i ó s e s z k ö z ö k m i n d e n m ű v e l t s é g i ré teg­
re h a t n a k , s a t e l ev íz iós so roza tokbó l , a népsze rű m é d i a s z t á r o k ha tá sá ra ter­
j e d ő idegen n e v e k a k e v é s b é i skolázot t ré tegek n é v v á l a s z t á s á t is be fo lyáso l ­
j á k . A z u tóbb i é v e k b e n a va jdaság i m a g y a r o k n é v a d á s á t is e lá rasz to t t ák a z 
idegen í r á sképű é s ej tésű (s n e m u to l sóso rban s z e l l e m i s é g ű ) k e r e s z t n e v e k ; 
pl . : Denis, Silvano, Kasszandra, Tiffany, Chiara s tb . 

A z idegen n e v e k m i n d h a n g z á s u k k a l , m i n d p e d i g í r á sképükke l e l t é rnek 
a m a g y a r n y e l v j e l l e m z ő i t ő l . A va jdaság i névadás i g y a k o r l a t b a n fő leg a ne ­
v e k b e j e g y z é s e tér el az anyao r szág i a n y a k ö n y v i s z a b á l y o k t ó l ; ot t u g y a n i s 
t ö rvény és he lyes í rás i s z a b á l y o z á s rende lkez ik a r ró l , h o g y a z u tónév csak 
m a g y a r he lyes í r á s sa l , a k ie j tésnek megfe le lő fo rmában j e g y e z h e t ő be ; pl . 
Krisztofer, Zsanett, Dzsesszika s tb . A vajdasági a n y a k ö n y v i be j egyzések e b ­
ben a t ek in t e tben igen ta rka képe t mu ta tnak , a fone t ikus n é v b e j e g y z é s m e l ­
lett m e g t a l á l h a t ó a z e g y e s idegen nevek va r iánsa inak e g é s z sora ; pl . Eddy, 
Edi, Edy. 

3. Belső keletkezésű nevek 

A n y e l v eredet i e l e m e i b ő l lé t rehozot t n e v e k n e k n a g y o n sok t ípusa v a n . 
Ide ta r toz ik a k é p z é s , az össze té te l v a g y o lyan r i tkább néva lko tá s i m ó d , m i n t 
a r ö v i d ü l é s , a c s o n k u l á s vagy a m o z a i k n é v - a l k o t á s . U g y a n c s a k be l ső kelet -

55 



k e z é s ű e k a n é v t e r e m t é s útján lé t rehozot t nevek , a m e l y e k k e l e t k e z h e t n e k régi 
m a g y a r n e v e k fe lúj í tásával , ú jabb közszavak t u l a j d o n n e v e k k é n t v a l ó ha sz ­
n á l a t á v a l v a g y í rói n é v t e r e m t é s s e l . 

3. 1. A névalkotás 

N a p j a i n k b a n a k é p z é s s e l kialakítot t új n e v e k a g y a k o r i b b a k , az össze té te l 
m i n t n é v a l k o t á s i m ó d r i tkán fordul e lő . L e g i n k á b b a b e c é z ő k é p z ő k a lko tnak 
új n e v e k e t , m e g e r ő s í t v e ezze l az ősi néva lko tás i m ó d t o v á b b é l é s é t . A b e c é -
z ő n e v e k g y o r s u l ó ü t e m b e n ke rü lnek b e a h iva ta los n é v a d á s b a ( B í r ó 1993; 
63) . F ő l e g a női n e v e k kö rében gyakor i a b e c é z ő f o r m á k k ivá lása és öná l ló 
u t ó n é v k é n t v a l ó t o v á b b é l é s e ; p l . Borbála> Bora, Bori, Boriska. Jó l j e l l e m z i 
ez t a t ípust a z is, h o g y a v izsgá l t anyagban Katalin n inc sen , he lye t t e v i szon t 
a Kata, Kitti ( O r o m h e g y e s e n 4 e lőfordulással ) , Katinka t a l á lha tó . 

E néva lko tás i t ípusná l t e rmésze tszerűen fe lmerül a n n a k a ké rdése , h o g y 
m e l y a lakvál toza t kerül b e az elfogadott , a n y a k ö n y v e z h e t ő listára, más ré sz t ho­
gyan ítéljük m e g az idegen képzőkke l alkotott néva lakoka t ( a lakvá l toza toknak 
vagy új idegen n é v e l e m n e k ) ; pl . Dorottya > Dóra, Dorisz, Dorka, Dorina. 

A -ka, -ke k é p z ő k ü l ö n ö s e n gyakran k a p c s o l ó d i k m á r l é tező tel jes v a g y 
c s o n k u l t t ö v ű k e r e s z t n é v h e z : Bársonyka, Gyöngyike, Orsika, Zorka. M á s 
k ics iny í tő k é p z ő s fo rmák is önál lósul tak; a férf ineveknél s z ó r v á n y o s ez a 
j e l e n s é g ; itt főként a Gergő vál t má ra igen g y a k o r i v á U g y a n a k k o r te r jedő­
ben van az e l l en té tes t ö r ekvés is, ami re a röv idü lés néva lko tá s i m ó d s z e m é i 
t a l á lunk pé ldá t . A b e c é z ő n e v e k k ö z é gyakran ke rü lnek idegen n y e l v e k b e n 
öná l lósu l t fo rmák . E n e v e k ese tében a n é v a d ó k sok e se tben nem is i smer ik 
a n é v e r ede t é t - h o g y a z Edy, Nick, Tommy t k p . b e c e n é v - , s t e l jes n é v n e k 
tart ják őke t . I lyen m ó d o n ke rü lnek b e férfi b e c e n e v e k a név l i s t ákra . 

K ü l ö n c sopor to t a lko tnak azok a névpá rok , a m e l y e k a z o n o s tövű férfi­
n é v b ő l és női n é v b ő l á l lnak. Fő l eg a latinból ke rü l t ek be n y e l v ü n k b e ezek 
a n e v e k , h i s z e n köz tudo t t , h o g y a la t inban sz in te m i n d e g y i k férf inévből le­
he te t t nő i neve t a lko tn i (vö . K á l m á n 1969; 25) . P l . Johannes = Johanna, 
Franciscus ~ Franciska. A z U t ó n é v k ö n y v b e n ta lá lha tó 1443 női név közü l 
2 5 5 n é v n e k v a n férf inévpárja , tehá t m a j d n e m m i n d e n ö töd iknek . A v izsgá l t 
a n y a g b a n is g y a k o r i a k a z i lyen példák: Andrea, Dominika, Emanuella, Emí­
lia, Júlia, Kamilla, Karolina, Kornélia, Krisztina, Loretta, Lucia ~ Luca, 
Petra, Petronella ( e z a z utóbbi években g y a k o r i b b á vá l t ) , Valentina, Viktória 
( m e g l e p ő m ó d o n m i n d e n v izsgá l t he lységben e lő fordu l t ) , 

N o h a m á r n y e l v ü n k legkorábbi időszakában j e l e n vol t , az összetétel m a ­
n a p s á g e l e n y é s z ő a r á n y b a n szerepel a néva lko tás i m ó d o z a t k é n t . A z újabb 
k e l e t ű e k i n k á b b m e l l é r e n d e l ő v i szony t t ü k r ö z n e k ; fő l eg a nő i n e v e k n é l ta lál­
j u k a g y a k o r i b b Annamária, Annabella neveke t , d e e lőfordul s z ó r v á n y o s a n 
az Annamari, Bibianna is. 
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A r i t k á b b n é v a l k o t á s i m ó d o k k ö z é t a r toz ik a röv idü l é s , a c s o n k u l á s , va l a ­
m i n t a m o z a i k n e v e k a lko tása . 

A r ö v i d ü l é s a név v é g é n e k va lami lyen mér t ékű e lhagyásá t j e l en t i , s ez a 
j e l e n s é g m á r a z ő s m a g y a r ko r szak ó ta j e l e n van a n y e l v ü n k b e n : Benediktus > 
Benedek, Paulus > Pál s tb . A m a i u tónévk incsben is k i m u t a t h a t ó a röv idü lé s : 
Beáta > Bea, Izabella > Izabel, Iza, Zsuzsanna > Zsuzsa; a férf ineveknél 
Alexis > Alex, Bencenc > Bence, ez utóbbi j e l e n l e g a z egy ik l eggyakor ibb 
férfinév. A névk ics iny í t é s se l e l lenté tes i rányú t endenc ia a -ka, -ke k é p z ő k e l ­
h a g y á s a a m á r m e g s z o k o t t nevek végérő l : Bíbor, Hajnal, Boglár, Piros, Etel. 

A n é v r ö v i d ü l é s e lő fo rdu lá sa férf ineveknél : Ágoston > Ágost, Móric > 
Mór, Sámuel > Samu, Alexander > Alex. 

U g y a n c s a k r ö v i d e b b n é v f o r m á k ke l e tkeznek a név tes t e l ső r é s z é n e k a z 
e l h a g y á s á v a l , a m i t n é v c s o n k í t á s n a k n e v e z ü n k . E z n e m ősi sa já t sága nye l ­
v ü n k n e k - i d e g e n , fő leg n é m e t min tá ra terjedt e l ; p l . : Karolina > Lina. M a 
is k e l e t k e z n e k c sonku l á s sa l b e c e n e v e k , a m e l y e k k ö z ü l t ö b b ö n á l l ó ke resz t ­
n é v v é vál t ; p l . a v izsgá l t a n y a g b a n is j e l e n levő: Eleonóra > Nóra; Georgina 
> Gina; Terézia > Zia; Krisztina > Tina s tb . 

M e g f i g y e l h e t ő , h o g y ez a t ípus főleg a nő i n e v e k n é l g y a k o r i , a m i t m é g 
g y a r a p í t a n á k a z o k az u tónevek , a m e l y e k k ü l ö n b ö z ő n e v e k a z o n o s a l akú 
c sonku l t b e c é z ő j e k é n t ke le tkez tek . I lyenek pl . a Linda, a m e l y a g e r m á n e r e ­
de tű n e v e k b e c é z ő j e (pl . Belinda, Adelinda), az Ella, a m e l y a z -ella v é g ű 
m a g y a r nő i n e v e k b e c é z ő j e (pl . Gabriella, Đaniella), a Léna, a m e l y a Helé­
na, Magdaléna öná l lósu l t becéző je . A c s o n k u l á s n a k é r d e k e s e lő fo rdu lá sa a 
va jdaság i n é v a d á s b a n a Xander (Alexander), Ria (Mária), Tina ( a m e l y t ö b b 
n é v n e k is az u tó tag ja : Bettina, Krisztina). 

A m o z a i k n e v e k k ia laku lása főleg a g e r m á n névadásban j e l en tő s . E lő ­
fordult , hogy a gyerek neve a szülők nevének e lemeibő l t evődöt t ös sze , p l . 
Bernhart é s Gertrud egy ik fia Gerhart lett (vö . K á l m á n 1969; 2 6 ) . A z o rosz és 
az o lasz n é v a l k o t á s b a n is vannak hason ló pé ldák , s kuta tása ink során ada tköz ­
lőink v i d é k ü n k ö n is felvetet ték hasonló t ípusú m o z a i k n e v e k ötletét , ahol a szü­
lők n e v é n e k e g y - e g y darabjából került vo lna ki a gyerek neve , á m a kö rnyeze t 
nemte t szése mia t t e lál l tak az ötlettől. A N y e l v t u d o m á n y i In téze t s em javaso l ja 
ezt a k issé „ ö n k é n y e s " névalakí tás t , n o h a m á s o d i k n é v k é n t m á r 1973-ban elfo­
gad ta az Evart neve t Eva és Artúr e lemeiből . (Fercs ik 2 0 0 3 ; 2 4 1 ) 

3. 2. A névteremtés 

A rég i , k iha l t n e v e k fe le levení tése az egyik mód ja a n é v t e r e m t é s n e k . A 
19. s z á z a d d e r e k á n k ü l ö n ö s e n nagy divatja vol t a k e r e s z t é n y s é g előt t i idő­
ből s z á r m a z ó n e v e k felúj í tásának. í g y vál t i smét kedve l t t é az Árpád, Csaba, 
Levente; Emese, Emőke, Ildikó s tb . E z a név te remtés i m ó d s z e r n e m m i n ­
d ig s z a b á l y o s : a felújított forma e se t enkén t t éves o lvasa tbó l e r ed : pl . a Géza 
(Gyécsa, Gyejcsa he lyet t ) , Zoltán (Szultán he lye t t ) s tb. A n a p j a i n k b a n m i n d 
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g y a k r a b b a n e l ő f o r d u l ó Zalán u r a l k o d ó n e v e vol t (Salanus ' s ó s k ő ' j e l e n ­
tésse l ) , e rede t i o lvasa t a : Szálán; a 19. s z á z a d b a n V ö r ö s m a r t y Zalán futása 
népsze rűs í t e t t e a neve t . M i n d m á i g r i tkán ada to l ták . 

A n é v t e r e m t é s n e k k ü l ö n csopor t já t k é p e z i a z a z ő s i d ő k t ő l m e g l e v ő m ó d , 
h o g y a k ö z s z a v a k a t s z e m é l y n é v k é n t is haszná l juk . Itt a nő i n e v e k d o m i n á l ­
nak; sok k ö z ö t t ü k a n ö v é n y n é v ; ú jabb ke le tűek a Kóla, Kamilla, Iringó, Imo­
la; v a g y v a l a m i l y e n é r t ékes , pozi t ív d o l g o t j e l e n t ő k ö z s z ó á tvé t e l e : Korall, 
Bíborka, Stella ~ Sztella ' c s i l l a g ' , Gyöngy. 

A n ö v é n y e k , v i r á g o k neve i á l l andó j e l l egge l n é p s z e r ű e k , i lyen a Flóra, a 
latin e r e d e t ű ' v i r á g ' j e l e n t é s ű mi to lóg ia i név ; e n n e k m a g y a r ford í tása , a Virág 
régi m a g y a r női n e v ü n k , a z u tóbbi időben k ö r n y e z e t ü n k b e n m i n d g y a k o r i b b . 
D e m á s r é g e b b e n k ia laku l t v i r á g n e v e k is n a g y s z á m b a n e l ő f o r d u l n a k : Bog­
lárka, Jázmin ( O r o m h e g y e s e n ke t tős u tónév tagja: Jázmin Julianna, ahol a 
pe r z sa e r ede tű n ö v é n y n é v ú jszerűségét a h a g y o m á n y o s nő i n é v e l l e n p o n t o z ­
za ) , Lili ( a z a n g o l Uly s z ó ' l i l i o m ' j e l e n t é s e ) , Margaréta, Rózsa, Viola s tb . 

M i n d e z e k e t a n é v t e r e m t é s i m ó d o z a t o k a t f o l y a m a t o s a n bőv í t ik a z írói 
n é v a d á s ál tal ke le tkeze t t nevek , közü lük a n y a g u n k b a n e lő fordu l t a Kincső, 
Tímea, Tünde; Olivér, Roland. 

N é h a a k u t a t á s során n e m sikerül vá lasz t kapn i a n é v e r ede t é r e , v a g y p e ­
d ig t ö b b l e h e t s é g e s útja is adód ik a név k i a l aku lásának , t ö r t éne t ének . Fő l eg a 
j ö v e v é n y n e v e k e s e t é b e n tapasz ta lha tó , h o g y k ü l ö n b ö z ő , t ö b b o lda l ró l é r k e z ő 
h a t á s é r t e a n é v n e k a m a g y a r nye lv te rü le t en t ö r t é n ő e l ter jedését , így a l akvá l ­
t oza tok a l aku lha t t ak k i , a m e l y e k te rebé lyes n é v c s a l á d d á a l aku l t ak . 

L e g ő s i b b n e v e i n k n é l is e lőfordul , h o g y az e r ede tv i z sgá l a tok ké t e g y e n l ő 
m é r t é k b e n l ehe t s éges m a g y a r á z a t o t nyúj tanak; pl . a Szabolcs e s e t é b e n az 
U t ó n é v k ö n y v szer in t t udva l evő , hogy Á r p á d fe jede lem u n o k a ö c c s e vol t a 
név v i se lő je , n e v e vagy a szab a l apnye lv i ige -cs m o r f é m á s t o v á b b k é p z é s e , 
v a g y p e d i g a sz láv ' cobo ly , nyes t ' j e l e n t é s ű a l apszó á tvé te l e . M á s források, 
n é v g y ű j t e m é n y e k n e m is p r ó b á l k o z n a k m e g e név szófe j t ésének v a l a m e l y 
i r ányáva l ( v ö . F e k e t e 1 9 9 2 ; 88) . 

A v i z s g á l t n é v a n y a g b a n f e l l e l h e t ő e t i m o l ó g i a i t e n d e n c i á k 

A t e t s z ő l e g e s e n k ivá lasz to t t min ta a lapján a k ö v e t k e z ő m e g á l l a p í t á s o k 
v á z o l h a t o k : 

- A h o z z á v e t ő l e g e s számí tá sok azt támasz t ják alá, h o g y az a n y a k ö n y v e ­
zet t n e v e k fele m a g y a r e rede tű (vö . R a á t z 2 0 0 3 ; 182) . 

- N ö v e k v ő t e n d e n c i á t m u t a t az erdet i , r ég i ( ő s m a g y a r ) k ö z s z a v a k b ó l , 
m é l t ó s á g n e v e k b ő l k ia lakul t , felújított n e v e k vá lasz tása . K ü l ö n ö s e n é r v é n y e s 
ez a nő i n e v e k r e , aho l s z á m o s n ö v é n y - (v i r ág )névbő l ú jonnan k ia laku l t sze ­
m é l y n é v v a n fo rga lomban . 
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- A z i d e g e n - d iva t - é s p re sz t í z snevek - vá l a sz t á sa t o v á b b r a is e rő te l jes , 
a n é v v á l a s z t ó k t á r s a d a l m i és szoc iá l i s hova ta r tozásá tó l függet len ül. 

- A z e rede t i n é v f o r m á h o z k ö z e l e b b ál ló vá l toza t v á l a s z t á s a e g y é r t e l m ű e n 
az idegen n y e l v i ( ango l , n é m e t , francia stb.) ha tás t muta t j a . P l . Gábriel, Mar­
iin, Szebasztián, Valentin. Te rmésze t e sen fel le lhető e n n e k a t ö r e k v é s n e k az 
e l l en té te is , a m i k o r a Sebestyén, a Márton f o rmáka t vá lasz t ják . 

- A va jdaság i a n y a k ö n y v i és egyház i keresz te lés i b e j e g y z é s e k b e n s z á m o s 
o lyan férfi- és nő i név sze repe l , a m e l y e k n e m ta lá lha tók az U t ó n é v k ö n y v b e n . 
Pl. Emina, Mirna, Tianna, Xander, Denis s tb. 

- A sze rb ha t á s r a felvet t n e v e k közül n é h á n y m e g t a l á l h a t ó a z U t ó n é v ­
k ö n y v b e n (pl . a Milos, Natasa), m í g a Szása, Minya t í p u s ú a k n i n c s e n e k . 

- E l ő f o r d u l n a k te l jesen idegen , sokszor távol i o r s z á g o k n y e l v h a s z n á l a t á ­
ból v a l ó n e v e k . I lyen e se tben a m é d i a va l ami lyen be fo lyásá ra lehet g o n d o l n i : 
Madox, Marley, Tommy. 

B . A z u t ó n e v e k j e l e n t é s e 

M á r a n e v e k e r e d e t é n e k v izsgá la táná l is lát tuk, h o g y sok e se tben h o m á l y ­
ban m a r a d a b i zony í tha tó e rede t ké rdése , ese t leg t ö b b e l k é p z e l h e t ő m e g o l d á s 
k íná lkoz ik . U g y a n í g y v a n e z a név je len tés k é r d é s é n e k t i s z t ázásakor is. 

P e d i g a n é v v á l a s z t ó k t ö b b s é g e s z á m o n tartja, sőt fon tosnak ítéli m e g a 
név j e l e n t é s é n e k az i smere té t , n e m e g y s z e r ez ki is hat a névvá la sz t á s r a . Ter­
m é s z e t e s e n itt is s z e m elő t t kel l tar tani a d iva t j e l enségek e rő s befo lyásá t , 
m e r t az idegen p r e s z t í z s n e v e k e se t ében n e m a név j e l e n t é s e a d ö n t ő érv. 

A v i z sgá l t n é v a n y a g j e l e n t é s r é t e g e i n e k á t t ek in t é sekor n é h á n y főbb c so ­
por t k ö r v o n a l a z ó d i k : 

- Is ten és e m b e r k a p c s o l a t á n a k egyes m o m e n t u m a i j e l e n n e k m e g a ne ­
v e k b e n ; pl . Gábriel ' I s t en e m b e r ' , Teodóra ' I s t en a j á n d é k a ' , Dániel ' I s ten a 
b í r á m ' . 

- M i n t m i n d e n nye lv e se t ében , a m a g y a r n y e l v b e n is n a g y s z á m ú az ' ő s ' 
(Előd), a z ' e m b e r ' (pl . Ádám, a z ' a t y a ' (Attila), i l le tve az ' a n y a , a n y á c s k a ' 
(Emese, Éva) j e l e n t é s . 

- A n e v e k d ö n t ő t ö b b s é g é n é l v a l a m i l y e n ér téket , poz i t ív e m b e r i tu la jdon­
ságo t k i fe jező s zeman t ika i j e g y e k e t ta lá lunk. E z e k j e l e n t é s r é t e g e i t e r m é s z e ­
tesen n a g y o n sokré tűek . 

- ' U r a l k o d ó ' v a g y ' ú r n ő ' ; p l . Zoltán, Márta. 
- ' K i e m e l k e d ő e m b e r i e r é n y ' ; p l . Áron ' t i s z t á n l á t ó ' , Sebestyén ' m a ­

g a s z t o s ' , Adél ' n e m e s ' , Agnes ' s zűz ies , t i s z t a ' , Amina ' h ű s é g e s ' . 
- ' A z e m b e r i é le t fontos k ö r ü l m é n y e i ' pl . : Bálint, Valentin ' e rő s , 

e g é s z s é g e s ' , Benedek ' á l do t t ' , Olga ' m e g s z e n t e l t , b o l d o g ' . 
- ' K ü z d e l e m , ha rc , e r ő ' ; p l . Viktor ' g y ő z e l e m ' , Alex ' v é d ő ' , Glória 

' d i c s ő s é g ' , Róbert ' d i c s ő s é g + f ényes ' , Miklós ' g y ő z e l e m + n é p ' . 
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- A latin e r ede tű n e v e k n é l ' v a l a m e l y n e m z e t s é g h e z t a r tozó , v a l a m e l y 
v á r o s b ó l v a l ó ' ; p l . Adorján ' H a d r i a v á r o s á b ó l v a l ó ' , Júlia (Júliusz) 
' J u l i u s n e m z e t s é g é b ő l v a l ó ' . 

- ' A z e m b e r k ö r n y e z e t é n e k fontos r é s z e ' ; p l . Csaba ' a j á n d é k ' , István 
' k o s z o r ú ' , Noé ' n y u g a l o m ' . 

- Va l ami lyen n é p n é v ; pl . Hunor ' h u n ' , Ferenc ' f r a n c i a ' , Nándor ' d u n a i 
b o l g á r ' . 

- Te rmésze t i j e l e n s é g e k ; pl. fény, pl . Blanka ' r a g y o g ó ' , Csilla ' c s i l l a g ' , 
Heléna ' f é n y e s ' . 

- ' K e d v e s , k ics i á l l a t ' j e l e n t é s ű nevek ; pl . Orsolya ' k i s m e d v e ' , Debora 
' m é h ' . 

- N a g y t e r m e t ű , e rő s ál lat neve ; pl . Zsombor ' b ö l é n y ' , Leon ' o r o s z l á n ' . 
- M a d á r n e v e ; pl . Akas ' f ehé r s ó l y o m ' , Arnold ' s a s + u r a l k o d ó ' , Csongor 

' s ó l y o m ' . 
- N ö v é n y e k ( v i r á g o k ) neve i ; pl. Tamara ' d a t o l y a ( p á l m a ) ' , Loretta ' b a -

b é r f a ' . 
- M i t o l ó g i a i n e v e k ; pl . Ámor ' s ze r e l em i s t ene ' , Márk ' M a r s h a d i s t e n h e z 

t a r t o z ó ' , Flóra ' a s ze re l em és a v i rágok i s t ennő je ' . 

III. Összegzés 

A k u t a t ó p o n t o k a n y a g á n a k á t tek in tése , a n e v e k e t i mo l ó g i á j án ak és j e l e n ­
t é s é n e k f e l t é rképezése u tán némi l eg k ö r v o n a l a z ó d i k az u t ó n é v a d á s ké t sar­
ka l a to s pon t j ának : a n é v a d á s mot ivá l t ságának é s a n é v e t i m o l ó g i a i - s z e m a n ­
t ikai v o n a t k o z á s a i n a k a z összefüggése , e g y m á s közöt t i v i s z o n y r e n d s z e r e . A z 
újszerű, r i tka és d iva to s n e v e k vá lasz tása mel le t t l ega l ább anny i r a erőte l jes , 
d e az u t ó b b i é v e k b e n ha tá rozo t t an e r ő s e b b n e k m o n d h a t ó a régi m a g y a r ne ­
vek t u d a t o s k e r e s é s e , a m e l y e k közö t t sok a felújított, fe le levení te t t ősi forma, 
d e a h a g y o m á n y o s n é v a n y a g is továbbé ln i látszik. 

A legf r i ssebb n é v a n y a g b a n mind k e v e s e b b az ango l v a g y s p a n y o l , po r tu ­
gál e r ede tű d iva tnév . 

A n é v a d ó k a l apve tő t ö r ekvése , h o g y pozi t ív , k e l l e m e s j e l e n t é s ű neve t 
a d o m á n y o z z a n a k a g y e r m e k ü k n e k , ezért e l ég n a g y f o k ú t u d a t o s s á g t a p a s z ­
t a lha tó a n é v a n y a g e rede té t , j e l en tésé t i l le tően. E b b e n t e r m é s z e t e s e n soka t 
s eg í t enek a z in te rne tes n é v e n c i k l o p é d i á k és név tá rak , a m e l y e k rész le tes e t i ­
m o l ó g i á v a l és j e l e n t é s s e l látják el a kerese t t neve t . 
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R E L A T I O N B E T W E E N E D E N T I T Y A N D 
E T Y M O L O G Y I N G I V E 4 G F E R S T N A M E S A M O N G 
H U N G A R I A N S I N V O J V O D I N A 

In o u r r e s e a r c h w e e x a m i n e d the d is t r ibut ion o f t he or ig in o f first n a m e s 
in t he p r a c t i c e o f n a m e - g i v i n g in Vojvodina , t he t e n d e n c i e s o f n a m e - g i v i n g 
pre fe r red b y t h e n a m e - g i v i n g paren t s , and the s e m a n t i c s t ruc tu res o f t h e m o s t 
f requent first n a m e s . O n c e famil iär wi th the a n s w e r s to t he se q u e s t i o n s , w e 
t r ied t o find t he p o s s i b l e re la t ions b e t w e e n the or igin o f t he first n a m e s and 
l a n g u a g e iden t i ty a w a r e n e s s . 

K e y w o r d s : n a m e - g i v i n g , identi ty, Vojvodina , e t y m o l o g y , t h e m e a n i n g o f 
a first n a m e , first n a m e in fashion 

A tanulmány a Szerb Köztársaság Tudományügyi és Technológiai 
Minisztériuma 148026D számú projektuma keretében készült. 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 Ü r m é n y h á z a ) : 8 1 ' 2 4 6 - 0 5 3 . 5 

O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

ANDRIĆ EDIT 

A Z Ü R M É N Y H Á Z I D I Á K O K K É T N Y E L V Ű S É G E 
É S M A G Y A R N Y E L V H A S Z N Á L A T U K J E L L E M Z Ő I 

Bilingualism of Pupils at Ürményháza and Characteristic Features 
of Their Usc of Hungárián 

A tanulmány az ürményházi magyar diákok kétnyelvűségének szintjét és anyanyelvi nyelv­
használatuk jellemzőit vizsgálja. A kutatásban, amelyet egyrészt kérdőíves felmérés formá­
jában bonyolítottam lc, másfelöl viszont a tanulók írásbeli dolgozatait vizsgálatain meg, ösz-
szesen tizenkilenc ötödikes és hetedikes diák vett részt. A nyelvi jelenségeket a nyelvrendszer 
szintjei szerint csoportosítottam. Végezetül összevetettem a szabadkai és az ürményházi tanu­
lók kétnyelvűségével és nyelvhasználatával kapcsolatos megfigyeléseimet. 

Kulcsszavak: kétnyevűség, anyanyelv, környezeti nyelv, interferencia 

Bevezetés 

A vajdasági d i ákok magya r nyelvhasználatának és magyar-szerb kétnyelvű­
ségének je lenlegi helyzeté t vizsgálva, kuta tópontunk egyikét Ü r m é n y h á z a ké­
pezte . Ezút ta l az ü rményház i gyerekek által kitöltött kérdőívek adatait dolgoz­
tam fel, s egyben betekintést nyerhetünk a diákok m a g y a r nyelvhasznála tába is. 

Ü r m é n y h á z a , sze rb n é v e n J e rmenovc i , Va jdaság dé l -ke le t i r é szén , p o n ­
t o s a b b a n D é l - B á n á t b a n ta lá lha tó . Itt is á l l andó t e n d e n c i á t m u t a t a l akos ság 
c s ö k k e n é s e , s így a m a g y a r népes ség s z á m á n a k a p a d á s a is j e l e n t ő s . 

népszámlálás éve összlakosság magyarok száma magyarok aránya 
1991 I 158 871 75,21 
2002 1 033 714 69,12 

A 2 0 0 2 - e s n é p s z á m l á l á s adatai szer int a fa lunak ö s s z e s e n 1 0 3 3 lakosa 
vol t , ebbő l 7 1 4 vo l t a magya r , tehá t az össz l a k o s s á g 69 ,12 % - á t k ép ez t ék 
m a g y a r o k , s ez az a r á n y s z á m 6 %-ka l k e v e s e b b a z 1 9 9 l - e s a d a t o k h o z v i s zo ­
ny í tva . A z e m b e r e k t ú l n y o m ó többsége fö ldműve lésse l fog la lkoz ik . A falu-
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n a k c s a k á l t a l ános i sko lá ja v a n , a m e l y b e n m é g a k ö z e l m ú l b a n k i z á r ó l a g n é g y 
o sz t á lyos ok ta t á s folyt , a fe lsős d i á k o k n a k a köze l i P land iS téba , Z i c h y f a l v á r a 
kel le t t i sko lába j á r n i u k . P i l l ana tny i l ag van annyi d iák , h o g y m e g tud ják szer­
vezn i a t an í t á s t a fe l ső o s z t á l y o k b a n is. A m a g y a r n y e l v ű t é v é m ű s o r o k közü l 
c sak a Vajdasági Te lev íz ió adása i t köve the t ik az ü r m é n y h á z i a k . 

A k u t a t á s b a n ö s s z e s e n 19 d i ák vet t részt , é s p e d i g t i z e n h á r o m ö töd ike s és 
ha t h e t e d i k e s t anu ló tö l tö t te ki a kérdőíve t , s írt f o g a l m a z á s t a va jda ságsze r t e 
fe ladot t t é m á r ó l . 

V. osztály 
A kérdőív eredményei 

A z ö t ö d i k e s g y e r e k e k közü l n é g y v e g y e s h á z a s s á g b a n szüle te t t , é s p e d i g 
az a n y á k a z o k , ak ik m á s n e m z e t i s é g ű e k (két diák é d e s a n y j a s z lovák , ke t t őé 
p e d i g sze rb ) . 

A z a n y á k k ö z ü l ö t e n á l t a l ános iskolát fejeztek be , ö t en s z a k m u n k á s k é p ­
zőt , h á r m a n p e d i g s z a k k ö z é p i s k o l á b a is j á r t ak . K ö z ü l ü k n y o l c ház i a s szony , 
ö ten m u n k á s o k . K i l e n c a n y a csak m a g y a r u l beszé l g y e r m e k é v e l , ke t t ő c sak 
s z l o v á k u l , e g y c s a k sze rbü l , e g y p e d i g m a g y a r u l is és sze rbü l is . 

A z a p á k n á l h a s o n l ó a he lyze t , ha t végez t e el az á l t a l ános iskolát , h á r o m 
s z a k m u n k á s k é p z ő t , h á r o m p e d i g s zakközép i sko lá t fejezet t b e , e g y g i m n á ­
z i u m b a j á r t . Ö t e n f ö l d m ű v e s e k , ke t ten m u n k á s o k , van k ö z ö t t ü k ké t napszá ­
m o s , e g y m u n k a n é l k ü l i , ké t m é s z á r o s (hen tes ) és egy l aka tos . M i n d a n n y i a n 
csak m a g y a r u l b e s z é l n e k gye reke ikke l . 

K i l e n c t a n u l ó e l ő b b m a g y a r u l tanul t m e g , négy v i s z o n t e g y s z e r r e sajá­
t í tot ta el a m a g y a r és s z e r b nye lve t . M á s o d i k n y e l v k é n t a s ze rbe t n é g y e n a 
c s a l á d b a n t anu l t ák m e g , ha t an az i sko lában , h á r m a n v i s z o n t a z ó v o d á b a n . 

M i n d a n n y i a n m a g y a r n a k tart ják m a g u k a t . A r r a a k é r d é s r e h o g y mi tő l ér­
z ik m a g u k a t m a g y a r o k n a k a t anu lók a felkínált v á l a s z o k közü l c sak ke t tő t 
vá l a sz to t t ak , é s p e d i g 1 : 

- m e r t s zü l e im m a g y a r o k 11 
- m e r t m a g y a r a z a n y a n y e l v e m 12 

A t o v á b b i a k b a n a d i á k o k n a k ö n m a g u k n a k kel le t t é r t éke ln iük a m a g y a r , 
i l le tve sze rb nye lv i k o m p e n t e c i á j u k a t . A z a lábbi t áb l áza t az e r e d m é n y e k e t 
szemlé l t e t i : 

1 Emlékeztetnünk kell, hogy a tanulók a felkínált válaszok közül kettőt is bekarikázhattak. A 
lehetséges feleletek a következők voltak: 
- Mert magyar az anyanyelvem 
- Mert szüleim magyarok 
- Mert a közösséghez tartozónak érzem magam 
- Mert beszélek magyarul 
- E g y é b 
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A k ö z p o n t o s í t á s h i á n y a is é sz revehe tő , h i á n y o z n a k a z í rás je lek, é s p e d i g 
l e g i n k á b b a t a g m o n d a t o k k ö z ö t t i v e s s z ő , d e g y a k r a n e l m a r a d n a k a m o n d a t ­
vég i í rás je lek is. E lő fordu l a z is, h o g y o l y a n k o r t e sz ik ki a ves sző t , a m i k o r 
n incs rá s z ü k s é g : 

- a n y u k á m az , e b é d e t az asz to ra teszi 

Szótan és alaktan 

A szótani h i b á k l e g i n k á b b szemant ika i j e l l e g ű e k , u g y a n i s a k o n t e x t u s n a k 
n e m m e g f e l e l ő s z a v a k a t ha szná lnak , ny i lván azér t , m e r t n e m i smer ik a szó 
va lód i j e l e n t é s é t , v a g y p e d i g m e r t ha son ló h a n g z á s a mia t t ö s sze t évesz t ik az t 
egy m á s i k k i fe jezésse l : 

- a p u k á m kel fel a leghamarább (a l e g k o r á b b a n ) 
- még m i f e lö l t özünk ( a m í g ) 
- p r ó b á l n a k a h e l y e s ú t ra terelni b e n n ü n k e t ( tér í teni ) 
- jó s z ó r a k o z u n k (jól v. j ó t ) 
- én s z ó r a k o z o k v e l e és valamikor v i g y á z o k rá ( n é h a ) 
- n e k e m e z a n a p l e g s z e b b idő tö l tése 

G y a k o r i a k a s z ó i s m é t l é s e k is, ami a d i ákok s z e g é n y e s s z ó k i n c s é r e és 
n e h é z k e s f o g a l m a z á s m ó d j á r a enged köve tkez te tn i . A csa lád ró l l évén s zó , a 
d i á k o k sz in te m i n d e n m o n d a t u k b a n m e g i s m é t e l i k c sa l ád t ag juk m e g n e v e z é ­
sét , t o v á b b á n a g y o n g y a k r a n i sméte lge t ik a z i d ő h a t á r o z ó k a t is , p l . a mikor, 
amikor, utána s z a v a k m a j d n e m m i n d e n m o n d a t b a n j e l e n v a n n a k . 

- A p á m a t N á n d o r n a k hívják. A p á m m u n k a n é l k ü l i . A p á m n a k hosszú . . . 
- A n y á m A n n a . A n y á m n a k . . . 
- M i k o r ha t ó r a van . . . M i k o r h a z a j ö t t ü n k , m i k o r / a k k o r 

A z a lak tan i j e l e n s é g e k közül Ü r m é n y h á z á n is a l e g g y a k o r i b b ese t az 
i l la t ivuszi v i s z o n y r a g haszná l a t a az inessz ívusz helyet t , s ez a g y e r e k e k do l ­
g o z a t á b a n is t a p a s z t a l h a t ó . D e , e lőfordul pl . fölösleges s zupe re s sz ívusz i r ag 
is a vasárnap e s e t ében . 

- a z én c s a l á d o m b a ő t t a g van . 
- e g é s z hé ten az i sko lába van . 
- a ház i f e l a d a t o m b a is ő segí t legtöbbet 
- s z o m b a t o n és v a s á r n a p o n 

A n á k o l á s is t a p a s z t a l h a t ó itt, d e i nkább csak e lvé tve : 
- enny i t t u d n á k m o n d a n i . . . 
- m e r t ha n e m lennének , nem bírnák élni . 

G y a k r a n h i ányz ik a ha tá rozot t néve lő a m o n d a t o k b ó l : 
- Ö r e g a n y á m s z o m s z é d b a n lakik. 
- m a j d n e m m i n d e n n a p m e g y e k n a g y m a m á m h o z 
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V o n z a t t é v e s z t é s n e k is s z e m t a n ú i lehetünk. H a s o n l í t á s k o r a k ö z é p f o k ú 
m e l l é k n é v i á l l í tmány me l l e t t a d e s s z í v u s z he lye t t ab l a t í vusz i ese te t ha szná l ­
n a k a d i ákok . 

- t e s t v é r e m ö r e g e b b tőlem 

Mondattan 

A m o n d a t t a n i j e l e n s é g e k közü l a bonyo lu l t m o n d a t s z e r k e s z t é s e k e t , a h i ­
á n y o s m o n d a t o k a t , a fe les leges alaki expl ic i tá lás t , a s z á m b e l i egyez te t é s t , a 
s z ó r e n d e t ke l l m i n d e n k é p p e n m e g e m l í t e n i . G y a k o r i a bír ige h a s z n á l a t a is. 

H i á n y o s m o n d a t o k 
A h i á n y o s m o n d a t o k n é h a félreértést o k o z h a t n a k , m e r t n e m m i n d i g egy ­

é r t e l m ű , h o g y m i v e l lehe t őke t k iegész í ten i : 
- M i n d i g a m i k o r e l m e g y ü n k M a g y a r o r s z á g r a , és s z é p e k a n a p o k , k i m e ­

g y ü n k a h ű v ö s r e ter í t jük a p o k r ó c o t és rá fekszünk, ( k i m e g y ü n k a s z a b a d b a ) 
- ha o t t u n a l m a s , e l h í v o k va lak i t ( já tszani) 
- k ö z e p e s h á z b a n lak ik ( k ö z e p e s nagyságú ) 
- s ze r e tnék m é g egy k i s tes tvér t . A n y á m nem aka r t öbbe t . ( M i t ? ) 
- s z e r e t n é m , h o g y m é g e g y l ány tesvé rem legyen , d e a n y u k á m n e m (ezt 

n e m s z e r e m é ) 

S z á m b e l i e g y e z t e t e t é s 
- t e s t v é r e i m , n e v e i k Vali. . . 

- í g y n é z ki a z én c s a l á d o m . N a g y o n sze re tem őket . . . 

S z ó r e n d 

Szórend i h ibák is a k a d n a k bőven , a m i arra e n g e d k ö v e t k e z t e t n i , h o g y a 
f o g a l m a z á s s a l v a n gond juk : 

- A p u k á m soka t a ha t á rban van . 
- A k i s h ú g o m m a l , ak i ó v o d á s is egészen j ó l k i jövök . 
- A z ó v o d á b a n a g y o n szere t m e n n i . 
- N e k e m j ó hogy he ten gye rekek vagyunk , m e r t b i runk j o b b a n do lgozn i . 
- Mi es te fe lé t a l á l k o z u n k , vacsorá ra , m e r t e b é d r e n e m bir a p u k á m j ö n n i , 

m e r t regge l ha t ó r a k o r e l indu l é s csak öt ó rakor j ö n h a z a . 
F ö l ö s l e g e s e l e m e k 
A s z e r b n y e l v ha tására kifejezet t a fö lös leges nye lv t an i exp l i c i t á l á s , k ü l ö ­

nösen é r v é n y e s e z a b i r t o k o s sze rkeze tek re : 
- a z én c s a l á d o m b a n . . . . 
- a mi c s a l á d u n k b a n n é g y e n v a g y u n k 
- n á l u n k m i n d e n k i n e k m e g v a n a saját fe ladata és kö t e l eze t t s ége 
- m i n d e n es te a mi c s a l ádunk e g y ü t van 
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- l eve t em neki a pacsni já t és a k a b á t k á t 
- n é h a a n y u k á m n á l es t ig ott s z o k t a m lenni 

H a t á r o z ó i i g e n é v 
A sze rb n y e l v r e a passz ív sze rkeze tek j e l l e m z ő e k , n e m úgy a m a g y a r r a , 

a m i k o r t e h á t a ha tá rozó i igenevek túlzot t haszná la tá t ész le l jük , ezé r t a szerb 
nye lve t s z o k t u k fe le lőssé t enn i . 

- el v a n n a k v á l v a (a s zü lők ) 

B o n y o l u l t m o n d a t s z e r k e s z t é s 
- soka t d o l g o z n a k é s né lkü löznek c sakhogy n e k ü n k , g y e r e k e k n e k m e g 

tudják b i sz tos í t an i m i n d e n t , ami t e g y n ö v e n d ő g y e r e k n e k a s zü lő m e g kell 
b i s z to s í t son 

- p r ó b á l n a k a he lye s ú t ra tere ln i b e n n ü n k e t é s i g y e k e z n e k ar ra t an í tan i 
b e n n ü n k e t h o g y k ü l ö n b s é g e t tud junk tenni a j ó és a ro s sz ú t k ö z t a z é l e tben . 

- a c sa ládom és én összesen hatan vagyunk (nem érzi m a g á t csa ládtagnak?) 
- S z ü l e i m e t n e m sze re tném e lcseré ln i m á s n a k a szüle iér t , m e r t n e k e m 

n i n c s e n j o b b s zü lő a v i l ágon . 
- o t thon s zok t a e te tni az á l la tokat , és itatni is. 

VII. osztály 
A kérdőív eredményei 

A h a t h e t e d i k e s d iák közü l c sak egy születet t v e g y e s h á z a s s á g b a n , egy 
é d e s a p a s z l o v á k . A z a n y á k közü l egy á l t a lános iskolá t fejezet t b e , n é g y szak­
m u n k á s k é p z ő t , e g y ped ig s z a k k ö z é p i s k o l á b a is j á r t . K ö z ü l ü k ke t ten h á z i ­
a s s z o n y o k , egy a n y a k ö n y v v e z e t ő , két k e r e s k e d ő és egy m u n k á s . Ö t e n csak 
m a g y a r u l b e s z é l n e k gye reke ikke l , egy ped ig m a g y a r u l is, s ze rbü l is. 

A z a p á k n á l egy á l ta lános iskolát , ke t tő s z a k m u n k á s k é p z ő t , h á r o m ped ig 
s z a k k ö z é p i s k o l á t fejezett be . Van közö t tük földműves, v i l l anysze re lő , n a p ­
s z á m o s , sofőr , r e n d ő r és b á d o g o s is. N é g y a p a csak m a g y a r u l b e s z é l o t thon , 
a s z lovák n e m z e t i s é g ű p e d i g a z a n y a n y e l v é n é r t ekez ik g y e r e k é v e l , e g y v i ­
szon t m a g y a r u l is , szerbül is beszé lge t . 

E g y k ivé t e l éve l , a g y e r e k e k e lőbb m a g y a r u l t anu l t ak m e g beszé ln i , a 
szerbe t ke t t en a c sa l ádban , n é g y e n ped ig az i skolában saját í tot ták el . N y e l v ­
t u d á s u k a t a d i á k o k így ér tékel ik : 

nyelvtudás 2 -es 3-as 3 és 4 között 4-es 5-ös 

magyar l 2 1 1 1 

szerb 1 3 - 2 -
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A k u t a t ó n a k o l y a n b e n y o m á s a t á m a d t , h o g y n é m e l y d i ák túl s z igo rú ö n ­
m a g á h o z a m i k o r a n y e l v t u d á s á t ér tékel i . A m a g y a r é s a sze rb n y e l v e g y -
egy t a n u l ó e s e t é b e n e r ő s e b b a m á s i k n á l . N é g y t anu ló ú g y ny i l a tkozo t t , h o g y 
e g y f o r m á n beszé l i m i n d k é t nye lve t . C s a k e g y t anu ló o lva s és ír e g y a r á n t 
m a g y a r u l é s sze rbü l , a t öbb i c s ak m a g y a r u l , é sped ig l e g i n k á b b k ö n y v e t és 
sajtót o l v a s n a k , e g y nap ló t veze t , a több i c sak a ház i fe lada to t írja m e g . 

A t o v á b b i a k b a n a h e t e d i k e s d iákok vá laszá t i dézzük a r ra a k é r d é s r e , h o g y 
m i b e n k ü l ö n b ö z i k a va jdaság i m a g y a r nye lv a m a g y a r o r s z á g i n á l : 

- k e v e r j ü k a n y e l v e t 
- A b b a n k ü l ö n b ö z i k , h o g y a m a g y a r o r s z á g i m a g y a r o k h e l y e s e b b e n be ­

szé lnek m i n t m i . 
- A va jdaság i m a g y a r o k keve r ik a m a g y a r nye lve t a szerbei 
- M i keve r jük a s ze rbe t a m a g y a r b a és ők ezt n e m é r t enék m e g . 
- a nye lv i b e s z é d t ő l 
- n e m t u d o m 

A k é r d é s r e , h o g y m i a v é l e m é n y ü k arról a j e l e n s é g r ő l , h o g y s o k a n sze rb 
szavaka t k e v e r n e k a m a g y a r b e s z é d ü k b e , így vá laszo l t ak : 

- n e m s z é p e n h a n g z i k 
- he ly t e l en 
- he j te len d e m e g é r t i k és n e m zava r 
- m e g tö r t én ik m i n d e n k i n e k 
- Én ez t h e l y t e l e n n e k t a r tom, m e r t n e m érti m e g m i n d e n k i , d e m e g t ö r t é ­

n ik bá rk ive l 
- m e g t ö r t é n i k m i n d e n k i n e k 

A fenti k é r d é s k ö r h ö z kö tőd ik szo rosan a k ö v e t k e z ő , a m e l y seg í t ségéve l 
azt s ze re t tünk v o l n a m e g t u d n i , h o g y va jon ve lük is m e g s z o k o t t - e tö r tén­
ni, h o g y s z e r b s zavaka t is h a s z n á l n a k a m i k o r m a g y a r u l be szé lnek . É r d e k e s 
hogy c sak egy d i ák vá l a szo l t n e m - m e l . 

- ritkán, h a sze rb é rkez ik k ö z é n k 1 
- igen , m e g t ö r t é n i k 1 
- m e g t ö r t é n i k h a sze rb t á r sa ságban vagyok 1 
- igen, m e g t ö r t é n i k h a v e g y e s t á r saságban v a g y o k 1 
- n e m 1 

A m e g k é r d e z e t t e k közü l m i n d a n n y i a n e l ő n y n e k tar t ják a k é t n y e l v ű s é g e t , 
így indoko l t ák m e g v é l e m é n y ü k e t : 

- A z é r t m e r t h a e l m é s z v a l a h o v a ahol sze rbek v a n n a k m i n d e n k i m e g é r t . 
- M e r t t ö b b e m b e r r e l t udok beszé ln i . 
- T ö b b m i n d e n k i t m e g é r t e s z 
- M i n d n é l t ö b b n y e l v e t t udok , anál j o b b a l fe l ta lá lom m a g a m 
- T ö b b e m b e r r e l t udok beszé lge tn i és t ö b b n y e l v e n t u d o k m e g s z ó l a l n i . 
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A t a n u l ó k k ö z ü l m i n d a n n y i a n m a g y a r o k n a k é rz ik m a g u k a t , é s p e d i g az 
a lább i i ndok lá s sa l : 

- m e r t s z ü l e i m m a g y a r o k 6 
- m e r t a k ö z ö s s é g h e z t a r t o z ó n a k é r z e m m a g a m 4 
- m e r t m a g y a r a z a n y a n y e l v e m 1 
- m e r t b e s z é l e k m a g y a r u l 1 

E g y t a n u l ó k ü l ö n k i tűn ik a többi közü l , ö t nye lve t beszé l ( m a g y a r u l , szer­
bül , a n g o l u l , s p a n y o l u l , n é m e t ü l ) , d o l g o z a t á n a k n a g y o n s z é p a kü la lak ja é s 
a l eg jobban f o g a l m a z . 

A dolgozatok elemzése 

Helyesírás 

A he lyes í r á s i h ibák , c s a k ú g y min t az ö töd ike sekné l , l e g i n k á b b a m a g á n ­
h a n g z ó - és m á s s a l h a n g z ó - h o s s z ú s á g g a l kapcso l a to sak , d e e l v é t v e h i b á z n a k 
a z -ly í r á s ában is , v a l a m i n t az egybe í r á s /kü lön í r á s , a s zó t ago lá s , i l le tve e lvá­
lasz tás is g o n d o t o k o z néha . 

M á s s a l h a n g z ó h o s s z ű s á g 
- a k o r is én v a g y o k a h ibá s 
- m e r t u g y e én v a g g y o k az ö regeb 
- e g y ü t v a n 
- s zü l e im a d i g d o l g o z n a k (a t anu ló köve tkeze t l enü l t éved , t e h á t tudja, 

c sak n e m figyel oda , v a g y p e d i g b i zony ta l an ) 
- t e s t v é r e m m e l n e m v a g y u n k anyi ra j ó b a n 
- n a g y o n sze re tünk m i n d e n n sportot t , s p o r t e r e d m é n y e k e t t (a s zóvég i 

m á s s a l h a n g z ó k a t s zok t a m e g h o s s z a b b í t a n i ) 
- d e k é r d e z e k csak m e g tő le . . . (a felszól í tó m ó d j e l é n e k h a s o n u l t formájá t 

n e m tűnte t i fel) 
- m e r t t ö b e m b e r e i b i rok beszé lge tn i 
- m i n d n é l t ö b b nye lve t tudok , anál j o b b a n fe l ta lá lom m a g a m . 

M a g á n h a n g z ó h o s s z ú s á g 
- soka t k ö v e t e l n e k t ő l e m 
- Dé l e lő t t ö t m i n d k e t t e n a m u n k a h e l y ü k é n töl t ik. 
- A n y ú 
- ö k 
- az öve i n y e r n e k 
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E g y b e í r á s / k ü l ö n írás 
- n e m i k o r m e g s z o k t a m „ fes t en i " 
- m i n d e n n a p m i k o r h a z a érek a z i skolából 
- m e g tö r t én ik m i n d e n k i n e k 

- iy 
- he j te len 

- az i jent rá s z o k t a m h a g y n i 

E l v á l a s z t á s 

- n é h a h a l l g a t - o m a n y á m a t 
Szótan, alaktan 

A szó tan é s a l ak tan t e rén is v a n n a k é rdekes j e l e n s é g e k , é s p e d i g a t é v e s 
szóhaszná la t , a s ze rb n y e l v e v i d e n s ha t á sának í rha tó b e a t é v e s v o n z a t o k 
h a s z n á l a t a , a k ö z v e t e t t a lak i t ü k r ö z é s , d e az i g e r a g o z á s b a n is s zok tak h ibáz ­
ni, v a l a m i n t a s z ó i s m é t l é s sz in tén meg ta l á lha tó . 

S z ó v e g y ü l e s 
A m a g y a r n y e l v n e k ez a t ö r t é n e l m i n e k m o n d h a t ó , m a m á r r i tkán a l k a l m a ­

zott s z ó k é p z é s i mód ja n é h a m é g e lőfordul : 
- n e m i k o r ö s s z e v e s z ü n k ( n é h a és v a l a m i k o r ) 

S z ó i s m é t l é s e k 
- a k k o r j ö n a ké t n a p o s szüne t és a k k o r j ö n haza a t e s t v é r e m is. M i k o r 

o t thon v a n a t e s t v é r e m , akkor . . . 

V o n z a t t é v e s z t é s 
- m e g t ö r t é n i k m i n d e n k i n e k 
- keve r jük a s ze rbe t a m a g y a r b a 

- a nye lv i be széd tő l ( k ü l ö n b ö z i k a va jdasági és m a g y a r o r s z á g i n y e l v ) 

A l a k i t ü k r ö z é s 

- s z e r e t e m a c s a l á d o m m e r t kics i és s zupe r (a sze rb n y e l v b e n n a g y o n 
e l ter jedt j e l l e m z é s ha t á sá ra ) 

I g e r a g o z á s 
- k ü l ö n b ö z ő vi rágfa j tákat t e r m e l n e k és nagy szere te t te l g o n d o z n a k a mi 

k e r t ü n k b e n 
- p e r s z e azé r t e lvár ik , h o g y mi is szófogadó , j ó gye reke ik l e g y ü n k 
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Mondattan 

A m o n d a t t a n t e r én a m á r t i p i k u s j e l e n s é g e k t a p a s z t a l h a t ó k . Ta l án n a g y o b b 
m é r t é k b e n v a n j e l e n a tükörford í tás , a szerb n y e l v r e j e l l e m z ő sze rkeze t ek 
haszná l a t a . S z e r b ha t á snak k ö n y v e l h e t ő el a ha t á rozó i i g e n e v e s s z e r k e z e t e k 
é s a n y e l v t a n i exp l ic i t á lás is. 

T ü k ö r f o r d í t á s 
- N é h a h a l l g a t o m a n y á m a t a m i k o r va l ami t aka r m o n d a n i , h o g y cs iná l j am 

m e g . ( s z ó t f o g a d o k a n y á m n a k ) 
- A c s a l á d u n k b a n ü t e m e s az élet 
- v i rágfa j táka t t e rme lnek (neve lnek ) 
- A p u k á m d o l g o z i k a t a k a r m á n y k e v e r ő b e n , m i n t v i l l a n y s z e r e l ő ( szó rend 

is r o s sz , v i l l anysze re lőkén t do lgoz ik ) 

F e l e s l e g e s e l e m e k 
- É n a z én c s a l á d o m m a l nem épp a legjobban v a g y o k m e g e l é g e d v e 
- S z ü l e i m és n a g y s z ü l e i m k ü l ö n b ö z ő m u n k a f e l a d a t o k a t v é g e z n e k el k in t 

a mezőn . . . . 

H a t á r o z ó i i g e n é v 
- É n a z én c s a l á d o m m a l n e m épp a leg jobban vagyok megelégedve 
- A csont ja i n a g y o n le vannak gyöngülve 

E g y e z t e t é s 

- A z én c s a l á d o m n é g y tagu és sze re tem őke t 

S z ó r e n d 

- A n y u s ie t az ebéde t befejezni 
A m a g y a r nye lv s ze l l emétő l idegen m o n d a t a l k o t á s 
- S z ü l e i m e t n y a g y o n sze r e t em, de őve lük is ö s s z e s z o k t a m v e s z n i azt is 

á l a n d o a n két v a l a m i é 
- A z én c s a l á d o m m a l k ics i t v a g y u n k össze ta r tok . 
- Vacsorá ra m i n d e n k i megvár ja , h o g y m i n d a n n y i a n a z asz ta lná l l együnk . 
- T e s t v é r e m m e l j ó b a n szere tnék lenni , d e m i n d i g ő kezd i el (mi t ? ) 
- m i k o r h a z a érek az i skolából m e g v á r o m é d e s a n y á m a t m i k o r h a z a ér a 

m u n k á b ó l é s é d e s a p á m a t is. 
- V a n n a k o lyan ese tek is, amikor a n y u k á m m a l n e m e g y e z ü n k és a k k o r 

ö s s z e v e s z e k v e l e . 
- A p u k á m m a l n e m szok t am veszekedn i , mer t ve le n e m b i rok . 
- Ö h a m e g m o n d j a egysze r a szót a k k o r az úgy kel l , hogy legyen . 
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Összegezés 

A z észak-bácska i , szabadka i d iáknye lv után, a sok m i n d e n b e n m á s m i l y e n 
k ö r ü l m é n y e k közöt t é lő és t a n u l ó dél-bánáti tanulók n y e l v é n e k és nye lvhaszná ­
lati s zokás inak e l e m z é s e az t mutat ja , h o g y egy sor a z o n o s j e l enségge l ta lá lkoz­
tunk, d e v a n n a k el térő nye lv i j e l l e m z ő k is. A helyesírás i h ibák közül m i n d k é t 
ku ta tópon ton l eggyakor ibb a h a n g o k hosszúságának j e lö léséve l kapcso la tos , 
ezenkívü l az egybe í rás /kü lön í rás a közös gond. Ü r m é n y h á z á n a közpon tos í ­
tás h i á n y a és a tu la jdonnevek helyesí rása is p rob l émá t j e len t . A z a laktan terén 
é rdekes m ó d o n a v i s z o n y r a g o k téves használa ta j e l en tkez ik gyak rabban , ami 
reg ioná l i s nyelvjárás i sa já tosságnak írható be . Ugyanakkor , a , , - suk / sükölés" 
j e l e n s é g e n e m fordul e lő , és a nákolás is ritkábban j e len tkez ik m i n t Szabadkán , 
e l l enben Ü r m é n y h á z á n a tá rgyas ragozású igék ese tében h a r m a d i k személyben 
sokszor a m a g a s h a n g r e n d ű ragvál tozatot használ ják a m é l y h a n g r e n d ű helyett 
( tanul i , cs inál i , o lvas ik , elvárik. . . ) . Szegényes szók incsükre enged köve tkez te t ­
ni a gyakor i szó i smét lés . A z alaki tükrözés n e m kifejezett , d e a tar ta lmi anná l 
inkább ny i lvánva ló , tehát a szerb nyelv törvényszerűségi t t iszteletben tartó fo­
g a l m a z á s m ó d f igyelhető m e g , ami a bonyolu l t és n e m m a g y a r o s szerkeze tek 
meglé té t e r e d m é n y e z i . A szerb nye lv re j e l l emző passz ív szerkezetek ha tására 
gyakor i a ha tá rozó i igenevek haszná la ta és a g r ammat ika i expl ic i tá lás . 

B I L I N G U A L I S M O F P U P I L S A T Ü R M É N Y H Á Z A 
A N D C H A R A C T E R I S T I C F E A T U R E S O F T H E I R 
U S E O F H U N G Á R I Á N 

T h e s tudy set ou t to eva lua t e the p u p i l s ' levél o f b i l i ngua l i sm a n d cha rac -
ter is t ic fea tures o f the i r u s e o f the m o t h e r t o n g u e at Ü r m é n y h á z a ( J e r m e n o v -
ci) M y r e sea r ch invo lved fifth and seven th g rade pup i l s , n ine t een o f t hem all 
together . 1 b a s e d m y f ind ings par t ly on ques t ionna i re s and par t ly on look ing 
th rough the i r wr i t t en school exe rc i se s . I g r o u p e d t h e l inguis t ic p h e n o m e n a 
a c c o r d i n g to t h e leve ls o f t he l inguis t ic System. In c o n c l u s i o n I c o m p a r e d m y 
findings o f t he b i l ingua l i sm and l anguage use o f pup i l s a t S z a b a d k a ( S u b -
ot ica) and a t Ü r m é n y h á z a . 

K e y w o r d s : b i l i ngua l i sm, m o t h e r tongue , l anguage o f t he e n v i r o n m e n t , 
in te r fe rence 

A tanulmány a Szerb Köztársaság Tudományügyi és Technológiai 
Minisztériuma 148026D számú projektuma keretében készült. 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 Г 3 6 7 . 3 3 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

PÁSZTOR KICSI MÁRIA 

A M O N D A T S Z E R K E S Z T É S K V A L I T A T Í V É S 
K V A N T I T A T Í V Ö S S Z E F Ü G G É S E I , V A L A M I N T 
A Z O K K I H A T Á S A A F U N K C I O N Á L I S 
P E R S P E K T Í V Á R A 

Qualitative and Quantitative Coherence in Sentence Construction 
and their Influence on the Functional Perspective 

A cikk azzal foglalkozik, hogy milyen összefüggést mutatnak a mondatszerkesztés gyakorisá­
gi mutatói a konkrét mondatok megszerkesztettségével és perspektívájával, különös tekintet­
tel a forrásnyelvi és célnyelvi szövegek csoportjára, melyek összehasonlítása révén teljesebb 
képet nyerhetünk a nyelvi kontrasztokról, s ezeken belül a mondatperspektíva megmaradásá­
ról vagy eltorzulásairól a fordítás művelete során. 

Kulcsszavak: médiaszövegek, mondatszerkesztés, aktuális tagolás, funkcionális mondatpers-
pektíva, mondategész. mondalegység, kommunikatív egység, téma, réma, komplex téma, 
komplex réma, átváltási műveletek, transzformáció, ekvivalencia, forrásnyelvi szöveg, cél­
nyelvi szöveg 

1. Előzetes megjegyzések 

A z itt k ö v e t k e z ő t a n u l m á n y a korább i ku ta t á sok fo ly ta tása , m e l y e k b e n 
az t v i z s g á l t a m , h o g y lehe t séges -e kvant i ta t ív ú ton o lyan m u t a t ó k a t t a lá ln i , 
m e l y e k a m é d i a s z ö v e g e k ese tében rész in t e g y ado t t nye lv spec i f ikumai ra , 
r é sz in t a műfaj i j e g y e k r e , i l letve a z é lő - v a g y írott nye lv i s a j á tos ságokra 
u ta lha tnak , s m e l y e k segí t ségével é r t he tőbbekké v á l n á n a k e spec i f ikumok 
kval i ta t ív j e l l e m z ő i is. 

E k ö z b e n n é g y s z ö v e g c s o p o r t o t v i z sgá l t am, m e l y e k k ö z ü l a z e l s ő s z ö v e g ­
c sopo r t s ze rb n y e l v ű , n y e r s h í rügynökség i (Be ta ) j e l e n t é s e k b ő l épü l t fel (29 
forrásnyelvi s z ö v e g ) . A m á s o d i k s zövegcsopor tban ( 2 9 cé lnye lv i s z ö v e g ) az 
e lőbb i h í r s z ö v e g e k fordí tása i ta lá lha tók , m e l y e k n y o m t a t á s b a n is m e g j e l e n ­
tek a sa j tóban ( M a g y a r Szó) . A ha rmad ik s z ö v e g c s o p o r t (6 e r e d e t i 1 s z ö v e g ) , 

1 N e m sajtótájékoztatón elhangzott vagy hírügynökségi jelentésekből, más lapokból átven 
és/vagy lefordított szöveg. 
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u g y a n c s a k m e g j e l e n t m a g y a r nye lvű publ ic isz t ikai í rásokból ( r ipor t , t udós í ­

tás , k o m m e n t á r , t á rca , karcola t , g los sza stb.) állt ö s sze , a negyed ik c sopor t 

(29 átír t h a n g z ó s z ö v e g ) v i szon t a rád ió és te levíz ió h í r adó iban felolvasot t 

h í r a n y a g b ó l j ö t t létre . E n n e k alapján ped ig a négy s z ö v e g c s o p o r t n a k a for­
rásnyelvi, célnyelvi, eredeti é s hangzó j e lö lés t a d t a m . 2 E z e k u tán v i szon t a 

k o r p u s z s zövegcsopo r t j a i nak m i n d e g y i k é b e n m o n d a t o n k é n t megá l l ap í to t ­

t a m a m o n d a t e g y s é g e k ( m e ) 3 é s a k o m m u n i k a t í v e g y s é g e k ( k e ) — ezen belül 

p e d i g ak tuá l i s t ago lá s i ( A T ) 4 t í pusok (TR, RT, K T , K R ) — s z á m á t t í puson­

kén t , végü l p e d i g m e g s z á m l á l t a m a m o n d a t e g é s z e k t a r t a lmas szavai t ( tsz) és 

a t e m a t i k u s p o z í c i ó b a n ta lá lha tó t a r t a lmas szavak ( t szT) s z á m á t . 

A z e l ő z ő t a n u l m á n y 5 konk lúz ió ja a lapján e lmondha t juk , h o g y a h ipo té ­

zis , m i sze r in t l é t eznek o lyan muta tók , me lyek rész in t egy ado t t nye lv m o n ­

da t sze rkesz tés i spec i f ikumaira , részint a műfaji j e g y e k r e , i l letve a z é lő - v a g y 

írott nye lv i sa já tosságokra u ta lha tnak , a k o m m u n i k a t í v e g y s é g e k A T t ípusa i 

t ek in t e t ében a v iz sgá la t e r e d m é n y e i n e k tükrében b e b i z o n y o s o d n i látszott . 

E z e k e se t ében u g y a n i s a T R és a K T t ípusú k o m m u n i k a t í v e g y s é g e k inkább 

a m a g y a r nye lv re , m í g a K R t ípusúak a szerb nye lv re j e l l e m z ő e k . A z R T t ípus 

2 A nyelvi anyag forrásai Vajdaság egyetlen magyar nyelvű közéleti napilapja, a Magyar Szó, 
valamint a VRT magyar nyelvű híradói. Ez utóbbiak szövegeit nem osztottam fel különálló 
kategóriákra, mivel a hangzó anyag, és nem a gesztus-kommunikáció képezi az elemzés 
tárgyát. Nem gyűjtöttem ellenben anyagot a hetilapokból és regionális lapokból, mivel az 
már meghaladta volna a dolgozat kereteit (a Magyar Szóban pedig különben is olvashatók 
a Vajdaság-szertc működő regionális szerkesztőségek oldalai), a helyi rádióállomások és 
tévéadók műsorait viszont műszaki okokból (a műsorszórás és -vétel korlátozott lehetőségei, 
valamint a kábeltévé korlátozott műsorszolgáltatási szelekciója miatt) nem állt módomban 
rögzíteni. 

3 A mondaiegész, mondategység, tartalmas szó kifejezéseket Derne László nyomán alkalma­
zom (1.: Derne L.: Mondatszerkezeti sajátságok gyakorisági vizsgálata. Bp.. Akadémiai 
Kiadó, 1971.). Eszerint mondategésznek számít az egyszerű vagy összetett mondat a maga 
egészében; mondategység az egyszerű mondat, illetve az összetett mondai egy-egy tag­
mondata; tartalmas szónak számít pedig minden olyan lexikai egység, „amelyik alakilag 
önálló, funkciójában pedig glosszéma vagy glosszéma értékű" (Derne L.: uo., 244.). 

4 Klaudy Kinga szerint, mivel egy mondat több mondalegységböl állhat, melyek mindegyike 
saját aktuális tagolással és kommunikatív értékkel (funkcionális perspektívával) rendelkez­
het, célszerűbb nem mondatokról (és mondategységekről), hanem kommunikatív egységek­
ről beszélni, melyeknek határai azért nagyjából megegyeznek a mondategységek határai­
val. Ezeken belül négy aktuális tagolási (AT) típus határozható meg: 
- (1): téma —* réma tagolású, azaz objektív szórendű kommunikatív egységek, melyekben 
az ismerttől haladunk az ismeretlen felé (TR); (2): réma —• téma tagolású, azaz szubjektív 
szórendű kommunikatív egységek, melyekben az ismeretlentől haladunk az ismert 
felé (RT); (3) tagolatlan kommunikatív egységek, melyekben csak új információ van -
komplex rémák (KR); (4) tagolatlan kommunikatív egységek, melyek nem tartalmaznak új 
információt, csak a szövegkoherenciát biztosítják - komplex témák (KT) (Klaudy Kinga: 
Fordítás és aktuális tagolás. Nyelvtudományi Értekezések 123., 1987. 43.). 

5 Pásztor Kicsi Mária: Vajdasági magyar médiaszövegek mondatszerkcsztésének össze­
hasonlító kvantitatív elemzése. Hungarológiai Közlemények, 2007. 2., 71-85. 
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e l l enben n e m nye lv - , h a n e m műfa j specif ikus t ípus : a pub l ic i sz t ika i s z ö v e g e k 
k ö z ö t t i n k á b b a k r e a t í v a b b , s z e m é l y e s e b b hangú műfa jokra , m i n t s e m a hír­
s z ö v e g e k r e j e l l e m z ő . D e a m o n d a t e g é s z e k és a k o m m u n i k a t í v e g y s é g e k b e n 
t a l á lha tó t a r t a l m a s s z a v a k s z á m a is nye lvspec i f ikus t u l a j d o n s á g o k a t muta t : a 
s ze rb n y e l v ű m o n d a t o k u g y a n i s n a g y o b b te l í te t tséget b í rnak el . 

N e m túl sok fogódzó t nyúj to t tak v iszont ö n m a g u k b a n v é v e e z e k a v i z sgá ­
la tok a m o n d a t e g é s z e k r e és m o n d a t e g y s é g e k r e v o n a t k o z ó gyakor i ság i ada­
tok t e k i n t e t é b e n . Ezé r t e b b e n a t a n u l m á n y b a n m e g k í s é r l e m fel tárni , mi lyen 
ö s sze függés t m u t a t n a k a m o n d a t s z e r k e s z t é s g y a k o r i s á g i mu ta tó i a konk ré t 
m o n d a t o k m e g s z e r k e s z t e t t s é g é v e l és perspek t ívá jáva l , k ü l ö n ö s tekinte t te l 
a fo r rá snye lv i és cé lnye lv i s z ö v e g e k csopor t jára , m e l y e k összehason l í t á sa 
r é v é n t e l j e sebb képe t n y e r h e t ü n k a nye lv i kon t r a sz tok ró l , s ezeken belül a 
m o n d a t p e r s p e k t í v a e l to rzu lása i ró l a fordí tás m ű v e l e t e so rán . 

2. A mondategészek vizsgálata csoportonként 

A kvan t i t a t ív v i z sgá l a tok e r e d m é n y e k é p p e n a k ö v e t k e z ő ada tokró l szá­
m o l h a t u n k be : a for rásnye lv i c sopor t 29 s z ö v e g é r e 193 m o n d a t e g é s z j u t 
( á t l a g b a n 6 ,65 M E / s z ö v . ) ; a cé lnye lv i c sopor t 29 s z ö v e g é r e 199 (á t l agban 
6 ,86 M E / s z ö v . ) ; az eredet i s z ö v e g e k csopor t jában 6 s z ö v e g r e 198 (á t lag­
ban 3 3 M E / s z ö v . ) ; a h a n g z ó s z ö v e g e k csopor t jában p e d i g 2 9 s z ö v e g r e 206 
m o n d a t e g é s z (á t l agban 7,1 M E / s z ö v . ) . 

E z e k a z ada tok a z o n b a n az eredet i és a h a n g z ó s z ö v e g e k ese tében n e m 
á ru lnak el túl soka t . A for rás- és cé lnyelv i csopor t ta l e l l en té tben ugyan i s , 
m e l y e k m i n t a fordí tás és eredet i je , szoros kapcso l a tban á l lnak e g y m á s s a l , 
és n y e l v i k o n t r a s z t o k r a e n g e d n e k köve tkez te tn i , az e rede t i s z ö v e g e k - lévén, 
h o g y műfaj i s z e m p o n t b ó l is igen kü lönbözőek , s a hírrel e l l en té tben szer­
ző jük s z e m é l y e s s t í lus jegyei t is t öbbny i r e m a g u k o n v ise l ik — te r jede lmüke t 
és m o n d a t s z e r k e s z t é s ü k e t t ek in tve is sokka l szé le sebb ská lán m o z o g n a k , 
így t ipo lóg ia i á t t ek in tésük kü lön kuta tás t á rgyá t k é p e z h e t n é . Innen e red a 
m o n d a t e g é s z e k s z á m á n a k is e k k o r a mére tű m e g o s z l á s a e b b e n a s z ö v e g c s o ­
p o r t b a n ( 1 7 és 70 M E / s z ö v közöt t , á t lagban 33 M E / s z ö v , az át lagtól va ló 
e l té rés t ehá t -16 és + 3 7 közöt t i egységny i skálán m o z o g , a m i e rős s ta t iszt ikai 
ö s s z e e g y e z t e t h e t e t l e n s é g r e u ta l ) . 

A m o n d a t e g é s z e k s z á m á n a k csopor ton belül i á t l agos é r téké tő l va ló leg­
k i s e b b e l t é rés a for rásnyelv i s zövegekné l ész le lhe tő ( -4 ,66 és +8 ,34 közöt t ) , 
ezt köve t i a cé lnye lv i s z ö v e g e k csopor t ja (-4,86 és + 9 , 1 4 közö t t ) . A h a n g z ó 
s z ö v e g e k csopor t ja v i szon t a szövegenkén t i m o n d a t e g é s z e k s z á m a tek in te té ­
ben k ö z e l e b b ál l a nyomta to t t saj tóhírek ada ta ihoz ( -5 ,10 és + 1 1 , 9 0 közöt t ) , 
a m i r é s z b e n műfaj i r o k o n s á g r a u ta lha t (hír) , d e ar ra is , h o g y e z e k a s z ö v e g e k 
is ford í tás e r e d m é n y e i . 

A forrás- é s cé lnye lv i c sopor tok ese tében azonban a m o n d a t e g é s z e k szá­
m á b a n v a l ó e l térés a cé lnye lv i s zövegek ekv iva lenc iá jának ké rdésé t is fe lve-
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t i , de a funkc ioná l i s ( k o m m u n i k a t í v ) pe r spek t íva s zempon t j ábó l is j e l e n t ő s 
lehet. H a u g y a n i s a for rás - é s cé lnye lv i s z ö v e g m o n d a t e g é s z e i n e k s z á m a n e m 
egyez ik m e g , e z a r ra e n g e d köve tkez t e tn i , h o g y a fordí tók á tvál tás i m ű v e l e ­
teket ( fe lbontás t v a g y ö s s z e v o n á s t ) a lka lmaz tak , m e l y e k során megvá l t oz t a t ­
ták a for rásnye lv i s z ö v e g e k monda tha tá ra i t , t ehá t az is e l k é p z e l h e t ő , h o g y az 
eredet i m o n d a t o k pe r spek t ívá ja a t r ansz fo rmác ió során m e g b o m l o t t . 

így tehát , h a a forrás- és cé lnyelv i c sopor t ada ta i t figyeljük, a r ra köve t ­
kez te the tünk , h o g y a fordí tók a sze rb nye lvű s z ö v e g e k n é m e l y m o n d a t á t fel­
bontot ták . S h a a s z ö v e g c s o p o r t o k m o n d a t e g é s z e i n e k s z á m á t s z ö v e g e n k é n t 
is összehasonl í t juk , s egybeve t jük a konk ré t s z ö v e g e k konk ré t m o n d a t a i v a l , 
láthatjuk, h o g y ez a z á tvá l tás i m ű v e l e t 6 t ö b b e se tben is m ű k ö d ö t t (ös szesen 
nyo lcszor ) , á m ké t e s e tben a s z á m a d a t o k t ü k r é b e n ú g y tűn ik , h o g y a m ű v e l e t 
e l lenkezőjé t , az ö s s z e v o n á s t is a lka lmaz ták , m i v e l a cé lnye lv i s z ö v e g e k b e n 
k e v e s e b b m o n d a t e g é s z ta lá lha tó , min t a fo r r á snye lv i ekben . 

A ké t ada t so r közö t t i k ü l ö n b s é g n e m s z e m b e s z ö k ő : a s z ö v e g c s o p o r t o k 
2 9 - 2 9 s z ö v e g é b ő l 10-10 s z ö v e g b e n ( 3 5 % ) m u t a t k o z i k c s u p á n egy -egy m o n ­
datnyi e l té rés , m e l y e k közü l csak két s z ö v e g b e n ta lá lha tó e g y - e g y monda t t a l 
k e v e s e b b a cé lnye lv i c sopo r tban , m i n t a fo r rásnye lv iben . 

A b b ó l v i szon t , h o g y a m o n d a t f e l b o n t á s m ű v e l e t e n ég y s ze r g y a k o r i b b , 
min t az ö s s z e v o n á s é , a r ra köve tkez t e the tünk , h o g y a fordí tók g y a k r a b b a n 
talál ták h o s s z ú n a k , t e r j engősnek a sze rb m o n d a t o k a t , m i n t r ö v i d n e k és ösz -
szevonha tónak , s e z a t e n d e n c i a g y a k r a n é rvényesü ln i is s zoko t t a szerbrő l 
magya r r a va ló fordí tás fo lyamata során. 

H a a z o n b a n m e g v i z s g á l j u k a konkré t s z ö v e g e k e t és m o n d a t o k a t is, lát­
hatjuk, h o g y a v i z sgá l t s z ö v e g c s o p o r t o k b a n az ö s s z e v o n á s m ű v e l e t e m é g 
a s z á m a d a t o k a lap ján köve tkez te t e t t e lő fo rdu lásokná l is r i tkább . A z egy ik 
ilyen s z ö v e g b e n pl . a fordí tó n e m ö s s z e v o n á s t végze t t , h a n e m — m i n t a h o ­
gyan azt az a lábbi p é l d á b a n a z a láhúzo t t rész j e l z i - k ihagyo t t e g y teljes 
monda to t : 

(\la)Vrhovni vojni sud odbacio je žalbu bivšeg načelnika Generalštaba 
Vojske Jugoslavije Nebojše Pavkovića protiv ukaza predsednika SRJ 
o prestanku službe Pavkoviću, rekao je predsednik tog suda pukov-
nik Milorad Vukosav. 
Kako danas prenose beogradski mediii. pukovnik Vukosav je kazao 
da ie presudom odbiiena i Pavkovićeva tužba protiv odluke o razre-
šeniu profesionalne voine služhe. 
Protiv tih presuda Pavković se može žaliti Saveznom sudu. (B 17. -
02. 08. 09.) 

6 L., Klaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholastica, 2002. 189. 
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( 1 / ђ ) Л Legfelsőbb Katonai Bíróság elvetette Nebojša Pavkovićnak, a Ju­
goszláv Katonaság volt vezérkari főnökének fellebbezését, melyet a 
JSZK elnökének szolgálata megszüntetéséről szóló rendelete ellen 
nyújtott be, közölte Milorad Vukosav ezredes, a bíróság elnöke. 
Az ítélet ellen Pavković fellebbezhet a szövetségi bíróságnál. (MSZ 
17.-02. 08. 10. 4.J. 

E z v i s z o n t — ha n e m szerkesz tő i u tas í tásra tö r tén t - igen sú lyos fordí tói 
v é t s é g n e k t ek in the tő , n e m c s a k az in fo rmác ió e l tün te t é se mia t t , h a n e m a for­
rásnyelv i és cé lnye lv i s z ö v e g e k közö t t i e k v i v a l e n c i a m e g b o n t á s á é r t is , n e m 
beszé lve ar ró l , h o g y a szó rende l to lódás és a b i r tokos a l akok t é v e s e g y e z t e t é ­
se mia t t a m o n d a t é r t e lme is e l torzul . A „... melyet a JSZK elnökének szolgá­
lata megszüntetéséről szóló rendelete ellen nyújtott be... " m o n d a t e g y s é g b e n 
u g y a n i s c sak t öbbszö r i o lva sá s u tán derül ki , h o g y a -nek r ag gen i t ivus i vagy 
da t ivus i ese te t j e l ö l - e , s így ké rdése s sé vá l ik a z is , h o g y ki fe l lebbeze t t k inek 
a r e n d e l e t e e l len , és k inek a szo lgá la tá t szün te t ik m e g . E g y l ehe t séges m ó ­
dos í tás (pon tos í t á s ) a me l l éknév i igenévi s ze rkeze tnek m e l l é k m o n d a t t á va ló 
t r ansz fo rmá lá sáva l , a z a z a m o n d a t szint jére v a l ó f e l eme léséve l tö r ténhe t , 
pl . így: melyet a JSZK elnökének nyújtott be azon rendelete ellen, hogy 
szolgálatát megszüntessék."'? (A lexikai á tvál tás i m ű v e l e t e k n e m a d e k v á t 
a l k a l m a z á s á v a l itt n e m fog la lkozom, mive l e z n e m ta r toz ik a do lgoza t té­
má jához . ) 

A m á s i k eml í t e t t s z ö v e g b e n v i szon t a fordí tó t é n y l e g végze t t egy ö s s z e ­
vonás t , bá r a ford í tás itt s e m ekv iva lens a for rásnye lv i monda t t a l (a szerb 
m o n d a t a l áhúzo t t részei e l s ikkadtak , v a g y n e m e g y e n é r t é k ű m o n d a t e l e m e k ­
k é a laku l tak á t a fordí tás so rán ) . A közöl t i déze tben u g y a n i s az e l ső m o n ­
d a t e g y s é g b e n a t ö b b e s s z á m ú a lanyra u ta ló igei s z e m é l y r a g (be ju to t tad) , 
a m á s o d i k m o n d a t e g y s é g b e n (he ly te lenü l ) e g y e s s z á m b a n fordí tot t a lany 
(Jovanoviée'A: he lye t t Jovanović), va l amin t a h a r m a d i k m o n d a t e g y s é g b e n 
i sméte l t en a t ö b b e s s z á m h a r m a d i k s zemé lyű igei s z e m é l y r a g , m e l y n e k a 
Jovanović h áza spá r r a ke l l ene v isszauta ln ia , azt az é r t e l m e z é s t is l ehe tővé 
tesz ik , m i sze r in t n e m Jovanov icék , h a n e m a z o k a z idős s z e m é l y e k fosztogat­
tak, a k i k n e k a l ta tó t keve r t ek a kávé jukba . Bár ez n e m az ö s s z e v o n á s , h a n e m 
a he ly te len a lanyi egyez te t é s k ö v e t k e z m é n y e : 

(2 /a ) U vremenskom periodu maj-juli 2002. imenovani su koristeéi se pn-
godnim izvorima ulazili u porodične kuće starijih lica sa teritorijp 
opštine Kikinda. Pa biprivremeno onesposobili oštećene. Jovanovi-
éi su im u kafu sipali sredstvo za uspavljivanje i tada vrSili premetn-
činu u kući. (B 21 - 02. 08. 08.) 

7 L.: KJaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholastica, 2002. 198. 
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(2fb)2002 májusától júliusig különféle ürüggyel bejutottak idősebb sze­
mélyek családi házába, Jovanović altatót kevert a kávéjukba, s utá­
nafosztogattak. (MSZ21 -02. 08. 10. 16. o.J. 

A for rásnye lv i m o n d a t h o z va l ame lyes t k ö z e l e b b á l ló cé lnye lv i m o n d a t 
körü lbe lü l így fes thetne: 

(2 /c) 2002 májusától júliusáig a fent említett személyek megfelelő for­
rásokból szerzett értesüléseiket felhasználva idős emberek családi 
házába jártak be Kikinda község területén. Hogy ideiglenesen cse­
lekvésképtelenné tegyék a károsultakat, Jovanovicék altatót kevertek 
a kávéjukba, majd felforgatták (kirabolták) a házukat. 

K l a u d y K i n g a szer int a m o n d a t o k felbontása és ö s s z e v o n á s a szinte soha­
sem kö t e l ező átvál tási m ű v e l e t . 8 A felbontás m ű v e l e t é h e z a fordítók l eg inkább 
o lyankor fo lyamodnak , a m i k o r az o lvasó szempont já t tartják s z e m előt t (a túl 
hosszú forrásnyelvi m o n d a t o k a t a k ö n n y e b b befogadás é rdekében két vagy 
t ö b b r ö v i d e b b célnyelvi m o n d a t r a bontják), az ö s szevonás műve l e t é t ezzel 
s z e m b e n r i tkábban a lka lmazzák , és n e m az o lvasó é rdekében teszik . K l a u d y 
K i n g a szer int „a m o n d a t o k összevonása - aká rcsak fe lbontása - a fordítás 
során szükségsze rűen v é g b e m e n ő alanyváltásokkaP v a n össze függésben" , d e 
„gyak ran megf igye lhe tő monda tö s szevonás akkor is, h a a for rásnye lvben rö­
vid és hiányos m o n d a t o k követ ik e g y m á s t " 1 0 (k iemelések : K. K. ) . 

M i n d k é t ese tben azonban általában arról van szó, hogy a m a g y a r nye lvben 
- az indoeurópa i nyelvek egy részével el lentétben (pl. angol , néme t stb.) - n e m 
köte lező m i n d e n m o n d a t elején újra kitenni az alanyt , mer t az igei személy-
ragok és a b i r tokos személyjelek biztosítják a koherenciát , tehát leg inkább a 
magyar ró l indoeurópai nyelvekre való fordítás a lka lmával szokták a fordítók 
a szóismét lések elkerülése é rdekében alkalmazni az összevonás művele té t . 
Fordí tot t esetben pedig (pl. az orosz nyelv esetében) „az a l anyok e l tűnése a 
magya r r a va ló fordításban ér te lmet lenné teheti a m o d a t h a t á r t " 1 1 , amiér t i smét 
csak az összevonás műve le téhez fo lyamodnak a fordítók, bár - m i n t m á r em­
lítettük - ez az átváltási müve le t fakultatív (nem kötelező) , tehát a forrásnyelvi 
monda tha tá rok közöt t is e lképzelhető a célnyelvi szöveg t a g o l á s a . 1 2 

8 Klaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholaslica, 2002. 189., 205. 
9 Klaudy Kinga az alanyváltás terminust összefoglaló elnevezésként használja mindazokra 

a grammatikai cserékre, melyek során „a forrásnyelvi mondat alanyából más mondatrész 
lesz a fordításban, vagy valamelyik más mondatrészből alany lesz a fordításban." (Klaudy 
Kinga: uo., 266.) 

1 0 Klaudy Kinga: i. m., 205-206. 
11 Klaudy Kinga: i. m., 206-207. 
1 2 Klaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholastica, 2002. 207. 
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M i n t az t a fenti fordí tás i ko r rekc ióbó l is láthatjuk, a z idézet t h í r m o n d a t ­
b a n s incs az ö s s z e v o n á s műve le t é r e t ény legesen s z ü k s é g , h i sz az ö s s z e v o n á s 
né lkü l is tükrözhe t i fo r rásnye lv i megfele lőjé t . A m i p e d i g a z idézet t cé lnye lv i 
m o n d a t pe r spek t ívá j ának e l to rzu lásá t illeti, az a lanyi egyez te t é s se l h o z h a t ó 
ö s s z e f ü g g é s b e . A z a lany ugyan i s sok ese tben (de n e m s z a b á l y s z e r ű e n ) az 
a l a c s o n y a b b k o m m u n i k a t í v d i n a m i z m u s szintjén h e l y e z k e d i k el . A z idézet t 
pé ldában v i szon t a for rásnyelvi m o n d a t b a n a cé lha tá rozó i m e l l é k m o n d a t o t 
(Da biprivremeno onesposobüi oštećene...), me ly a l a c s o n y a b b k o m m u n i k a ­
tív d i n a m i z m u s s a l r ende lkez ik , m i n t az öt k ö v e t ő f ő m o n d a t (Jovannviéi su 
im u kqfu sipali sredstvo za uspavljivanje i tada vršilipremetačinu u kući...), 
a cé lnye lv i m o n d a t b ó l te l jesen e lhagyja a fordí tó , s így a fo r rásnye lv i m o n ­
dat f ő m o n d a t á n a k á g e n s sze repű a l anya (Jovanović) a c é l n y e l v i m o n d a t b a n 
vesz í t k o m m u n i k a t í v d i n a m i z m u s á b ó l , mivel n e m az új in fo rmác ió t h o r d o z ó 
s z a k a s z b a n h e l y e z k e d i k el a m o n d a t e g é s z e n be lü l , a m e l l é k m o n d a t o t k ö v e ­
tő t ő m o n d a t b a n , me ly h í ré r ték szempont jábó l e g é s z é b e n v é v e h a n g s ú l y o s , 
h a n e m egy kon junkc iós t a g m o n d a t t ema t ikus s z a k a s z á b a n , a fókusz előtti 
p o z í c i ó b a n , me ly informat ív s z e m p o n t b ó l te l jességgel k ö z ö m b ö s . 

M i n t lá tha t tuk tehát , a m o n d a t e g é s z e k m e n n y i s é g i ada ta i u ta lha tnak a 
fordí tás során b e k ö v e t k e z e t t monda t sze rkesz t é s i t r ansz fo rmác iók ra , de a 
m o n d a t e g y s é g e k muta tó i enné l többet is e lá ru lha tnak , m ive l a z o k n e m c s a k a 
fo r rásnye lv i és cé lnye lv i s z ö v e g e k csopor t jában , h a n e m a m á s i k két s z ö v e g ­
c s o p o r t b a n is u ta lha tnak a m o n d a t o k szerkesz te t t ségére . 

3 . A mondategységek vizsgálata csoportonként 
A m o n d a t e g y s é g e k s z á m á t v izsgá lva megá l lap í tha t juk , h o g y a forrás­

nye lv i s z ö v e g e k b e n 575 m o n d a t e g y s é g ta lá lha tó ( á t l agban 19,83 m e / s z ö v ) , a 
c é l n y e l v i e k b e n 553 (á t lagban 19,07 me / szöv ) , az e r e d e t i e k b e n 504 (á t lagban 
84 m e / s z ö v ) , a h a n g z ó s z ö v e g e k b e n ped ig 4 3 3 (á t l agban 14,93 m e / s z ö v ) . A z 
egy s z ö v e g r e eső m o n d a t e g y s é g e k l e g m a g a s a b b á t laga t ehá t a z eredet i s zö ­
v e g e k csopor t j ában é sz le lhe tő , s - akárcsak a m o n d a t e g é s z e k ese tében - itt 
is a l e g n a g y o b b e l té réseke t lehet k imuta tn i s z ö v e g e n k é n t (-56 és +35 közöt t i 
i n t e rva l l umban) , ami az e g y e s műfa jok ter jedelmi k ü l ö n b s é g e i r e e n g e d k ö ­
ve tkez te tn i , t i . a s z ű k e b b é r t e l emben vett publ ic isz t ika i s z ö v e g e k műfajuktól 
é s / v a g y szerzőjüktő l függően lehetnek hosszabbak is, de r ö v i d e b b e k is, min t 
a z in format ív műfa jcsa ládba sorol t szövegek . 

I lyen s z e m p o n t b ó l az eredet i s zövegek csopor t ja s z e m m e l lá tha tóan k i ­
vá l ik a t öbb i s z ö v e g c s o p o r t közü l , abszo lú t é r t ékben t ö b b m o n d a t e g y s é g e t 
t a r t a lmaz . E z azonban m é g ö n m a g á b a n v é v e n e m e l e g e n d ő in fo rmác ió , m e r t 
a m o n d a t e g é s z e k sze rkesz te t t sége ennyibő l n e m derül k i . Ezé r t cé lszerű ezen 
k ívü l m e g v i z s g á l n i a m o n d a t e g é s z e k megosz lá s i a r ányá t is t a g m o n d a t a i k 
s z á m a szer int . 
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H a p e d i g ez t v izsgá l juk a n é g y szövegcsopor tban , azt tapasz ta lha t juk , 
h o g y a for rás - é s cé lnye lv i s z ö v e g e k monda ta i l e g n a g y o b b a r á n y b a n (f.ny.: 
3 3 % ; c .ny . :31%) a ké t m o n d a t e g y s é g n y i c sopor tban g y ü l e m l e n e k , az e re ­
deti és a h a n g z ó s z ö v e g e k m o n d a t a i v iszont 3 5 - 3 5 % - n y i a r á n y b a n az egy 
m o n d a t e g y s é g n y i c s o p o r t b a n . E z e n túl fo lyamatos l e sod ródás ész le lhe tő a 
m o n d a t e g é s z e k t a g m o n d a t s z á m szerint i m e g o s z l á s á b a n : az öt m o n d a t e g y ­
ségbő l á l ló m o n d a t o k csopor t já ig m é g mind a négy s zövegcsopo r tbó l ta­
lá lunk m o n d a t o k a t , ezen túl a z o n b a n egyre k e v e s e b b m o n d a t ta lá lha tó . A 
for rásnyelv i s z ö v e g e k csopor t jában az egy m o n d a t e g é s z r e j u t ó m o n d a t e g y ­
ségek l e g m a g a s a b b é r téke 9 m e / M E , a cé lnyelv i c sopor tban 7 m e / M E , az 
eredet i s z ö v e g e k csopor t jában 12 me/ME, a h a n g z ó s z ö v e g e k csopor t jában 
ped ig 6 m e / M E . E z e k n e k a m o n d a t o k n a k a s záza l éka ránya a z o n b a n a ko rpu­
szon be lü l e l e n y é s z ő . M i n d e b b ő l arra köve tkez te the tünk , h o g y a publ ic i sz ­
t ikai m ű f a j o k b a n - c s e k é l y kivétel le l - inkább a k e v e s e b b m o n d a t e g y s é g b ő l 
álló m o n d a t o k a t részes í t ik e lőnyben , a m i m e g is fe lelne a D e r n e L á s z l ó által 
k i számí to t t 1,90-2,00 m e / M E szerkeszte t t ségi mu ta tónak , m e l y a k ö z l ő p ró ­
z á n a k j e l l e m z ő j e 1 3 , s m e l y az ú j ságc ikkek é r the tősége szempon t j ábó l e lő­
nyös is v o l n a . 

H a a z o n b a n m e g v i z s g á l j u k a s zövegcsopor tok á t l agos szerkeszte t t ségi 
muta tó já t , lá that juk, h o g y m i n d e g y i k megha lad ja a 2 ,00 m e / M E ér téket 
(f.ny.: 2 ,98 m e / M E ; c.ny.: 2 ,77 m e / M E ; e.: 2 ,54 m e / M E ; h.: 2 ,10 m e / M E ) , 
s c s u p á n a h a n g z ó c sopor t á t l agos szerkeszte t tségi muta tó j a közel í t i m e g a 
köz lő p r ó z a á t l agos muta tó já t , a többi csopor t ped ig m é g a fej tegető p r ó z a 1 4 

2,32 m e / M E á t l agos muta tó já t is meghaladja . E k ö z b e n a köz lő p róza m u ­
ta tó jához v i szony í to t t differencia in terval luma a cé lnyelv i c sopor tban a 
l e g m a g a s a b b 

(-0,33 és + 2 , 4 5 közöt t , tehát összesen 2,78 me-ny i e l t é résben) , ezt k ö ­
veti a fo r rásnye lv i c sopo r t (0 és 2,5 közöt t , t ehá t 2,5 m e - n y i e l t é résben) , 
majd a z e rede t i s z ö v e g e k csopor t ja (-0,35 és 1,87 közöt t , t ehá t 2 ,22 me-ny i 
e l t é résben) , s v é g ü l a h a n g z ó szövegek csoport ja (-0,75 és 1 közöt t , t ehá t 
1,75 m e - n y i e l t é résben) . Látha t juk tehát , hogy a for rásnyelvi c sopor tban a 
s zövegek száz s záza l ékában az á t lagos szerkeszte t tségi m u t a t ó v a g y m e g ­
egyez ik a 2 ,00 m e / M E muta tóva l , vagy megha lad ja azt, a cé lnye lv i s zövegek 
közül e g y b e n az á t l agos szerkeszte t tségi muta tó csak 1,67 m e / M e , a cél­
nyelv i c sopor tban is c sak egy s z ö v e g á t lagos muta tó ja 1,64 m e / M e , m í g a 
h a n g z ó s z ö v e g c s o p o r t b a n 10 szövegben ( 3 4 , 4 5 % ) a l a c s o n y a b b az á t l agos 
sze rkesz te t t ség i m u t a t ó a 2 ,00 m e / M E - n y i á t lagnál , a m i ö s szhangban van a 
s zám í t á so k so rán kapo t t e r e d m é n y e k k e l , miszer in t a m o n d a t e g é s z e k 3 5 % - a 

1 3 L. Derne L.: Mondatszerkezeti sajátságok gyakorisági vizsgálata. Bp., Akadémiai Ki­
adó, 1971. 

1 4 Derne I.., uo. 
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egy t a g m o n d a t ú , ny i lván azzal a cé lza t ta l , h o g y a ha l l ga tó ságo t n e terhel jék 
„ túl h o s s z ú " m o n d a t o k k a l . 

E b b ő l a z o n b a n m é g n e m köve tkez t e the tünk arra, h o g y az i lyen „ r ö v i d " 
m o n d a t s z e r k e s z t é s m i n d e n k o r egysze rűen á t t ek in the tő , m e r t e z e k a s z á m ­
ada tok a m o n d a t e g y s é g e k te l í te t t ségére , bonyo lu l t s ág i fokára n e m u ta lnak . 
E g y túl s o k m o n d a t r é s z t és bonyo lu l t s z in t agmáka t t a r t a lmazó m o n d a t e g y ­
ség u g y a n i s a z in fo rmác ió be fogadása szempont jábó l o l y k o r e l é rhe t e t l enebb 
lehet , m i n t e g y t ö b b s z ö r ö s e n össze te t t m o n d a t , m e l y n e k m o n d a t e g y s é g e i 
á t t ek in the tők . E z a g o n d p e d i g kü lönösen a szerbről m a g y a r r a fordí tot t s zö ­
v e g e k e s e t é b e n é rhe tő te t ten . 

A z i n d o e u r ó p a i n y e l v e k , s így a szerb nye lv e se t ében is , a k o m m u n i k a t í v 
e g y s é g e k s o k k a l n a g y o b b be l ső te l í te t t séget b í rnak e l , m i n t m a g y a r m e g f e l e ­
lőik. E z v i s z o n t a b b ó l köve tkez ik , h o g y - a m i n t ezt m á r eml í t e t tük - a szerb 
n y e l v b e n a m o n d a t o k bőví tés i m ó d j a két fé le lehet: l e g i n k á b b progresszív, 
a m i k o r elöl áll a z a l a p s z ó , u t á n a a b ő v í t m é n y e k (régens ante rectum), de le­
het regresszív is , a m i k o r a b ő v í t m é n y e k ál lnak elöl , s az a l apszó köve t i őke t 
(régens post rectum). 

A m a g y a r nye lv r e ezze l s z e m b e n szinte k izá ró lag ( k e v é s k ivé te l le l ) a r eg ­
ressz ív bőv í t é s i m ó d j e l l e m z ő , e n n e k k ö v e t k e z t é b e n p e d i g a b ő v í t m é n y e k ­
n e k a s z á m a , m e l y e k e g y sze rkeze tben a z a l ap t ag elé b e h o z h a t o k , igencsak 
kor lá tozot t . K o r l á t o z o t t p e d i g a koncen t r ác ió s k é p e s s é g hanya t l á sa mia t t , 
m e l y a k k o r lép fel, a m i k o r a be fogadónak az a l ap tag f e l b u k k a n á s a e lő t t túl 
sok b ő v í t m é n y t kel l é s z b e n tar tania . Egy i lyen nega t ív p é l d a k é n t a k ö v e t k e z ő 
for rásnye lv i m o n d a t fordí tását emlí thet jük m e g : 

(3l2Ly„Društvena atmosfera, opterećena ksenofobijom i netolerancijom, 
nije se promenila", \2 dodaje se u uvodu opširnog izveštaja, \3koji 
razmatra pitanja reformi, ekonomskih i socijalnih prava, pravosud-
nog sistema, Vojske Jugoslavije, policije, zdravstva, univerziteta, 
manjina, Vojvodine, Sandíaka, izbeglica, medija, obnova konzerva-
tivne ideje i crkve i slobode veroispovesti. (B 1. - 02. 04. 22.) 

(3 Ib) XA reformokat, a gazdasási és szociális jogokat, az igazságügyi 
rendszert, a Jugoszláv Katonaságot, a rendőrséget, az egészség­
ügyel, az egyetemeket, a vajdasági és a sandžaki kisebbségekel, a 
menekülteket, a médiumokat, a konzervatív eszmék és az egyház 
megújhodását, valamint a vallásgyakorlás szabadságát elemző rész­
letes jelentés bevezetőiében az áll, |2 hogy az idegengyűlölettel és az 
intoleranciával terhelt társadalmi légkör nem változott meg. (MSZ 
1. - 02. 04. 23. o.) 
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Mint a z a cé lnye lv i m o n d a t a láhúzot t r é szébő l k i tűn ik , a ford í tó o lyan 
g r a m m a t i k a i á t h e l y e z é s t 1 5 végzet t , m e l y n e k során a for rásnye lv i m o n d a t 
ha lmozo t t gen i t ivus i (b i r tokos ) sze rkeze tekke l zsúfol t t á rgyi s z in t agmá ja a 
m o n d a t b e v e z e t ő r é szébe ( t ema t ikus s z a k a s z á b a ) kerü l t , m é g p e d i g a me l l ék ­
névi igenévi (elemző) a l ap t agnak a lá rendel t accusa t ivus i t á rgyak so rakén t , 
m í g a for rásnyelv i m o n d a t b a n ez a szerkeze t a m o n d a t k o m p l e x r é m á j á b a n 
kapot t he lyet , m i u t á n a z o l v a s ó m á r b i r tokába j u t o t t a n n a k az i n f o r m á c i ó n a k , 
h o g y a felsorol t t é te lek a He l s ink i B izo t t ság Sze rb i á r a v o n a t k o z ó j e l e n t é s é ­
ben szerepe lnek . A m a g y a r fordí tás t ehá t fe lborí tot ta az in fo rmác ió a d a g o l á ­
sának sorrendjét , s ezze l együt t a m o n d a t perspekt ívá já t is. 

A szerb m o n d a t o k fordí tása g y a k r a n csak s z i n t v á l t á s s a l 1 6 l ehe t séges , a m i ­
kor a fordító a sze rb m o n d a t o k ( l eg inkább igeneves s ze rkeze t e inek ) impl ic i t 
ál l í tásait öná l l ó m o n d a t e g y s é g e k k é emel i fel, k i h a s z n á l v a ezze l a z a l á rende l t 
m o n d a t s z e r k e s z t é s lehe tőségét , me ly n y e l v ü n k b e n p e r c e p c i ó s s z e m p o n t b ó l 
a bőv í t é s k e v é s b é m e g t e r h e l ő módjá t képez i . 

A (3 /b) m o n d a t e se tében ugyan n e h é z v o l n a a t e r j ede lmes fe l soro lás t 
kü lön-kü lön m e l l é k m o n d a t i sz in t re emeln i , a m e l l é k n é v i i geneve t a z o n b a n 
mel lőzhet jük , a m e n n y i b e n a felsorolást t a r t a lmazó m o n d a t g y s é g e t á the lyez ­
zük m o n d a t k e z d ő poz íc ió jábó l a m o n d a t végé re , s f ő m o n d a t b ó l me l l ék ­
monda t t á t r anszformál juk , m i k ö z b e n az accusa t ivus i a l akoka t a vonatkozik 
ige v o n z a t á n a k megfe l e lő sublat ivusi (-raf-re r agos ) a l akokra vá l toz ta t juk . 
U g y a n a k k o r a z o n b a n cé l szerű a forrásnyelvi m o n d a t k é t m o n d a t e g é s z r e va ló 
fe lbontása is , m i v e l v o n a t k o z ó m e l l é k m o n d a t a l k a l m a z á s a ese tén k é r d é s e s s é 
vá lna a k ö v e t k e z ő k o m m u n i k a t í v e g y s é g v o l t a k é p p e n i t émá ja ( t i . az , h o g y a 
jelentésTÖX v a g y bevezetőjérö\ van -e szó) : 

(3/c)„ Az idegengyűlölettel és türelmetlenséggel terhelt társadalmi légkör 
nem változott meg" - áll továbbá ennek a terjedelmes jelentésnek a 
bevezetőjében. A jelentés számos kérdést vitat meg, melyek a refor­
mokra, a gazdasági és társadalmi jogokra, az igazságszolgáltatási 
rendszerre, a Jugoszláv Katonaságra, a rendőrségre, az egészség­
ügyre, az univerzitásra, Vajdaság és Sandžak kisebbségeire, a mene­
kültekre, a médiára, az egyház és a konzervatív eszmék újraéledésé­
re, valamint a vallásszabadságra vonatkoznak. 

így v i szon t a for rásnyelv i m o n d a t perspekt ívá ja is he lyreá l l , m i v e l a tár­
gyal t b izo t t sági j e l e n t é s b ő l k i ragadot t , f igye lemfelke l tő idézet m o n d a t k e z d ő 
poz íc ióba kerü l ( aká rc sak a z eredet i s z ö v e g b e n ) , a m o n d a t e g é s z s z e m p o n t ­
j á b ó l új in formáció t h o r d o z ó rész (a j e l e n t é s t a r t a lma) v i szon t a m o n d a t z á r ó 
( remat ikus) s z a k a s z b a ju t . 

1 5 L. Klaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholastica, 2002. 236. 
1 6 1 , . Klaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholastica, 2002. 192. 
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A sz in tvá l tás ( f e l eme lés ) m ű v e l e t e t ehá t s o k b a n h o z z á j á r u l h a t a z e k v i v a ­
lenc ia - és ezze l egy ide jű l eg a funkcionál is , i l le tve k o m m u n i k a t í v pe r spek ­
t íva — m e g ő r z é s é h e z is . 

M i n t a h o g y a n a z o n b a n k iderül t , a v izsgá l t k o r p u s z for rás- é s cé lnye lv i 
c sopor t j ában ez a z e lv n e m igazán m ű k ö d ö t t . A s z ö v e g e k 4 8 % - á b a n u g y a n i s 
a fo r rásnye lv i s z ö v e g m o n d a t e g y s é g e i n e k s z á m a a c é l n y e l v i s z ö v e g m o n d a t ­
e g y s é g e i n e k s z á m á n á l n a g y o b b , 2 4 % - á b a n a cé lnye lv i s z ö v e g m o n d a t e g y s é ­
ge inek s z á m a n a g y o b b , m í g 2 8 % - á b a n a ké t s z á m m e g e g y e z i k . A s z ö v e g e k 
e g y r é s z é b e n t ehá t a fo rd í tók - ú g y tűnik, k o m o l y a b b ford í táss t ra tég ia i é rvek 
né lkü l - a f e l eme lés m ű v e l e t é n e k éppen e l lenkezőjé t , a l e s ü l l y e s z t é s t 1 7 al­
k a l m a z t á k , a n n a k e l l ené re , h o g y e z a m ü v e l e t K l a u d y K i n g a szer in t inkább a 
m a g y a r r ó l i ndoeurópa i n y e l v e k r e tö r ténő fordí tásra j e l l e m z ő . 

E g y i k i lyen te t ten ér t m ű v e l e t p l . a forrásnyelvi s z ö v e g e k indirekt idé­
ze te iben j e l e n t k e z ő t á rgy i m e l l é k m o n d a t o k lesü l lyesz tése , a for rásnyelvi 
monda te l e j i idéző m o n d a t o k névu tós szerkeze t té v a l ó t r ansz fo rmá lá sa révén : 

(4 /a ) ]Biserkoie ocenila \ídaje na početku re/ormi naćinjen propusl, |3 jer 
nisu izvršene promene u policiji i vojsci, |4 nije izvršena lustracija u 
pravosuđu i medijima,\5 te suse,\6 kako je rekla,\5 „porazene snage" 
konsolidovale]1 i sada su „prepreke promenama". ( B 1. - 02 . 04 . 
22 . ) 

(AfbVBiserko szerint a reformok kezdetén mulasztás történt^1 mert a 
rendőrség és a katonaság változatlan maradt,^ nem tisztogatták 
meg az igazságügyet és a médiumokat^ következésképpen,^ mint 
mondta,^ „a vereséget szenvedett erők" konszolidálódtak,^ és most 
„a változások akadályát képezik". ( M S Z 1. - 0 2 . 0 4 . 2 3 . 1. o.) 

( S / a ) 1 Pravni savetnik HOPS-a Nataša Novaković ocenila јеЏ da je u pra-
vosudu bilopozitivnihpomaka u 2001. godini,\3 ali da se situacija 
nije bitno izmenila. ( B 1. - 0 2 . 04 . 22 . ) 

( 5 / b ) 1 Natasa Novakovié. a Helsinki-bizottság jogi tanácsosának vélemé­
nye szerint tavaly az igazságügyben történt ugyan előrelépés, |2 de a 
helyzet nem változott lényegesebben. ( M S Z 1. - 0 2 . 0 4 . 2 3 . 1.) 

B i z o n y o s e se t ekben v i szon t a cé lnyelvi s z ö v e g e k b e n a fordí tók (vagy 
l ek to rok) te l jesen e lhagyják a forrásnyelvi há t rave te t t idéző m o n d a t o t , ily 
m ó d o n c s ö k k e n t v e a m o n d a t e g y s é g e k eredet i s zámát : 

1 7 L. Klaudy Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Bp., Scholastica, 2002. 208. 
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(6 /а ) lRepublička direkcija za robne rezerve isplatiće do 15. avgusta prvu 
ratu za otkup pšenice od individualnih proizvođača, preko zavoda 
za obračun i platánja (ZOP), \2 saopšteno je danas iz ministarstva 
trgovine. turizma i usluga Srbije. ( B 14. - 0 2 . 0 8 . 09 . ) 

(6/b)A köztársasági Arutartalékok Igazgatósága augusztus 15-éig kifizeti 
az egyéni termelöknek a felvásárolt búza után járó első részletét a 
Fizetésforgalmi Intézet közvetítésével. ( M S Z 1 4 . - 0 2 . 0 8 . 10. 1.) 

(7/a) '„ Tražim od policije i Centra za socijalni raa]1 da javno proćitaju 
pisma\l koja je moja éerka uputila u julu i oktobru prošle godine\4 i u 
kojima im je iznela svoj život sa Cedom (Dragan Cedit), svoje straho-
ve istrepnje",]5 reklaie GordanaKulaševit. ( B 16. - 02 . 0 8 . 09 . ) 

(77b) 1 Felszólította a rendőrséget és a szociális gondozót,*]2 hogy hozzák 
nyilvánosságra azt a levelet,^ amelyet a lánya tavaly júniusban és 
októberben írt,\A amelyben hangot adott halálfélelmének Dragan 
Cedit fenyegetése miatt. ( M S Z 1 6 . - 0 2 . 0 8 . 10. 4 . o.) 

O l y a n e se tben , a m i k o r a for rásnyelv i m o n d a t b a n két da k ö t ö s z ó s , egy ­
m á s n a k a l á r ende l t t á rgyi m e l l é k m o n d a t t a lá lha tó , a fordí tók á l ta lában a le­
sül lyesz tés m ű v e l e t é h e z f o l y a m o d n a k , s ez n e m is c soda , h isz a s ze rb anya ­
n y e l v ű e k is t ö b b n y i r e kerü l ik a ké t szeres , e g y m á s u táni da k ö t ö s z ó s szer­
keze te t — a k á r c s a k a m a g y a r a n y a n y e l v ű e k a ké t sze res hogy kö tőszósa t — s 
ehelyet t i n k á b b a z e l ső da-s s ze rkeze t u tán infinit ivusi (monda t sz in t alat t i) 
szerkeze te t a l k a l m a z n a k . 

A k ö v e t k e z ő ké t pé ldában , aho l a for rásnye lv i m o n d a t o k b a n ké t sze res 
da-s szerkeze t te l t a l á lkozunk , a fordí tók m i n d k é t ese tben i gyekeznek e lke ­
rülni az i s m é t l ő d ő k ö t ő s z ó t a cé lnye lv i m o n d a t b a n . 

í g y a z a l ább i e s e tben a m á s o d i k tá rgyi m e l l é k m o n d a t a fordí tás során 
monda t sz in t a l á sü l lyesz te t t főnévi i geneves sze rkeze t t é t r ansz fo rmálód ik , s 
ezáltal a z e rede t ive l t ö b b é - k e v é s b é ekv iva l ens sze rkeze te t a lkot : 

( 8 / a ) ' D y e / w o je rekao i\2 da je Vlada Poljske spremna\3 da odobri ioš 
jednu kreditnu liniju namenjenu elektroprivredi, |4 piše u saopštenju 
iz kabineta Jozefa Kase. ( B 11 . - 02 . 0 4 . 24 . ) 

(%1\>УAmint ezt Diema közölte,]2 a lengyel kormány hajlandó még egy 
hitelt jóváhagyni a villanygazdaság számára — \3áll a kabinet közle­
ményében. 
( M S Z 1 1 . - 0 2 . 0 4 . 2 5 . 16. o.) 
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A fordí tók a z o n b a n n e m m i n d i g talál ják m e g a k é z e n f e k v ő á tvál tás i m ü ­
ve le te t a z efféle s ze rkeze t ek sűr í tésére , s a lesü l lyesz tés m ű v e l e t é r ő l is e l ­
m o n d h a t j u k , h o g y a m o n d a t s z i n t a lá sül lyeszte t t m o n d a t e g y s é g e k sokszo r 
a l a c s o n y a b b k o m m u n i k a t í v d i n a m i z m u s s a l r e n d e l k e z n e k , m i n t azok , a m e ­
lyek a m o n d a t szint jén h e l y e z k e d n e k el , k ü l ö n ö s e n , h a ez t m é g a m o n d a t 
szórend je is m e g e r ő s í t i . 

í g y a k ö v e t k e z ő pé ldában megf igyelhet jük , hogy a ké t s ze re s da k ö t ő -
szós sze rkeze te t , m e l y e k közü l a m á s o d i k egy passz ív igea lako t t a r t a lmaz , a 
fordí tó g r a m m a t i k a i c se re útján egysze rű (ak t ív) fe lszól í tó m ó d ú igea l akká 
t r ansz fo rmá l t a ( m i k ö z b e n a 4 /a ,b és 5/a,b p é l d á k b a n megf igye l t - ezú t ta l 
s z e m é l v r a g g a l e l lá tot t - szerint n é v u t ó s sze rkeze t s eg í t ségéve l t ö r t énő le­
sü l lyesz tés m ű v e l e t é t is e lvégez te , s így a for rásnyelv i m o n d a t h á r o m m o n ­
d a t e g y s é g é t egye t l en m o n d a t e g y s é g b e s ű r í t e t t e ) 1 8 : 

(9 /a) xOnaie agenciji Beta rekla\2 da Marija treba^ da bude poverena na 
staranje majci i ocu Dragana Čedića... ( B 16. - 0 2 . 0 8 . 09 . ) 

(9/b)Szerinte a Marijáról való gondoskodással bízzák me? Dragan Cedit 
anyját és apját. ( M S Z 16. - 0 2 . 0 8 . 10. 4 .o . ) 

A fordí tó ál tal e lvégze t t á tvál tás i m ű v e l e t e k e r e d m é n y e k é p p e n az eredet i 
m o n d a t t a l n e m a z o n o s perspek t ívá jú m o n d a t ke le tkezet t . A treba da bude 
poverena s zósze rkeze t m a g y a r megfe le lő je ugyan i s n e m igazán a z egy ­
szerű fe lszól í tó m ó d ú bízzák meg igealak, mive l az i n k á b b a d i r ek t idézet 
g r a m m a t i k a i e s z k ö z t á r á b a i l lene be le , itt v i s zon t ind i rek t idézésse l á l lunk 
s z e m b e n . Ezen kívül a Marijáról való gondoskodással d e s z e m a n t i z á l ó d o t t 
me l l éknév i i g e n e v e s sze rkeze t ige előtti poz íc ió ja fé l reér tésre is o k o t adha t , 
mive l a fe lszól í tó m ó d b a n kö t e l ező igekö tő -há t rave tés a r r a is u ta lha t , hogy 
az igét m e g e l ő z ő sze rkeze t fókusz poz íc ióban h e l y e z k e d i k el . A for rásnye lv i 
m o n d a t pe r spek t ívá j a v i szont , ezzel s z e m b e n , a h a n g s ú l y t a n e v e l ő s z ü l ő k 
m e g n e v e z é s é r e he lyez i , s e z a szerb n y e l v n e k megfe le lő m o n d a t v é g i fókusz­
poz íc ióva l ö s s z h a n g b a n is van . A fordí tó tehát , ahe lye t t , h o g y az ekv iva l en ­
cia é r d e k é b e n a g r a m m a t i k a i á the lyezés m ű v e l e t é h e z f o l y a m o d o t t vo lna , s a 
v o l t a k é p p e n i fókusz t ige előtt i poz í c ióba h o z t a vo lna , a fo r rásnye lv i m o n d a t 
szórendjé t köve t t e , s így a m o n d a t eredet i pe rspek t ívá já t e l torz í to t ta . 

A (9 /c ) és (9 /d) m o n d a t a pe r spek t íva v i s szaá l l í t á sának e g y - e g y lehe tősé­
gét muta t j a be : 

8 Ezen kívül az ágens egyértelművé tétele érdekében egy mondatfelbontást is végzett, minek 
következtében a négy mondategységből álló forrásnyelvi mondategész a célnyelvi szöveg­
ben két mondategészre bomlott fel, egy-egy mondategységnyi terjedelemmel, mivel azon­
ban itt nem a mondategészek felbontásáról van szó, a zavaró elemek elkerülése érdekében 
ennek illusztrálásától itt eltekintek. 
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(9 /c) ^Szerinte Dragan Cedit apját és anyját kell(ene) megbízni (avval),\* 
hogy Marijáról gondoskodjanak. 

(9/d)Szerinte Dragan Cedié apjának és anyjának kellene Marijáról gon­
doskodnia. 

A (9 /c ) m o n d a t ké t m o n d a t e g y s é g e t t a r ta lmaz , m e l y e k közül az e l sőben 
ta lá lható a főnévi igeneves szerkeze t , a m á s o d i k v i szon t az e l ső t a g m o n d a t ­
nak hogy k ö t ő s z ó s ( á l l andó ha tá rozó i ) m e l l é k m o n d a t a . A (9 /d) m o n d a t pe ­
d ig egy m o n d a t e g y s é g b ő l áll , m e l y b e n u g y a n c s a k főnévi i g e n e v e s sze rkeze t 
ta lá lha tó . M i n d k é t m o n d a t r ó l megá l l ap í tha tó a z o n b a n , h o g y perspek t ívá juk 
megfe le l a for rásnyelvi m o n d a t perspekt ívá jának . 

A v izsgá l t s z ö v e g e k b e n a z o n b a n a m o n d a t e g y s é g e k főnévi i g e n e v e s szer­
keze t té va ló lesü l lyesz tésén kívül megf igye lhe tő a me l l ék n év i i g e n e v e s szer­
keze t té v a l ó lesül lyesz tés m ű v e l e t e is: 

(10/a) ЧСако je agenciji Betapotvrđeno u NIS-u,\2 razbojnici maskirani 
fantomkama presreli su blagajnice ispred ulaza u sedište kompanije 
u Novom Sadu, |3 zapretili im oružjem]* i oteli torbefi u koiima ie 
bilo oko miiion dinara. ( B 12. - 02 . 04 . 24 . ) 

(10 /b) 1 A m i n t azt a Nafiagas megerősítette]1 az álarcos rablók a cég új­
vidéki székhelyének bejáratánál támadták meg apénztárosnőket,'^ 

fegyvert fogtak rájuk\4 és elvették tőlük a megközelítőles 1 millió 
dinárt tartalmazó táskákat. ( M S Z 1 2 . - 0 2 . 0 4 . 2 5 . 1 6 . o.) 

A p é l d a m o n d a t b a n tehá t a fordí tó a forrásnyelvi m o n d a t j e l ző i me l l ék ­
monda t á t sü l lyesz te t te le me l l éknév i igeneves sze rkeze t t é . 

A megf igye l t pé ldák ezek szer in t a lá támaszt ják a fel tevést , mi sze r in t a 
fordítók a szerbrő l m a g y a r r a va ló fordítás során is a l k a l m a z z á k a lesül lyesz­
tés műve le t é t , a n n a k e l lenére , h o g y ez a t r ansz fo rmác ió K l a u d y K i n g a szer int 
inkább a m a g y a r r ó l indoeurópa i nye lvekre va ló fordí tás e se t ében j e l l e m z ő . 

E z v i s zon t ké t l ehe tőségre e n g e d köve tkez te tn i : 
1. a lesü l lyesz tés m ű v e l e t é n e k a lka lmazása n e m j e l l e m z ő a z i ndoeurópa i 

nye lvekrő l m a g y a r r a va ló fordításra, tehá t a fordí tók idegen m o n d a t s z e r ­
kesztés i min tá t köve t t ek (nyelv i interferencia) ; 

2 . a m ű v e l e t - ha n e m is á l t a lános é rvényűén - m i n d k é t i r ányban a lka l ­
m a z h a t ó , m ive l az igeneves szerkeze tek b i zonyos e se t ekben a m a g y a r nye lv ­
től nem idegen m o n d a t o t hoztak létre. 

A z e l emze t t pé ldák viszont , m i n t megf igyelhe t tük , n e m zár ják k i a m á ­
sodik fel tevés he ly tá l lóságát . E n n e k biz tos l e szögezéséhez a z o n b a n tovább i 
nyelvi a n y a g v izsgá la tá ra van szükség . 
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4. Konklúzió 

A v i z sgá l t nye lv i a n y a g - m i n t a k o r á b b i a k b a n is - b i z o n y s á g o t ad arról , 
h o g y a g y a k o r i s á g i a d a t o k n e m nyúj tha tnak abszo lú t f o g ó d z ó t a s z ö v e g kva ­
li tatív j e l l e m z ő i n e k k iköve tkez t e t é séhez . E n n e k e l l ené re a t öbb i s zámada t tó l 
v a l ó e l t é rések r é v é n r á m u t a t h a t n a k azokra a s z ö v e g e n belül i he lyek re , m e ­
lyeke t é r d e m e s ana l i t ikus m ó d o n is m e g v i z s g á l n i . 

J e l en d o l g o z a t b a n ez a megf igye lés forrás- és cé lnye lv i s z ö v e g e k m o n ­
d a t e g é s z e i n e k és m o n d a t e g y s é g e i n e k kvanti ta t ív , i l le tve kva l i t a t ív e l eme i r e 
i rányul t , m i n e k so rán k iderül t , hogy a számbel i k ü l ö n b s é g e k ezen a téren 
n e m m i n d i g j e l ö l n e k v a l a m i l y e n szabá lyos á tvál tás i műve le t e t , sőt v a n n a k 
o l y a n e se t ek is, m e l y e k b e n a fordítók a szerbrő l m a g y a r r a va ló fordí tás ese ­
t é b e n o l y a n á tvá l tás i m ű v e l e t e t a lka lmaz tak , m e l y e k n e k va ló jában fordítot t 
i r á n y b a n ke l l ene m ű k ö d n i ü k ( lesül lyesz tés) . 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 1 ' 3 7 3 . 2 3 1 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

KOVÁCS RÁCZ ELEONÓRA 

A Z A N Y A N Y E L V É S N Y E L V V Á L T O Z A T A I 

Mother Tongue and its Language Variants 

A dolgozat a magyar nyelvváltozatok tagolásának történeti áttekintését tartalmazza. A nyelv­
változatok közül hangsúlyt fektetünk az irodalmi nyelvre, a köznyelvre, a nyelvjárásra, az 
argóra és a szlengre. Jelen nyelvállapot egymás melleit élő nyelvi normákat tartalmaz, Így 
a nyelvjárásoknak is megvan a maguk normája. Az argó és a szleng esetében kevés szó esik 
nyelvtani szabályrendszerük felderítéséről. 

Kulcsszavak: irodalmi nyelv, köznyelv, nyelvjárás, argó és szleng 

1. Irodalmi nyelv és nyelvjárás 

A nye lvvá l toza toka t tag la ló szak i roda lom ( W A C H A 1991) k e z d e t b e n a 
nemze t i nye lv ké t vá l toza tá t kü löní te t te el; az i r oda lmi nye lve t és a nye lv ­
j á r á soka t . K é s ő b b e k ö z é a ké t nye lvvá l toza t k ö z é b e é k e l ő d ö t t a köznye lv . 
A z i rodalmi nye lve t főként egységesü l t , írott nye lvvá l t oza tnak tek in te t ték . 
A köznye lve t és a r eg ioná l i s köznye lve t ped ig az írott i roda lmi nye lv be ­
szélt vá l toza t akén t ta r to t ták s z á m o n . K é s ő b b e g y e s e k a r ra a megá l l ap í t á s r a 
ju to t t ak , h o g y a k ö z n y e l v n e k írott vá l toza ta is van . Ezze l s z e m b e n a nye lv já ­
rást k i z á r ó l a g beszél t nye lvvá l toza tkén t j e l l e m e z t é k . M á s n y e l v v á l t o z a t o k a t 
a s t í luska tegór iák r endsze rébe he lyez tek el , v a l a m i n t a z igénysz in t szer int 
rangsoro l tak . A z igénysz in t szerinti r angsoro lás fe lső szint jére a z i roda lmi 
nye lv kerül t , m e l y e t a köznye lv , ma jd a famil iár is n y e l v h a s z n á l a t köve te t t . 
Ebben a fe losz tásban n e m szerepel a nyelv járások beso ro l á sa . A z i lyen ka t e ­
gor izá lás ra utal Bárcz i G é z a e lmé le t e . 

Bárcz i G é z a a nyelv i r é tegeke t egy v ízsz in tes és e g y függő leges t e n g e ­
lyen helyezi el, m e l y e k a t á r s ada lmi m e g o s z l á s szer in t t e s znek k ü l ö n b s é g e t 
az egyes nye lvvá l toza tok közöt t . A v ízsz in tes t enge ly a nye lv terüle t i vá l to ­
zataira utal , azaz a nye lv já rásokra , tehát ez a t enge ly a nye lv földrajzi kü ­
lönbségei t mutat ja . A függőleges t enge ly ezze l s z e m b e n a z ún . r é t egnye lvek 
és az ún. c sopor tnye lvek e lkü lönü lésé t interpretál ja . Bá rcz i n e m hív ja fel a 
f igyelmet a függőleges és a v ízsz in tes t enge ly ös sze függése i r e (pl . a reg ioná­
lis köznye lv ) , d e f igye lmezte t arra, hogy a r é t egnye lvek c s o p o r t n y e l v k é n t is 

91 



é r t e l m e z h e t ő k , a m e n n y i b e n a haszná lók köre a spek tusbó l köze l í t ünk feléjük. 
A függő leges t enge ly t a nye lv i r é tegek m ű v e l t s é g szer int i e l k ü l ö n ü l é s e k é n t 
is é r t e lmez ik , a nye lv j á rá soka t ped ig rendszer in t a l s ó b b r e n d ű nye lv i sz in tnek 
t ek in t ik (pl . Bá rcz i , B e n k ő s tb.) . 

2. Nemzet i nyelv és nyelvi egység 
A z e l ő z ő e k h e z h a s o n l ó a n B e n k ő Loránd is két fő nye lvvá l toza to t különí t 

el , m e l y e k közö t t á tmene t ekke l is számol . A n e m z e t i nye lve t B e n k ő szer int az 
e g y s é g e s s é g j e l l e m z i , t ehá t a beszé lők u g y a n a z o n r endsze rkén t i smer ik fel. 

A n é p n y e l v ezze l s z e m b e n differenciál t vo l táná l fogva a beszé lők kü lön ­
b ö z ő csopor t ja i s z á m á r a s em ta r t a lmaz tel jesen e g y s é g e s rendsze r t . B e n k ő 
azza l egész í t i k i l e g i n k á b b Bárcz i megál lapí tása i t , h o g y v é l e m é n y e szer in t a 
c sopor t - é s r é t e g n y e l v e k o lyanny i r a össze függnek m á s n y e l v v á l t o z a t o k k a l , 
h o g y s z á m o s á t m e n e t á l l ap í tha tó m e g közö t tük (pl . r eg ioná l i s i roda lmi nyelv , 
r eg ioná l i s k ö z n y e l v ) . A csopor t - és r é t egnye lvek e g y é b k é n t B e n k ő szer in t a 
n é p n y e l v e n belül i függőleges t ago lódás r ep rezen tác ió i : 

NEMZETI NYELV 

/ \ 
ÍROTT BESZÉLT 

I R O D A L M I K Ö Z N Y E L V 

A nemzeti nyelv dominanciája 

P a p p L á s z l ó ( N Y I R K O S 1988) e lmé le t ében a n e m z e t i nye lv vá l ik d o m i ­
n á n s s á . K ü l ö n b s é g e t t e sz a n e m z e t i nyelv írott és beszé l t vá l toza ta közö t t . 
A z írott vá l toza ton belül e lkülöní t i az i roda lmi , v a l a m i n t a n e m i roda lmi 
í rásbel i séget . A n e m z e t i nye lv beszé l t vá l toza tában m e g k ü l ö n b ö z t e t i t o v á b b á 
a k ö z n y e l v e t és a nye lv já rásoka t . A s z a k m a i n y e l v e k e t é s a c sopo r tnye lveke t 
a n e m z e t i nye lv írott és beszé l t vá l toza ta közöt t i m e t s z é s p o n t b a n he lyez i el , 
á m ez a ka t egór i a n e m n y e r p o n t o s megha t á rozás t . 

R E G I O N A L I S 

N Y E L V 

N E P - C S O P O R T - R É T E G - . 
N Y E L V N Y E L V N Y E L V 
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. N E M Z E T I N Y E L V 

Í R O T T V A L T O Z A T B E S Z E L T V A L T O Z A T 

S Z A K M A I N Y E L V E K , 
C S O P O R T N Y E L V E K 

I R O D A L M I I R O D A L M O N 
Í R Á S B E L I S É G K Í V Ü L I 

Í R Á S B E L I S É G 

K Ö Z N Y E L V N Y E L V ­
J Á R Á S O K 

Látha t juk , h o g y a c sopor tnye lvek e lhe lyezése m i n d B e n k ő n é l , m i n d 
Pappná l t e t s ző l eges é s b izonyta lan . M í g B e n k ő a nyelv i r endsze r e g y s é g e 
felől köze l í t a nye lvvá l t oza tokhoz , add ig P a p p e g y d o m i n á n s ka tegór iá t j e l ö l 
ki , m e l y e t a z í rásbe l i ség és a verbál is m e g n y i l a t k o z á s a spek tusábó l e l e m e z . 

A s t í lusvál tozatok szerinti felosztás (pl . t udományos - , publ iciszt ikai- , szó­
noki- , társalgási st í lus, hivatalos nyelvhasznála t stb.) kategóriái va l ame ly c so ­
por tnyelv vagy ré tegnyelv e lemei (pl. a társalgási stílus lehet d iáknye lv is), 
ezért e z a ka tegor izác ió vé l eményem szerint nem megfe le lő fe losz tásmód. 

W a c h a I m r e ( W A C H A 1991) szerint a nye lvvá l toza tok ka t ego r i zá l á sában 
a k ü l ö n b ö z ő osz tá lyozás i s z e m p o n t o k keve redésé t a d iak rón és a s z ink rón 
m e g k ö z e l í t é s n e m megfe le lő e lkülöní tése e r e d m é n y e z i . 

3 . A mai magyar nyelvváltozatok és a századforduló 

K e z d e t b e n a kü lönfé le nye lvvá l toza tok írásos formái t v izsgál ták . A z írott 
s z ö v e g e k hangos í t á sa n y o m á n a beszé l t nyelv v izsgá la ta csak a századfo rdu­
ló táján k e z d ő d ö t t el a fonetika és a nye lv já ráskuta tás terén, a h a n g á l l o m á n y , 
az a lak tan é s a s z ó k i n c s vona tkozásában . Ebből a megköze l í t é sbő l ered a z 
a köve tkez t e t é s , m e l y a köznye lv re az írott i rodalmi nye lv beszé l t vá l toza ­
taként tek in t . W a c h a I m r e kifejti , h o g y egységes beszé l t k ö z n y e l v m é g a z 
ö tvenes é v e k b e n s em létezett , c supán az írott vá l toza t vol t e g y s é g e s . 

V é l e m é n y ü n k szerint egységes beszélt köznyelvről ma sem beszé lhe tünk , 
ugyanis a táji j e l l eg a beszélt köznyelv ál landó j e l l emzője (pl . a hangá l l omány­
ban) . A nyelvi n o r m á h o z régiók szerint társulnak helyi nyelvi j e l l emzők . 

Mive l a s zak i roda lomban az egységesül t , írott i rodalmi nye lv az igényes 
j e l z ő t is hordoz ta , a köznye lvhez a n e m igényes , a k ö z ö n s é g e s j e l en tés t a r ­
t a lom társul t , a nye lv já rásoka t ped ig egyre inkább degradá l ták . „ í g y az i ro­
dalmi nye lv - köznye lv - népnyelv , nyelv járások v ízsz in tes i rányú leíró ka ­
t egor izá lás é r t éke lővé vált: M e g b o m l o t t a tö r téne lmi fejlődést és a terület i 
t ago lódás t m u t a t ó i rodalmi nye lv -nye lv j á rá s p á r h u z a m , az i roda lmi nye lv 
t e r m i n u s n a k h á r m a s j e l en tés t a r t a lma (egységesül t , írott, i g é n y e s ) m e l l é a 
nye lv já rás t e r m i n u s n a k is kialakult h á r m a s ( n e m egységesü l t , beszé l t , igény­
t e l en -műve le t l en ) j e l e n t é s k ö r e " ( W A C H A 1991 ; 138). 
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4. Diakrón és szinkrón aspektus 

T ö r ö k G á b o r ( N Y I R K O S 1988) d i a k r ó n és s z ink rón a s p e k t u s ú fe losztás t 
j a v a s o l , m e l y n e k ké t fő nye lvvá l toza t a a beszé l t nye lv és a z írott nye lv . 

BESZÉLT NYELV ÍRÁSOSSÁG 

Nyelvjárás Táji Köznyelv Irodämi Nyelvjárási Nyelvjárásos Táji irodalmi Irodalmi 
nyelvi köznyelv nyelv írásosság írásosság nyelvi irás írásosság 

Új k a t e g ó r i a k é n t j e l e n i k m e g a táji köznye lv ( a k é s ő b b i e k b e n reg ioná l i s 
k ö z n y e l v ) , a z i r oda lmi nye lv beszé l t nye lvkén t tö r t énő j e l l e m z é s e , a nye lv ­
j á r á s i és nye lv j á r á sos í rásosság , va l amin t a táji i roda lmi nye lv i í rásosság . 
A k ö z n y e l v i í r á sos ság a z e d d i g i e k b e n az i roda lmon k ívü l i í rásbe l i ség ka t e ­
gór ia k e r e t é b e n j e l en tkeze t t , bá r v é l e m é n y e m szer int á rnya l a tny i k ü l ö n b s é ­
gek m é g i s c s a k é sz l e lhe tők a ké t ka t egór i a közöt t . Ú g y v é l e m , a Papp- fé le 
i r o d a l m o n k ívü l i í rásbe l i ség t á g a b b foga lom, mive l a z a nye lv já rás i j e l l egű 
í r á sbe l i sége t is m a g á b a foglalja, m í g a T ö r ö k Gábor - f é l e k ö z n y e l v i í rásosság 
c s u p á n a k ö z n y e l v írott vá l toza tá ra uta l . M i n t látjuk, e b b e a c sopo r to s í t á sba 
n e m n y e r n e k e lhe lyezés t a c sopor tnye lvek . 

5. Műfajok és nyelvtípusok 

K á r o l y S á n d o r műfaji s z e m p o n t o k alapján osz tá lyoz a k ö v e t k e z ő m ó d o n : 

KÖLTÉSZET 

PRÓZA 

TUDOMÁNYOS I 
PUBLICISZTIKAI MTTVEK 

NAPLÓK 

ÜGYIRAT 
JEGYZŐKÖNYV 

SZERZŐDÉS 
VÉGRENDELET 

ESKÜFORMA 
RENDELET 

TÁRSALGÁS 

,EP IRODALOM ^ J J Z l 

IRODALMI MŰFAJOK 

^ G YEB IRODALOM 

FÓ MŰFAJOK < 

NEM IRODALMI MŰFAJOK 

Káro ly S á n d o r t o v á b b á „a műfa jok síkján he lyez i el ( egyfe lő l ) a nye lv t í ­
pusoka t , ( e g y s é g e s nye lv t ípus , nye lv já rások , reg ioná l i s k ö z n y e l v ) és a köz ­
l é s m ó d (beszé l t nye lv - írott nye lv ) ka tegór iá i t " ( N Y I R K O S 1988; 2 2 8 ) . 
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IRODALMI N Y E L V BESZÉLT 
ÍROTT 

NEM IRODALMI MŰFAJOK 
NYELVE 

BESZÉLT 
ÍROTT 

TÁRSALGÁS BESZÉLT 
ÍROTT 

A h a r m a d i k műfaj i e g y s é g , a t á r sa lgás , a m e l y nega t ív műfa jkén t is fel­
fogható , a n e m i roda lmi műfa jok ped ig gyakor la t i cé lú í rások vagy ped ig 
e l m o n d o t t s z ö v e g e k . K á r o l y S á n d o r r endsze rében a l eg inkább s z e m b e t ű n ő 
az i roda lmi , s ezen belül a szép i roda lmi nye lv beszé l t j e l l e g e . 

A m a i m a g y a r n y e l v r endsze re ( szerk . T o m p a József, 1961) a r é t egnye l ­
vek ( i roda lmi nyelv , köznye lv , nye lv já rások) mel le t t rá i rányí t ja a f igye lmet a 
c sopo r tnye lvek re is , m e l y e k a k i s e b b - n a g y o b b k ö z ö s s é g e k nye lvé t alkotják. 
A c s o p o r t n y e l v e k t ö b b e k közö t t a b b a n k ü l ö n b ö z n e k a nye lv já rások tó l , hogy 
n y e l v e z e t ü k b e n n e m a t e rü le t a m e g h a t á r o z ó , h a n e m az a z o n o s é l e tmód , fog­
la lkozás és é le tkor f ü g g v é n y é b e n a laku lnak ki. 

6. Nyelvváltozatok és szociolingvisztikai szempontok 

N y i r k o s Is tván a nye lvvá l t oza tok r endsze ré t nye lv rendsze r t an i , s t ruk­
turá l i s , v a l a m i n t szoc io l ingv isz t ika i s z e m p o n t o k a lapján állítja fel, vagy i s 
aszer in t , h o g y a nye lv i e l e m e k h o g y a n h e l y e z k e d n e k el a nyelv i rendszer ­
ben , v a l a m i n t a t á r s a d a l m i nye lvvá l toza toknak a k ü l ö n b ö z ő sz i tuác ióknak 
megfe le lő k ivá lasz tása szer int : 

95 



IRODALMI NYELV 

/ \ 
BESZÉLT ÍROTT 

- SZÓNOKI - LÍRAI 
BESZÉD NYELV 

- NÉPKÖLTÉSZET - PRÓZA 
NYELVE, stb. NYELVE 

- D R Á M A 
NYELVE 

MAGYAR NEMZETI NYELV 

KÖZNYELV 

/ \ 
BESZÉLT ÍROTT 

- NYILVÁNOS 
SZEREPLÉS 

- TUDOMÁNY 
-TANÍTÁS 
- (VÁROSI) 

TÁRSALGÁS 
NYELVE 

- HIVATALI 
NYELV 

- SZAKNYELVEK 
-TOLVAJNYELV 
- DAJKANYELV, 

stb. 

- T U D O M Á N Y O S 
ISMERET­
TERJESZTÉS 

- SAJTÓTERMÉKEK 
NYELVE 

- HIVATALI NYELV 
- SZAKNYELVEK, 

stb. 

NÉPNYELV 

/ \ 
BESZÉLT ÍROTT 

NYELVJÁRÁS - NYELVJÁRÁSBAN 
TÍPUSOK ÍRT LEVELEK 

- N É P I 
FELJEGYZÉSEK 

- PARASZTI 
ÖNÉLETRAJZOK 

- KÉZIRATOS 
ÉNEKES 
KÖNYVEK 

- KALENDÁRIUM-
SZERŰ 
FELJEGYZÉSEK 

- ÉTELRECEPTEK 
- GYÓGYÍTÓ 

KÖNYVEK 
NYELVE 



N y i r k o s a c s o p o r t n y e l v e k e t a beszél t k ö z n y e l v h e z sorolja . K á r o l y Sán ­
d o r h o z h a s o n l ó a n N y i r k o s is a beszé l t és írott j e g y r e összpon tos í t . 

Sebes tyén Á r p á d ( N Y I R K O S 1988) a k ö v e t k e z ő k é p p e n végz i el a n e m ­
zeti nye lv t ago lásá t : 

-NEMZETI N Y E L V ­

TERÜLETI 
NYELVVÁLTOZATOK 

NORMATÍV 
N Y E L V V Á L T O Z A T O K 

/ \ / \ 
IRODALMI K Ö Z N Y E L V NYELVJÁRÁS- HELYI 
NYELV TÍPUSOK NYELVJÁRÁSOK 

T Á R S A D A L M I 
N Y E L V V Á L T O Z A T O K 

t csoportnyelvek) 
I 

J 5 Z A K N Y E L V 
H O B B I N Y E L V 

ÉLETKORI N Y V . 
ARGÓ 

A z i roda lmi n y e l v e b b e n az o lvasa tban főként írott vá l t oza tkén t j e l l e ­
m e z h e t ő , m e l y h e z t ö b b e k közö t t hozzá ta r toz ik a s z é p i r o d a l o m n y e l v e é s a 
saj tónyelv is. Ezze l s z e m b e n a köznye lv foként beszé l t nye lvvá l toza t , m e l y 
m a g á b a foglalja a s zónok i és tanári beszédet , a sz ínpadi nye lve t , a r eg ioná l i s 
köznye lve t és a z u tca i nye lve t is. M i n d a te rü le t i , m i n d a t á r s a d a l m i n y e l v ­
vá l toza tok a szóbe l i ség szempont jából e l e m e z h e t ő k . Ta lán csak a s zak n y e l ­
vek k é p e z n e k kivéte l t , m ive l ezek írott j e l l ege is kifejezett . F o n t o s t o v á b b á , 
h o g y ez a ka t egó r i a r endsze r c supán a z i roda lmi nye lve t és a k ö z n y e l v e t t e ­
kinti normat ív nye lvvá l toza tnak . 

7. A beszélt és írott nyelvváltozatok, va lamint 
a csoportnyelvek kapcsolata 

A m a i nye lvvá l toza tokró l s zó ló W a c h a - t a n u l m á n y a s z ink rón nye lvá l l a ­
potot e l emzi , m e l y e t h a s á b a lakú ábrán szemlé l te t ( W A C H A 1 9 9 1 ; 140): 
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sem (pl . közé l e t i be széd , t ö m e g k o m m u n i k á c i ó s st í lus) . A z e l m o n d o t t a k foly­
t a t á s a k é n t m i n d S ípos Pá l , m i n d N y i r k o s Is tván a c s o p o r t n y e l v e k e t a k ö z ­
nye lv i n y e l v v á l t o z a t h o z sorol ják, mive l a két n y e l v v á l t o z a t c s o p o r t c supán 
s z ó k i n c s é b e n tér el e g y m á s t ó l . 

8. Nyelvál lapot , nyelvváltozatok és nyelvi egység 

A z A. J á s z ó A n n a szerkesz te t te A m a g y a r nye lv k ö n y v e c í m ű nye lv tan 
h a n g s ú l y o z z a , h o g y a m i n d e n k o r i nye lvá l l apo ton belül t ö b b n y e l v v á l t o z a t él 
e g y m á s mel le t t , t ehá t a nye lvá l l apo t n e m e g y s é g e s . A n e m z e t i n y e l v e n y e l v ­
á l l apo tok ö s s z e s s é g e . A nye lvvá l toza toka t az emlí te t t s z a k i r o d a l o m s tandar-
d i z á l t s á g u k ( s z a b á l y o z o t t s á g u k ) szempont jábó l o sz t á lyozza , m i k ö z b e n az 
a lább i n y e l v v á l t o z a t c s o p o r t o k a t állítja fel: 1. köznye lv i ( s t a n d a r d ) n y e l v v á l ­
toza tok ( k ö z n y e l v és i roda lmi nye lv ) , 2 . terület i n y e l v v á l t o z a t o k (nye lv já rás ­
o k és r eg ioná l i s k ö z n y e l v e k ) , 3 . t á r sada lmi nye lvvá l t oza tok ( s z a k n y e l v e k , 
r é t e g n y e l v e k és c s o p o r t n y e l v e k ) . A s z á m u n k r a fontos n y e l v v á l t o z a t o k a to ­
v á b b i a k b a n az a lábbi m e g h a t á r o z á s t nyer ik: „ A k ö z n y e l v t u l a j d o n k é p p e n a 
k ö z ö s nye lv , a n y e l v k ö z ö s s é g egésze s z á m á r a közös n y e l v v á l t o za t . A z is­
k o l á b a n ezt taní t ják, a m é d i u m o k b a n ezt haszná l ják , a s z a b á l y o s , igényes 
n y e l v h a s z n á l a t min tá ja . A z i roda lmi nye lv sa já tos nye lvvá l toza t , h i szen egy 
i roda lmi m ű b e b á r m e l y i k nye lvvá l toza to t be lehet e m e l n i , a lap ja a zonban 
az i g é n y e s köznye lv . A nyelv járások nye lvek a nye lven be lü l , m i v e l m e g ­
van m i n d e n , a n y e l v r e j e l l e m z ő tu la jdonságuk: sajátos h a n g r e n d s z e r ü k , s zó ­
k i n c s ü k és nye lv tan i r endsze rük v a n " (A. J Á S Z Ó 2 0 0 4 ; 54) . M i v e l a c so ­
p o r t n y e l v e k n é l é s a s zaknye lvekné l c supán a szókész le t sa já tos (nye lv tan i 
s zabá lya ik és h a n g t a n u k n e m ) , ezér t ezek n e m tek in the tők kü lön nye lvnek . 
R é g e b b e n c s u p á n a z i roda lmi nye lve t és a kö zn y e l v e t t ek in te t t ék no rma t ív 
vá l t oza tnak , m á r a a z o n b a n k iderül t , hogy m i n d e n n y e l v v á l t o z a t n a k van nor­
mája . M i n d az i roda lmi nye lvnek , m i n d ped ig a k ö z n y e l v n e k van írott és 
beszé l t vá l toza ta . A p ó d i u m n y e l v és a szónok la tok nye lve beszé l t i roda lmi 
nyelv, a l eve lek n y e l v e p e d i g írott köznyelv . A nye lv já rások főként beszé l t 
n y e l v v á l t o z a t o k (a kö te t l en tá rsa lgás nye lve i ) , e l t ek in tve a kö l tők nye lv já rás ­
ban írt k ö l t e m é n y e i t ő l . A nye lv já rások e lha lásá t n a g y m é r t é k b e n befolyásol ja 
a köznye lv , e g y r e t öbben beszé l ik a reg ioná l i s köznye lve t . A z a n y a o r s z á g o n 
kívül i k i s e b b s é g i r eg ioná l i s nye lv re ha tássa l van az eml í t e t t ek mel le t t a t ö b b ­
ségi nye lv is, ezér t azok kon tak tusvá l toza toknak t ek in the tők . 

9. Zsargon és argó 
A z s a r g o n és a to lvajnyelv (a rgó) e g y m á s s a l r o k o n foga lmak , m ive l a fen­

t e b b idézet t s zak i roda lom szer int a to lvajnyelv is z s a r g o n n a k t ek in the tő a b ­
b a n az é r t e l e m b e n , hogy a b ű n ö z ő k is p róbá lnak e l sz ige te lődn i , ezé r t újabb 
és ú jabb s zavaka t t a lá lnak k i , h o g y m á s o k n e ér tsék m o n d a n d ó j u k a t . E b b e n 
a fe losz tásban a to lva jnyelv u g y a n a k k o r u g y a n ú g y a c s o p o r t n y e l v e k k ö z é 
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soro lódik , min t a h o g y a n a spor tnyelv , az ifjúsági nyelv , a pol i t ikai nye lv 
vagy a ka tona i sz leng . A szaknye lvekke l s z e m b e n a c s o p o r t n y e l v e k i n k á b b 
a m a g á n s z f é r á b a n haszná la tosak . A z a rgó és a sz leng közö t t u g y a n ú g y fel lel­
he tünk ér in tkezés i pon toka t , min t az a rgó és a s z l eng közöt t , m ive l a s z l e n g 
is t a r t a lmaz a rgóból e r edő szavaka t („pl . ba lhé , b e k ö p , k é g l i " ( A . J Á S Z O 
2 0 0 4 ; 189) s tb .) . M e g t a l á l h a t ó k t o v á b b á a sz l engen be lü l a szak- és c sopor t ­
nyelvi szókész le t egyes e l emei , d e durva , t rágár k i fe jezéseke t is fe l le lhe­
tünk . „ A z u tóbbi év t i zedek a l ac sonyabb szintű, b i z a l m a s a b b , f e sz te lenebb 
társa lgás i nye lve a sz leng , ame ly az élet, a nye lvhaszná l a t m i n d e n te rü le tén 
e lőfordul . A z a rgónak e g y sze l ídebb vá l toza ta , a m e l y n e k szava i , k i fe jezései 
m á r n e m c s a k a város i k ö z n y e l v b e n ter jedtek el , h a n e m polgár jogot nye r t ek 
a rád ióban , t évében , ső t a film és a sz ínház n y e l v é b e n i s " (A. J Á S Z Ó 2 0 0 4 ; 
] 89 ) . A sz l eng beszé l t k ö z n y e l v r e va ló ha tása a z i g é n y t e l e n e b b t á r sa lgás k ö ­
v e t k e z m é n y e . 

10. A nyelvjárásokról mai szemmel 

A m a i szak i roda lom ( K I E F E R 2006) a m a g y a r nye lv já rásoka t úgy muta t ­
j a be , hogy a k ö z n y e l v h e z viszonyí t ja őket . A k ö z n y e l v és a nye lv já rások k ö ­
zötti k ü l ö n b s é g há t té rbe szorul , m ive l egyre k i sebb a k ö z ö t t ü k l évő k ü l ö n b ­
ségek s z á m a ( szavak , e lemek , szabá lyok , sze rkeze tek) , s ez t b izonyí t ja , h o g y 
a m a g y a r nye lv já rások k ö n n y e n ér thetőek a ha l lga tó s zámára . A k ö z n y e l v és 
a nyelvjárás l eg inkább szókész le tében és f razeológiá jában k ü l ö n b ö z i k e g y ­
más tó l . A szókész le t a nye lv já rásokban tá jszavakat t a r t a lmaz , d e az e g y e s 
t á j egységekhez k ö t ő d ő h a n g á l l o m á n y is te t ten é rhe tő . 

A nyelvjárás „az á l ta lános megha t á rozá s szer int e g y ado t t n y e l v azon vá l ­
tozata , a m e l y a nye lv te rü le tnek egy részén haszná la tos . ( S z e m b e n a t á r sada l ­
m i nye lvvá l toza tokka l , a m e l y e k n e m terület i , h a n e m t á r sada lmi - ré teg- é s 
csopor tnye lv i - kö tö t t s égűek ) " ( K I E F E R 2 0 0 6 ; 5 1 8 - 5 1 9 ) . A nye lv já rások 
specifikus j e l l emző i t az idézett szerző több s z e m p o n t figyelembevételével 
t isztázza, m i k ö z b e n a nye lv já rásoka t p á r h u z a m b a állítja a k ö z n y e l v v e l . E z t a 
köve tkező táblázat szemlél te t i : 
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N y e l v j á r á s Vizsgála t i s z e m p o n t K ö z n y e l v 

1. A nye lvésze t i s tá tus 
Ö n á l l ó , te l jes r e n d s z e r m indke t t ő , ezé r t m i n d k e t t ő l e í rha tó 

a z o n o s m ó d s z e r e k k e l . 

2 . A nye lv rendsze r t an 
A k ö z n y e l v i és a te rü le t i nye lvvá l toza tok elvi l ehe tősége ike t (k i fe jező 

e rő , s z a b á l y s z e r ű s é g , log ikusság , á rnya l t ság , k o m p l e x i t á s s tb.) t ek in tve 
ö s s z e s s é g ü k b e n n e m k ü l ö n b ö z n e k , m e r t n y e l v r e n d s z e r t a n i , s ebbő l 

k ö v e t k e z ő e n nye lv i kifejezési l ehe tősége ik a l a p v e t ő e n a z o n o s a k . 

3 . A fe lhasználás i te rüle t 
fami l iár i s , in t im ny i lvános , 
h e l y b e n , m u n k a h e l y e n i sko la , h iva ta l , t u d o m á n y , 
beszé l t nye lv beszé l t és írott nye lv 

4. A használó i kö r 
e l ső so rban a l só t á r s ada lmi ré teg e l sőso rban k ö z é p - é s felső r é t egek 

5. A krono lóg ia i so r rend 
e l s ő d l e g e s m á s o d l a g o s 
e l ő z m é n y (a köznye lv forrása) k ö v e t k e z m é n y (nye lv já rásbó l v. 

nye lv j á r á sokbó l i ndu lva a lakul t k i ) 

6. A terület i e l ter jedtség 
kötö t t kö te t len 
s z ű k ( e b b ) e lv i l eg teljes 

7 . A k o m m u n i k á c i ó s h a t ó k ö r 
c s e k é l y op t imá l i s 
ko r l á tozo t t kor lá t lan 
k i s e b b , ill. k ics i megé r t é s i ha tó sugá r nagy, ill. m a x i m á l i s 

megé r t é s i ha tó sugá r 

( K I E F E R 2 0 0 6 ; 519) . 

A nye lv já rások aszer in t is csopor tos í tha tók , h o g y m e l y t e rü l e thez köt ­
he tők . M i n é l k i s e b b a terüle t , m e l y e n egy nye lv já rás t be szé lnek , annál e g y ­
s é g e s e b b a nye lv já rás . Esze r in t k is , közepes és n a g y te rü le tű nye lv já ráso­
ka t k ü l ö n b ö z t e t h e t ü n k m e g . A k i s területű nye lv já rások , a z a z az ún . he ly i 
nye lv j á rá sok egy fa luhoz v a g y k i svá roshoz kö the tők . A földrajzi lag e g y m á s -
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hoz köze l á l l ó t e rü l e t ek nyelv járása i , m e l y e k helyi nye lv já rások u g y a n , d e 

s zókész l e tüke t és nye lv tan i r endsze rüke t t ek in tve m a j d h o g y n e m azonosak , 

nye lv j á rá scsopor to t a lko tnak . Ide soro lha tó pl . az é szak-báná t i , a k ö z é p - b á ­

náti és a dé l -báná t i nye lv já ráscsopor t . A bánát i és a bácska i nye lv já ráscso ­

por tok v i s z o n t a d é l v i d é k i nyelvjárás i rég ió részterüle te i . 

A nye lv já rások v i s szaszoru lásá t az i skolázot t sággal , a v idék e lha lásáva l , 

a n y i l v á n o s b e s z é d h e l y z e t e k k e l , a nye lv já rásban szocial izál t g y e r m e k e k 

s z á m a r á n y á n a k c s ö k k e n é s é v e l indokol ja a szak i roda lom. 

Irodalom 

A. Jászó Anna (főszerk.) (2004): A nyelv belső sokrétűsége és egységessége = A magyar 
nyelv könyve. Trezor Kiadó, Bp., 54-57. 

A. Jászó Anna (főszerk.) (2004): A szókészlet mai rétegződése, tagolódása egységessége = A 
magyar nyelv könyve. Trezor Kiadó, Bp., 186-195. 

Hajdú Mihály (1992): A magyar nyelv rétegződése, táji tagolódása I-II. Tankönyvkiadó, Bp. 
Kálmán Béla (1977): Nyelvjárásaink. Tankönyvkiadó, Bp. 
Kiss Jenő (1996): Nyelvjárás és köznyelv: általános iskolások nyelvi tudatosságának vizsgá­

lata nyelvjárási környezetben. Magyar Nyelv, 1996. 4., 403-415 . 
Kiss Jenő (2006): Nyelvjárások, regionális nyelvváltozatok = Kiefer Ferenc (szerk. 2006): 

Magyar nyelv. Akadémiai Kiadó, Bp., 517-549. 
Kontra Miklós (2006): A határon túli magyar nyelvváltozatok = Kiefer Ferenc (szerk. 2006): 

Magyar nyelv. Akadémiai Kiadó, Bp., 549-577. 
Nyirkos István (1988.): Irodalmi nyelv - köznyelv - nyelvjárás = Hajdú Mihály: A magyar 

nyelv rétegződése, táji tagolódása I. Tankönyvkiadó, Bp., 225-237. 
Temesi Mihály (1961): A jelentésváltozás = A mai magyar nyelv rendszere (szerk. Tompa 

József). Akadémiai Kiadó, Bp., 176-182 
Tolcsvai Nagy üábor (1998): Társadalmi rétegeződés és nyelvi norma = A magyar nyelv réte-

gezödése I—II. (szerk. Szűts László-Kiss Jenő). Akadémiai Kiadó, Bp., 969-975 . 
Tompa József (szerk.) (1961): A mai magyar nyelv rétegei, nyelvjárásai, csoportnyelvei. Aka­

démiai Kiadó, 1961. 
Wacha Imre (1987): A beszélt nyelv kategóriái. Hungarológiai Közlemények, 1987. 4., 255-306. 
Wacha Imre (1991): A nyelvi rétegeződés kérdéseihez. ELTE Nyelvtudományi Dolgozatok 

38. (szerk. Balázs Géza). ELTE, Bp., 135-144. 

M O T H E R T O N G U E A N D I T S L A N G U A G E V A R I A T S 

T h e paper g ive s a historical review of the divison o f Hungár ián language 

var iants . Pa t icu lar interest was shown in literary language, s tandard language , 

argót and s lang. T h e current state o f the language contains co-exis t ing parallel 

l anguage n o r m s , a n d thus dialects a l so have their no rm. In the cases o f argót 

and s lang no t m u c h has becn done to reveal their sys tem g r a m m a r rules. 

K e y w o r d s : l i terary language , s tandard language , dialect , argót , s l ang 
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IRODALOMTUDOMÁNY 
Е Т О : 8 2 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . l l ) - 4 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

HARKAI VASS ÉVA 

A V E R S C I K L U S M I N T G Y Ű J T Ő L E N C S E 
Tolnai Ottó Ómama egy rotterdami gengszterfilmben című 
versciklusának és kötetkompozíciójának életműbeli motivikus és 
intertextuális kötődései 

The Cyclic Poem as a Fire Glass 
Motivic and intertextual bonds between Ottó Tolnai 's oeuvre and 
his cyclic title poem and the composition of the volume Ómama 
egy rotterdami gengszterfilmben / Granny in a Gangster Film from 
Rotterdam 

A dolgozat Tolnai Ottó Ómama egy rotterdami gengszterfilmben című kötetének címadó vers­
ciklusával s a kötet e versciklust övező többi szövegével foglalkozik. Ugyanakkor c kontextus 
motívumainak s Tolnai magánmitológiájának nyomvonalán haladva olvassa újra a Tolnai-líra 
előbbi időbeli szakaszait, rámutatva az inlertextualitás kiemelkedő szerepére. 

Kulcsszavak: Tolnai Ottó, Ómama egy rotterdami gengszterfilmbcn, versciklus, hosszúvers, 
motívumok, magánmitológia, intertextualitás 

Tolnai O t t ó m i n d k i te r jed tebb és t ö b b m ű n e m (líra, ep ika , d r á m a ) ke re ­
tei t é r in tő , l e g y e z ő s z e r ű e n ny í ló , szét terülő é l e t m ü v é n be lü l év t i zedeke t át­
fogóan m o t í v u m o k ke r ingenek s k é p e z n e k k o h é z i ó s e rő t a s z ö v e g e k közö t t . 
S z á n d é k o s a n eml í t ek szövegeke t , h i szen n e m c s a k arról v a n s zó , h o g y a m o ­
t í v u m o k k i l é p n e k e g y - e g y (vers vagy p r ó z a ) m ű t ex tuá l i s ke re t ébő l és m e g ­
bont ják a s zövegha t á roka t , h a n e m arról is, hogy a fo ly tonos s z ö v e g á t t ü n é s e k 
kü lönfé le m ű n e m e k közö t t ( is) zaj lanak, l í rából ep ikába , o n n a n a d r á m a s z ö ­
v e g e k b e v á n d o r o l n a k és v i s sza . I ly m ó d o n n e m c s a k a T o l n a i - é l e t m ű e g y -
e g y i n ű n e m b e t a r tozó s z ö v e g e i n e k határai r e l a t iv i zá lódnak é s ny í l nak fel, 
h a n e m a m ü n e m e k z á r v á n y a is fe lenged, s a m ű v e k m o t í v u m v i l á g á n a k k ö z ö s 
pont ja iban , me t sze t e iben m á r - m á r é rvényé t veszí t i a m ű n e m i kü lönbség té t e l , 
e l k ü l ö n b ö z ő d é s . A ho l a Tolnai - l í rában, ho l a - p r ó z á b a n , hol a - d r á m á b a n 
újra é s újra fe lmerü lő , i smé t lődő m o t í v u m o k a m ű n e m i h a t á r o k a t fe lo ldva 
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szabad és á t járható sze l l emi ha t á röveze t eke t h o z n a k létre . E z n e m az t j e l e n ­
ti, h o g y Tolnai é l e t m ű v é n belül e g y b e m o s h a t ó l enne líra, e p i k a é s d r á m a , 
de azt igen, h o g y a kü lönfé le m ü n e m i ka t egó r i ába t a r tozó s z ö v e g e k k ö z ö s 
m o t i v i k u s v o n a t k o z á s a i k , m i k r o t e m a t i k u s felületeik r é v é n a m ű n e m i ha tá rok 
e l lenére is s zabadon á r a m l a n a k , o lvassák e g y m á s t , s h o g y e n n e k k ö v e t k e z t é ­
ben sz in te l ehe te t l enné vá l ik az é le tmű lírai, ep ika i és d ráma i vonu la t a inak , 
de az ezeken belül i s z ö v e g e k differenciál t és izolál t m e g k ö z e l í t é s e (o lvasása , 
megé r t é se , in te rpre tá lása) is. M i n d e z t fokozva p e d i g , m i n é l t o v á b b í ródik a z 
é le tmű, anná l s z e r t e á g a z ó b b és bonyo lu l t abb lesz a s zö v eg b ő l s z ö v e g b e át­
ke rü lő , á túszó , á t veze tő m o t í v u m o k kombina to r iká ja . A régebb i m o t í v u m o k ­
hoz u g y a n i s m i n d i g h o z z á t a p a d va l ami ú j , v a l a m i m á s , a m i az e l k ö v e t k e z ő 
s z ö v e g e k b e n sz in tén t o v á b b i smét lődik , var iá lódik , gyű rűz ik . 

A z Ómama egy rotterdami gengszterfilmben c í m ű kö te t s zövege iben 
ilyen pé ldáu l a z a z ese t , a m i k o r a To lna i - szövegekbő l i smer t , gyako r i k é p ­
z ő m ű v é s z e t i a l l ú z i ó k h o z (itt: a németa l fö ld i fes tésze thez , R e m b r a n d t h o z ) a 
meg í r á s j e l e n é b e n zaj ló tö r t énések k ö t ő d n e k m o t i v i k u s a n . A képze t tá r s í t ás 
alapját a lko tó a n a l ó g i a (1. Hol l and ia , ho l l and ia i t a r t ózkodás , H á g a ) révén 
konkré tan : a hága i bör tön fala, be l tere , Milosevic cel lája , M i l o s e v i c a „ b o n c ­
a s z t a l o n " R e m b r a n d t t a l egybe já t szó képze t e . Tolnai s zövege i k a p c s á n épp 
az é l énk egybe já t szások , a m o t í v u m o k sűrű , bonyo lu l t és á t lá thata t lan , k i ­
bogozha ta t l an h á l ó z a t a e r e d m é n y e k é p p e n lehet m a g á n m i t o l ó g i á r ó l beszé ln i . 
E n n e k a m a g á n m i t o l ó g i á n a k a l eg je l l emzőbb vonása i k ö z é tar tozik , h o g y a 
szinte á l l andó k é p z ő m ű v é s z e t i v o n a t k o z á s o k o n k ívü l (kép tá rak , művésze t i 
esszék , m ü v é s z a l a k o k és m ű v e i k ) , ve lük p á r h u z a m o s a n , a z o n o s ér téke t k é p ­
vise lve , ott v a n n a k a s e m m i s kis tá rgyak , az o t thoni ta la jhoz k ö t ő d ő vagy épp 
az egzo t i kum ere jével h a t ó é lő lények , a m i n d e n n a p o k lé tkere tébe t a r tozó (s 
itt is: ve lük s z e m b e n sz in tén a z et től va ló e l r u g a s z k o d á s t j e l z ő ) a n y a g o k : a 
szódássz i fon , a c s ipke rongy ika , a rézszi ta , a c i k l á m e n c e r u z a , a t i szav i rág és 
a flamingó, a g ipsz , a nu l l á s liszt, a (sz ik)só és a t enger i sópá ro ló , az azúr. . . 
A z a fotó, a m e l y T h o m k a B e á t a Tolna i -monográf iá jának 2 0 4 . o l d a l á n 1 lát­
ható , s a Vi rág u t ca i d o l g o z ó s z o b a í róasz ta lának r ekv iz i t uma i t örökí t i m e g , 
szinte e m b l e m a t i k u s a n képez i le a To lna i - szövegek i s m é t l ő d ő m o t í v u m a i t 
- a s ze rző m a g á n m i t o l ó g i á j á n a k gyakran s z ö v e g e k b e foglal t tárgyai t (Lea 
bale t tc ipői , a b o s n y á k ho l ló , az azú r szifon, a Tolnai L e x i k o n kötetei) . A fotót 
az a sz intén kanizsa i s z á r m a z á s ú N a g y Józse f kész í t e t t e , aki mél tó i smerője 
e m a g á n m i t o l ó g i á n a k , s aki m a g a is részben o t thon i ( a z a z u g y a n a z o n régió , 
he lysz ín ) m o t í v u m a i b ó l épít i fel m o z g á s m ű v é s z e t i p rodukc ió i t . 

A Tolnaival nagy jábó l e g y i d ő s és szintén a n e o a v a n t g á r d kere te iben (is) 
m o z g ó Tandor i D e z s ő é l e t m ű v e eml í the tő m e g a n a l ó g pé ldaként , h iszen 
Tandor i s z ö v e g e i b e n is h a s o n l ó ( m ű n e m e k e n : líráján, prózáján egyarán t át-

1 Thomka Beáta: Tolnai Ottó. Kalligram, Pozsony, 1994. 
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íve lő) m a g á n m í t o s z a r t iku lá lód ik (1.: ve rebek , k ö z ö t t ü k is n é h á n y k i e m e l ­
k e d ő j e l e n t ő s é g ű , m i n t p l . Totyi é s Szpéró , t o v á b b á j á t é k m a c k ó k „ m i n d e n 
m e n n y i s é g b e n " , gombf ic i j á t szmák és -ba jnokságok , l ó v e r s e n y e k és fogadá­
sok, u t a z á s o k s tb . ) . Tandor i líra- és p róza szövege i is h a s o n l ó m ó d o n o lvas ­
sák e g y m á s t , s z ö v e g - és m ü n e m h a t á r o k a t á t l épve / l ég ie s í tve , é p p ezen , az 
e g é s z é l e t m ü v e t á t - é s e g y b e f o g ó m o t i v i k u s h á l ó r é v é n . 

M e r é s z és sokfe lé á g a z ó vá l l a lkozás l enne so r ra v e n n i a Tolna i - fé le m a ­
g á n m i t o l ó g i a m o t i v i k u s e lemei t , s ze r t e indázó szálai t . Ta lán e l e g e n d ő a m á r 
e m l í t e t t e k e n k ívü l m é g n é h á n y c somópon t j á t felfedni: a m o t i v i k u s a n ismét­
lődő f e s t ő n e v e k e n k ívü l a z é l e t m ű v e t át járó e m b l e m a t i k u s í ró- és kö l tőne ­
v e k b ő l szőt t h á l ó e g y e s c s o m ó p o n t j a i t (Csá th , P i l inszky , K o s z t o l á n y i , D a n i l o 
K i š , T o m a ž Š a l a m u n s a f e s tőnevekhez h a s o n l ó a n m á s í ró- és k ö l t ő n e v e k a 
t á g a b b é r t e l e m b e n vet t J u g o s z l á v i á b ó l , az a n n a k szé thu l l á sa előtt i idők szel ­
lemi k ö z e g é n e k e m b l é m á i k é n t ) , a m a g á n m i t o l ó g i a h a n g s ú l y o s he lysz íne i r e 
u ta ló t o p o n i m á k a t ( a z ú jv idéki Vi rág u tca 3 . a Te lepen , a z Adr i a , Ó k a n i z s a a 
Já rássa l , ú jabban Pa l i cs fü rdő) - s n e m u to l sósorban e m a g á n m í t o s z v i ssza-
v i szza té rő e m b l e m a t i k u s alakjait , hőse i t (a Vi tézeke t , a K r a c s u n o k a t , a szű­
k e b b és t á g a b b csa lád tagjai t , ú jabban a „he lybé l i i n f a u s t u s o k " n y i l v á n v a l ó a n 
e g y v a g y t ö b b a lakbó l ö s sze rako t t fiktív alakjait : E l emér , J o n a t h a n , T ihamér , 
R e g é n y M i s u , T. Ol ivér , K a f g a Fer i alakját s tb . ) . 

A z é l e t m ű lírai v o n u l a t á b a n azután ennek a m a g á n m i t o l ó g i á n a k ké t v é g ­
pont ja j e l ö l h e t ő ki - a két v é g p o n t közöt t i á t m e n e t e k sokfé le vá l toza táva l . 
E g y i k v é g p o n t o t a ve r sek különfé le t emat iká t képv i se lő , kü lönfé l e nar ra t íva t 
lé tes í tő és kü lönfé l e fo rmá t f e lmuta tó vá l toza ta i közö t t s z a b a d o n , sz in te ö sz ­
t ö n ö s e n f e lbukkanó , k e r i n g ő na r r a t ívumok , gesz tusok , a l akok , t opon imák, 
sőt j e l z ő k j e l e n l é t e , spon tán ( au toma t ikus? ) össz já téka , a m á s i k a t p e d i g az 
ezeke t t e m a t i k u s b l o k k o k b a , t e rvsze rűen lé t rehozot t lírai k o n c e p c i ó k b a fog­
laló köl tő i ge sz tu s képez i . M í g a z e lőbbi s z ö v e g a l k o t ó e l járás e r e d m é n y e az 
é l e t m ű v e t (s e z e n be lü l a Tolnai- l í rá t ) spontánul á t s z ö v ő m o t í v u m o k b o n y o ­
lult há lóza ta , az u tóbb ié n é h á n y t emat ikus ke re tbe foglal t k ö t e t k o m p o z í c i ó , 
m i n t pl . a Wilhelm-dalok, a z árvacsáth s ez az Ómama-kötet. A ke t tő közö t t 
ot t v a n n a k a z o lyan , kö rü lha t á ro l t abb v a g y l azább ve r sc ik lu sok , m i n t pl . az 
e g é s z e n ko ra i E n i k ő - v e r s e k , a Sirálymellcsontban i ndu ló , majd az Agyonvert 
csipkében fo ly ta tódó gerilladalok, a Gyökérrágó e l ső (aperszűk zanzák kép­
aláírások táviratok), s k ü l ö n ö s e n másod ik , bukolikákat f e lvonu l t a tó c ik lusa . 

A z Ó/wa/wa-kötet а c í m b e emel t alak k ö r é ho l s zo rosabban , hol lazáb­
ban k ö t ő d ő k ö l t e m é n y e k , ve r sc ik lusok ha son ló , „ t e m a t i k u s " gyű j t eménye . 
Tolna i m a g á n m í t o s z á n a k a talaján v a g y u n k há t , h i szen a s z ö v e g e k főalakja 
m a g á v a l hozza , a s z ö v e g b e vonja saját időbel i és térbel i megha tá rozo t t s ága i t 
és lé tkoordinátá i t , m é g a k k o r is, ha Tolnai ó m a m a m o t i v i k u s - e m b l e m a t i k u s 
a lakjá t s zabadon mozga t ja , á ramol ta t ja különfé le - fiktív és va lós - terek 
( Ó k a n i z s a , R o t t e r d a m és Sz ibér ia ) és idők (a lírai én g y e r m e k - és fe lnőt tko-
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ra, m ú l t és k ö z e l m ú l t ) közöt t . Leg főképpen ped ig azt a v i lágot muta t j a fel 
újra, bár m á s , „c iv i l i zá l t abb" részleteiben, a m e l y n e k talajáról a gerilladalok 
szá rmaznak . A z a z a g y e r m e k k o r szabad por tyázása inak időszaká t , itt m o s t 
hangsú lyosabban ü tköz te tve , e g y b e s z ő v e a meg í r á s j e len ide jéve l , s a z e l ő b ­
biből is a szabad por tyázásokból , a ger i l la -é le tmódból o t thonába , csa ládtagja i 
közé haza té rő g y e r m e k h ő s r e koncent rá lva , hozzászámí tva e h h e z a minde r ­
re reflektáló „ fe lnő t t " lírai ént . A ket tősség m á r a c í m b e be le v a n foglalva: 
ó m a m a , a lírai én g y e r m e k k o r á b a tar tozó alak, (év t izedekkel ha lá la u tán i ) 
újbóli meg je l enésének ürügye pedig a Poe t ry In ternat ional R o t t e r d a m ( P I R ) 
e lnevezésű n e m z e t k ö z i köl tészet i fesztivál , ahol az Ómama-\ers f e lo lvasása 
s az e h h e z k ö t ő d ő asszoc iác iók során kirajzolódik a vers u tóéle te . M a g a a c ím 
hangsú lyosan utal e k o n t r a d i k c i ó r a - akár nyelvi d imenz ió iban is - : a n é p i e s ­
familiáris m e g n e v e z é s t ( ó m a m a ) ütköztet i a t ávo l i ság - idegenség h á r m a s á v a l 
( ro t terdami , gengszter , film). Ez t a főalakkal szembeál l í to t t foga lmi h á r m a s t 
akár konkré t rész le te i re bon tva lehetne e l emezn i : az egy z a r á n d o k ú t során 
csupán R ó m á t megjár t ó m a m a R o t t e r d a m b a „he lyezéséve l " , a z ókan iz sa i -
bácska i -Tisza men t i „egyszerű" , szorgos é le tképle t gengsz te rv i l ágga l va ló 
ü tközte tésével , va l amin t a tá junkon a múl t század k ö z e p e táján m é g (a csak 
a ha tvanas évek körül beköszön tő te levíz iózás tényét i smerve ) e lképze lhe te t ­
lennek tartott film, f i lmezés, f i lmforgatás idegenségének és i smere t l enségé ­
nek a főalakkal va ló kapcsola tba hozásáva l Tolnai sz in te a n o n s z e n s z t cé loz ­
za m e g . Vagy — a m i ettől n e m esik távol , mer t a m ű v é s z e t b e n , a m ű v i l á g b a n 
indokolt - m e r é s z f ikcióhoz fo lyamodik . M i n t M i k o l a G y ö n g y i írja a kö te t 
u tószavában: „ A z a hinta, ame ly Tolnai korai Del ta -esszé jében kezde t t ingani 
Abszo lú t és S e m m i között , itt, az Ó m a m á - b a n is é p p ú g y á l l andóan k i l eng a 
végső pó lusok felé (...) A művésze t ebben az é r t e l emben o lyan tükör, a m e l y 
épp a látszatot , az i l l úz ió t a hamisságot ket tőzi m e g , »veri v i s sza« , h o g y ez ­
által lé t rehozza az il lúziók elfedte igazságokat min t az élet új l ehe tő sége i t . " 2 

M i n t e g y fordítot t weöres i sz i tuáció . Weöres Sándor ugyan i s sa já tos sze ­
repjá téka során e g y fiktív, kitalált kö l tőnő é le t ra jzához és (fiktív) kö l t é sze t é ­
hez társí t va lószerű személyeke t és ep izódoka t az i roda lom v i l ágábó l , Tolna i 
ped ig az e g y k o r lé tező, élő ó m a m a éle tének narrat ívájá t röptet i ki talál t , fiktív 
időzónákba és i l luzór ikus te rekbe . A z a z itt, e z e k b e n a z i dőkben és t e r ekben 
bonyolí t ja az egykor i dédszü lő a lakjához rendel t , sz intén ki talál t , i l luzór ikus 
narra t ívakat . (Weöres Sándor neve n e m véle t lenül me rü l fel: az íz ig-vér ig 
köl tő , mes ter , épp egy adriai t a r tózkodása a lka lmáva l saját ve r se skö te t é t kü l ­
di To lna inak 3 , az t a versesköte té t , ame lyben é p p az ő ve r sé r e ír vá l t oza to t . 4 

2 Mikola Gyöngyi: Utószó = Tolnai Ottó: Ómama egy rotterdami gengsztcrfilmben. Regény 
versekből! Zctna, Zenla, 2006, 232. 

3 L. Tolnai az öböl című költeményének mottóját: „most kaptam meg weöres sándor merülő / 
satumusát herceg-noviból". Tolnai Ottó: Agyonvert csipke. Forum, Újvidék, 1969, 22. 

"L.: Weöres Sándor: Stewardessek a repülőgépen. Változat Tolnai Ottó versére = W. S.: 
Egybegyűjtött írások. Magvető, Bp., 1970. II., 515—516. 
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A z e d d i g pub l iká l t ( v e r s e s k ö t e t e k b e foglal t ) T o l n a i - k ö l t é s z e t kon tex tu ­
sában s z e m l é l ő d v e fe lve tőd ik a ké rdés , h o n n a n e r e d e z t e t h e t ő , h o v á , m e d d i g 
v e z e t h e t ő v i s s z a ó m a m a , v a l a m i n t a s z ű k e b b - t á g a b b c s a l á d t ag ja inak a lak­
j a , e z e k f e lmerü l é se Tolna i l í rá jában. M é g mie lő t t v é g né lkü l i k e r e s g é l é s b e 
k e z d e n é n k , e l fogad juk a m á r fellelt t ényeke t : M i k o l a G y ö n g y i az Ómama... 
u t ó s z a v á b a n u g y a n i s j e g y z i a tényt , m i sze r in t a kö te t k u l c s v e r s e , a z e b b e n a 
k ö t e t b e n f ényes fekete lapra szede t t Ómama egy rotterdami gengszterfilmben 
e l ső k ö t e t k ö z l é s b e n a z 1992-es Versek könyvében j e l e n t m e g . 5 Itt, a ké sőbb i 
Ómama-kötetben e g y t i z e n h á r o m r é s z e s ve r sc ik lus e l ső , bá r s z á m o z a t l a n da ­
rab jává lesz , e közpon t i ( c í m a d ó ) v e r s c i k l u s a l a p s z ö v e g é v é , ő s s z ö v e g é v é , d e 
az e g é s z k ö t e t t öbb i s z ö v e g e , l azább c ik lusai (Mert ha annyit könyvezhetnék 
is mint a tenger. Lyukak, A kék ételhordó, Barnabás) é s e g y e t l e n h o s s z ú v e r s e 
(Az argentin arca) is e c í m a d ó ve r sc ik lus k ö r é í ródik, m i n t e g y e n n e k h o l d u d ­
v a r á v á lesz , a m e l y n e k körgyűrű jén , körpá lyá ján a c sa l ád i b r e v i á r i u m több( i ) 
a lakja is o t t k e r i n g k í sé rő b o l y g ó k é n t ó m a m a alakja kö rü l . 

A Tolna i - l í r a ú j rao lvasása e t ek in te tben ú jabb t é n y e k e t is fe lsz ínre hoz : 
az e g é s z e n a kö tő i p á l y a k e z d e t é i g v e z e t ő ú t o n u g y a n i s m e g m u t a t k o z n a k e 
m a g á n m i t o l ó g i a csa lád i l e g e n d á r i u m o t fo rmázó kora i s z ö v e g h e l y e i , v i s sza ­
m e n ő l e g i s m e r ő s n e k tűnő alakjai . 

M á r To lna i e l ső , Homorú versek ( 1 9 6 3 ) c ímű v e r s e s k ö t e t é b e n fe lmerül a 
n a g y a n y a (Vi téz Jú l ia) alakja. A z 1963-ban B á n y a i J á n o s n a k ajánlot t , Benes 
József festménye c ímű , cs i l laggal e lvá lasz to t t r é szekbő l é p í t k e z ő h o s s z ú v e r s 
az a l ább i na r ra t ív ke re tben láttatja őt: 

(...) s ü r g ő s e n hazah íva to t t 
n a g y m a m a orvosa — 
(...) 
m e r t ha lá losan be t eg é r t em 
anny i r a vár t újévre 
h o g y a m i k o r a z u to lsó vona t t a l 
s em é r k e z t e m lehozot t 
a pad lás ró l egy rozsdás k a p á t 
és e g é s z é j szaka kapál t 
a h ó b a n d e az o rvosa m e g m o n d t a 
n e m tudn i ha m e g l á t 
ö r ö m é b e n m e g h a l - e 
vagy fö lgyógyu l m é g (...) 
(...) 

5 Mikola Gyöngyi: I. h., 232—233. 
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V i t é z Jú l i ának hívják 
1890-ben születet t 
é n hason l í tok rá legjobban 
b i z tosan azér t szeret i lyen bo rzasz tóan ( . . . ) 6 

Majd e c sa l ád i l e g e n d á r i u m b a tar tozó m o t í v u m t o v á b b gyűrűz ik a Legyek 
karfiol c ímű , 1973-as ve r seskö te tben , t o v á b b á a z 1980-as Világpor Karton 
& karfiol c í m ű ve r sc ik lu sában is. Sőt, az e lőbb emlí te t t versesköte t , a Legyek 
karfiol kü lön c ik lus t a lko tó ké t részes k ö l t e m é n y e é p p a Vitéz nagyanyám c í ­
m e t v ise l i , a m e l y n e k I. r é sze egyes szám m á s o d i k s z e m é l y b e n , t e - f o r m á b a n 
szólí t ja m e g a m e g i d é z e t t hős t , II. része ped ig e g y k ö z ö s g y e r m e k k o r i báná t i 
út e m l é k é t m e g i d é z v e a n a g y a n y a halá lának t ényéné l kö t k i . 7 A Világpor 41 
ve r sbő l szőt t , eml í t e t t c ik lusában e lőször a g y e r m e k k o r i e m l é k merü l fel a 
h í d ő r z ő „ ö r e g b á c s i " mesé jébő l , hogy végül a múl tbé l i n a g y a n y a a lakja a 
ha lo t t n a g y a n y a a lak jába tűnjön át: 

e g y m a u s e r e s öreg bácsi 
ő r i z te felavatás előtt é jszaka 
a z új t i sza-hidat 
kan i z sa és tö rökkanizsa közöt t 
ő m e s é l t e 
pon tosan éjfélkor 
v i téz n a g y a n y á m m a l karonfogva 
fe lsé tá l tunk a frissen festett h íd ra 
s a z lévén függőhíd 
veszé lyesen hintázni kezdet t 
ha jna lban t ávozásunk után 
k i s rókák m e n y é t k é k v íz ipockok 
sza lad tak a szép hídra 
és farkukkal felsöpörték 
m i l y e n sú lyosak n a g y a n y á m bambuszcson t j a i 
m o n d o t t a m a h imbá lódzó h ida t nézve az ö regnek 
igen akár le is szakadhatot t v o l n a 
a ha lo t tak csontjaiban 
n a g y ó lom van m o n d t a 
n a g y ó l o m 8 

6 Tolnai Ottó: Homorú versek. Forum, Újvidék, 1963, 44-45 . 
7 Uö: Vitéz nagyanyám = T. O.: Legyek karfiol. Forum, Újvidék, 1973, 175-180. 
B Uö: Karbon & karfiol = T. O.: Világpor. Forum, Újvidék, 1980, 126. 
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M é g é r d e k e s e b b a z o n b a n azoknak a vándo r ló , i s m é t l ő d ő m o t í v u m o k n a k 
a f e lmerü lése Tolna i r égebb i ve r seskö te te iben , a m e l y e k m a g á n m i t o l ó g i á j á ­
n a k (s g y e r m e k k o r m í t o s z á n a k ) he lysz ínra jzá t tel jesí t ik ki , s a m e l y e k ma jd 
sűr í tve , sz in te sz in téz is t a l ko tva sor jáznak a z Ómama-kötet v e r s a n y a g á b a n . 
A Gerilladalok, To lna i „ m e d á l i á i n a k " XCIV. v e r s é b e n p é l d á u l a név né l ­
kül m e g e m l í t e t t n a g y a n y a a lak jához r ende lőd ik két , a z О /ишиа-kö t e tben is 
h a n g s ú l y o s m o t i v i k u s funkció t be tö l tő , j e l l egze t e s t e v é k e n y s é g e , fogla la tos­
sága : a kami l l a f é sü lé s és a sz iksó söprése : 

(...) 
B u d d h á b ó l aszal t sz i lvává lett n a g y a n y á m 
vég te l en ke r ek kosá r k ö z e p é n 
n e m fésül m á r kami l l á t 
n e m söpö r sz iksót 
h i ába fol tozot t foltot p á n c é l l á 9 

A Legyek karfiolban i ndu ló „ka r f io l t anu lmányok" - tó l k e z d ő d ő e n azu tán , 
a Világpor c í m ű kö te t en át t o v á b b g y ű r ű z v e ot t lát juk a karfiol a g y f o r m á b a 
á t tűnő m o t í v u m á t , ma jd a Világpor t öbb ve r sc ik lu sában is a To lna i - l ex ikon , 
a Gerilladalok he lysz íné t j e l ö l ő fo lyó (a Tisza) , a sz ik ( só) , t o v á b b á a t ö b b al­
k a l o m m a l is f e lmerü lő ind igó , ha t tyú stb. , Tolnai e g é s z edd ig i kö l t é sze t ében 
„ m e g t e r h e l t " m o t í v u m o k a t . A Világpor i lyen é r t e l e m b e n ké t f igye lemre m é l ­
tó s z ö v e g h e l y e a Változatok a gipszre c ímű e g y b e f o g o t t a b b , i l le tve a Nullás 
liszt c í m ű , l azább ve r sc ik lus .A finom fehér p o r o k (a szal ic i l , a g ipsz , a nu l l á s 
l iszt) , a fehér m á r v á n y szob rá sza t felé is ny i tha tó m o t í v u m a , a szik sója s a 
t enge r i s ó anyaga i által kons t i tuá lód ik Tolnai O t t ó v e r s v i l á g á n a k egy ik legjel­
l e m z ő b b mate r iá l i s u n i v e r z u m a . Ennek a m o t i v i k u s v o n u l a t n a k a l egsű rűbb 
s z ö v e g h e l y e a Változatok a gipszre c ímű , g-vel j e l ze t t s z á m o z o t t v e r s e k b ő l 
ál ló ve r sc ik lus . R é s z b e n te rvszerű felépí tése , a l a p k o n c e p c i ó j a r évén , m i d ő n 
a g ipsz k a p c s á n To lna i R i lke - , Kosz to l ány i - és B r a n c u s e - m o t t ó k k a l indítja 
versé t , r é szben a g ipssze l folytatot t s zóa lko tás - és képze t t á r s í t á s -k í sé r l e t ek 
révén (1.: g i p s z t e k n ő , g i p s z h e g e d ű , g ipszs iva tag , g ipsz tű , g i p s z c é m a , ében -
g ipsz , g ip sz rózsa fa -vonó , gipszkarf iol s tb . ) , r é szben p e d i g a n n a k kapcsán , 
h o g y a ve r sc ik lu s s z ö v e g e végü l , ú jabb m o t i v i k u s sor t l é t r ehozva , e g y b e v e ­
gyít i a g ipsz — h ó - liszt képzete i t . 

A fe lsorol t p é l d á k arra u ta lnak, h o g y k ü l ö n ö s e n To lna i Világpor c ímű 
kö te te b ő v e l k e d i k a k é s ő b b i e k során, s k ü l ö n ö s h a n g s ú l l y a l az Omama-
kö te tben l é n y e g e s funkció t be tö l tő m o t í v u m o k fe l so rakoz ta t á sában — sőt: 
egybe j á t s zá sában , egybeúsz t a t á sában , bonyo l í t á s ában (Tolna i így n e v e z n é : 
a lk ímiá jában) . 

9 Uő: Gerilladalok XCIV. = T. O.: Agyonvert csipke. Forum, Újvidék, 1969, 126. 
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A tovább i kö te t ek is e m a g á n m í t o s z b a so ro lha tó m o t í v u m e g y ü t t e s t v o ­
nul ta tnak fel. P é l d a k é n t m o s t csak az 1986-os , Gyökérrágó c í m ű v e r s e s k ö ­
tetet eml í t em, a m e l y n e k v e r s a n y a g á b a n újra fe lmerül a z ind igó , az azúr , az 
Adr ia , a karszt , a h a t t y ú ( k o p o n y a ) , Kan izsa , a Te lep , a sz ínek (az a z ú r után 
m o s t az okker , a z o r a n g e , a hup ikék ) - s kü lön m o t í v u m k ö r k é n t a z i roda lmi ­
k é p z ő m ű v é s z e t i a l lúz iókbó l összeá l l í tha tó , - o l v a s h a t ó , i s m e r ő s m o t í v u m s o r 
S inkóva l , K o n c z I s tvánna l , Kosz to lány iva l , P i l i n szkyve l , Chaga l l - l a l s tb . 
M i n d e z ped ig ar ra utal , hogy m i r e a Versek könyvében 1992-ben m e g j e l e ­
nik az Ómama egy rotterdami gengszterfilmben c í m a d ó c ik lusának s a kö te t 
e g é s z é n e k fókuszá t a lko tó , Ómama c í m ű ve r s , m á r k é s z e n ál l a Tolna i - l í ra 
m a g á n m í t o s z t a lko tó k u l c s m o t í v u m a i n a k sűrű s z ö v e d é k e . 

A z Ómama-k&teL ve rse inek indítása m i n d e n n e k e l l enére m é g i s m e g l e p e ­
tésszerűen hat: a csa lád i l egendá r iumba ta r tozó a l akok sz in te köve the t e t l enü l 
szé t ta r tó v o n a l v e z e t é s ű ra jzával , i nkább a z a l akoka t e g y b e z s ú f o l ó , m i n t dif­
ferenciá ló szcen í rozássa l . Vi téz ó m a m a , Vi téz n a g y a n y a , Vi téz Már i a , M a g ­
daléna , M a r g a r é t a . . . , Vi téz Mihá ly , Káro ly és P a l i - e g y m á r - m á r köve the te t ­
len múl tbe l i ga lé r ia n é h á n y vonásbó l , m o t í v u m b ó l fe lvázol t por t ré i . A z u t á n 
lassan, de anná l é r d e k e s e b b m ó d o n „ t i sz tu l" a k é p . N e m is a d i f fe renc iá lódás , 
az e l k ü l ö n b ö z ő d é s , h a n e m a sorsszerűségre u ta ló sz in téz is n y o m v o n a l á n . A 
családi l e g e n d á r i u m múl tbé l i , m á r nem élő a lakja inak e lőso ro lá sa ( „ e n u m e -
rác ió ja" ) során u g y a n i s a m o t í v u m o k közöt t m e g k é p z ő d n e k b i z o n y o s c so ­
m ó p o n t o k . K ö z ö t t ü k a (z i smét lések által is) l e g h a n g s ú l y o s a b b V i t é z ó m a m a 
sámli ja , ame ly rő l a c sa l ád t agok sorra buknak a fö ldnek - „ m i n t v a l a m i / 
m a g a s t r ambul in ró l a h a l á l b a " . 1 0 

E g y m á s i k p ó l u s o n - ho l az egybejá t szások , hol a szé t í rás ge sz tu sakén t -
ott a s ó sokfe lé á g a z ó m o t í v u m a : a sz iksóva l főzöt t s za r szappan , a z e rdé ly i 
sóbányák - adriai sópáro lók m o t í v u m p á r h u z a m a ( t o v á b b va r i á lódva : sz iksó t 
söpörn i Ó k a n i z s á n — sót páro ln i az Adr i án ) s tb. A t enge r és a t enger i e g y b e -
hangzáson a l apu ló (de m á s - m á s régiót m e g c é l z ó ) ke t tőse sz in tén az A d r i a é s 
a P a n n o n t e n g e r p á r h u z a m á t viszi t ovább . K ü l ö n m o t í v u m e g y ü t t e s t a l ko tnak 
a használa t i e s zközök , a m i n d e n n a p i é le thez szo rosan h o z z á t a r tozó t á rgyak 
(rézszi ta , tűpárna , szabókré ta , rézdrótkefe , sáml i , lavór, sz i fonbél ) s az e h h e z 
a t e rmésze t i - ember i v i l ághoz (s a ket tő e g y m á s r a u t a l t s á g á h o z ) k ö t ő d ő m o t í ­
v u m o k (b íb ic to jás , róka lyuk , a t y ú k s z e m é n e k beva r rá sa , m a l a c m i s k á r o l á s ) , 
kü lönfé le m á s m ü v e l e t e k (kamil lafésülés , a s z iksó söprése , s zappan főzés , 
mis l ing szecskázása ) , a (gyakran egzo t ikumkén t ha tó ) sz ínek s e sz ínek által 
megérzék í t e t t t á rgyak , anyagok , foga lmak (a m á r i a k é k festék, a pa ra sz t ró ­
zsasz ín , a m i n d e n s é g zö ld tónusa , a szabókré ta h a l v á n y kékje , a s e m m i k é 
indigó pruszl ik , a man i l a lila és kék szá la i ) . . . 

1 0 Uő: Mint lovukkal vitézeket = T. O.: Ómama egy rotterdami gengszterfilmben, 9. 
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M i n d e z a z Ómama-versciklust m e g e l ő z ő , Mert ha annyit könyvezhetnék 
is mint a tenger, v a l a m i n t a Lyukak c í m ű ve r sc ik lu sban k ö r v o n a l a z ó d i k . 

A k ö t e t b e n v a l ó e lhe lyezésé t és az itt be tö l tö t t funkció já t t ek in tve is cen t ­
rá l i snak t e k i n t h e t ő Ówcwra-versc ik lus t o lyan s z ö v e g e k v e s z i k körü l , a m e ­
lyek „ k i c s i b e n " reprezen tá l ják , képez ik le Tolnai k ö l t é s z e t é n e k formái t . 
A ké t eml í t e t t v e r s c i k l u s az ebbő l a kö l tésze tből i s m e r ő s , l azább c ik lusok 
pé ldá já t k é p v i s e l i , a m e l y e n be lü l a c í m m e l is e l lá tot t k ö l t e m é n y e k „ szabad 
g y ö k ö k k é n t " egz i sz t á lnak . E g y - e g y ve r s egy -egy s z ö v e g u n i v e r z u m , á m a 
m o t i v i k u s i smé t l é sek (be leé r tve a sze rep lők többször i e lő fordu lásá t , fe l tűné­
sét is) á t j á rha tóvá tesz ik a s zövegha t á roka t . E ké t ve r s c ik lu s t köve t i Az ar­
gentin arca c í m ű , egybő l szabo t t hos szúve r s . E z is j e l l e g z e t e s fo rmavá l toza t a 
a To lna i - l í r ának — o lyan fo rmavá l toza t , amely , bár e g y s é g e s s ze rkeze t e révén 
k ö t ö t t e b b , b e h a t á r o l t a b b , a s zabadve r s ad ta l ehe tőségek k i a k n á z á s á v a l sza­
bad utat e n g e d az a s szoc i ác ióknak . Itt is ke t tős sze rkeze t i - re to r ika i e l járással 
s z e m b e s ü l ü n k : m í g a re f rénszerűen i smét lődő so rok („k i t u d n a e l m e n n i " , „ki 
t u d n a e l m e n n i é l e t ü n k ö n " ) tagol ják a vers tes te t , a m o t í v u m - e g y b e j á t s z á s o k 
és - e g y b e v o n á s o k a k ö l t e m é n y s z ö v e g é n e k egységé t , kohéz ió j á t e rős í t ik . A 
l i s z t e s l ádában „ a nul lás liszt e m l é k p o r á b a t e m e t v e " o t t a c í m b e l i a rgen t in s 
a k é k s z e m ű orosz , m i k ö z b e n á n g y ó a sógor t várja v i ssza , ak i t az o r o s z o k á l ­
l í tó lag a h ó b a fojtot tak a ta jgán . A h o s s z ú v e r s b e n m e g j e l e n i k ó m a m a is, im­
m á r n e m c s a k a c sa lád i l egendá r ium egy ik ( m e g h a t á r o z ó j e l e n t ő s é g ű ) por t ré ­
j a k é n t , h a n e m ré szben az e m l é k e z é s , a múl t ró l va ló t udás r é v é n ( ó m a m a m é g 
i smer t e az a rgen t in apjá t s a V é r csa ládot , ame ly rő l a V é r - t ó a nevé t kap ta ) , 
r é s z b e n p e d i g a majd a közpon t i ve r sc ik lusban r é s z l e t e s e b b e n szcen í rozás ra 
k e r ü l ő f an ta sz t ikum, n o n s z e n s z r évén ( időnkén t k iszól a z a lmár iumf iókbó l ) . 
K ö z b e n m e g k é p z ö d i k a nu l lás liszt e m l é k p o r á t rejtő l i sz tes láda - a l m á r i u m ­
fiók e m l é k e z e t táp lá l ta t ema t ikus -mo t iv ikus p á r h u z a m a is. 

A s z ű k e b b é r t e l e m b e n az ó m a m a köré íródott v e r s c i k l u s k e z d ö v e r s e a 
Versek könyvéből á tvet t s zöveg , a ve r sc ik lus ez t k ö v e t ő t i zenké t k ö l t e m é n y e 
p e d i g r é s z b e n a z a lapsz i tuác ió (a zö ld a lmár iumf iók ó m a m a i l la tá t /emléké t 
rejt i) r é sz le t e s k ibon t á sa (és szét í rása) , r észben ped ig a k e z d ő v e r s u tóé le té ­
n e k r é sz l e t ezése . E z u tóbb inak is m e g v a n a z a lapsz i tuác ió ja : To lna i a fekete 
l akkozo t t a l ap ra írt Ómama-versét o lvassa fel a ro t t e rdami N e m z e t k ö z i K ö l ­
tészet i Fesz t ivá l hon lap já ra egy rak tár előtt . 

és j ó vo l t o t t 
az ó r i á s o r a n g e vasa j tó előtt ó m a m á v a l 
az igazság az m á r n e m is e m l é k s z e m m i k o r vo l t unk 
i lyen megh i t t ke t t esben ó m a m á v a l 
ta lán m é g k i s g y e r e k k o r o m b a n a m i k o r ha jna lon ta 
kami l l á t indul tunk fésülni n é m á n s z e d e l ő z k ö d v e a s z i k r e 1 1 

1 1 Uö: Ómama. . . , 95. 
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- ál! a ve r sben , s i m m á r újra együt t láthatjuk e kö l tésze t j ó n é h á n y i smerős 
m o t í v u m á t ( o r a n g e , kami l l a fésü lés , sz ik) . A s z ö v e g so rán vá l toga t ják e g y ­
m á s t a ó m a m á r a v o n a t k o z ó emlékek , k i szó lása az a lmár iumf iókbó l és a ve r s 
fe lo lvasására v o n a t k o z ó sz i tuác ió (a fe lo lvasás h e l y s z í n é n e k - a ro t t e rdami 
d o k k o k - há t tér ra jzával ) . S m i n d e z e k felett: az ezekbő l a sz i tuác iókbó l e re ­
d ő s a sz i tuác iók ü rügyén fe lve tődő m o t í v u m o k egybe já t szása és a be lő lük 
m e g k é p z ö d ö t t a sszoc iác iók . A fő- és az ezt köve tő t i zenké t ve r s ebbő l k i n ö v ő 
h a n g s ú l y o s vonu la ta i részben a Tolnai - lexikon - H o m o k v á r - V i rág u tca 3 . 
n y o m v o n a l á n he lyezhe tőek el, a m e l y e k a m a g á n m i t o l ó g i a t ovább i r é sz le te ­
ivel b ő v ü l n e k . K ü l ö n ö s e n a m a g u k is mi t ikussá vá ló , m ú l t r a a s szoc iá ló b e ­
rendezés i t á rgyak , bú to rok (a kéka rany kaptár, a g o n d o l á r a e m l é k e z t e t ő , sőt 
a n n a k is neveze t t fekete asztal , a fekete ikonosz taz ion k ö n y v e s p o l c , a b íbo r 
d ivány) , a m e l y e k közö t t a padlásró l lecipel t s közé jük k e r ü l ő zö ld a lmár i ­
u m lesz a l eg l ényegesebb . A m o t í v u m v i l á g s z ö v e v é n y e s s é v á l á s á n a k egyik 
l ényeges e l járása , hogy Tolnai n e m c s a k m o t í v u m o k a t ( m i t o l o g é m á k a t ) v o ­
nul ta t fel, h a n e m e g y - e g y m o t í v u m n a k megte remt i m o t i v i k u s (mi t ikus ) há­
lóját, kon tex tusá t is. Kü lönösen az o lyan k u l c s m o t í v u m o k é t , m i n t ami lyen 
az ó m a m á t (szagát , emléké t ) rej tő zö ld a lmár ium. D e u g y a n í g y k i je lö lhe tő 
egy Vajdaságot / Jugosz láv iá t / Szerbiá t ér intő mo t iv ikus (mi t ikus ) vonula t , 
a „gengsz te r f i lm" képze té re va ló rájátszás során a s z ö v e g b e k e r ü l ő s z ínész ­
n e v e k (Travol ta , D e N i r o ) mot iv ikus asszociác iósora , az ó m a m a képv i se l t e 
múl t a t a j e l e n i rányába kiterjesztő mot iv ikus vonu la tokkén t . A z e r e d m é n y az 
e m l é k e z e t a lapját a lko tó narra t íva (ezen belül is ó m a m a „é le t ra jzának") át­
í r á sához veze t . Talán m o n d a n i s em kel l : a m ű v é s z i fikció m ű k ö d é s e k é n t (1.: 
„ l ám k ü l ö n ö s m ó d végül így ju to t tunk el ó m a m á v a l / r o t t e r d a m b a i s " 1 2 ) : 

( . . . ) ó m a m a n e m ro t te rdamban 
o r o m h e g y e s e n születet t 
á m ro t t e rdamban híresül t el 
( . . . ) 
a ro t t e rdami d o k k o k o n j á t s zo t t vo l t 
egy gengszter f i lmben 
t ravol tával és de ni róval 
akár m e g is tekinthet i tek a P I R honlap ján : 
w w w . p o e t r y . n l 1 3 

U g y a n e z a(z egész kötetet á t fogó) koncepc ió folyta tódik a k ö z p o n t i ve r s ­
c ik lus t ö v e z ő , kü löná l ló , kü lön c ímekke l el látot t ve r seke t t a r t a l m a z ó ké t 
záróc ik lusban (A kék ételhordó, Barnabás) is. Min t a h o g y a n a Tolnai - l í ra 

1 2 1 . m., 105. 
" I . m„ 106. 
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t á rgya inak , a lak ja inak m e g v a n a m a g a e r ede tmí to sza , így a kra j inai s ze rbek 
által e ldobo t t , „ d ű l ő f e l h ő k a r c o l ó " képze té t ke l tő , k é k z o m á n c o s é te lhor ­
d ó n a k is. Ve r sbe k e r ü l é s é n e k ü r ü g y e a V é r - t ó b a n m e g j e l e n t „ 1 3 h a t t y ú k " 
e te tése . D e A kék ételhordó c ímű ve r sc ik lus n é g y k ö l t e m é n y e t o v á b b r a is 
in t enz íven a s z ö v e g b e von j a a főa lakot ( ó m a m á t ) i nd igó p rusz l ik j ában , a 
k o p o t t h e r m e l i n b u n d á c s k a kifejtetten is e ro t ikus i r ányu l t ságú m o t í v u m á v a l , 
a c sa l ád m á s tagjai t ( h o g y a lírai én m e g á l l a p í t h a s s a : „ m i s z e l í d s é g ü n k b e n 
v o l t u n k v i t é z e k " ) , a m ú l t és a köze lmú l t t ö r t é n e l m i e s e m é n y e i t , a he lybé l i 
in faus tusoka t , a m ű v é s z e t , a z i roda lom, a kö l t é sze t To lna i -mi to lóg i án be lü l i 
ku lcsa lakja i t , - neve i t - közö t t ük ped ig a saját s z ö v e g e k r e , k ö t e t e k r e v o n a t ­
k o z ó a s s z o c i á c i ó k a t is. I lyen é r t e l e m b e n k ü l ö n ö s e n a v e r s c i k l u s 13 hattyúk 
dala c í m ű k ö l t e m é n y é b e n szövőd ik egészen sű rű re a s z ö v e g . A k i i n d u l ó p o n t 
a 13 ha t tyú m e g j e l e n é s e a Vé r - t óban , s a Tolnai e g é s z l í rájából i s m e r ő s h a t y -
t y ú m o t í v u m és a pa l ics fürdői (ú jabb) h e l y s z í n h e z s z o r o s a n h o z z á t a r tozó , 
b e s z é d e s n e v ű (a név j e l e n t é s e r évén kü lön m í t o s z t is r eve lá ló s m i t o l o g i k u s 
aurá t k a p ó ) V é r - t ó (1.: V é r - t ó b a n = v é r b e n fürdés) r é v é n be indu l a To lna i ra 
j e l l e m z ő , b o n y o l u l t a s szoc i ác ió s láncolat : privát kis azúr-part a homokvár 
udvarán - 13 hattyúk a vértóban - beszélgetés leával, aki a hattyúk tavát 
tartja a legszebb balettnek - a hattyú különböző műalkotásokban - haty-
tyúpestis vs kergemarhakór — szerbia hattyúdala - M 20 órás trancsírolása 
(boncolása) — M családja — đinđič, koštimica, tadić, šešelj s tb . — e g é s z e n a 
k ö z e l m ú l t és a j e l e n koord iná tá i ig k ihúzva az a s szoc iác ióso r t . A m a g á n m í ­
t o s z a b a l k á n i ( egy ko l l ek t ív ) mí to szba á g y a z ó d i k - é s fordí tva: a ba lkán i 
(ko l l ek t ív ) m í t o s z o n be lü l a m a g á n m í t o s z sz ige te k é p e z v a l a m i l y e n véde t t 
s é lhe tő ( m a g a k reá l t a ) é le te t (akár pr ivá t k i s Azúr -pa r t j áva l is a H o m o k ­
vá r u d v a r á n ) . N y i l v á n v a l ó a n nem véle t len e m a g á n m í t o s z a l a p h e l y s z í n é n e k 
m e g n e v e z é s e s e m : H o m o k v á r (k iem. : H . V. E . ) . 

A Barnabás c i k l u s c í m a lá gyűjtöt t v e r s e k b e n t o v á b b fo ly ta tód ik a m o t í ­
v u m o k k a l s a k ö r é j ü k szőt t a s szoc iác iókka l folytatot t j á t é k . Itt B a r n a b á s , az 
u t ca sep rő a lakja a m o t í v u m o k és a s szoc iác iók gyű j tő lencsé je , aki t á l m á b a n 
P o m p e j i u t ca sep rő j évé lépte t tek e lő . Újra f e l b u k k a n n a k a he ly i in faus tusok , 
k ö z ö t t ü k a szerző i név kezdőbe tű i r e a s szoc i á ló (és a m o t í v u m o k , rész le tek 
á l ta l a l a k m á s k é n t beazonos í t ha tó ) T. Ol ivé r is. A c ik lus A meztelencsiga 
c í m ű k ö l t e m é n y é b e n az e g é s z k ö t e t k o m p o z í c i ó r a vona tkoz ta to t t , a r s poe t i ca 
é r t ékű é s j e l e n t é s ű önre f lex iókén t merül fel t ö b b a l k a l o m m a l is a t á b o r n o k 
( fordí tot t ) t á v c s ö v e , a m e l y n e k lencséje e s z ű k e b b és e g é s z e n t á g é r t e l emben 
ve t t s z ö v e g u n i v e r z u m v i l ágá t gyűjti e g y b e : „ i s t e n e m h á n y a n férünk m é g / a 
t á b o r n o k fordí tot t t á v c s ö v é b e " . 1 4 M e g s z á m l á l h a t a t l a n u l s o k a n - m o n d h a t ­
n á n k , h i s zen a ( m a g á n ) m í t o s z t a lkotó m o t í v u m f ü z é r e k á t já rha tóvá t esz ik a 
s z ö v e g e k e t , m e g b o n t j á k , feloldják a s zövegha t á roka t . S e z az á t já rha tóság 

1 4 I. m. ,206 . 
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n e m c s a k e g y - e g y kö t e t en belül , h a n e m a z egész Tolnai- l í rán, sőt a m i n d h á ­
rom m ü n e m e t (és m é g a Költő disznózsírból c ímű in ter júregényt is) felölelő 
é l e t m ű v ö n belül a kö l tő i képze le t s az ál tala a s z ö v e g b e ke rü lő m o t í v u m o k , 
a s szoc iác iók s z a b a d m o z g á s á t , egybejá tszásá t , á t t ü n é s e k biztosít ja. S az o l ­
vasó i (k rea t ív ) figyelem, tá jékozot t ság („e lő tudás" ) és m e m ó r i a á l l andó m ű ­
k ö d é s b e n ta r tásá t t e sz i s zükséges sé . 

Pe r s ze ha az Ómama-kötet v e r sanyaga csupán ez t revelá lná , az t is m o n d ­
ha tnánk , h o g y Tolna i l írájának ezen legújabb á l l omása n e m m á s , min t m o ­
t í v u m a i n a k újra já tszása, der ivá lása , asszoc iác ió inak tovább-bonyo l í t á sa . 
D e n e m c s a k er rő l van szó : H a - a t ábornok fordított t ávcsövének lencséjé t 
köve tve - ú j r ao lvassuk ez t a köl tészete t , az is é r zéke lhe tővé vál ik, m i lyen 
finom e l m o z d u l á s o k j á t s z ó d t a k le Tolnai l írájában az Új S y m p o s i o n e l ső kor­
osz tá lya által preferá l t versbeszédtő l (nagyjából a ha tvanas évek tő l ) m á i g . 
E kö te t v e r s a n y a g á n belül az e lmozdu lás épp a centrá l is versc ik lus cen t rá ­
lis ( v e r s ) h ő s é n e k v o n a l á n ragadha tó m e g . Tolnai , m é g j ó v a l a p o s z t m o d e r n 
m e g e l ő z ö t t s é g é l m é n y e előt t , kö l tésze tének ha r sányabb neoavan tgá rd s tádiu­
m á b a n is élt az in ter textual i tás , az au toc i tá tum (és a szerzői önref lexió) kö l ­
tői e l já rásáva l . D e a z , h o g y m o s t mo t ívuma i t és asszociációi t hangsú lyosan 
é p p ó m a m a , a ny i lván k ü l ö n ö s famil iár is szerepet betöl tő és mi t ikus figura 
( „ ő s a n y a " ) k ö r é épí t i , va lamifé le int imitást , famil iár is m e l e g s é g e t revelá l . 
A z ö s s z k é p p e r s z e sokka l bonyo lu l t abb : ó m a m a figurája egyrész t egyfajta 
eposz i á l l a n d ó s á g o t , aká r m á s o k életképleteire , emlékeze t é r e is rá já tszó á l ­
t a l ánosságo t rejt, d e u g y a n a k k o r a p o s z m o d e m é r z é k e n y s é g egy k ü l ö n ö s k i ­
s u g á r z á s á n a k aurá jáva l is felvérteződik. Ez u tóbbi a lakra jzának rész le te iből 
és m e g s z ó l a l á s a i n a k regisz tere iből (1.: „kisf iam") is j ó l k io lvasha tó . A m i a 
csa ládfa ág ra j zának ág -boga in á t v é g s ő soron a „ s z e n t e s " ó m a m a és a „ sze ­
l ídségben v i t é z " Vi tézek leszármazott ját képv ise lő lírai énhez , annak p . m. 
é r z é k e n y s é g é h e z veze t . N é m i nosztalgiától sem men tesen , persze , a m i n e k 
e r e d m é n y e k é p p e n e ( m a g á n ) m í t o s z , m a g á n m i t o l ó g i a egyre inkább a legen­
d á r i u m i rányába lá tsz ik k i lendüln i . 

T H E C Y C L I C P O E M A S A F I R E G L A S S 

Motivic and intertextual bonds between Ottó Tolnai 's oeuvre and 
his cyclic title poem and the composition of the volume, Ó m a m a 

e g y r o t t e r d a m i g e n g s z t e r f i l m b e n / G r a n n y in a G a n g s t e r F i l m f r o m 

R o t t e r d a m 

T h e paper is c o n c e r n e d with the cycl ic p o e m Ómama egy rotterdami 
gengszterfilmben (Granny in a Gangster film from Rotterdam) by Ot tó Tolnai 
and the tex ts tha t Surround it; the tit le o f this p o e m w a s chosen for the t i t le o f 
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t he w h o l e v o l u m e . F o l l o w i n g the mot i fs of t he cyc l e and the t r ack o f To lna i ' s 
p r iva t e m y t h o l o g y , the a u t h o r has re read the ear l ie r s t ages o f To lna i ' s lyric 
p o e m s and p o i n t e d ou t t h e signif icant ro le of in ter textual i ty . 

K e y w o r d s : O t t ó Tolna i , Ómama egy rotterdami gengszterfilmben {Granny 
in a Gangsterfilm from Rotterdam), cyc l ic p o e m , long p o e m , mot i f s , p r iva te 
m y t h o l o g y , in ter textual i ty 

A tanulmány a Szerb Köztársaság Tudományügyi és Technológiai 
Minisztériuma 148027A számú projektuma keretében készült. 
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E T O : 8 2 1 . 5 1 1 . 1 4 1 (497 .11) -4 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

BENCE ERIKA 

A L F Ö L D I V Á R O S M I T O L Ó G L Á K * 
A vajdasági magyar (történelmi) regény egy aspektusáról 

T o w n M y t h o l o g i e s o f t h e G r e a t H u n g á r i á n P l a i n 

An aspect of the Hungárián (historical) növel in Vojvodina 

Előzetes kutatásaink alapján arra a megállapításra jutottunk, hogy a XX. század második fe­
lében konstituálódott vajdasági magyar történelmi regény sem a műfajtípus hagyományos 
értelemben vett alkotó tényezőit (kronológiai és ok-okozati elrendezettség, a hiteles törté­
nelmi személyiségekről alkotott ideálképeknek való megfeleltethetőség, a történetírás és más 
háttémarratívák alátámasztotta hitelesség etc.), sem a XX. század kilencvenes éveiben kelet­
kezett magyar történelmi regények érvényesítette beszédmódokat (a virtuális történelmi tér 
és idő létrehozása, a történelmi tapasztalat lextuális eredete, a breviáriumszerű képalkotás 
etc.) nem érvényesítik egyértelműen. Ehelyett műfajok összefüggésében értelmezhetők, vagy 
más műfajkonstrukciók (pl. művelődéstörténeti, város-, vagy családregények) szövetén belül 
mutatják fel a történelmi regény valamely aspektusát. A dolgozat Lovas Ildikó Meztelenül a 
történetben (2000) című regényének múltképeit, emlékezettartalmait vizsgálja analóg regény-
jelenségek, szövegösszefüggések tükrében. 

Kulcsszavak: Alföld, (nő)város, kollektív tekintet, másként látás, megállt idő, magán- és vá­
rosmitológia 

1. A történelmi regény elvei. A X X . század k i l encvenes éve inek kor- és 
kó r tö r t éne te L o v a s I ld ikó Meztelenül a történetben c í m ű r egényében Szabad­
ka, a „ r e g é n y e s és m ú l t s z e r ű " (LOVAS 2 0 0 0 . 61 ) vá ros a lakí to t ta lé t formák 
és é le t tö r téne tek e lbeszé lé se , a z a z a m ú l t b a vet í te t t j e l en é rdekű ké rdezés 
e l já rása r é v é n b o n t a k o z i k ki e lő t tünk . 

1.1 A múlt válságmodelláló szerepe. A m ú l t b a fordulás ( „vá l ságmode l l á -
l á s " - B É N Y E I 1999 . 4 4 2 - 4 4 3 ) igényé t é le t re h í v ó korszak kezde té t a ' 90 -es 
évek e le jére he lyez i a z e lbeszé lő ; e z e k az é v e k j e len t ik az „egyensú ly fel-
b o m l á s á " - n a k (LOVAS 2 0 0 0 . 5 1 ) idejét, á m meg jegyz i , miszer in t „csak fel­
sz ínre h o z t á k , k inagy í to t t ák a n ő k baját. A z e m b e r é l e t megszoko t t , bevet t rit­
m u s á n a k f e l b o m l á s a röv id t ávon m e g s o k s z o r o z t a a nők erejét, hosszú távon 

* A tanulmány elkészülte során a szerző Donus-össztöndíjban részesült. 
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a z o n b a n vé l t v a g y va lós sebe ike t szakí tot ta fel, tasz í to t ta őke t a neu rasz t én i a 
(sz i tua t ív) , h i sz té r ia á l l apo t ába . " ( 5 1 - 5 2 ) A z a z a k i l e n c v e n e s é v e k t á r sada lmi 
és egyén i ka tasz t ró fá inak gyöke re i t a m ú l t vá l s ága iban és konf l ik tusa iban kell 
ke resn i . A psz ich iá te rá la rco t v ise lő e lbeszé lő reflexiója szer in t a v á r o s tör té ­
ne t ének k u t a t á s á b a é s m e g í r á s á b a is ezér t kezdet t : „ A k k o r dön tö t t em úgy, 
hogy m e g k e r e s e m azoka t a be tegeke t , ak ik e l sőd legesen is fe lbomlo t t nő le l -
k ü k mia t t ke rü l t ek h o z z á n k . í g y j u to t t am el A m á l n é n i h e z is. Ezé r t í rom eze­
ke t a j e g y z e t e k e t . A z e g y r e n a g y o b b s z á m b a n h o z z á n k ke rü lő n ő b e t e g e k e n 
csak úgy seg í the tünk , h a az e r edendő okokka l fog la lkozunk , és a z idő sürget . 
Vagy csak én é r z e m így? M i n d i g is gyorsan aka r t am a v é g é r e j á rn i a do lgok­
nak - a m a g y a r á z a t o t az A m á l néni-féle e s e t ekben k e r e s e m . " ( 5 2 ) „ T u d n o m 
kel l , m i lyen ez a v á r o s , ame ly ik A m á l néni t és a t öbb ieke t k i fo rmál t a . " (53 ) 

1.2. Transzcendens tér, idő és látás. A z e lbeszé l t v á r o s t ö r t é n e t s zázévny i 
idő táv la to t j e l e n t : 1899- tő l , a vá ros e l m e g y ó g y i n t é z e t é r e v o n a t k o z ó e l ső fel­
j e g y z é s e k t ő l a X X . s z á z a d végi ba lkáni h á b o r ú k o k o z t a l é t t r a u m á k i g ter jedő 
i d ő s z a k o t ö le l i fel. M i k é n t időbel i koord iná tá i , a na r r ác ió té rbe l i e lhe lyeze t t -
sége is k o n k r é t : S z a b a d k á r ó l v a n szó . M i t ö b b , ezek - az e lbeszé l é s t m e g ­
h a t á r o z ó t é rha t á rok - a t ö r t éne tben t ény l eges (fizikai és s ze l l emi ) kor lá tok­
kén t iden t i f iká lódnak: „ a V á r o s h á z a k ö r n y é k e n e m lesz m á s , m i n t a m e g á l l t 
idő, a v a l a h o n n a n v a l a h o v á el jutás l ehe te t l enségének e m l é k m ű v e . " ( 9 3 ) A z 
an t ropomor f i zá l t ( „h iú r i b a n c " , „ n ő v á r o s " [51 ] , „ k a c é r n ő " [70]) S z a b a d k a 
tö r téne te i - a reá juk v e t ü l ő be l ső , ún . ko l lek t ív t ek in t e t ( „ m i n d e z ta lán csak 
ebben a v á r o s b a n é s e z e k b e n a z időkben v a n í g y " [24] ) r évén - egyfaj ta 
m i t i kus b e v o n a t o t k a p n a k : a sorssá, végze t t é s z e m é l y e s ü l ő v á r o s t önk re t e ­
szi „be le szü le t e t t l akó i t . " (66 ) A z itt tér je lentés , a múlttá nem váló idő é s a 
másként látás p r o b l e m a t i k á j a j e l en t ik azoka t a t uda t t a r t a lmaka t , a m e l y e k a 
r e g é n y v i l á g r a j e l l e m z ő t r a n s z c e n d e n s v i l ágképe t s t ruk turá l ják , a m i v i s zon t a 
t ö r t éne lmi r e g é n y b i z o n y o s t ípusa iban (pl. r o m á n c - , e p o s z - i l le tve „végze t -
d r á m a " - r e g é n y ) k é p e z fontos műfa jkons t ruá ló j e l en té s t . 

2 . Szövegelőzmények és -vonzatok. A c se l ekvő ( je len téses ) té r é s a ko l lek­
t ív t u d á s ( m a g a t a r t á s ) t émá ja s z á m o s s z ö v e g k ö z i v o n z a t o t e m e l be a L o v a s ­
r e g é n y v i l á g á b a : e z e k e g y része e lőzmény , m á s i k csopor t j a d i szkurz ív vonza t . 
L e g t á v o l a b b i e l ő z m é n y e i a X I X . század e lső fe lének ún . i r á n y r e g é n y e i b e n 
f edezhe tők fel, m i n d e n e k e l ő t t Eö tvös J ó z s e f e falu jegyzője c í m ű m ü v é n e k 
v i l á g á b a n , aho l a v á r m e g y e m e g k ö v ü l t - m a r a d i i n t é z m é n y e vá l ik sorsok k e ­
r é k k ö t ő j é v é ; a (f iktív) T a k s o n y megye i Porvá ro t t é p p ú g y a l a c s o n y a n áll a 
s z a b a d s á g fokmérő j e , m i k é n t a L o v a s - r e g é n y po r és a h o m o k kö rü lve t t e Sza ­
badká j án , aho l a z a lehete t len he lyze t j ö n létre, h o g y a „ v á r o s h a t á r o z z a m e g 
a b e n n e l akóka t " . ( 6 6 ) A s z ö v e g e l ő z m é n y e k k ö z ü l t ö b b is t ema t i zá lód ik , 
reflektál t tá , idézet té vá l ik a r egényben , m i n d e n e k e l ő t t K o s z t o l á n y i Pacsirta 
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és Aranysárkány c í m ű regényei , M ü n k A r t ú r - C s á t h G é z a - H a v a s E m i l A 
repülő VucsidoVya, i l le tve a Csá th -nove l l ák v i lága . E z e k n e k k ö z ö s j e l l e m ­
zője, h o g y S z a b a d k á t o lyan v á r o s n a k muta t j ák be , ahol „a s z a b a d s á g foka 
o lyanny i ra p ic ike , h o g y szinte n incs i s " (59 ) , „Pacs i r t a szü le inek is k o m o l y 
gondja adódo t t a b b ó l , h o g y n é h á n y napra m a g a s a b b r a ál l í tot ta a fokmérő t . 
Hi ldának m e g - h a s o n l ó sze r t e lensége mia t t - apja ö n g y i l k o s s á g á n a k ter­
hét kel le t m a g á v a l v i n n i e " (59) . A m á s k é n t g o n d o l k o d á s ( lá tás) s z a b a d s á g á t 
senki s e m engedhe t i m e g m a g á n a k , h a p e d i g „ e g y s z e r s ikerül m a g a s a b b ­
ra ál l í tani az e g y é n s z a b a d s á g á n a k fokmérőjé t , m á r senki n e m fogja ér teni 
Kosz to lány i r egénye i t , Csá th novel lá i t , a Pa l ics v i z é b e halál t u g r ó s z e r e l m e s -
pároka t . . . " ( 65 ) . 

2 . 1 . Alföld-jelentések. „ A m e l e g egyre j o b b a n a földre dön tö t t e a z a m ú g y 
is lapos város t . . . " ( 47 ) ; „ A m i alföldi vá ro sunk a t h o m o k és po r vesz i k ö r ü l . " 
(62) . S z a b a d k a " a z alföldi t u n y a s á g v á r o s a " (63 ) , „megeszi az embert a por 
és a maradiság' ( 6 4 ) - mond ja , i l letve idézi a v o n a t k o z ó s z ö v e g h e l y e k e t 
az e lbeszé lő ; m i n d az alföldi t á jegysége t (a s íkv idéke t ) , m i n d a p o r é s a sár 
foga lmát a m a r a d i s á g ( „bá rgyúság" ) j e l k é p e k é n t azonosí t ja . A fö ldköze l i s ég 
( fö ldhözragad t ság) , l aposság ( s íksze rűség) és a z e g y e n e s v o n a l a k is alapref­
lexióként a Szen t l eky -opus t , a S í k v á r o s ( - R a v a n g r a d ) - é l m é n y t von j ák b e a z 
é r t e lmező i m e z ő b e . Bácskai éjjel c ímű k ö l t e m é n y é b e n a térbel i j e l l e m z ő k 
l é t fo rma-de te rminánskén t m ű k ö d n e k . „ A z » e g y e n e s « - t m e t a f o r á v á a k ö v e t ­
kező t a r t a lmak tesz ik : a j ó z a n s á g , a h a s z n o s s á g , cé l e lvűség , é r t sd : öncé lú 
lé tezés, lé t fenntar tás . ( . . . ) A t e sped t ség v izuá l i san abbó l a z e g y e n e s b ő l 
köve tkez ik , a m e l y a bácska i tájat k i fe jezi" ( T H O M K A 1992. 94 ) Isola Bella 
c ímű r egényében lát leletét adja e s íkvidéki l é t fo rma j e l l e m z ő i n e k : „... fe lhős 
ég alatt c s o s z o g n a k fanyar arcú e m b e r e k . Ö r ö m t e l e n le lkek ő g y e l e g n e k a 
c súnya , sá ros u t c á k o n , a ny i rkos falak m e n t é n , va l ak i ta lán h u r k o t kész í t 
m a g á n a k a p a d l á s g e r e n d á n . , . " (SZENTELEKY 1993 . 187) . P o r v á r o s - S z a b a d k a 
lé lekölő ha tásá t fejezik ki a nar rá tor által a s zöveg t e s tbe ékel t , idéze t t s z ö ­
veghe lyek is a Vucsidolból („Itt n e m lehet s e m m i t s em cs iná ln i , m e g e s z i az 
ember t a po r és a m a r a d i s á g . " LOVAS 2 0 0 0 . 64 ) , i l le tve a K o s z t o l á n y i Sár­
szeg -képé re v o n a t k o z ó reflexiók: „a s z a b a d s á g l e g m a g a s a b b , e l é rhe tő é s to­
lerált foka az , ha ú g y élsz, h o g y n e m tör ténik ve led s e m m i . " ( 5 9 ) A z e m b e r i 
szel lem „ n e h é z s é g é t " , a s z a b a d s á g h iányá t az Iskola a határonban is g y a k r a n 
fejezik ki а sár és a Aw/ j e l en té smeze jéhez k a p c s o l ó d ó foga lmak , v i s z o n y o k , 
m í g az eső /v íz k é p z e t e (akár az őskép- je len tés t is m a g á b a n h o r d o z v a ) pe ­
dig a meg t i sz tu lá s , a fe l szabadulás , a sze l l emi felfr issülés é r t e lmét . B o r d á s 
G y ő z ő 1992-ben , i l letve 1995-ben meg je len t - u g y a n c s a k a vá ros tö r t éne t , 
a városi műve lődés tö r t éne t i t ab ló műfaje lvei t k i te l jes í tő - r e g é n y e i b e n , a 
Fűzfasípban és a Csukódó zsilipekben is t ö r t é n e t m o z z a n a t k é n t fordul e lő a 
„a b e t e g g é t e v ő " alföldi por va lóságreferenc iá ja . L o v a s v izsgá l t r e g é n y é b e n 
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a h o m o k , a „f inom s z e m c s é s a n y a g " (62) a l akosok tüde jé t és s z e m é t te­
szi t ö n k r e e l ső so rban , majd „ b e t e m e t i " a le lkeket : „ az 1 8 7 8 - b a n lé t rehozot t 
e l ső k ó r h á z b a n l eg több a t üdőbe t eg vol t , n é h á n y évve l k é s ő b b p e d i g kü lön 
s z e m k ó r h á z r a vo l t s z ü k s é g , ami t n e m sokka l az e l m e i n t é z e t k ö v e t e t t . " (62 ) 
A „ s í k v á r o s i - p o r v á r o s i " l é t fo rma a z o n b a n n e m c s a k az é r d e k t e l e n s é g és a z új 
b e f o g a d á s á r a v a l ó k é p t e l e n s é g (a pa r l ag i ság) sa já t ságá t h o r d o z z a m a g á b a n , 
h a n e m a dep re s sz ió r a és a l á tomásokra v a l ó ha j l amo t is. T ö r t é n e t e e n n e k a 
ké t á l l apo tnak , a b á r g y ú s á g n a k és a l á t o m á s o s s á g n a k a v á l t a k o z á s á b ó l te ­
v ő d i k ö s s z e : a sze l l emi - t á r sada lmi ka tasz t rófák - t ö r t é n e l m é n e k t ö b b m i n t 
h é t s z á z é v e alat t — m i n d i g a vá l t akozás r i t m u s á n a k f e lbomlásako r , a k ö z t e s 
á l l apo t e s z m e i l égüres t e rének , é r t ékvá l sága inak k ö v e t k e z m é n y e k é n t tör­
t é n t e k m e g . „ A két pe r iódus közt i fo rdu lópon t az , a m i t é b o l y b a kerget i a 
h é t k ö z n a p i e m b e r e k e t i s " (63 ) - állítja a z e lbeszé lő . A L o v a s - r e g é n y n é l öt, 
i l le tve nyo lc évve l k é s ő b b lát tak napv i l ágo t M a g y a r o r s z á g o n G r e c s ó Krisz­
t ián r e g é n y e i , az Isten hozott é s a Tánciskola. J e l e n t é s v i l á g u k s z e r v e z ő d é s e 
a z o n b a n erőte l jes h a s o n l ó s á g o t m u t a t azza l a v i l ágé r t é s se l , a m i az á l t a lunk 
v i z sgá l t r e g é n y v i l á g o t j e l l e m z i : m ind az Al fö ld - je len téseke t , m i n d a l á tomás 
r e g é n y s z e r v e z ő e lvé t é rvényes í t ik . A z Isten hozott S á r a s á g n e v ű h e l y s é g é b e n 
a l á t o m á s o s s á g u g y a n c s a k lé t fo rmaként van j e l e n , soka t idéze t t s z ö v e g h e l y e , 
m i s z e r i n t az Ördög Sá r a ságban úgy kocs ikázha t , h o g y „a r ra e n g e d é l y e van 
a z Ö r ö k k é v a l ó t ó l " ( G R E C S Ó 2 0 0 5 . 66) , i l letve „az ö r d ö g pu l iku tya fe jü zsol ­
d o s a " ( 6 1 ) ül a b a k o n , s feszület tel veri a s ebes há tú , c s a t a k o s lovakat . 

S z a b a d k á t „ n ő - v á r o s " - k é n t ha tá rozza m e g a Meztelenül a történetben 
e lbeszé lő je . A Tánciskolában a z alföldi v á r o s o k u g y a n c s a k k ü l ö n b ö z ő n ő -
t í pusoka t j e l e n í t e n e k m e g , s a v i d é k i s é g - m a r a d i s á g - b e z á r k ó z o t t s á g létfor­
má i t . F ik t ív he lysz íne i a z Alfö ld V iha r sa rok n e v ű r é szén t a l á lha tó T ó t v á r o s 
é s F e k e t e v á r o s . S z a l m a La jos , a r egény egy ik fősze rep lő j ének v i lág lá tásá t 
i smer t e tve m o n d j a a z e lbeszé lő : „Van itt v a l a m i s zagos , l u c s k o s , k ö n y ö r t e ­
len á l l a n d ó s á g , a m i bezár ja és m e g e m é s z t i azoka t , ak ik n e m m e n e k ü l t e k el, 
és a l a t t o m o s a n p rov inc iá l i s sá zül leszt i őke t . A z alföldi k i s s z e r ű s é g fer tőz, 
m i n t e g y s o k á i g l a p p a n g ó kór, a nyi tot t és tá jékozot t e m b e r e k e t látogatja, 
s e rkéke t hagy , akár a t e tvek ( . . . ) A b e s z ű k ü l é s a g o n d o z o t t l e lkeke t szere t i , 
a zoké t , ak ik k i t ek in tenek , k ü z d e n e k , o lvasnak , s z í n h á z b a é s m o z i b a j á r n a k , 
n é h a m é g a fővá rosba i s . " ( 3 8 ) A „ lé l ekö lő" , „ m e g b e t e g í t ő " v á r o s g o n d o l a ­
ta f o g a l m a z ó d i k m e g e so rokban éppúgy , m i n t a m ú l t s zázad e l ső fe lében, 
S z e n t e l e k y Isola Bellájában, majd L o v a s v izsgá l t r e g é n y é b e n is. S z a l m a 
Lajos v í z ió j ában az a l földi vá rosok a s s z o n y o k k á s z e m é l y e s ü l n e k : „ F e k e ­
t evá ros a s szony , ké t g y e r e k k e l és e lnyűt t keb l ek k e l , T ó t v á r o s p e d i g szikár , 
a p r ó tes tű , m é g i s d ú s mel lű anya , aki ha ha ragsz ik , úgy a c o m b j a k ö z é szorít , 
h o g y m e g a k a d b e n n e d a s zusz . . . " (38) Voith J o c ó , a r e g é n y m á s i k s ze rep lő ­
j é n e k á t é l é sében a z o n b a n a v á r o s k é p hí ján van e m i s z t i k u s m á z n a k : T ó t v á ­
ro s „egy k ö z é p v á r o s , aho l n e m é r d e m e s é ln i , m e r t o lyan k o n o k u l zár tak az 
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e m b e r e k , aká r egy fa luban; de a m a g á n y , a för te lmes egyedü l l é t ú g y is lehet 
rossz , a h o g y egy n a g y v á r o s b a n . A k o c s m a m i n d e z e k e lőképe , T ó t v á r o s m e ­
taforája, e g y összevize l t , útszél i i t a lmérés , a m i va l ami lyen ok mia t t m é g s e m 
fa lus ias . " ( 3 9 ) 

2 .2 . Másként látás. A v i lágér tés egyed i sége , a z a z a másként látás m i n d a 
L o v a s - r e g é n y b e n , m i n d az ana lóg iás s z ö v e g v o n z a t k é n t é r t e lmeze t t G r e c s ó -
r e g é n y e k b e n fontos m o z z a n a t . A Meztelenül a történetben e z ( „ S z a b a d k á n 
máskén t , m á s n a k , m á s h o g y a n lá t szódnak a d o l g o k " [LOVAS 2 0 0 0 . 25 ] ) d i ­
l e m m a k é n t , ké t ségbee j tő kór je lenségkén t ( lelki b e t e g s é g k é n t ) ident i f ikáló-
dik; a Sá r szeg re é r k e z ő párt t i tkár G r e c s ó Isten hozottjában c sak „ b o l o n d o k ­
n a k " t i tulál ja a he lybé l ieke t , akik s z e m e előtt gazdá t lan árnyékok, ha lo t tak 
fényképrő l le lopot t sziluettjei j e l e n n e k m e g . A m ú l t n a k a z o k a szakasza i , 
a m e l y e k r e a j e l e n v a l a m e l y perspekt ívá jából „ké rdeznek r á " e r e g é n y e k , va ­
lóban azon korszaka i vol tak a t á r sada lomtör téne tnek , a m i k o r az e m b e r e k -
kü lönösen a z intel lektuál is beál l í to t t ságúak - a s zabadság lehe tő l egk i sebb 
fokával , a szabad , individuál is g o n d o l k o d á s l ehe tőségének h i ányáva l néz tek 
s z e m b e a t á r sada lmi katasztrófák, háborúk és d ik ta túrák idején. B e s z ű k ü l ­
tek a z o n b a n a z é le t l ehe tőségek a fe j lődésében m e g r e k e d t T ó t v á r o s b a n is 
(Tánciskola), ezér t polgára i a neurasz tén ia va l ame ly tüne te m ö g é re j tőznek 
(pl. Fe jé r A n t a l n é Zsuzsa , aki ö z v e g y s é g e miat t „ s z e n v e d " és a me l l é r ende l t 
b í rósági g y a k o r n o k t ó l , Jocótó l várja a v igasz ta lás t ) , i l letve k ü l ö n b ö z ő sti­
mu lá ló sze rekhez , l eg inkább a lkoho lhoz és d r o g o k h o z f o l y a m o d n a k (ezek 
dí lere , „az ö r d ö g z s o l d o s a " - „megb ízo t t t ánc t aná ra" - l esz S z a l m a Lajos) . 
A S z a b a d k a - r e g é n y egyik sajátos je len tésá tv i te lé t rejti a z a gondo la t , m i s z e ­
rint a z e l m e g y ó g y i n t é z e t után n e m véle t lenül kel let t c s a k h a m a r s zemésze t i 
rész leget k ia lakí tani a kó rházban , h i szen ha m e g b e t e g s z i k a lélek, c s a k h a m a r 
tük rében , a s z e m b e n is megje lennek a kór tünete i . M i n d k é t e se tben a z alföldi 
por a bajok okozó ja , azzal , hogy az e l ső ese tben átvitt , m í g a m á s o d i k b a n 
konkré t é r te lemről beszé lünk: egyrész t - a m a r a d i s á g meta fo rá jakén t - lé­
lekölő „por fészek"- rő l van szó („porra l be temete t t Iélek"-ről [62]) , m á s r é s z t 
a s z e m b e ke rü lő „f inom szemcsés a n y a g " (62) káros í tó ha tásá ró l . 

A látomás m i n t a másként látás sajátos formája j e l e n t é s s z e r v e z ő m o z z a ­
nat m i n d a L o v a s - r e g é n y b e n , mind az összehasonl í tás pé ldá ikén t s zo lgá ló 
G r e c s ó - r e g é n y e k b e n . A Meztelenül a történetben r egény te rében meg je l en í ­
tett S z a b a d k a é le t r i tmusának egyik per iódusá t je len t i a látomásos korszak, 
a m e l y n e k e lő idézője - sajátos m ó d o n - ugyancsak a bácska i por, a m e l y 
„fe lkavarodik és hu l l ámoka t vet a szabadka iak le lkében, c sodá l a to s l á tomá­
sok vá lnak v a l ó s á g g á " (63) . A tá rsada lmi-sze l lemi ka tasz t rófák a k k o r k ö ­
ve tkeznek be , a m i k o r va lami lyen konkré t vagy misz t ikus o k gá ta t v e t ezen 
„épüle tek , parkok, fes tmények, szövegek fo rmájában" (63) s z u b l i m á l ó d ó 
korszaknak . 
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A vízió S á r a s á g o n is lé t forma. A szájra m a g u k t ó l j ö v ő s z a v a k a t sza jkóz­
nak a k ivá lasz to t t ak , és u g y a n a z az álomlátása m i n d e n l á n y n a k é s a s s z o n y ­
nak : a M a t i l d k a n e v ű szűz m e g g y i l k o l á s a o k á n ár ta t lanul m e g h u r c o l t K le in 
E d e nya rga l v é g i g szekér re l az Azaze l u tcán , a s z e k é r e n a ha lo t t lány t e t e m e 
feszül , m i k ö z b e n a z aszfal tot ór iás i , vérrel tel t l á b n y o m o k tarkí t ják. Szamfi ra 
H i ld i v íz ió jában a z ö n g y i l k o s Kle in E d e s zü rke k o r d é n j ö n el a sá raság iakér t , 
ak ik a s z ö v e t k e z e t t i tká rnő je által - a z évi hangu la t j e l en té s he lye t t - ö n k é n ­
te lenü l l egépe l t s z ö v e g e t K le in -nap lónak nevez ik el , é s h a l o t t a s k ö n y v n e k 
tar t ják, a m e l y b e n ha lá luk időpont ja van e lő re m e g í r v a . 

A z Ö r d ö g g e l v a l ó t a l á lkozás k o n s t a n s része e v í z i ó k n a k . A L o v a s - r e g é n y ­
b e n a „ s z e n v e d é l y p o k l a " nyi la tkozik m e g . Voith J o c ó , a Tánciskola h ő s e 
k á b í t ó s z e r e s b ó d u l a t á b a n ta lá lkozik a Sá tánna l , aki „ f aus t i " s ze r ződés t k ínál 
nek i . A z i r rea l i tás m á s fo rmái is m e g n y i l a t k o z n a k e t e r ekben . S z a b a d k á n az 
idő is másként alakul. S á r a s á g o n ped ig mú lha t a t l an s z o m j ú s á g o t é r e z n e k az 
e m b e r e k , ezé r t á l l andó é rvénnye l kantával j á r n a k . A s z o m j ú s á g átvi t t for­
m á j a k é n t é r t e l m e z h e t ő a s z a b a d s á g utáni vágy is a Meztelenül a történetben 
megje l en í t e t t e kol lek t ívá imban. 

2 0 0 1 - b e n j e l e n t m e g m a g y a r nye lven B o š k o Krs t ić Vízöntő c í m ű tö r té ­
n e l m i u tópiá ja : meg je len í t e t t v i lágából , a - k ü l ö n b ö z ő tér je lek ( tó mel le t t i 
v á r o s , Z s o l n a i - k e r á m i á k a tópar ton , a z e l tűn t folyó n e v e M l a k a e tc . ) révén 
S z a b a d k á r a u t a ló - vá rosbó l e l tűnik a víz . H i á n y a megvá l t oz t a t j a az élet­
rende t , felforgatja rendjét , e lrontja az e m b e r i v i s z o n y o k a t . A sú lyos aszá ly 
k ö v e t k e z m é n y e k é n t e l t ű n n e k az e rdők a k ö r n y é k r ő l : „ így az tán az észak i 
szél s z in t e b e t e m e t t e h o m o k k a l a várost . B á r m i b e kós to l t is az ember , h o m o k 
r o p o g o t t a foga alat t . A z embe ré l e t hosszá t is ezzel m é r t é k : h a m á r tes t sú­
lyoddal e g y e n l ő m e n n y i s é g ű h o m o k o t nyel té l - ü töt t a v é g ó r á d . " ( K R S T I Ć 
2 0 0 1 . 12) A v íz e l tűn tének k ü l ö n b ö z ő mi sz t i kus m a g y a r á z a t a i r a v i lág í t rá a 
h a r m a d i k s z e m é l y ű e lbeszé lő , a m i azér t fontos , m e r t e z e k közö t t meg je len ik 
a - L o v a s r e g é n y é b e n is sze rep lő - „be temete t t f o l y ó " k é p z e t e , i l le tve a bosz -
szújáról a lko to t t e lképze l é s . A z u tánképze t t múl t s zö rnyűsége i (p l . a z s idók 
ha l á lba h u r c o l á s a ) e r e g é n y b e n is ö s sze függésbe k e r ü l n e k b i z o n y o s s ze rep ­
lők (p l . a lelki b e t e g A m á l néni és s z o m s z é d a s s z o n y a ) t u d a t á b a n a z e g y k o r i 
fo lyó képéve l . A m á l néni arra kéri Kőb l doktor t , ak inek a m i n d e n e s e , hogy 
m á s u t t v e g y e n háza t , n e a S t r o s s m a y e r u t cában , mer t „ u g y a n n e m zsáku tca , 
d e s e h o v a se veze t a k ö z e p é n m e g egy elföldel t , e l t eme te t t fo lyó nyu­
g o d o t t . " (LOVAS 2 0 0 0 . 92 ) S Kőb l dok to réka t t é n y l e g „ a k k o r v a g o n o z t á k a 
ha lá lba , a m i k o r v é g r e tel jes egészében kifizette a V á r o s h á z á v a l s z e m b e n i 
h á z á t a v á r o s l e g k a p ó s a b b utcájában, a ha jdani folyó par t j án . " ( 9 0 ) A z e l tűn t 
fo lyó k é p e a K r s t i é - r e g é n y b e n l á tomáskén t fordul e lő : „... s o k a t m o n d ó a n 
J an ra néze t t , f é l rehúz ta a n e h é z függönyt , k iny i to t ta a h a t a l m a s ab lakszá r ­
nya t , é s fe lhúzta a r edőny t . A k á v é h á z söté t jébe be lehas í to t t a n a p fénye , és 
Jan m e g l á t t a a c sodá t : az O u tca közepén ott h ö m p ö l y g ö t t a r a n y o s a n cs i l log-
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v a a fo lyó , a M l a k a . A m i k o r a meglepe tés tő l m a g á h o z tért, látta, h o g y c sak 
káp ráza t j á t é k a a z egész , csak az O utca sárga k l inker téglá in cs i l lognak a n a p 
sugara i , és t ü k r ö z ő d n e k sárga fo lyamként a k á v é h á z v e n d é g e i n e k s z e m é ­
b e n . " ( K R S T I Ć 2 0 0 1 . 4 5 ) 

2 . 3 . Halálkeresés. A Meztelenül a történetben v i ssza té rő s zó l ama , h o g y 
ebbő l a v á r o s b ó l s e h o v a s em vezet út, c sak a ha lá lba : „... m i innen , ebbő l a 
vá rosbó l n e m fogunk s e h o v á se eljutni , n e m fogunk e l indulni és m e g é r k e z n i , 
c sak a h a l á l b a " (90 ) - m o n d j a többször is e g y m á s u tán egy ik v a l l o m á s a so rán 
A m á l nén i . A „ v a l a h o n n a n va lahova v a l ó eljutás l ehe te t l ensége" n e m c s a k a 
z s idók tö r t éne té t ( végü l m á r el sem hurco l ták őke t a vá rosbó l : „ a halál te­
h e r a u t ó k o n is é rkeze t t , t e m e t ő k mögöt t i á rkokba d ö n t v e a k ü l s ő b b kerü le tek 
l akó i t " [90]) , d e a v á r o s b a n é lő ente l lektüelek ( „az ö rökösen indu lásban l évő 
kö l tők é s f e s tők" [91] ) , i l letve az í ró-e lbeszélő életét is áthatja. E l l enpe r s ­
p e k t í v a k é n t n a g y t áv la tok , Ausz t rá l ia vágyo t t úticélja tűn ik fel, h o g y végü l 
- m i n t a n n y i m á s képze t is e tö r t éne lemben és tö r téne tben - kápráza tnak , 
h a z u g s á g n a k m i n ő s ü l j ö n . 

A halálkeresés m o z z a n a t a áthatja a város életét: veze tő he lye t foglal el az 
ö n g y i l k o s o k s z á m á r ó l készül t s ta t i sz t ikákban. S z á m u k ugrássze rűen m e g ­
n ö v e k s z i k a b á r g y ú pe r iódusban , és a r ányosan összefügg „a s zabadság fok­
m é r ő j é n e k z s u g o r o d á s á v a l " (63) . A depressz ióra és az öngy i l kos ság ra v a l ó 
haj lam e l s ő s o r b a n a másmilyenek, i l letve a vergődők kö rében erőte l jes , ak ik 
s z a b a d k a i a k és „ b e t e g é v é vá lnak az ő vá l tozása inak" (63) . (A halál la l va ló 
s z e m b e s ü l é s h a s o n l ó m ó d o z a t a i fordulnak elő a G r e c s ó - r e g é n y e k b e n is, aho l 
a k ü l ö n l e g e s h a l á l n e m e k „ k e r e s é s e " ugyancsak j e l en té s t képez . ) A l ényeg 
a s z a b a d k a i s á g m o z z a n a t á b a n rejlik. A város ugyan i s tö r t éne tének h é t s z á z 
é v e alat t f o l y a m a t o s a n fogadta be a m á s h o n n a n j ö v ő k e t ( „ K ü l ö n b e n h o g y a n 
é l te v o l n a túl a v á l t o z á s o k a t . . . " [63]) , ak ike t a zonban s o h a s e m ér in t o lyan 
v é g z e t e s e rőve l - h i szen n e m lehet sajátjuk a „kol lekt ív t ek in te t " - rendje 
f e lbomlása (a pe r iódusvá l t á sok köztes á l lapota) mikén t a he lybél ieket . 

2 .4 . Janus-arc és metaforikus igazság. A m a r a d i s á g metaforá jává vál t 
és a h a l á l k e r e s é s tö r téne te i t / „ tö r téne lmét" fe lmutató vá rosnak a z o n b a n van 
egy „ m á s i k a r c a " is, i l le tve tör ténetének m e g k é p z ő d h e t egy m á s o lvasa ta is. 
I g a z u g y a n , h o g y a m i n d e n t be temető por bá rgyúságának oka, u g y a n a k k o r 
a j e l e n s é g lelki k ive tü lése i ( „hu l l ámve tése" ) m e g is t e rmékenyí t i a m ű v é ­
szi képze le te t . A psz ichiá ter ( - í ró) -e lbeszélő egy ponton megér t i , h o g y A m á l 
néni m e s é i is c sak meta for ikusán igazak: pl . Kr is to , a l egszebb b u n y e v á c 
lány ö n g y i l k o s s á g a n e m függ össze a várost e l lepő h o m o k k a l , i l letve a b e n n e 
t e r m ő sző lőve l (a lány ugyan i s kékkővel mérgez te m e g m a g á t - s ha n incs 
sző lő , k é k k ő sem. . . ) . A szer (ál l í tólag) nem mérgező , s A m á l nén inek , aki a 
s z ő l ő s k e r t e k b e n nőt t fel, ezt tudnia kellett . Vagy a be temete t t folyó példája: 
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„ E g y fo lyó t n e m lehe t m e g s e m m i s í t e n i , ha m e g igen , a k k o r a z legfe l jebb egy 
k e s k e n y e r e c s k e lehete t t , m o c s a r a s f enekű fok, mi l l ió s z ú n y o g g a l a k ö r n y é ­
k é n . . ." ( 1 0 9 ) 

3 . Valóságreferenciák. L o v a s I ld ikó Meztelenül a történetben c í m ű r e g é ­
n y é n e k v á r o s t ö r t é n e t k é n t v a l ó m e g s z ó l í t h a t ó s á g á t ( p o n t o s a b b a n e h i t e l e s ség 
lá t sza tá t ) r e fe renc iá l i s m o z z a n a t o k so roza ta t ámasz t j a a lá . Há t t é r t ö r t éne tkén t 
m ű k ö d ő s z ö v e g k ö z i s é g e k erős í t ik a „va ló s v á r o s " - h o z , a z a z a S z a b a d k á h o z 
k a p c s o l ó d ó „ p o r f é s z e k - m í t o s z " ha tásá t . ( A z ana lóg i á s o l v a s a t k é n t funkc io­
n á l ó G r e c s ó - r e g é n y e k r e - n o h a k iköve tkez t e the tők a v a l ó s á g o s m i n t á k - in­
k á b b a t é r Akt iv i tása j e l l e m z ő . ) A be teme te t t fo lyóról s zó ló t ö r t é n e t n e k is v a n 
v a l ó s á g a l a p j a - a z e l tűn t M l a k á r a e g y v á r o s r é s z n e v e u ta l . A k ó r h á z múl t já­
ról s zó ló fe l j egyzések rea l i t ása is e l képze lhe tő ; a z e lbeszé l t h o l o k a u s z t - és 
h á b o r ú s t ö r t é n é s e k v a l ó d i s á g a s e m ké t s éges : m e g t ö r t é n h e t t e k , m i k é n t m e g 
is t ö r t én t ek v a l a h o l . A r e g é n y t ö r t é n e t h i h e t ö s é g é t e m e l l e t t egyfa j ta folklór 
e m l é k e z e t is a l á támasz t j a : a v á r o s p szeudo tö r t éne t é t a l k o t ó l e g e n d á k so ro ­
za ta . A m ú l t r a k é r d e z é s e l já rása (a v á l s á g m o d e l l á l á s ) a z o n b a n c sak e g y a 
t ö r t é n e l m i r e g é n y a l a k z a t s t ruktúrá jára u ta ló a s p e k t u s o k k ö z ü l , a m e l y é r v é ­
n y e s ü l L o v a s I l d ikó Meztelenül a történetben c í m ű r e g é n y é b e n - ezé r t e n n e k 
a X X . s z á z a d vég i va jdaság i m a g y a r r e g é n y n e k műfa j s t ra tég ia i o l v a s á s a is 
c s ak műfa jok ö s s z e f ü g g é s é b e n k é p z e l h e t ő el. 
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T O W N M Y T H O L O G I E S O F T H E G R E A T 
H U N G Á R I Á N P L A I N 

An aspect of the Hungárián (historical) novel in Vojvodina 

O u r ea r l i e r r e s e a r c h h a s lead us to t h e c o n c l u s i o n tha t the H u n g á r i á n h i s ­
tor ica l n o v e l c o n s t i t u t e d in Vojvodina in t h e s e c o n d h a l f o f t h e t w e n t i e t h Cen­
tu ry d o e s n o t u n a n i m o u s l y m e e t t he t rad i t iona l g e n r e e x p e c t a t i o n s ( c h r o n o -
logical l ayou t , c a u s e a n d effect r e l a t ionsh ip , c o m p a r a b i l i t y a n d su i tab i l i ty t o 
c o n v e n t i o n a l idea l s o f au then t i c h is tor ical figures, au then t i c i ty s u p p o r t e d b y 
his tor ica l w r i t i n g s a n d o the r b a c k g r o u n d na r r a t i ves , e tc . ) n o r does it u n a n i ­
m o u s l y c o m p l y w i t h t h e m a n n e r o f s p e e c h u s e d in the H u n g á r i á n h i s to r ica l 
n o v e l s wr i t t en in t h e n ine t i e s o f t h e pas t Century ( c rea t ion o f Virtual h i s to r ica l 
s p a c e a n d t i m e , t ex tua l s o u r c e of h is tor ica l e x p e r i e n c e , b rev ia ry l ike i m a g e s ) . 
Ins t ead o f th i s , t h e y c a n b e in te rpre ted in t h e in te r - re la tedness b e t w e e n g e n -
res , o r t h e y r e v e a l ce r t a in a spec t s o f t he h i s to r ica l n o v e l w i t h i n t h e t e x t u r e o f 
a different k ind o f g e n r e - c o n s t r u c t i o n . T h i s p a p e r e x a m i n e s t h e i m a g e s o f t h e 
pas t o r t he c o n t e n t o f r e m e m b r a n c e s in t he nove l Meztelenül a történetben 
(Naked in the Story) ( 2 0 0 0 ) b y I ld ikó L o v a s in t he Light o f a n a l o g o u s n o v e l 
p h e n o m e n a a n d t ex tua l r e l a t ions . 

K e y w o r d s : A l fö ld ( t he G r e a t H u n g á r i á n P ia in ) , ( f emin ine ) t o w n , co l l ec -
t ive e y e , a di f ferent w a y o f see ing , petrif ied t i m e , pe r sona l - a n d t o w n - m y -
tho logy 

A tanulmány a Szerb Köztársaság Tudományügyi és Technológiai 
Minisztériuma 148027A számú projektuma keretében készült. 
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E T O : 8 2 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 ) - 4 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

T O L D I É V A 

roENTITÁSKERESŐBEN 
Szenteleky Kornél és a kultúrák közötti átjárhatóság 

In Search for Identity 
Kornél Szenteleki andpermeability between cultures 

A két világháború közötti évek a vajdasági magyar irodalomban az identitáskeresés idősza­
kának nevezhetők. A z identitáskeresés viták formájában nyilvánult meg, amelyek több tema­
tikus egység köré szerveződtek. Elsőként az önálló irodalom kialakítására irányuló törekvé­
seket és az azt tudatosító tevékenységi formákat említhetnénk, majd hosszadalmas küzdelem 
folyt a couleur locale elméletének érvényesítéséről. A z írók azonban politikai gondolataikat is 
megfogalmazták, amelyek a kisebbségi lét és az európai egyesülés gondolata köré csoporto­
síthatók. A látszólag ellentétes, összebékílhetetlen gondolatok Szenteleky Kornél munkássá­
gában egymásból következnek és egységet alkotnak. A tanulmány Szenteleky Koméi politikai 
gondolkodásának fő irányait vizsgálja. 

Kulcsszavak: couleur locale, identitás, kisebbségi lét, európai egyesülés, műfordítás, dél­
szláv—magyar irodalmi kapcsolatok 

A ké t v i l á g h á b o r ú közö t t i é v e k a va jdaság i m a g y a r i r o d a l o m b a n a z iden­
t i t á ske resés j e g y é b e n te l tek . A z új he lyze tben n e m c s a k a n e m z e t i f e n n m a r a ­
d á s r a s zo lgá ló s t ra tég iák k ia lak í tása vo l t e l e n g e d h e t e t l e n , s z ü k s é g m u t a t k o ­
zo t t egy új ku l turá l i s ident i tás k ia lak í tásá ra is. A k o h e r e n c i á r a v a l ó t ö r e k v é s 
é v e k i g el tar tot t , a l apok é s fo lyóira tok vi tá i t ö b b t e m a t i k u s e g y s é g k ö r é szer­
v e z ő d t e k . Új ra ke l le t t f oga lmazn i az e g y é n és a k ö z ö s s é g s z á m á r a e g y a r á n t 
fon tos k é r d é s e k e t : „k ik v a g y u n k , m i k v a g y u n k , m i t a k a r u n k , m i k a g y ö k e r e ­
ink, m i l y e n e k a j ö v ő b e l i e s é l y e i n k " . 1 E l s ő k é n t a z ö n á l l ó i r oda lom k ia lak í tá ­
sára i r ányu ló s z á n d é k o t kel le t t ar t ikulálni , é s az az t t uda tos í t ó t e v é k e n y s é g i 
f o r m á k a t m e g f o g a l m a z n i . M a j d h o s s z a d a l m a s k ü z d e l e m folyt a n n a k t isz tá­
zásá ra , h o g y az í ró a z e g y e t e m e s e m b e r i lé lek tö r téne te i t írja-e m e g , v a g y fó­
kuszá l jon i n k á b b a kö rü lö t t e levő v i lágra , a he ly i sz ínek á b r á z o l á s á r a . Sz in te 
n e m vo l t í ró , aki n e vá l toz ta t ta vo lna v é l e m é n y é t ezze l a ké rdés se l k a p c s o -

1 Gereben Ferenc: identitás, kultúra, kisebbség. Osiris-MTA Kisebbségkutató Műhely, Bu­
dapest, 1999, 58. 
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l a tban . K ü l ö n ö s e n n a g y s z e r e p e vo l t a ku l tu rá l i s iden t i t á s k i a l a k í t á s á b a n az 
író é s fo lyó i r a t - s ze rkesz tő S z e n t e l e k y K o m é i n a k , ak i t a va jdaság i m a g y a r 
i r o d a l o m e l s ő i n t é z m é n y e i n e k m e g a l a p í t ó i közö t t t a l á lunk , és a l e g n a g y o b b 
j e l e n t ő s é g e vo l t az i r oda lmi élet és a z írói t e v é k e n y s é g f o r m á k e l ind í t á sá ­
ban és i r á n y í t á s á b a n . Ó m a g a is , ak i m e g h i r d e t t e a c o u l e u r l oca l c e l m é l e t e 
a l k a l m a z á s á n a k s z ü k s é g e s s é g é t , h o s s z a s t ö p r e n g é s u t á n j u t o t t a r r a a z í rói 
g y a k o r l a t o t k ö z v e t l e n ü l é r in tő köve tkez t e t é s r e , h o g y a z á l t a l á n o s s á g o k m e g -
v e r s e l é s e he lye t t c é l r a v e z e t ő b b a k o n k r é t he lysz ín ra jzáva l fog la lkozn i , v a g y 
ha azza l n e m is, m i n d e n k é p p e n o l y m ó d o n írni , h o g y a b á c s k a i lé lek á t h a s s a 
a s zövege t . E g y i k c i k k é b e n m é g így foga lmaz : „ n e l egyen » v a j d a s a g i i ro -
d a l o m « . L e g y e n e k í rók a Va jdaságban , d e hagy juk a c o u l e u r loca le - t m e g a 
sa já tos va jda ság i l e l k e t " 2 . A z író ehe lye t t i n k á b b a r r a tö reked jék , h o g y i ro ­
d a l m i é r t éke t h o z z o n lé t re , a m ű v é s z i m u n k a é r t é k t e r e m t ő j e l l e g é r e hívja fel 
a f igye lmet . A l i g fél évve l k é s ő b b p e d i g m á r a Vajdasági írás c í m ű fo lyói ra t 
p r o g r a m c i k k é b e n az t h i rde t i m e g : „ T ü k r e sze re tnénk lenni e z s í ro s fö ldda rab 
m o s t o h á n m e l l ő z ö t t s z e l l e m é n e k é s m i n d e n ku l tu rá l i s m e g m o z d u l á s á n a k . " 3 

I r o d a l m i p r o g r a m j a a z e g y i k vég le t tő l a m á s i k h o z veze te t t , s e z a fajta ke t ­
t ő s s é g e g é s z h a b i t u s á t m e g h a t á r o z t a . 

S z e n t e l e k y K o m é i neve l t e t é séné l fogva is i smerhe t t e a ku l tu rá l i s i d e g e n ­
s é g é s o t t h o n o s s á g k é r d é s k ö r é t . A sze rb o r t o d o x va l lású po lgá r i c sa l ád sar ja 
k ivá ló o k t a t á s b a n r é szesü l , és m á r k o r á n m e g i s m e r i a k ü l ö n f é l e n y e l v e k és 
ku l tú rák közö t t i á t j á rha tóság tapasz ta la tá t . M a g y a r n y e l v ű á l t a l ános i skolá­
b a já r , s zü le ive l is o t t hon m a g y a r u l beszé l , d e m á r j ó l i smer i a n é m e t e t és 
a f ranciát is . A t ö b b n y e l v i smere te , az i roda lmi , k é p z ő m ű v é s z e t i és zene i 
t á j ékozo t t ság a z a lap ja k é s ő b b k ia laku l t a t t i tűdjének, a m e l y b e n a z e u r o p é e r 
g o n d o l k o d á s é s m a g a t a r t á s me l l e t t meg fé r t a k ö z v e t l e n k ö r n y e z e t é r e v a l ó 
odaf igye lés is. A r eg iona l i t á s é s az E u r ó p a - i r á n y u l t s á g ú s z e m l é l e t k e t t ő s s é g e 
n e m m a r a d t f e lo ldha ta t l an e l len té t pol i t ika i néze t e i t i l le tően s e m . 

G o n d o l k o d á s á n a k c sak röv id ide ig ta r tó e g y s é g e s p e r i ó d u s a i v a n n a k . A 
g y o r s s z e m l é l e t v á l t á s azza l m a g y a r á z h a t ó , h o g y a k u l t i k u s s z e m é l y i s é g ­
n e k s z á m í t ó , i r o d a l o m a l a p í t ó n a k tar tot t és g y a k r a n K a z i n c z y h o z hason l í to t t 
S z e n t e l e k y c s u p á n n e g y v e n évet élt , t anu lmán y a i t , esszé i t , k r i t iká i t 1922 és 
1933 közö t t , m i n d ö s s z e t i z e n e g y é v alat t pub l iká l ta . Pol i t ika i g o n d o l k o d á s á ­
n a k k e z d e t é n a z e u r ó p a i á l l a m o k k e l e t k e z é s é n e k és e l t ű n é s é n e k g o n d o l a t á v a l 
fog la lkoz ik , a m i m ö g ö t t m i n d e n b i z o n n y a l ko ra k ö z e l m ú l t j á n a k e s e m é n y e i , 
az O s z t r á k - M a g y a r M o n a r c h i a k i a l aku lá sának é s s z é t h u l l á s á n a k g o n d o l a t a 
h ú z ó d i k m e g . E n n e k oka i r a ke res i a vá lasz t A holnap vázlatkönyve c í m ű , 
1922-ben ke l e tkeze t t e s szé jében . Szer in te a t á r s a d a l m a k b a n m é g m i n d i g m ű -

2 Szenteleky Kornél: Levél D . J . barátomhoz a „vajdasági irodalom"-ról = Szenteleky Kor­
nél: Új életformák felé. Forum Könyvkiadó, Újvidék, 1999, 144. 

5 Szenteleky Koméi: Elöljáró szavak = Szenteleky Kornél: i. m., 196. 
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k ö d n e k a cen t r i fugá l i s e rők , a m e l y e k a t a g o z ó d á s , a f ü g g e t l e n e d é s , a szé t ­
hu l lás felé v i sz ik az á l l amoka t . T o v á b b r a is é rzéke l i a b o m l á s fo lyamata i t , é s 
E u r ó p á t k ics iny , s z é t t a g o z ó d o t t á l l a m o k s o k a s á g a k é n t látja. A m é g t á v o l a b b i 
j ö v ő b e n p e d i g a t á r s a d a l o m fo lyamata inak c ik l ikus v i s s za t é r é sé t p r o g n o s z t i ­
zálja, a m i k o r is a cen t r ipe tá l i s e rők l épnek m o z g á s b a , é s a k i s á l l a m o k ismét 
az e g y e s ü l é s út jára l épnek . E g y „gyű lö le t és t r i k o l ó r o k " né lkü l i e g y e s ü l t eu­
rópai á l l a m o k létrejöt tét j ö v e n d ö l i a h u s z a d i k s z á z a d e le jén , a m e l y n e k aká r 
po l i t ika tör téne t i j e l e n t ő s é g e t is tu la jdon í tha tunk . 

Pol i t ika i g o n d o l k o d á s á n a k m á s i k n a g y t é m a k ö r e a k i s e b b s é g i é le t - és 
he lyze t ra jz . A z indent i t ás fo rmájakén t a „ k i s e b b s é g i m a g y a r v i l á g s z e m l é l e ­
t e t " n e v e z i m e g , és fe lpanaszol ja Magyar gyarmatok c í m ű c i k k é b e n , h o g y 
az „új á l l a m o k m a g y a r s á g á n a k vé r szegény , de öná l ló sze l l emi é l e t é r e " 4 s enk i 
s em g o n d o l . F e s z ü l t s é g e t regisz t rá l az ident i tás k o r á b b i fo rmác ió i és k é s ő b b i 
m e g v a l ó s u l á s a közö t t . M e g f o g a l m a z á s a szer in t a z u t ó d á l l a m o k m a g y a r s á ­
ga g y a r m a t i so rba kerü l t , é s fölteszi a ké rdés t : „Vajon a k i s e b b s é g i so r s -e 
a k e s e r ű b b , a v a g y a g y a r m a t i ? " N e m c s a k k é r d e z a z o n b a n , h a n e m a v á l a s z 
l ehe tősége i t is ke res i , a m e l y e t a n e m z e t r é s z e k ö n á l l ó s o d á s á b a n ta lá l ja m e g : 
„ A v a l ó s á g m i n d e n e s e t r e az, h o g y m i n d e n m a g y a r n é p d a r a b öná l l ó sze l le ­
m i é le t re v a n u ta lva , és e b b e n az életre k e l é s b e n n i n c s k a r o n fogó szülé je , 
seg í tő tá rsa v a g y gyámol í tó j a , c sak ö n m a g a . E z n a g y o n k o m o r és k e g y e t l e n 
d o l o g , m é g i s : e n n e k be lá tása és tuda tos b e i s m e r é s e a j ö v e n d ő é le t e l ső b i zo ­
n y o s és b o l d o g s z í v v e r é s e . " 5 

A m é g m i n d i g a f e l ap rózódás , m i n t az e g y s é g e s ü l é s i r á n y á b a n ha tó p o ­
lit ikai t ö r e k v é s e k k ö z e p e t t e fel ismeri t ehá t az ident i tás ke t tősségé t , a ke t tős 
k i s ebbség i he lyze te t , a m e l y ke t tős i d e g e n s é g k é n t man i f e sz t á lód ik , fel is pa­
naszo l ja m i n d az a n y a o r s z á g k ö z ö m b ö s s é g é t , m i n d a t ö b b s é g i nac iona l i z ­
m u s e lő re tö résé t . I lyen he lyze tben a laku l ki a z a m i n ő s é g , ami t „k i s ebbség i 
l é l ek" -nek n e v e z . H e l y z e t é n é l fogva a k i s e b b s é g n e k n e m lehet m á s kiútja, 
m i n t a pac i f i zmus , a z e m b e r e k közöt t i e g y e n l ő s é g és a h u m a n i z m u s h i rde té ­
se . A ke t tős i d e g e n s é g b e n a l aku ló n e m z e t i ident i tás t a z o n b a n n e m c s a k saját 
k ö z ö s s é g é r e vona tkoz ta t j a , h a n e m t ágabb hor izont já t is fe lvázol ja , s az iden­
t i tás f o g a l m á n a k v á l t o z é k o n y s á g á t i smer i fel: a b é k e s z e r z ő d é s e k az e l ső v i ­
l ágháború u tán körü lbe lü l h a r m i n c m i l l i ó k i s e b b s é g e t t e r emte t t ek E u r ó p á b a n , 
„ a m e l y n e k s o r s a a s o v i n i z m u s és a mi l i ta r i s ta e t a t i z m u s m a i k o r s z a k á b a n 
b i z o n y seho l s e m m o n d h a t ó ideá l i snak" . S z e n t e l e k y e k k o r m é g s z k e p t i k u s 
a k i s e b b s é g i k é r d é s m e g o l d á s á t i l letően: „ A n a c i o n a l i z m u s és e t a t i z m u s ma i 
rend jében a k i s e b b s é g i ké rdés , a k i sebbség i p r o b l é m á k m e g o l d á s á r a e g y ­
s z e r ű e n n inc s m ó d , m é g a z ese tben sem, h a a l eg t i sz tább j ó i n d u l a t v e z e t n é 

4 Szenteleky Koméi: Magyar gyarmatok = Szenteleky Koméi: i. m., 155. 
5 I . m., 156. 
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az á l l a m o k v e z e t ő i t . " 6 H e l y z e t l e í r á s a az in te re tn ikus k a p c s o l a t r e n d s z e r nap i 
t apasz ta l a t a in a l apu l , m i s z e r i n t a t ö b b s é g é s a z á l l am „ e r ő s z a k o s k o d i k " a k i ­
s e b b s é g g e l , a m e l y n e k n e m m a r a d m á s há t ra , m i n t az , h o g y a p a c i f i z m u s b a n 
k e r e s s e n v i g a s z t é s m e n e d é k e t . A k i sebbség i sors sz in te p redesz t iná l ja a h o z ­
zá t a r t ozóka t az e g y e t e m e s s é g , a p á n e u r ó p a i s ze l l em h i rde tésé re . N e m idea­
lizálja v i s z o n t a k i s e b b s é g i k ö z ö s s é g e k e t , n e m tartja ő k e t s em m e n t e s n e k a 
n a c i o n a l i z m u s t ó l , d e a l a p v e t ő k ü l ö n b s é g e k e t f o g a l m a z m e g a k i s e b b s é g i é s a 
t öbbség i n a c i o n a l i z m u s közö t t . M í g az u tóbbi „ v a d u l t o b z ó d ó " és e r ő s z a k o ­
san m i l i t á n s á l l a m n a c i o n a l i z m u s , add ig a k i s ebbség i a nyelv , a n é p , a ku l tú ra 
szere te té t j e l e n t i , é s h i á n y z i k be lő le mindenfa j t a i r r ed en t i zmu s . E n n e k o k a 
p e d i g sa já tos é l e t h e l y z e t é b ő l fakad. A k i s e b b s é g i e m b e r az á l l am „ m o s t o h a 
és m á s o d r e n d ű " g y e r m e k e , saját iden t i t á sának k ia laku lásá t n a g y b a n m e g h a ­
t á r o z z a e g y m á s i k n e m z e t i k ö z ö s s é g g e l v a l ó v i s z o n y r e n d s z e r e , ezé r t t á v o ­
labbról s z e m l é l i a kö rü lö t t e zaj ló pol i t ikai ha rco t , és m i v e l k ö t ő d é s e k e t t ő s , 
s ze l l emi ho r i zon t j a s z é l e s e b b . A k i s ebbség i e m b e r m e g v o n j a a ha tá r t n é p és 
á l l am közö t t , a m i r e a t ö b b s é g i e m b e r n e m k é p e s . A „k i sebbség i l é l e k " a j o g 
és a b é k e t i sz te le té t h e l y e z i a t ö b b s é g a s s z i m i l á c i ó s tö rekvése ive l s z e m b e . 
E z é r t a k i s e b b s é g i lélek m i n d e n o lyan k e z d e m é n y e z é s t t á m o g a t , a m e l y a 
ha t á rok m e g s z ü n t e t é s é r e tö reksz ik , h i szen az egyesü l t eu rópa i k ö z ö s s é g b i z ­
tos í that ja a z igaz i béké t , a m e l y b e n a „ fá jda lmas k é r d é s e k " „ töké le t e sen m e g ­
o l d ó d n a k " , „ a m i k o r a z á l l a m o k e lvesz t ik j e l e n t ő s é g ü k e t , a m i k o r a ha tá rok 
é r e z h e t e t l e n e k k é v á l n a k " , a k i s ebbség i ku l tú ra g y a k o r l á s a p e d i g n e m lesz 
t ö b b é s em kegy , s e m vá lasz tás i ígéret c s u p á n . S z e n t e l e k y g o n d o l a t a i n a k u tó ­
p i sz t ikus v o l t á r a u ta l , h o g y m i n d e z t m i n t e g y n é p m e s e i i gazság té t e lnek fogja 
fel, m e l y b e n a l egk i s ebb királyfi legyőzi a s á rkány t , é s e lnyer i a k i rá ly lány 
kezé t . „Ta lán e h h e z h a s o n l ó a n a m o s t o h a e l b á n á s b a n r é sze sü lő k i s e b b s é g i 
lé lek fogja m e g t a l á l n i a fe l szabadí tó utat az igazi b é k é h e z , a s ze re t e thez é s a 
t e s tvé r i ség g y ő z e l m é h e z . " 7 

A z e g y e s ü l t e u r ó p a i á l l a m o k k i a l aku l á sának g o n d o l a t a n e m m a r a d m e g a 
kezde t i t eo r e t i kus fe j tegetés szint jén, m i n d v é g i g fogla lkozta t ja Szen te l eky t , 
d e k i l enc é v v e l k é s ő b b m á r sokka l r eá l i sabban látja oka i t és célját , a k i ­
s ebbség i l é the lyze t t e l ö s sze függésben m a g y a r á z z a . A z egyesü lé s se l e n y h í ­
teni l ehe tne a g a z d a s á g i depressz ió t , az e g y r e n a g y o b b s z e g é n y s é g e t és az 
azza l j á r ó „ e g y é b v e s z é l y e k e t " 8 - állítja. Le lkesen üdvöz l i Vel jko Pe t rov i é 
va jdaság i s ze rb író írását , aki a be lg rád i Politika c í m ű nap i l ap hasáb ja in K o s ­
suth duna i ku l tú r t e rvé t i smer te t t e . A sze rb író úgy látta, h o g y m e g s z ü l e t é s e 
óta a pol i t ikai k ö r ü l m é n y e k vá l toz tak u g y a n a t é r s égben , de a ku l turá l i s és 
e tnikai ident i tás , v a g y i s a „népra jz i és n e m z e t i s é g i " á l l apo tok n e m . A La j -

6 Szenteleky Kornél: A kisebbségi lélek pacifizmusa = Szenteleky Koméi: i. m., 265. 
7 1 . m , 267! 
8 Szenteleky Koméi: A z európai államok egyesülése = Szenteleky Koméi: i. m., 262. 
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t á tó l a F e k e t e - t e n g e r i g a k ics iny, s zegény népek e g y m á s r a v a n n a k u ta lva . 
,JE kis n é p e k m i n d e g y i k e tud ja é s val l ja azt a m á r baná l i s igazságo t , s h a az 
e m b e r i s é g tö r téne té t az e r ő s e b b indok és az igazi é r d e k b e l á t á s a a lak í taná , 
m á r r é g d o l g u n k lenne a z egy fo rma , k i sebb ke l e t - eu rópa i n é p e k v a l a m i l y e n 
n e m z e t k ö z i s z e r v e z e t é v e l . . . " 9 

S z e n t e l e k y h e l y e s n e k gondo l j a a szerb író ál tal m e g m u t a t o t t k iu ta t , és 
fon tosnak látja a g a z d a s á g i indí tékot , m á r m i n t azt , h o g y a k i s á l l a m o k e g y e ­
sü l jenek a n a g y h a t a l m a k e l l enében , d e az egyesü lé s k i i ndu lópon t j á t he ly t e ­
lenít i . A z e g y e s ü l é s u g y a n i s n e m a lapulha t s e m m i f é l e n a c i o n a l i s t a k izá ró la ­
g o s s á g o n . U g y látja, h o g y „ m i n d e g y i k á l lam úgy akar s z o r o s a b b s zöve t s ég re 
lépni t á r sa iva l , h o g y n e m m o n d le s emmirő l . . . A nac iona l i s t a t ü r e l m e t l e n ­
ség , a v e r s e n g ő és e r ő s b ö d ő fegyverkezés , a v é d v á m o k h a t a l m á n a k m e g -
d ö n t h e t e t l e n s é g e n a g y o n is ké t ségessé teszi az á l l a m o k soka t hangoz t a to t t 
pac i f i zmusának , a föderác iós t e rvek és v á g y a k ő s z i n t e s é g é t . " 1 0 Leve l e t is ír 
Vel jko Per rov iónak: „ N a g y o n k e d v e s u r a m , enged je m e g , h o g y ősz in t én és 
e g y s z e r ű e n m e g k ö s z ö n j e m ö n n e k a » D u n a v s k a kon fede rac i j a« c í m ű c ikk­
s o r o z a t á t . . . K ü l ö n ö s e n m e g k a p o t t az u to l só k ö z l e m é n y t á g hor izon t ja , m é l y 
m e g é r t é s e é s bátor, o k o s , fölényes hangja , n a g y o n j ó , sz in te v i g a s z o s d o l o g 
vo l t í rását o lvasn i a m a i fojtott a tmosz fé rában , a m i k o r a s z ü k k o p o n y á j ú nac i ­
ona l i s t ák és a s ző rös sz ívű egyén i h a s z o n l e s ő k b a m b á n é s k e g y e t l e n ü l épí t ik 
az e l v á l a s z t ó fa lakat e m b e r e k , e s z m é k és ku l tú rák k ö z é . M i n d e n k i , aki t o ­
v á b b lát a m á n á l , a nac iona l i s t a öne l égü l t s ég szűk hor i zon t j áná l , a z n e m c s a k 
n a g y há láva l , h a n e m f e l b u g g y a n ó b i zakodás sa l fogadja az Ö n o k o s , friss és 
t i s z t a l evegő jű í r á s a i t . . . " ' 1 

S z e n t e l e k y pol i t ikai g o n d o l k o d á s a é s néze te inek a l a k u l á s a ráv i lág í t arra , 
h o g y a dé l sz l áv i roda lom iránti é rdek lődés , m á s ku l tú rák m e g k ö z e l í t h e t ő s é ­
g é n e k és k ö z v e t í t h e t ő s é g é n e k e szmé je , a m e l y n e k l e g n a g y s z a b á s ú b b m e g v a ­
lósu lása a Bazsalikom c í m ű műford í t á s -an to lóg ia meg je l en t e t é se , n e m va la ­
mi fé l e k ö t e l e z ő , á l l am iránti lojali tás e r e d m é n y e , h a n e m pol i t ika i é rv rend­
sze rébő l k ö v e t k e z ő s ze rves k ö v e t k e z m é n y , a m e l y a n é p e k e g y m á s r a u t a l t ­
s á g á n a k g o n d o l a t á b ó l t áp lá lkozot t . Szente leky, aki a l e g k i s e b b köze ledés i 
s z á n d é k o t is n a g y r a ér téke l i , Vel jko Pet rovié tya l v a l ó s z e m é l y e s t a l á lkozása 
s o r á n m é g i s k i áb rándu l á sá ró l s z á m o l be . N e m köze l í t e t t ek néze te ik beszé l ­
ge t é sük a la t t , s h a b á r b a r á t o k k é n t szor í tot tak keze t , S z e n t e l e k y úgy é rez te , 
e g y v i l ág vá lasz t ja e l e g y m á s t ó l ket te jüket . K iáb rándu l a n é p e k j ó i n d u l a t ú 
e g y s é g e s í t é s é n e k gondo l a t ábó l , és e lha tá rozza , e g é s z t e v é k e n y s é g é t , egész 
j ö v ő k é p é t r ev íz ió a lá v e s z i . 1 2 

9 L. Bori Imre: Szenteleky Kornél Forum Könyvkiadó, Újvidék, 1994, 264. 
1 0 Uo. 
1 1 I. m„ 175. 
1 2 Bisztray Gyula-Csuka Zoltán, szerk.: Szenteleky Kornél irodalmi levelei 1927-1933. 

Szenteleky Társaság, Zombor-Budapest é. n. [1943], 208. 
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A m i k o r a Kalangya 1932 . évi 2 . s z á m b a n meg je l en te t i Egy dunai kultúr-
terv c í m ű t a n u l m á n y á t a fo lyói ra t é lén , m i d e n k é p p e n pé ldá t a k a r mu ta tn i 
Vel jko P e t r o v i é n a k , d e az is ö s z t ö n ö z h e t t e , h o g y m i n d a fe lv idéki , m i n d a z 
e rdé ly i i r o d a l o m b a n f o l y a m a t o s a n j e l e n vol t a k i s ebbség i h e l y z e t m e g v á l t o z ­
t a t á sának a g o n d o l a t a , s m á s u t t is a h o g y a n ké rdésé r e ke re s t ék a vá lasz t . A z t 
é rzéke l i , h o g y i smé t r endk ívü l időszerű lett a duna i k o n f ö d e r á c i ó t e rve , a m e ­
lyet g y a k r a n t i sz tán g a z d a s á g i t e r v k é n t fognak fel, e zé r t tar t ják i dősze rűnek , 
m e r t a g a z d a s á g i ba jok o rvos l á sa vál t sü rge tővé . A z új g a z d a s á g i s z ö v e t s é g 
u g y a n i s a n y o m o r b ó l v e z e t ő k iu ta t j e l e n t e n é . 

S z e n t e l e k y szer in t v i s z o n t e g y kul turá l i s duna i k o n f ö d e r á c i ó ha t á sa „ t i sz ­
t á b b " é s t a r t ó s a b b l ehe tne , m e g v a l ó s í t á s a a z o n b a n m é g n e h e z e b b , m i n t a 
g a z d a s á g i ö s s z e f o g á s é . E r r e t e s z j a v a s l a t o t í rásában. E g y in te re tn ikus k a p ­
c s o l a t r e n d s z e r m e g v a l ó s í t h a t ó s á g á n a k e szmé je áll g o n d o l k o d á s á n a k k ö z é p ­
pon t j ában , a m i n e k k ö z p o n t i g o n d o l a t a a ku l tú rák közö t t i ha t á r m e g s z ü n t e t é ­
se azá l ta l , h o g y a r ég ió népe i m e g i s m e r i k e g y m á s t . E g y m á s n e m i s meré s e 
u g y a n i s sok fé l reér tés t , e l l enségeskedés t , m e d d ő ha rco t é s s o r s o k a t m e g p e ­
csé te lő e lő í t é l e t eke t j e l en t , a z i degenség tapasz t a l a t á t já rha ta t lan h a t á r o k a t 
t e remt . N e m idea l izá l t k a p c s o l a t r e n d s z e r k ia lak í tásá t fe l té te lezi , h i s zen sze ­
r inte n e m c s a k a s z ö v e t s é g e s e i n k e t kel l m e g i s m e r n ü n k , h a n e m az e l l en sége ­
inke t is, a m i v i s z o n t n e m k ö n n y ű , „a tö r t éne lem vé rpá rá i tó l g ő z ö l g ő i skola , 
az u sz í t ó saj tó és a g a z d a s á g i s o v i n i z m u s m a m á r e lv i se lhe te t l en j e l e n s é g e i 
ped ig e g y r e ú j abb és ú jabb vá laszfa la t h ú z n a k j ó s z á n d é k ú n é p e k és n e m e s 
ku l tú rák k ö z é " . 1 3 H e l y z e t f e l m é r é s e szer in t az öt d u n a i á l l a m , a m e l y e g y 
t ö m b b e n é l , d e k ü l ö n b ö z ő n y e l v e k e n beszé l , Ausz t r i á t k i v é v e n e m z e t i e g y ­
sége t a lko t , m i n d e n n é p őrz i n e m z e t i kü löná l lásá t , és ezze l m a g y a r á z h a t ó a 
sz igorú ku l tu rá l i s z á r k ó z o t t s á g , sőt a g a z d a s á g i s o v i n i z m u s is . Ezé r t h a é lne 
is a m á s i k m e g i s m e r é s é n e k v á g y a , a n n a k sok akadá l lya l , m é g a hazaá ru l á s 
vád jáva l is m e g ke l l k ü z d e n i e . P e d i g a tuda t l anság akko ra , h o g y a v é l e m é n y ­
f o r m á l ó k s o k s z o r az t se tudják , h o g y „mi t is c s iná lnak a z o k a n é p e k , n y e r e g 
alat t puh í to t t hús t e s z n e k - e , a v a g y b ö l é n y e k k e l v i a s k o d n a k " , f o g a l m u k s incs 
kul túrá járó l , i r oda lmáró l , t áncá ró l , z e n é j é r ő l . H 

A ku l tú rák e g y m á s m e l l e t t i s é g é n e k gondo la t á tó l ind í t ta tva n e m a k ü l ö n b ­
ségeke t , h a n e m a h a s o n l ó s á g o k a t ke res i . A n e m z e t e k együ t t é l é s i v i s z o n y a i ­
n a k j a v í t á s á r a m e g o l d á s t is j a v a s o l : az öt á l l am m i n d e g y i k é n e k e g y „biográf i ­
á t " ke l l ene k i adn i saját népérő l , annak é le téről , fog la lkozásá ró l , ku l túrá járó l , 
m ű v é s z e t é r ő l . B e ke l l ene muta tn i „a népkö l t é s és a m o d e r n i roda lom igazi 
ér tékei t , i l l u sz t r ác iókban b e m u t a t n i a n é p életét , a m ű v é s z i é r d e k e s s é g e k e t és 
a tájak hangu la t á t . A z o l v a s ó n a k m i n d e n t m e g kell e b b e n a b iográf iában ta-

1 3 Szenteleky Koméi: Egy dunai kultúrterv - Szenteleky Koméi: Új lehetőségek, új kötelessé­
gek. Forum Könyvkiadó, Újvidék, 2000, 112. 

1 4 1. m.. 115. 
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lá lnia , a m i c s a k a r ra a n é p r e s főleg annak m a i kul túrá já ra v o n a t k o z i k a folk­
lo r i sz t ikus gyű j t é sek tő l k e z d v e az új i roda lmi i r á n y o k i g és e g y é n i s é g e k i g . A 
biográf ia a z o n b a n a s z ó szo ros é r t e lmében rajz l egyen , és n e m tö r t éne t " . 

A h a n g s ú l y a ku l tú rán és a j e l e n e n v a n . S z e n t e l e k y u g y a n i s k i zá rná a 
t ö r t é n e l m e t is a k o n f ö d e r á c i ó s t ö rekvésekbő l . E g y m í t o s z o k t ó l m e n t e s v i ­
l á g k é p m e g t e r e m t é s é r e ape l lá l : „ A n é p igaz életrajza, j e l e n l e g i por t ré ja , és 
n e m h e r o i k u s m ú l t a k mi r tu száva l , g o n o s z h á b o r ú k d i c s fényéve l é s a szín­
h á z a k tö r t éne lmi d í sz le t t á ráva l fe lc icomázot t , f e l i smerhe t e t l enné tett n e m ­
zet i t ö r t é n e l m e " . A t ö r t éne l em csak a régi h e g e k fe l szak í tásá t j e l e n t e n é , a 
n e m z e t i b iográf iák cé l ja p e d i g nem az , h o g y b á r m i l y e n feszül t ségforrás t is 
f e le leven í t senek , m á s r é s z t az á tö rök lődő b ű n ö s s é g g o n d o l a t á n a k f e l számo­
lását s z o r g a l m a z z a , a m i k o r a j e l en n e m z e d é k e i t fe lment i apá ik vé tke i a lól . 
„Ezé r t a b iográ f i ákbó l ki kel l g y o m l á l n i m i n d e n m o n d a t o t , cé lzás i , képe t és 
hangu la to t , a m i n e m a t i sz ta megér t é s t s z o l g á l n á . " 1 5 A b iográ f i áknak egy ­
s é g e s e k n e k ke l l l enn iük , a z o n o s e lvek szer in t ké szü ln iük . M i n d e n író csak 
t é n y e k e t c sopo r to s í t ha tna , e l fogula t lanul . Meg je l en ik az i d e g e n s é g t a p a s z t a ­
lat m i n t f e l s z á m o l a n d ó j e l e n s é g : senk inek s e m szabad s z e m elől t évesz t en i e , 
h o g y a b iográf ia i d e g e n e k n e k készü l , akik sz in tén szere t ik „fajukat , n é p ü k e t 
és k u l t ú r á j u k a t " 1 6 . A te rv a z öt duna i á l l amo t ö le lné fel. „ M i n d e n biográf ia 
n é g y n y e l v e n j e l e n n e m e g : a r o m á n biográfia pé ldáu l m a g y a r u l , n é m e t ü l , 
s ze rbhorvá tu l és c s ehsz lováku l , a j u g o s z l á v m a g y a r u l , n é m e t ü l , c s e h s z l o v á ­
kul és r o m á n u l és így t o v á b b . E z e k a biográfiák m i n d e n k ö z é p i s k o l á b a n kö­
t e l ező o l v a s m á n y o k l ennének , m i n d e n egyesü le t k ö n y v t á r á b a n m i n d a négy 
b iográf iának ott k e l l e n e lenni . A z ára n a g y o n o lcsó lesz, hogy m i n d e n é rdek­
lődő m e g v e h e s s e ezeke t a fontos k ö n y v e k e t . A biográf iákat k ü l ö n - k ü l ö n n e m 
lehet ma jd e ladni , h a n e m c sak együ t tesen m i n d a négy k ö t e t e t . " 1 7 

C i k k é r e r e a g á l á s o k so ra érkezet t . Ku l tú r t e rvének k o n k r é t m e g v a l ó s u l á s á ­
b a n s o k a n ké te lked tek . F a r k a s Ge iza m á r a Kalangya k ö v e t k e z ő s z á m á b a n 
a r ró l e lmé lkede t t , va jon a köz lé s re ke rü lő í rások közö t t a sz igorúan t u d o m á ­
nyosak , a p r o p a g a n d i s z t i k u s a k vagy a s zép i roda lmiak l e n n é n e k - e m e g f e l e ­
lőbbek . A t ö r t é n e l e m m e g k e r ü l é s é t n e m az idegenség tapasz t a l a t f e l számolá ­
sá ra i r ányu ló t ö r e k v é s n e k , h a n e m szána lmas f é l énkségnek tart ja. D e a n é p ­
éle t b e m u t a t á s á n a k is l ehe tnének buka tó i , ezé r t a s z é p i r o d a l m i vá loga tás t , 
ö t t ú l n y o m ó a n ford í tásoka t t a r t a lmazó an to lóg ia k iadásá t j a v a s o l j a , „ t e lve 
s z é p és v i l ágé r t s enk i r e n é z v e n e m sér tő n é p é n e k e k k e l , ve r s ekke l , k a r c o ­
la tokka l , k ö n n y f a c s a r á s i g h u m á n u s sze l l emű e l b e s z é l é s e k k e l " 1 8 . F rühwi r th 
M á t y á s , a B u d a p e s t e n meg je l enő La vallée de Danube ( D u n a v ö l g y e ) c í m ű 
lap sze rkesz tő je e l i smerésé t fejezte ki Szen te l ekynek , s fe lkér te , hogy írjon 

1 5 1 . m., 114. 
1 6 Uo. 
1 7 I. m., 114-115. 
1 8 Farkas Geiza: Szenteleky Koméi dunai kulrúrterve. Kalangya, 1932. 3., 189. 
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r é sz l e t e sebb c i k k e t a lap jába . T á p a i - S z a b ó L á s z l ó n a k , a Pesti Napló v ezé r ­
c ikk í ró j ának r e a g á l á s á t p e d i g a Kalangya is közö l t e . O m e g v a l ó s í t a n d ó n a k 
és m e g v a l ó s í t h a t ó n a k is tart ja, a t ö r t éne lme t a z o n b a n n e m ke l l ene s z á m ű z n i , 
c sak „a h a z u g t ö r t é n e l m e t " . 1 9 

S z e n t e l e k y d u n a i k u l t ú r t e r v é n e k v i szon t l ényeg i e l e m e , h o g y e g y e t l e n e lv 
vezé re lhe t i a b iográ f iák összeál l í tó i t , az , ami t Tolsz to j írt R o m a i n R o l l a n d -
nak : „ M i n d e n a m i egyes í t i a z e m b e r e k e t : a z j ó és szép — m i n d a z , a m i szét ­
válasz t ja őke t : a z r o s s z é s c s ú f . " 2 0 Tá jékoz ta tá s sa l és az é r t e l em e re jéve l „új 
k ö z h a n g u l a t o t , új k ö z v é l e m é n y t " lehet k ia lak í tan i , „új e m b e r e k r e j o b b , iga­
z ibb , n e m e s e b b s z o m s z é d o k r a " lehet szert t enn i . Vagyis n e m szabad b e l e t ö ­
rődn i , h o g y n i n c s e n e k j ó és m e g é r t ő s z o m s z é d a i n k , h a n e m n e k ü n k m a g u n k ­
nak kell őke t m e g t e r e m t e n i . 

A ku l tú rák közö t t i á t j á rha tóság e szmé je a t ö b b i k i s e b b s é g i i r o d a l o m ­
mal v a l ó r e z o n á l á s g o n d o l a t á t is m a g á b a n foglalja, S z e n t e l e k y a d u n a i 
ku l tú r t e rvve l p á r h u z a m o s a n s z o r g a l m a z z a a t ö b b i k i s ebbség i h e l y z e t b e n 
l evő k ö z ö s s é g , i r o d a l o m , ku l tú ra m e g i s m e r é s é t is. K ö n y v i s m e r t e t ő i b ő l , c ik­
ke ibő l k ide rü l , h o g y k ö v e t t e m i n d a fe lv idéki , m i n d a z erdé ly i í rók m u n k á ­
it, és közö l t e is ő k e t a Kalangyában. M a k k a i S á n d o r köte te i t r e n d s z e r e s e n 
bemuta t j a a va jda ság i i roda lmi l apokban . M i n d e n b i zonnya l ha to t t ak rá a 
Sar ló m o z g a l o m é s az az t m e g e l ő z ő prága i Szen t G y ö r g y - k ö r e s z m é i . Vi ­
l ágképébő l te l jes m é r t é k b e n h iányz ik a z o k m e s s i a n i z m u s a és a k i s e b b s é g i 
kü lde t é s tuda t h a n g o z t a t á s a . M e g e l é g s z i k azza l , h o g y e l m o n d j a , he lyze t ébő l 
a d ó d ó a n a k i s e b b s é g i e m b e r n e k n a g y o b b rá lá tása van a v i l ág e s e m é n y e i r e , 
l á tóköre s z é l e s e b b , m i n t a t öbbség i é , d e t uda t áb an m a r a d k i szo lgá l t a to t t sá ­
g á n a k , é s n e m k e r e s v igasz t abban , h o g y a h á t r á n y b ó l e lőny t kovácso l jon . A z 
e m b e r e k e g y e n l ő s é g é n e k g o n d o l a t a és az e g y e t e m e s ho r i zon tok felé t ek in t é s 
p e d i g n e m viszi a ba lo lda l i e s z m é k i rányába . G o n d o l k o d á s á n a k e g y e t e m e s 
e u r o p é e r ka r ak t e r é rő l t a n ú s k o d i k , h o g y s z e m l é l e t m ó d j á b ó l k ikapcso l j a a fa­
j i s ágo t . A fa j isággal e g y ü t t p e d i g a t ö r t éne lme t is, a m i s z á m o s vi ta k i i n d u l ó ­
p o n t j á t j e l e n t e t t e . N e m beszé l t ö r t éne lmi mi s sz ió ró l s e m , min t a Sar ló m o z ­
g a l o m képv i se lő i , h a n e m e g y r e l eváns ö n é r t e l m e z é s i s t ra tég ia és á t já rható 
in te re tn ikus k a p c s o l a t r e n d s z e r m e g t e r e m t é s e cé l jából a k i s ebbség i he lyze t 
m e g é r t é s é r e és f e ldo lgozásá ra rac ioná l i s m a g y a r á z a t o t ke res . 

Irodalom 

Biszlray Gyula-Csuka Zoltán szerk. 
ć. n. [ 1943] Szenteleky Kornél irodalmi levelei 1927-1933. 

Szenteleky Társaság, Zombor-Budapesl 

1 9 Tápai-Szabó László: Hallgasson el a múlt? Kalangya. 1932. 6., 356. 
2 0 I. m.. 114. 
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Ш S E A R C H F O R I D E N T I T Y 

Kornél Szenteleki andpermeability between cultures 

T h e y e a r s b e t w e e n t h e t w o Wor ld Wars w a s t h e t i m e o f s e a r c h i n g for 
ident i ty in t h e H u n g á r i á n l i terature in Vojvodina . T h i s s e a r c h t ook t he form 
o f p o l e m i c s t h a t w e r e focused o n severa l t h e m a t i c un i t s . A s t he first o n e , 
w e c o u l d m e n t i o n t h e efforts t o w a r d s c rea t ing an i n d e p e n d e n t l i tera ture , 
a n d ac t iv i t ies a i m e d t o ra i se a w a r e n e s s o f t he e x i s t e n c e o f th is l i te ra ture , 
t o b e fo l l owed b y a long s t rugg le t o asser t t he t heo ry o f c o u l e u r loca le . T h e 
w r i t e r s , a t t he s a m e t i m e , a l so g a v e express ion t o the i r pol i t ica l t hough t s , 
w h i c h c o u l d b e g r o u p e d a r o u n d ex i s t ence in minor i ty a n d a b o u t a E u r o p e a n 
u n i ó n . T h e s e e m i n g l y o p p o s i n g and i r reconc i lab le t h o u g h t s fo l low o n e from 
a n o t h e r a n d form a un i ty in S z e n t e l e k y ' s w o r k . T h e p a p e r s tud ies the ma in 
d i r ec t i ons o f S z e n t e l e k y ' s t h o u g h t s on pol i t ics , a n d a l so t o u c h e s on ques t ions 
o f l i te rary t rans la t ion and S e r b i a n - H u n g a r i a n l i terary re la t ions . 

K e y w o r d s : c o u l e u r loca le , identi ty, minor i ty ex i s t ence , E u r o p e a n un ión , 
l i terary t rans la t ion , S e r b i a n - H u n g a r i a n l i terary re la t ions 
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E T O : 8 2 1 . 5 1 1 . 1 4 1 : 8 0 1 . 8 2 O R I G I N A L S C I E N T I F I C P A P E R 

HORVÁTH FUTÓ HARGITA 

A Z I S K O L A T É R M I N T I N T E R T E X T U Á L I S 
A S P E K T U S 
Móricz Zsigmond intertextuális/hipertextuális iskolái 

School Space as an Intertextual Aspect 
Zsigmond Móricz 's intertextual/hipertextual schools 

A tanulmány Móricz Zsigmond iskola-narratlváit, a Légy jó mindhalálig, a Kamaszok, a Bál 
és a Forr a bor cimű regényeket vizsgálja a referencialitás és fikció, illetve Philippe Lejeune 
az önéletrajzi tér című tanulmányának, valamint az intenextualitás és hipertextualitás elmé­
letének aspektusából. 

Kulcsszavak: biografikus olvasás, referencialitás, ,^mtha"-struktúrák, önéletrajzi tér, 
intertextualitás, hipertextualitás, hipertext-struktúra, virtuális iskolai terek 

A szubjektum terei a fikcióban 

M ó r i c z Z s i g m o n d i sko la -na r ra t ívá inak c ik lusa a s z e r z ő é le t ra jz i k r o n o l ó ­
giáját köve t i . M ó r i c z 1890-ben kezd t e m e g g i m n á z i u m i t a n u l m á n y a i t a D e b ­
recen i R e f o r m á t u s K o l l é g i u m b a n , itt h á r o m osz tá ly t v é g z e t t e l . 1892-ben 
m á s o d i k o s g i m n a z i s t a . A Légy jó mindhalálig c s e l e k m é n y i d e j e 1892-ben 
j á t s z ó d i k , N y i l a s M i h á l y e k k o r m á s o d i k o sz t á lyba j á r a d e b r e c e n i ko l l ég i ­
u m b a n . M ó r i c z 1 8 9 7 - b e n kerü l t Sá rospa tak ra , a n e g y e d i k é s ö t ö d i k osz tá ly t 
a S á r o s p a t a k i K o l l é g i u m G i m n á z i u m á b a n végez t e , s a Kamaszok s ze rep lő je , 
K e s s e r ü L a j o s k a is a g i m n á z i u m ö töd ik osz tá lyá t j á r t a k i . M ó r i c z o t 1897-ben 
nagybá ty j a , Pa l l ag i G y u l a Kisú j szá l l ás ra v isz i , 1899-ben a k isú jszá l lás i g i m ­
n á z i u m b a n é re t t ség ize t t . A Forr a bor r e g é n y v i l á g á n a k i d ő d i m e n z i ó j a „ a z 
e l m ú l t s z á z a d u t o l s ó e s z t e n d e j e " (Forr a bor, 5.), N y i l a s Mi s i n y o l c a d i k o s , 
s a z é re t t ség i re k é s z ü l . 

A c ik lu s e l s ő r e g é n y é n e k he ly sz íne D e b r e c e n , a Kamaszoké e g y B á b a g ö ­
dör- é s B o d r o g - p a r t i v á r o s , a Bál é s a Forr a bor c í m ű r e g é n y e k é e g y „alföldi 
p o r o s v á r o s " . M ó r i c z c sak a Légy jó mindhalál igbm n evez i m e g k o n k r é t a n 
a he lysz ín t , a t öbb i r e g é n y é b e n a z é r t e l m e z ő k a v a l ó s á g v o n a l k o z á s o k é s az 
é le t ra jz a l ap ján k ö v e t k e z t e t n e k a r ra , h o g y a B á b a g ö d ö r - é s B o d r o g - p a r t i v á r o s 
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S á r o s p a t a k , az a l földi p o r o s v á r o s ped ig Kisú j szá l lás . A Forr a bor na r rá to ra 
e lbeszé l i Mis i i sko láz t a t á sának tör téneté t , és e z e n a s z ö v e g h e l y e n m e g n e v e z i 
S á r o s p a t a k o t m i n t he ly sz ín t . 1 A r e g é n y s z ö v e g v i l á g á h o z b iog ra r ikus o lvasá s ­
sal k ö z e l í t ő N a g y P é t e r szer in t a Kamaszokban „ M ó r i c z - t ö b b é - k e v é s b é a 
Légy jó mindhalálig f o ly t a t á sakén t - sá rospa tak i é l m é n y e i t akar ta m e g í r n i " . 2 

K o v á t s D á n i e l is az é le t ra jz g e n e z i s e felől é r t e lmez i a Kamaszokat, a m e l y b e n 
M ó r i c z a „ s á r o s p a t a k i tanár i é s d i á k v i l á g o t " 3 beszé l i e l : „ A k i s r e g é n y va ló ­
s á g o s p a t a k i he lye i k ö z ö t t sze repe l a B á b a g ö d r e (a r ra fe lé l ak ik a fősze rep lő ) , 
a k o l l é g i u m , a z i sko laker t , a B o d r o g , a P i ac u tca , a k a s z i n ó s a ve le s z e m ­
b e n l évő n a g y v e n d é g l ő . Alak ja i közö t t t ö b b t aná r - S á g h y t ö r t éne l emtaná r ; 
Ga lánf fy k ö n y v t á r o s , a k a d é m i a i tanár , ak inek a l eánya , Zsófi K e s s e r ü fele­
s é g e ; B a r á t h z e n e t a n á r ; a k i s sé tó tosan beszé lő S ó g o r bács i ; K ó r ó d y . " 4 A z o k 
sze r in t a z é r t e l m e z ő k szer in t , ak ik a z életrajzi r e fe renc iák felől köze l í t ik m e g 
a s z ö v e g e k e t , M ó r i c z b iograf ikus énjét , i l letve a d e b r e c e n i , s á rospa tak i és 
k i sú jszá l lás i g i m n á z i u m b a n e l tö l tö t t i sko láséve inek é l m é n y e i t temat izá l ja . 
A d i á k k o r i s z í n h e l y e k á tü l t e tésé t a r e g é n y e k t e r ébe a s z e r z ő t é rben szerze t t 
t apasz t a l a t a indoko lha t j a : „ A regény í ró t szü le tése , s z á r m a z á s i k ö r n y e z e t e , 
g y e r m e k k o r a t á jhoz - t á j akhoz - köt i . É l m é n y e i n e k a lap ja a g y e r m e k k o r á t 
és i f júságát m e g h a t á r o z ó tör ténelmi- fö ldra jz i ré teg . R e g é n y e i n e k t é r t a r tomá­
n y a , v a g y i s a c s e l e k m é n y v á l t o z a t o k , a figura-sokaság, a s z e m é l y i s é g k a p c s o ­
la tok terüle t i e l h e l y e z é s e e r re az e l sőd leges é l m é n y a n y a g r a é p ü l . " 5 A z írói 
é l m é n y a n y a g f ikc ióvá vá l á sa a va lóság u tánzásá t , l eképezésé t j e l en t i , a z a z 
a s z ö v e g n e k rea l i s ta k o n t e x t u s b a ál l í tását . A mai i r o d a l o m e l m é l e t i g o n d o l ­
k o d á s a z o n b a n ké rdése s sé teszi az i r oda lom és a v a l ó s á g v i szonyá t , és m á s 
j a v a s l a t o k a t t e sz a z i roda lmi s z ö v e g m e g k ö z e l í t é s é r e . 6 

A Légy jó mindhalálig c í m ű regény é le t ra jz i -dokumentar is ta o lvasatá t M ó ­
ricz a M a g o s s O l g á n a k 1930. d e c e m b e r 12-én írt l eve lében megerős í t e t t e és 
cáfol ta is egyben : „Nyi las Mis i t ragédiájában n e m a deb recen i ko l l ég ium szen­
vedése i t í r tam m e g , h a n e m a k o m m ü n alatt, s azu tán e l szenvede t t dolgokat . . . 
Én a k k o r e g y re t tenetes v iha r á ldoza ta vo l tam. Valami o lyan naiv és gyerekes 
s zenvedésen m e n t e m át, h o g y csak a gye rmek i szív rej telmei közt tud tam m e g ­
muta tn i azt , ami t é rez tem, s lám az egész vi lág e l fogadta , s a g y e r m e k sorsát 
látták b e n n e . A z e m b e r ö rök gye rmek , s gye rmek m a r a d , ha feje deres is.. . 

1 „Most már a harmadik iskolában végezte a gimnáziumot, s a legutóbbi iskolaváltoztatása 
szinte tragikus körülmények között folyt le. Előbb Debrecenben volt kisdiák, s a harmadik 
osztály után szülei hazavitték Sárospatakra." (Móricz Zsigmond: Forr a bor, 1930. 53.) 

2 Nagy Péter: Móricz Zsigmond. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1979. 295. 
3 Kováts Dániel: Móricz Zsigmond és Sárospatak. Felsőmagyarország Kiadó, Miskolc, 

1994. 161. 
4 Kováts Dániel: Móricz Zsigmond és Sárospatak. 161-162. 
5 Sükösd Mihály: Tér és idő = Változatoka regényre. Gondolat, Budapest, 1971. 110. 
6 Vö . pl. Antoine Compagnon: A világ=Az elmélet démona. Irodalom és józan ész. Kalligram, 

Pozsony, 2006. 109-158. 
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A m i k e d v e s v a n a d a r a b b a n , a z d e b r e c e n i e m l é k , a m i n e m k e l l e m e s , a z 
m á s h o n n a n jö t t . . . M i k o r m o n d t a m , va l ami k ü l ö n ö s d i p l o m a t a é l c n e k tűn t fel: 
p e d i g igaz. . . N e k e m a d e b r e c e n i t aná rokka l sose vo l t i lyen ba jom v a g y ta­
p a s z t a l a t o m , a B e ö t h y Z s o l t o k k a l és B á r s o n y I s t v á n o k k a l é s m á s n é v t e l e n 
k e g y e t l e n e k k e l vo l t b a j o m akkor , m i k o r a l eg t ö b b seg í t s ég re lett v o l n a s zük ­
s é g e m . A l e g k e v e s e b b m e g é r t é s t t a lá l tam a z o k b a n , a k i k n e k h i v a t á s a lett v o l ­
na, h o g y a z í rót m e g é r t s é k . . . E z e k e t az é r z é s e k e t ve t í t e t t em ki a tanár i kar fi­
gurá iba . . . I lyen fu rcsán a l aku l á t a z í rásban a z élet . Vo l t aképpen m i n d e n írás 
líra: a s z e n v e d ő szív g y ö t r e l m e idegen a lak b u r k á b a e g y é n í t v e . . . " 7 M ó r i c z a z 
idézet t l evé lben e lu tas í t j a a re ferenc iá l i s o lvasa to t , a r e g é n y főhőséve l v a l ó 
azonosu lá s t , a z o n b a n „ a v a l ó s á g me ta fo r ikus - j e lképes »á t e sz t é t i zá l á sanak« 
g o n d o l a t á v a l h a s o n l ó p o z í c i ó b ó l köze l í t a s z ö v e g h e z " 8 , m i n t azok a z é r te l ­
m e z ő k , ak ik sze r in t a z eml í t e t t r e g é n y e k b e n M ó r i c z a saját i skolai é l m é n y e i t 
beszé l i e l : „ A k ü l ö n b s é g c s u p á n a b b a n r a g a d h a t ó m e g , h o g y M ó r i c z s z á m á r a 
á t t é t e l e sebb a k a p c s o l a t v a l ó s á g és fikció közö t t , d e a m ű a l k o t á s létét ő is a 
v a l ó s á g a n a l ó g á b r á z o l á s b a n lá t ja . " 9 1937 február jában az t írja n a p l ó j á b a n , 
h o g y saját e m l é k e i b ő l épít i fel r e g é n y e i n e k v i lágá t , ú j rakons t ruá l ja é l m é n y ­
vi lágát : „ M o s t h o z z á f o g t a m a k ö n y v e k r e v i d e á l á s á h o z . A z Ö s s z e s M ű v e k 
k é z i r a t á h o z le kel l adn i 15 köte te t , a m e l y e k b e n v é l e m é n y e m szer in t s e m m i 
vá l toz ta t á s n e m lesz . E l s ő n e k a Harmatos rózsái ve t t em e lő . E z e n igazán n e m 
vá l toz ta tok , m e r t h a h o z z á n y ú l n é k , az egésze t újra ke l l ene írni v a g y e l d o b ­
ni . N e m t u d o m , e g y á l t a l á n r e g é n y - e s i roda lmi m u n k a - e ? . . . I jesz tően ha tnak 
r á m a s zavak : f o n o g r a m o k az é l e t embő l , idegen h a n g o k a saját g o n d o l a t a i m 
az é l e t em a k k o r i e s e m é n y e i r ő l . H á t b o r z o n g a t ó , h o g y r e g é n n y é a l ak í to t t am, 
a m i egy z a v a r o s fiatalember ké t sége i , r e m é n y e i és tehe te t len á l m a i vo l tak . 
M o s t úgy é r z e m , s z é g y e l l e m , a h o g y az e m b e r szégye l l i m a g á t , ha el jár a szá­
j a . S z é g y e l l e m , h o g y m a g a m a t r e g é n y h ö s n e k á l l í to t tam be , h o g y af fektá l tam 
azt , h o g y én m a g a m r ó l r e g é n y e s h a n g o n b e s z é l t e m . M e r t itt n i n c s e n e g y e t ­
len ki ta lá l t he lyze t s e m . M i k o r azt o l v a s o m , h o g y a 6 6 . lapon Zso l t el a k a r 
m e n n i : ez v a l ó s á g g a l a z én e l m e n é s i p i l l ana tom vol t J anká tó l e g y k ispes t i 
bá lon : a r e g é n y n e k a z az é r d e k e s s é g e van , h o g y p o n t o s a n újra éli az e l m ú l t 
p i l l ana toka t , és e g y k ics i t m á s nevek , sz ínek alat t a t é n y e k e t k ö z l i . " 1 0 

M ó r i c z o lyan exponá l t átjárást kísérel m e g fikció és va ló ság közöt t , ame ly 
majd az e z r e d v é g i roda lmára , Esz te rházy Pé ter és Garacz i Lász ló m ű v e i r e lesz 
j e l l e m z ő , véli a Légy jó mindfialálig öné le t ra jz ias -va l lomásos j e l l ege mel le t t 
é rve lő A r a t ó Lász ló . A regény „bőségesen mer í t M ó r i c z é le téből . A nevek , 

7 Móricz Zsigmond levelei 1. Sajtó alá rendezte és a jegyzeteket Irta F. Csanak Dóra. Akadé­
miai Kiadó, Budapest, 1963. 59 -60 . 

8 Baranyai Norbert: Személyiségfejlődés, nevelődés, költői identitás. A Légy jó mindhalálig 
példázatosságának olvasási lehetőségei. Hitel, 2003. 4., 54. 

9 U o . 
10 Móricz Zsigmond naplójából (1937. február 2.). Közzéteszi Cséve Anna. Holmi, 2001. 7., 901. 
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m e l y e k a v a l ó s á g b a n M ó r i c z rokonainak, f e lmenőinek neve i (Ny i l a s , I saak) , 
a két e g y m á s t k ö v e t ő iskola (Debrecen és Sárospa tak) , a » tüze s g é p n e k u a 
család anyag i vá lságá t , deklasszá lódását okozó fe l robbanása , a ha jdan eltartott 
sógorok , anya i r o k o n o k m o t í v u m a , az apa híresen j ó hangja és fogla lkozása 
(ács) , a Mis iben készü lődő író, va lamint s z á m o s további m o z z a n a t kínál ja fel 
m a g á t a r e g é n y dokumentár is -é le t ra jz i o lva sa t á r a . " 1 1 Szi lágyi Zsóf ia is a m ó -
riczi i skola-nar ra t ívák biograf ikus olvasással való m e g k ö z e l í t h e t ő s é g e mel le t t 
érvel , é r t e lmezésében az „önéletrajzi r e g é n y t r i l ó g i á t " 1 2 az Életem regénye egé ­
szíti ki: „ A Forr a bor vég leges szövegének m e g f o r m á l á s a előt t M ó r i c z m á r 
meg í r t a az Eletem regényét, a z iskolai é l m é n y e k b ő l születet t » n a g y regény-
c ik lus« önéletrajzi o lvasásának lehetőségét tehá t az is fbiveti , h o g y az Ele­
tem regénye ott záru l , ahol a regények k e z d ő d n e k . " 1 3 T a n u l m á n y á b a n Szi lágyi 
n e m csak a z időrendi egymásu tán i ságra , h a n e m fikció és va lóság v i s z o n y á n a k 
p rob lemat izá lásá ra is cé loz , Mór i cz ugyan i s így fejezi b e az Életem regényét: 
„Újraé l tem e g é s z é le temet . S nem kívánok többé m a g a m m a l fogla lkozni . T íz­
éves k o r o m i g t ö b b tör tént ve lem, min t azóta ö tven év alatt. í r h a t n á m m é g vi lág 
végé ig , az é l e t em végé ig . Enné l többet n e m m o n d h a t o k m a g a m r ó l . A többi t a 
r egényekben m e g í r t a m . " (Életem regénye, 1022.) 

M ó r i c z - m o n o g r á f i á j á b a n C s é v e A n n a is az életrajz felé ny í l ó pe r spek t í ­
vá ró l beszé l : „ M ó r i c z e l i smer te , le is írta: »én m i n d e n m o n d a t b a n m e g l o p o m 
m a g a m a t « . A Sárarany Túr i Dani ja , a Kamaszok K e s s e r ü p ro fe s szo ra felis­
m e r h e t ő min ta . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l M ó r i c z r egénye i ö n é r t e i m e z ő k ísé r le ­
tek k ö r k ö r ö s i s m é t l ő d é s e k é n t o lvasha tók . S z á m o s s zép i roda lmi s z ö v e g h e l y 
k íná lkoz ik e n n e k i l lusz t rá lására . E z a tény m a a z é le t ra jz felé ny í ló pe r spek ­
t ívára , á t j á rha tóság ra hívja fel a figyelmet..."14 A m e g ú j u l ó M ó r i c z - r e c e p c i ­
ó b a n a r e a l i z m u s n a k egy o lyan m e g k ö z e l í t é s e b o n t a k o z i k k i , a m e l y „ n e m 
a v a l ó s á g p o n t o s l eképezésé t , a m á r k o r á b b a n is l é tező , e l eve ado t t v a l ó s á g 
nye lv i u to l é ré sé t j e l en t i , h a n e m o lyan e l b e s z é l é s m ó d o t , a m e l y a s e m m i b ő l 
n y e l v i l e g l é t rehozo t t t ö r t éne teke t képes o l y a n m ó d o n m e g a l k o t n i és fe lkínál­
ni az o l v a s ó r ekons t ruá ló képze le te s zámára , h o g y az e k k é n t lé t re jövő s zö ­
v e g e n túli v i l á g utólag e g y b e e s s e n az i smerős reá l i ákka l , a va ló ság ró l forga­
l o m b a n lévő i smer t v a g y i smerhe tő k é p z e t e k k e l . A r e a l i z m u s t ehá t e l sősor ­
ban n e m a leírt s z ó v a l ó s á g - v o n a t k o z á s á b a n , h a n e m a k ü l ö n b ö z ő d i szkurz ív 
fo rmác iók e g y m á s n a k megfe le lő , össze i l lő , e g y b e v á g ó m i v o l t á b a n á l l . " 1 5 

1 1 Arató László: A Légy jó mindhalálig mini beavatástörténet = Fenyő D. György, szerk.: A 
kifosztott Móricz? Tanulmányok. Krónika Nova Kiadó, Budapest, 2001. 130. 

1 2 Szilágyi Zsófia: „furcsán alakul át az Írásban az élet". Egy önéletrajzi regénytrilógia terve 
és megvalósulása: Légy jó mindhalálig. Kamaszok, Forr a bor. Alföld, 2005. 9., 53. 

1 3 1. m., 59. 
1 4 Cséve Anna: Móricz Zsigmond Elektra Kiadóház, Budapest, 2005. 58. 
1 5 Szilasi László: A referencia-illúzió felkeltésének retorikai stratégiái a mai magyar prózában 

(mintha-vállozatok). Magyar Lettre Internacionálé, 2006. 63. sz. (\vww.szepiroktarsasaga.hu) 
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Szi las i L á s z l ó a l egú j abb i roda lome lmé le t i m e g f o n t o l á s o k r a h i v a t k o z v a , m e ­
lyek szer in t a f ikc ioná l i s é s a t ényfe l t á ró s z ö v e g e k k i z á r ó s z e m b e n á l l í t á s a 
t o v á b b n e m t a r tha tó fenn, a v a l ó s á g - f i k c i ó o p p o z í c i ó he lye t t a v a l ó s , fiktív 
és i m a g i n á r i u s iseri mode l l j é t a jánl ja az i roda lmi s z ö v e g e k m e g k ö z e l í t é s é ­
re. W o l f g a n g I se r t r i á d e l m é l e t é b e n a f ikcional i tás n e m m i m e t i k u s , h a n e m 
k o n s t r u k t í v k é p e s s é g . A fikcióképző a k t u s o k ö s s z j á t é k a k é n t e l k é p z e l t i ro­
d a l m i s z ö v e g a s z ó k é p e k és a l a k z a t o k által a r e fe renc ia i l lúzióját h o z z a létre , 
, ^n in tha" - s t ruk tú r á t a l k o t . 1 6 A mór i cz i s z ö v e g e k b e n l é t r ehozo t t v i l á g o t t ehá t 
n e m v a l ó s k é n t kel l é r t e n ü n k , h a n e m úgy, m i n t h a ado t t v o l n a . 

Va las tyán T a m á s e l e m z é s é b e n a M ó r i c z - s z ö v e g e k referenciá l i tás t é s 
nye lv i s ége t k i a z m u s b a r e n d e z ő j e l l e g é t és v i l á g t e r e m t ő k é p e s s é g é t e m e l i k i . 
Va las tyán M ó r i c z p rózapoé t iká j á t j e l l e m e z v e B o r g e s n y o m á n „ v a l ó s á g t e ­
r e m t é s r ő l " b e s z é l . 1932-ben írt e s szé j ében Jo rge L u i s B o r g e s a „ k l a s s z i k u s 
v a l ó s á g t e r e m t é s " h á r o m mód já t kü lönböz te t i m e g : „ A l e g k ö n n y e b b e n keze l ­
h e t ő fo rma n e m e g y é b , m i n t j e l e n t ő s t é n y e k k ö z ö n s é g e s l e j egyzése . (...) A 
m á s o d i k e l já rás a b b a n ál l , h o g y b o n y o l u l t a b b v a l ó s á g o t k é p z e l el a sze rző , 
m i n t a m i l y e t a z o l v a s ó n a k beva l l , s a n n a k s z á r m a z é k a i t é s ha tása i t m o n d j a 
el . (...) A h a r m a d i k m ó d s z e r - a l e g n e h e z e b b és e g y b e n l e g h a t é k o n y a b b va­
l a m e n n y i közö t t - k ö r ü l m é n y e k k i ta lá lásán a l a p s z i k . " 1 7 A v a l ó s á g a nye lv 
által t e r e m t ő d i k m e g : „ N i n c s t ehá t k ü l ö n a v a l ó s á g és k ü l ö n a nyelv , m i n t az t 
a m i m é z i s h a g y o m á n y a g o n d o l t a soká ig , h o g y ti . a s z ö v e g m i n t e g y u t ó l a g o ­
san, u t á n o z v a á b r á z o l n á a v i lágot . A v i lág , a v a l ó s á g a nye lv által t e r e m t ő d i k , 
m i k é n t a nye lv is a v i l ág , a v a l ó s á g ál tal szüle t ik . Л k ö z ö t t ü k l evő v o n a t k o z á s 
tehá t n e m m i m e t i k u s , h a n e m k i a s z t i k u s . " 1 8 A z a v i szony , a m i a tö r téne t , „ a 
m e g t ö r t é n h e t ő ideal i tása , a z a z m é g - n e m - l é t e , d e m á r az írói p e r s p e k t í v á b a 
fogott l é t s z e g m e n s , a t e r e m t ő i t ek in te t ál tal i r ányzókba ve t t - j o b b s z ó híján 
- ma t é r i a és a na r ra t ív k i b o m l á s m e n e t e közö t t k iépül (...): a s z e m é l y e s szen­
v e d é s t ö r t é n e t r e m i n t e g y ráha j ló na r r ác ió" , a z a z a „ m e g s z e n v e d e t t s z e m é l y e s 
lét e g y e d i s é g é n e k , k ü l ö n b s é g é n e k k ü l ö n ö s e n é rzékeny , a v i l á g h o z m i n t e g y 
köze l ha jo ló na r r a t í va m e g r a g a d á s a . " 1 9 

Önéletrajzi tér 

M ó r i c z Z s i g m o n d i sko la -nar ra t ívá i m e g k ö z e l í t h e t ő k a z öné le t ra jz i té r e l ­
mé le t éve l is. E z az e l g o n d o l á s úgy t ek in t a z írói é l e t m ű r e , m i n t az író é le t ­
ra jzára . A sze rző i s z ö v e g u n i v e r z u m m i n t öné le t í r á s g o n d o l a t a m á r G e o r g e s 
G u s d o r f 1956 . év i , Az önéletírás fellételei és korlátai c í m ű t a n u l m á n y á b a n 

1 6 Uo. 
1 7 Jorge Luis Borges: A valóságteremtés = Az idő újabb cáfolata. Válogatott esszék. Gondolái, 

Budapest, 1987. 43^*4. 
1 8 Valastyán Tamás: A szenvedés narrációja (Móricz Zsigmond és Tar Sándor egy-egy novel­

lájáról). Alföld, 2005. 9., 46. 
" U o . 
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m e g j e l e n i k . G u s d o r f a z öné le t í r á s ké t vá l toza tá t , ins tanc iá já t nevez i m e g : 
„ e g y r é s z t a t u l a j d o n k é p p e n i v a l l o m á s , más r é sz t a m ű v é s z te l jes é l e t m ű v e , 
m e l y a z i n k o g n i t o v é d e l m e alat t , te l jesen s z a b a d o n d o l g o z z a fel u g y a n a z t a z 
a n y a g o t . " 2 0 E h h e z a fe l fogáshoz áll köze l a z önéle t ra jz i t é r f o g a l m a , a m e l y e t 
P h i l i p p e L e j e u n e veze t e t t b e az önéle t ra jzról szó ló d i s k u r z u s b a . A z öné le t ­
rajzi t é r i r oda lmi s z ö v e g e g y ü t t e s , a m e l y e t a s ze r ző fikciós és önéle t ra jz i m ű ­
v e i ( v a g y i s a le jeune- i é r t e l e m b e n vet t „önéle t ra jz i p a k t u m " j e g y é b e n írott 
m ű v e k , a m e l y e k b e n a s ze rző , a z e lbeszé lő és a s ze r ep lő k ö z ö t t n é v a z o n o s s á g 
ál l f e n n ) a l k o t n a k . A s ze r ző n e m csak személy , h a n e m író, p u b l i k á l ó s z e m é l y 
is , ak i k ö z v e t í t a s z ö v e g e n k ívü l és a s z ö v e g közö t t . A z o l v a s ó a szerzőt a 
t u l a j d o n n e v é v e l meg je lö l t s ezá l ta l neki tu la jdoní to t t í rásai a lap ján azonos í t ­
j a , k é p z e l i e l . H a egy i smere t l en s ze rzőnek e l ső k ö n y v e öné le t í r á s , „ a k k o r 
m é g h a ö n m a g á r ó l beszé l is k ö n y v é b e n , az o l v a s ó s z e m é b e n h i á n y o z n i fog a 
m ű b ő l az a v a l ó s á g r a u t a ló j e l - v a g y i s a z egyéb ( n e m öné le t ra jz i ) szövegek 
k o r á b b i l é t r ehozása - a m i né lkü lözhe te t l en a h h o z , a m i t »öne le t ra jz i t é r« -nek 
n e v e z ü n k . " 2 1 A z önéle t ra jz i t é r o lyan kon tex tuá l i s m e z ő , a m e l y b e n a s zö ­
v e g e k re fe renc iá l i s v i s z o n y b a n á l lnak e g y m á s s a l . A s z e r z ő k é p e a z ö s s ze s 
s z ö v e g é n e k e r e d m é n y e , „ o l y a n s z ö v e g e k é , a m e l y e k k ü l ö n - k ü l ö n egyá l ta lán 
n e m t ö r e k e d n e k a z öné le t ra jz i hűség re , d e a m i k k ö l c s ö n ö s j á t é k u k e r e d m é ­
n y e k é p p e n , a b b a n a térben, m e l y e t együ t tesen a l k o t n a k " 2 2 , megra jzo l j ák a 
s z e r z ő por t ré já t . 

A r e g é n y e k e n k ívü l a M ó r i c z - é l e t m ű részé t k é p e z i k az e lbeszé lések , 
t a n u l m á n y o k , r ipor tok , l eve lek , j e g y z e t e k , nap lók is , e z e k össz já tékábó l 
k o n s t r u á l ó d i k a sze rző é le t tö r téne te . A z önéle t ra jz i té r e g y i k s z e g m e n s e a 
g y e r m e k k o r és a d i á k é v e k . M ó r i c z i sko la -nar ra t ívá inak c i k l u s a a z Eletem 
regénye c í m ű öné le t í r á s sa l , a s ze rző t a n u l m á n y a i v a l 2 3 , r i p o r t j a i v a l 2 4 , n ap ló -

2 0 Georges Gusdorf: Conditions et limites de l 'autobiographie = Formen der Selbstdarstellung. 
Festgabe für Fritz Neubert. Berlin, Dunker und Humbolt, 1956. 121. Idézi Z. Varga Zoltán: 
Az önéletírás-kutatások néhány elméleti kérdése. Helikon, 2002. 3 . , 252 . 

2 1 Philippe Lejeune: Az önéletiróipaktum = Önéletírás, élettörténet, napló. Válogatás Philippe 
Lejeune írásaiból. L' Harmattan, Budapest, 2003. 26. 

2 2 Philippe Lejeune: Gide és az önéletrajzi tér = Önéletírás, élettörténet, napló, 48. 
2 3 Vö. például: Móricz Zsigmond: Jókai. Jegyzetek a belsőfejlődés történetéhez (425-439. ) = 

Tanulmányok I. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1978.; Csokonai (550-555 . ) , Pataki 
felolvasás (744-748. ) = Erkölcsi sarkantyú. Tanulmányok 11. Szépirodalmi Könyvkiadó, 
Budapest, 1982.; Hitvallás (142-147. ) , Debrecen (288-292.) , Debrecen és Sárospatak út­

ján jártam én (466-470. ) , Boldog béke, jöjj vissza egy szóra (471-475 . ) , Pataki diákok 
világa (566-568 . ) = A tizenkettedik órában. Tanulmányok III. Szépirodalmi Könyvkiadó, 
Budapest, 1984. 

2 4 Vö . például: Móricz Zsigmond: Pataki diákok (197-202.) , Eltűnt ifjúság kacagó porában 
( 2 0 3 - 209.) , Három szekunda (217-223.) , Ki a jeles, ha nem én? (227-231 . ) , Harmónia: az 
élet korhadása (232-236.) , A jó tanár (551-562.) = Riportok IV. (1936-1942) . Szépirodal­
mi Könyvkiadó, Budapest, 1958.; Niobe (142-148.) , Debrecen (149-151 . ) = Riportok II. 
(1920-1929) . Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1958. 
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j á v a i 2 5 e g y ü t t k o n s t r u á l j a az t a z „önéle t ra jz i t e re t " , m e l y b ő l k i r a j zo lódnak a z 

író i sko l á s é v e i , a d i á k k o r . 2 6 E z e k az í rások a t ö r t éne t ek , m o t í v u m o k , n e v e k 

i smé t l é séve l , ú j r a í r á sáva l , ön idéze t ekke l , a v i s s z a t é r ő s z e r e p l ő k k e l o l y a n 

s z ö v e g h á l ó t h o z n a k lé t re , a m e l y b e n „ a k ü l ö n b ö z ő s z ö v e g e k é r t e l m e e g y m á s t 

k o n t e x t u a l i z á l j a . " 2 7 U g y a n a z o k a s z ö v e g r é s z e k i s m é t l ö d n e k m a j d n e m s z ó 

sze r in t a fiktív é s a z öné le t ra jz i p a k t u m o t m ű k ö d t e t ő í rása iban , a m i t az a l ább i 

n é h á n y p é l d a is a l á t á m a s z t . E l e t e egy ik m e g h a t á r o z ó e s e m é n y é n e k le í rását , 

a d a m a s z k u s z i é l m é n y k é n t e m l e g e t e t t pa r a l e l l i zmusá t Légy jó mindhalálig 
2 8 c í m ű r e g é n y é b e n é s Damaszkuszi élmény19 c í m ű t a n u l m á n y á b a n is o l v a s ­

ha t juk . U g y a n e n n e k a s z ö v e g f r a g m e n s n e k a v a r i á n s a fe l le lhető a Hitvallás^ 
c í m ű í r á sában is . A Kamaszok k o c s m a i j e l e n e t é t 3 1 M ó r i c z beép í t i az Életem 
regénye*1 s z ö v e g é b e , aho l u g y a n e z a tö r téne t m á s f igurákka l és h e l y s z í n e n , 

2 5 Móricz Zsigmond naplójának részleteit Móricz Virág Apám regénye, Móricz Zsigmond 
szerkesztő úr és Tíz év I—II. clmú könyveiben jelentette meg, Cséve Anna Móricz Zsigmond 
naplójából (Holmi, 2 0 0 1 . 7 . , 859-902. ) és Kovács Zoltán Móricz Zsigmond: Beszélgetés az 
írógéppel (Forrás, 2004 . 7 -8 . , 78-87 . ) címmel tették közzé a napló további részleteit. 

2 6 Hasonlóan közelíti meg ezeket a szövegeket Vargha Kálmán is, aki szerint, ha az Életem 
regénye, a Légy jó mindhalálig, a Forr a bor és a Bál című regényeket „nem a megírás 
sorrendjében, hanem témáik szerint, az életrajz menetét követve olvassuk végig, akkor vi­
lágosan kibontakozik előttünk az Író életének útja és belső fejlődésének rajza a legkorábbi 
gyermekkori emlékektől, az iskolától elszakadó, leérettségizett diák első lépéséig." Vargha 
Kálmán előszava a Móricz Zsigmond levelei I. elmü kötethez. Sajtó alá rendezte és a jegy­
zeteket írta F. Csanak Dóra. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1963. 5. 

2 7 Z. Varga Zoltán: Az önéletírás-kutatások néhány elméleti kérdése. Helikon, 2002. 3. , 252. 
2 8 Móricz Zsigmond: Légy jó mindhalálig, 32 -33 . 
2 9 Móricz Zsigmond: Damaszkuszi élmény = A tizenkettedik órában. Tanulmányok III. Szép­

irodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1984. 136. 
3 0 Móricz Zsigmond: Hitvallás — A tizenkettedik órában. Tanulmányok III. Szépirodalmi 

Könyvkiadó, Budapest, 1984. 145-146. 
3 1 „Bent nagy kiabálás volt, csak nagynehezen ismerte meg az Albert apjának a hangját.. 

Irtózatos káromkodással kiáltón: 
- Azzistenbenneteket, - rikoltotta a kőműves, - utánam mertek jönni? a kocsmába? azisten 
a görbe... így megszégyenfteni engem!... - s leírhatatlanul káromkodott, - rabló vagyok 
én? csendőrkézre való vagyok én? hogy én utánam a feleségem jön a kocsmába!... Úgy 
széthasítalak benneteket, csak ne takarodjatok innen rögtöni... Barátaimmal vagyok! a vá­
roskapitánnyal vagyok! nem fogom magam igazolni! az anyátok keserves... ( . . . ) 
A kőműves alig bírt állni a lábán. 
- A pénzem féltitek?... Tik kerestétek?... Gyámság alatt vagyok én?... A z anyátok keserves 
istenit! - s belemarkolt a zsebébe s kivágta az asztalra a sok pénzt, egész halom bankót, a 
nadrág zsebébe kaparászott s ezüst és rézpénzeket csapkodott az asztalra, hogy csak úgy 
gurult szerteszét... - Próbáljatok még egyszer értem jönni... azt a kutya mindenit... meg-
döglöttetek már mellettem éhen? ti bitangok! Úrfiak! N e m kitaníttattalak bernieteket! Kol­
légiumba! a csirkefogó isteneteket! Egyből se csináltam inast, cigányt, tolvajt és még tik 
mertek a kocsmába megvizitálni, hogy, ti bitang kutya istenség, mert kettéhasítalak a betyár 
mindenit az anyádnak!" (Móricz Zsigmond: Kamaszok, 170-171. ) 

3 2 „Egyszer csak édesapám meglátott. A z arca megmerevedett, a szeme rám szegeződött, kék 
szeme volt, de ha feldühödött, sötét lett; rám kiáltott: 
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a M ó r i c z c s a l á d b a n é s P r ü g y ö n j á t s z ó d i k le e g y e s s z á m e l ső s z e m é l y b e n el­
beszé lve . A z a z o n o s s ze rző i névve l e l lá tot t öné le t ra jz i í rások , e m l é k e z é s e k , 
n a p l ó k m e g i s m é t l i k a r e g é n y e k s z ö v e g f r a g m e n t u m a i t , e z e k a z i s m é t l é s e k 
erős í t ik m e g a b e f o g a d ó t u d a t á b a n a z önéle t ra jz i t é r m ű k ö d é s é t , a s z e r z ő is­
k o l á s k o r a u g y a n i s a z o lvasó i akt iv i tás r é v é n ra jzo lód ik ki a l e g k ü l ö n b ö z ő b b 
m ű v e k s o r a i b ó l . 

P h i l i p p e L e j e u n e e l g o n d o l á s á b a n a z önéle t ra jz i t é r t u d a t o s írói s t ra tég ia 
e r e d m é n y e k é n t kons t ruá lód ik . M ó r i c z n á l ez a f o l y a m a t v a l ó s z í n ű l e g n e m 
vol t anny i r a s z á n d é k o s , m i n t A n d r e G i d e - n é l , aki m i n d e n s z ö v e g é t ú g y h o z t a 
lé t re , h o g y a n n a k p o n t o s a n m e g h a t á r o z o t t he lye és funkc ió ja vo l t a b b a n a 
r e n d s z e r b e n , s z ö v e g e g y ü t t e s b e n , m e l y n e k a z ö n k é p m e g t e r e m t é s e vo l t a fel­
a d a t a . 3 3 M ó r i c z 1939 -ben fedi fel az önéle t ra jz i té r m ű k ö d é s é t a z Életem re­
génye z á r l a t ában : „ Ú j r a é l t e m egész é le t emet . S n e m k í v á n o k t ö b b é m a g a m ­
m a l fog l a lkozn i . T í z é v e s k o r o m i g több tö r tén t v e l e m , m i n t a zó t a ö t v e n év 
alat t . í r h a t n á m m é g v i lág végé ig , a z é l e t em v é g é i g . E n n é l t ö b b e t n e m m o n d ­
ha tok m a g a m r ó l . A t ö b b i t a r e g é n y e k b e n m e g í r t a m . " (Életem regénye, 1022. ) 
M ó r i c z s z ö v e g a l a k í t á s a e n n e k a „ t e r v n e k " a m e g n y i l v á n u l á s a k é n t hat . Ez t 
b i zony í tha t j a a z i sko la -na r ra t ívák he lysz íne inek , i sko lá inak é s é v s z á m a i n a k 
e g y b e e s é s e M ó r i c z i sko lá sko rának he lysz íne ive l és ide jéve l , é s ez t t á m a s z t ­
j á k a lá a s z ö v e g v á l t o z a t o k is. Pé ldakén t e m l í t h e t ő a Légy jó mindhalálig 
egy ik u t c a n e v e , a m e l y t ö b b vá l toza tban í ród ik a s z ö v e g e k b e n , m í g n e m a z 
u to l só v a r i á n s b a n referenc iá l i s j e l l é vál ik . A Légy jó mindhalálignak s z á m o s 
k iado t t s z ö v e g v á l t o z a t a l é t e z i k . 3 4 E lőszö r 1920-ban j e l e n t m e g fo ly ta tások­
ban a N y u g a t b a n , k ö n y v a l akban 1921-ben a z A t h e n a e u m K i a d ó n á l . A ké t 
vá l toza t e l e m z é s e so rán R u b o v s z k y K á l m á n megá l l ap í to t t a , h o g y a N y u g a t ­
ban a kisfiú a mester-utcai tan í tó bács iná l lakot t , az 1 9 2 l - e s k i a d á s b a n a 
7 . o l d a l o n a kis tanács-utcai t an í tó bács iná l , a 2 1 7 . o lda lon v i s z o n t » e b é d 
u tán r ö g t ö n s ie tve m e n t a Nagymester utca fe lé . . .« . A z 1939-e s vá l t oza tban 
T ö r ö k t an í tó bács i l akhe lye m á r m i n d e g y i k s z ö v e g h e l y e n a Nagymester ut­
cában v a n . R u b o v s z k y K á l m á n a s zövegvá l toz t a t á s t életrajzi t é n y e k k e l m a ­
gya rázza : „ M ó r i c z sz in tén a N a g y m e s t e r u t c á b a n lakot t 1891 őszén , B o r o s 
t an í t óékná l , é s , az A r a n y János- i h i t e lhez r a g a s z k o d v a , végü l e z a t é n y l e g e s 
he lysz ín v i sz i el a p á l m á t r e g é n y é b e n . " 3 5 A M e s t e r u tca i t an í tó , ak iné l e l ső 

- Hát te mit keresel itt? Nem takarodsz innen? mingyán beléd vágom ezt a kést!... Ketté­
hasítalak, te kutyaköjke... Utánam jártok? A kocsmába jártok utánam?... Hol az anyád? 
Ereggy ki, mondd meg neki, hogy utánam ne jöjjön még eccer életében, vagy agyonverlek 
valamennyitöket, mint a kutyákat... S rákezdte a káromkodást, és fogta a poharat, és csap­
kodta felém, belém, az ajtóba..." (Móricz Zsigmond: Ételem regénye, 952 -953 . ) 

3 3 Philippe Lejeune: Gide és az önéletrajzi tér = Önéletírás, élettörténet, napló, 5 1 - 5 2 . 
3 4 Vö. Rubovszky Kálmán: Szépirodalmi művek adaptálása Móricz Zsigmond Légy jó mind­

halálig című művének tükrében. Müvelődéskutató Intézet, Budapest, 1985. 51. 
3 5 Rubovszky Kálmán: Szépirodalmi művek adaptálása Móricz Zsigmond Légy jó mindhalá­

lig című művének tükrében, 55. 
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g i m n a z i s t a k o r á b a n l ako t t D e b r e c e n b e n , v i s sza t é rő f igurája, egy ik k a p c s o l ó ­
dás i pon t ja M ó r i c z í r ása inak . A jó tanúr36, Jókai11, Debrecen** c í m ű í r ásában 
és Forr a bor39 c í m ű r e g é n y é b e n is eml í t i . A z öné le t í ró i té r k o h e r e n c i á j a a 
mór i cz i o p u s s z ö v e g e i n e k in te r tex tuá l i s kapcso l a t a iban man i f e sz t á lód ik . 

Intertextuális /hipertextuális iskolai terek 

M ó r i c z Z s i g m o n d i sko la -nar ra t ívá i s z á m o s o lyan s z ö v e g e l e m e t ta r ta l ­
m a z n a k , a m e l y e k m á s m ű v e i b e n is e lő fo rdu lnak , m á s s z ö v e g h e l y e k r e is 
u ta lnak . A i s m é t l ő d ő s z ö v e g r é s z e k , ön idéze tek , a z é l e t m ű v ö n be lü l i 
in te r tex tuá l i s v o n a t k o z á s o k új k ö r n y e z e t b e , m á s ö s s z e f ü g g é s b e ke rü lnek . A z 
i s m é t l é s - a l a k z a t o k által a mór i cz i s z ö v e g e k h á l ó z a t o s s t ruk tú rá t a lko tnak . 
H a a z „ í rás t a z o l v a s á s t e r emt i m e g ( ú j j á ) " , 4 0 a k k o r a z i s m é t l é s e k a b e f o g a d ó 
t u d a t á b a n k é p e z n e k há ló t , a m i t a z in te r tex tua l i tás é s h i p e r t e x t u a l i t á s 4 1 fogal ­
m á v a l l ehe tne körü l í rn i . B i z o n y o s m é r t é k i g az in te r tex tuá l i s s z ö v e g e k is 
h ipe r t ex tek , a z e l ő k é p z e t t s é g g e l r e n d e l k e z ő o l v a s ó s z á m á r a l i nkeke t b iz tos í ­
t anak , d e a k a p c s o l ó e l e m e k , a l inkek n e m ado t tak , n i n c s e n e k m e g j e l ö l v e a 
s z ö v e g t e s t b e n , é s z r e v é t e l ü k m e g k ö v e t e l i az o l v a s ó r á t e r m e t t s é g é t 4 2 A z 
in te r tex tua l i t ás i smé t l é s , a t ex tuá l i s f r a g m e n t u m o k ú j r a m o n d á s a . Át járás t 
t e sz l e h e t ő v é a s z ö v e g e k közö t t , a m i v e l a z é r t e l m e z é s s z á m á r a ny i to t t á teszi 
a m ű v e k e t , é s m e g k é r d ő j e l e z i „a m ű n e k , m i n t ö n m a g á b a n zár t e g y s é g n e k a z 

3 6 „Hajdú bácsi hfvolt meg házi nevelőnek a fia mellé, aki akkor ment a gimnázium második 
osztályába, s nevelőre volt szüksége. Hajdú bácsit jól ismertem, mert barátja volt Boros 
bácsinak, akinél első gimnazista koromban laktam, a Mester utcai leányiskolái tanítónak." 
Móricz Zsigmond: A jó tanár = Riportok IV. (1936-1942. ) . Szépirodalmi Könyvkiadó, Bu­
dapest, 1958. 553. 

3 7 „Többet Jókai ennyire új útra indító nagy hatással nem volt rám. De ugyanezt később is 
megerősítette. Debrecenben első gimnazista koromban szegény Boros bácsival együtt ol­
vastam éjfélig a novelláit." Móricz Zsigmond: Jókai. Jegyzetek a belső fejlődés történeté­
hez = Tanulmányok I. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1978. 429. 

3 8 „1892-ben olt laktam mint kisdiák Debrecenben a Nagymester utcán, Boros tanító úrnál. 
Számtalan apró emlékem fűződik ehhez a Nagymester utcához. Olt tanultam meg a legelső 
Csokonai-verset dalolni..." Móricz Zsigmond: Debrecen = A tizenkettedik órában. Tanul­
mányok III. Szépirodalmi Könyvkiadó, Budapest, 1984. 290. 

3 9 „Eszébe jut, hogy mikor ezt tanulta elsőben, ott lakott Debrecenben a tanító bácsinál és 
esténként sakkozni szoktak a bácsival." (Móricz Zsigmond: Forr a bor, 1931, 189.) 

4 0 Halász László: Az ismétlés fonákságai = Az értelmezés változatai. Csokonai Kiadó, Deb­
recen, 2000. 117. 

4 1 „Л hipertext az adatintegráció és információközvetítés olyan módszere, amely a tudást a 
hagyományosan lineáris szövegstruktúra helyett a kognitív emberi gondolkodást híveb­
ben tükröző nem-lineáris, térbeli, hálózatos rendszerben rendezi el. A felhasználó aktívan 
és közvetlenül közreműködhet a tudásbázis alakításában és formálásában." Sütheő Péter: 
Hypertext. Természetes intelligencia az információtudományban. Országos Széchényi 
Könyvtár, Budapest, 1999. 27. 

4 2 Az intertext - a félig zárt hipertext = Szúts Zoltán: A hypertext. http://magyar-irodalom.eltc. 
hu/vita/tszz.html 

143 

http://magyar-irodalom.eltc


e s z m é n y é t . " 4 3 A z in te r tex tua l i t ás szétfeszít i a s z ö v e g I inear i tását : „ M i n d e n 
e g y e s in te r tex tuá l i s u ta lás t a r t a l m a z e g y a l te rna t ívá t : v a g y folyta t juk az o lva ­
sást , m i n t h a c sak e g y o l y a n rész le te t l á tnánk , a m e l y a s z ö v e g s z i n t a g m a t i k u s 
s z e r v e z ő d é s é n e k b á r m e l y m á s e l e m e is lehe tne - v a g y v i s s z a t é r ü n k az e r e d e ­
ti s z ö v e g h e z egyfaj ta in te l lektuál i s a n a m n é z i s s eg í t s égéve l , a m e l y n e k során 
az in te r tex tuá l i s u ta l á s »a the lyeze t t« (dép lacé ) p a r a d i g m a t i k u s e l e m k é n t j e ­
len ik m e g , s e g y elfelej tet t s z i n t a g m a t i k u s s á g b ó l e red . A z a l t e rna t íva va ló já­
b a n c s a k az e l e m z ő n e k j e l e n i k m e g . E z a ké t f o l y a m a t s z i m u l t á n zajl ik az 
in te r tex tuá l i s o l v a s á s — é s beszéd — során , e l á g a z á s o k r a j zo lódnak ki a s z ö ­
v e g b e n , m e l y e k l a s sankén t megny i t j ák a n n a k s z e m a n t i k a i t e r é t . " 4 4 A z ér te l ­
m e z ő i , o l v a s ó i p o z í c i ó felől M ó r i c z i skola-nar ra t ívá i , a Légy jó mindhalálig, 
a Kamaszok é s a Forr a bor, m á s - ko rább i é s k é s ő b b i - í rása iva l in te r tex tuá l i s 
d i a l ó g u s t fo ly ta tó s z ö v e g e k k é n t o lvasha tók . I l lusz t rá lásu l n é h á n y s z ö v e g h e ­
lyet e m e l ü n k k i : N y i l a s M i h á l y kisújszál lás i g i m n á z i u m b a j u t á s á n a k tö r t éne ­
té t a Forr a bor ( 1 9 3 1 ) c í m ű r e g é n y 5 3 . o lda lán és a Bál c í m ű r e g é n y b e n 
{Bál, 162.) a na r r á to r beszé l i el , u g y a n e z a t ö r t éne t o l v a s h a t ó e g y e s s z á m 
e l ső s z e m é l y b e n az í ró Három szekunda (223 . ) é s Jókai ( 4 3 0 - 4 3 1 . ) c ímű 
í r á sa iban . A Forr a bor c í m ű r e g é n y b e n N y i l a s M i h á l y n e m m e g y el o sz t á ­
lyáva l a P a r a d i c s o m b a m e g e m l é k e z n i a h o n v é d e k r ő l , h a n e m e lvonu l a tanár i 
k ö n y v t á r b a o lvasn i , m e r t „ m i n d e n k i tudta , h o g y s z a b a d be já rása v a n a tanár i 
k ö n y v t á r b a , s m i n d e n s z a b a d idejét ot t s zok ta t ö l t e n i . " {Forr a bor, 1 9 3 1 . 
12.) E z a s z ö v e g s z e g m e n s , f ikcióba ékel t v a l l o m á s b e s z é d i smét lőd ik Bál 
c í m ű r e g é n y é b e n - „ M á r e k k o r filozófiai k ö n y v e k e t s zede t t k i a t anár i k ö n y v ­
t á rbó l . . . " (Bál, 8.) - é s Jókai c í m ű t a n u l m á n y á b a n : „Ki sú j szá l l á son a tanári 
k ö n y v t á r r e n d e l k e z é s e m r e ál lot t , s a fél k ö n y v t á r ú g y i s m i n d i g lent vol t 
n a g y b á t y á m po lca in . F i lozófusoka t k e z d t e m o l v a s n i . " (Jókai, 4 3 2 . ) . A Ka­
maszok c í m ű t ö r e d é k b e n K e s e r ű p ro fesszor e lmesé l i f iának, h o g y az ö töd ik 
o s z t á l y be fe jezése u tán d a c b ó l t i tkos ö n k é p z ő k ö r t a lap í to t t osz tá ly tá r sa iva l , 
m e r t c s a k a he ted ik s a n y o l c a d i k osz tá lyosok lehe t tek tagjai a z i skola i ö n ­
k é p z ő k ö r n e k . A z o l v a s ó t u d a t á b a n ez a s z ö v e g h e l y m á s i k ké t s z ö v e g s z e g ­
m e n t u m o t ak t iv izá l : a Bál c í m ű r e g é n y b e n N y i l a s M i h á l y a lakí t ja m e g ha to ­
d i k o s k o r á b a n a S z o m b a t es téke t , m e r t az „V. é s V I . o s z t á l y n a k n e m vol t j o g a 
a z E r d é l y i J á n o s Ö n k é p z ő k ö r b e t a g n a k be lépn i , s e g y t i tkos ö n k é p z ő k ö r t 
c s iná l t ha t t agga l a saját o s z t á l y u k b ó l . " (Bál, 161. ) A Pataki felolvasásban 
M ó r i c z a r ra e m l é k e z i k v i s sza , h o g y a ha tod ik o s z t á l y o s o k n a k n a g y vo l t a 
s é r e l m ü k , m e r t n e m v e h e t t e k rész t a z Erdé ly i J á n o s Ö n k é p z ő k ö r m u n k á j á ­
ban . A h a t o d i k o s o k fe lvéte lé t az a l apszabá ly t i l tot ta : „ É n v o l t a m a fo r rada lmi 
t é n y e z ő , ak i t i tkos ö n k é p z ő k ö r t alakí tot t , m e l y n e k tagjai vo l t ak M a r t o n Já -

4 3 Tátrai Szilárd: Perszonális narráció Otllik Géza Iskola a haláron című regényében = Az 
„ÉN" az elbeszélésben. A perszonális narráció szövegtani megközelítése. Argumentum. 
Budapest, 2002. 100. 

4 4 Laurent Jenny: A forma stratégiája. Helikon, 1996. 1-2., 33 . 
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n o s , K o r l á t h A n d o r , S z á s z T ihamér , K i s s Lac i é s S z a b ó Jóska . S z o m b a t e s t é ­
k e n g y ö n y ö r k ö d t e t t ü k e g y m á s t e l m e m ü v e i n k k e l . " (Pataki felolvasás, 7 4 7 . ) 
H a s o n l ó v a g y a z o n o s s zöveg ré szeke t , s z e r e p l ö k e t f edezhe tünk fel a Légy jó 
mindhaláligban, a Forr а borban é s a z Eletem regénye c í m ű „ r e g é n y e s ön ­
é l e t r a j z b a n " 4 5 . A Légy jó mindhalálig c í m ű r e g é n y b e n a „ v í n b a k a " a D e b r e ­
cen i R e f o r m á t u s K o l l é g i u m igazgatója , ak i a r ró l i smer t , h o g y „á tha l l a t sz ik 
ké t b e z á r t a j tón á t , h o g y h a ü v ö l t " (Légy jó mindhalálig, 24 . ) . A Forr a bor­
ban é s a z Eletem regényében a „ v í n b a k a " fogadja M ó r i c z Bá l in to t , a m i k o r 
e lv isz i be í ra tn i Pa l l ag i G y u l á t a D e b r e c e n i R e f o r m á t u s K o l l é g i u m b a : „ T ü ­
d ő s i gazga tó vo l t a k k o r az i gazga tó már , a »v ín b a k a « , a k i n e k o l y a n h a n g j a 
vol t , m i n t e g y k a t o n a i t r o m b i t á s n a k , s vaspán t t a l ke l le t t m e g e r ő s í t e n i m i n d e n 
ka r széke t , a m i t nek i a d t a k . " (Eletem regénye, 7 5 0 . ) A „ v í n b a k a " e g y i k pé l ­
dája a z é l e t m ű k o r á b b i t ex tusa ibó l m á r i smer t s z e r e p l ő m á s i k s z ö v e g b e n 
v a l ó iden t ikus s z e r e p e l t e t é s é n e k . S z á m o s s z ö v e g h e l y k í n á l k o z i k a m ó r i c z i 
nar ra t ív i smé t l é sek i l lusz t rá lására , a z o p u s o n be lü l i m o t i v i k u s há lóza tok ra , 
repet i t ív s z ö v e g k é p z é s i e l j á rásokra . C s é v e A n n a a Míg új а szerelem c í m ű 
r e g é n y t e l e m e z v e kons ta tá l j a , h o g y M ó r i c z r e g é n y u n i v e r z u m á b a n s e m m i 
s em s z e m l é l h e t ő c sak ö n m a g á b a n : „ A sze re lmi tö r t éne t re to r ika i k é s z l e t e 
o l y a n h í v ó s z a v a k k a l zsúfol t , m e l y e k m e g t ö r i k a r e g é n y i d ő t és k i tágí to t t , ret­
ro spek t ív s z e m p o n t o t é r v é n y e s í t e n e k . A r e g é n y e g y e s pont ja in leáll í t ják a z 
o lvasás t , és o l y a n g o n d o l a t s o r o k a t i nduká lnak , m e l y e k a z é l e t m ű e g é s z é r e 
v o n a t k o z ó a s s z o c i á c i ó r a k é s z t e t n e k . " 4 6 A Kamaszok be fogadó jáná l a z i sko­
laker tben j á t s z ó d ó e p i z ó d „áll í t ja le az o lvasás t " , e z a rész le t u g y a n i s d i a l ó ­
gus t folyta t az ö s s z e s m ó r i c z i i skolaker t te l (Légy jó mindhalálig, Forr a bor) 
é s Pataki diákok c í m ű e m l é k e z é s é v e l , a m e l y b e n az i sko laker t le í rása a z o n o s 
a Kamaszok i s k o l a k e r t j é v e l . 4 7 S z á m o s ana lóg iá t t a l á lha tunk a m ó r i c z i s z ö v e -

4 5 Dobos István: Példázat és emlékezés. A családtörténet újraírása (Móricz Zsigmond: Éle­
tem regénye) — Az én színrevitele. Önéletírás a XX. századi magyar irodalomban. Balassi 
Kiadó, Budapest, 2005 . 183. 

4 6 Cséve Anna: Az írás gyeplője. Móricz Zsigmond szövegalakító gyakorlata. Fekete Sas Ki­
adó, Budapest, 2005. 46. 

4 7 „És ez egész nap igy megy az egész vakáción kérésztől az iskolakert kapujában, a korláton 
ülve. Szemben a nagy kollégium, dupla tetejével, százados, mohos falaival, valami egészen 
különös, égő napsütésben, hogy a falaira nem lehet ránézni, mintha idegen fényt v e m e 
vissza a megvakult fehér malterszín, a szemek mind összehunyorítva néznek s a hátuk 
mögött a nagy fák, a mély árnyas utakkal, a végtelen hosszú fosétavai, mely az állomásig 
megy. Fiatal fiúk, középgimnazisták nyaralóhelye az a vastag rúd, mely a kert rácskapuját 
egy kőoszlophoz köti. Egy hajdan kiásott, aztán elmúlt árok sekély vályúja fiit a kert kőfala 
mellett s ezen egy kis híd van, de már alatta a föld teljesen betöltötte az árkot, úgyhogy a 
gerendák s deszkák a földön fekszenek s amint bekorhadt a vastag tölgydeszka, csak épp 
annyira szakadt bc, hogy meg lehet botlani benne, ha nem vigyáz az ember. Itt lógnak 
unalmukban a gyerekek, itt ácsorognak, kuncsorognak s egymást nyúzzák dologtalanul, a 
vakáció zsibbadt maznaságában." (Móricz Zsigmond: Kamaszok, 125-126.) 
„ S mindjárt a kollégiummal kapcsolódik össze az iskolakert, amely áll egy kapuból s annak 
a támasztórúdjából, ahol a vakációzó diákok az egész nyarat átácsorogják, meg egy ámyas 
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g e k b e n , a m e l y e k az o p u s kü lönfé l e t ex tusa i r a a s s z o c i á l n a k . E z e k r e a s z ö v e g ­
k a p c s o l a t o k r a a k k o r v o l n a g lobá l i s r á lá tásunk , h a d i g i t a l i z á l n á n k M ó r i c z 
é l e t m ű v é t , é s a h i p e r t e x t seg í t ségéve l v i r tuá l i san ö s s z e k a p c s o l n á n k í rása inak 
s z ö v e g r é s z e i t . A h ipe r t ex t ki tágí t ja a t ex tu sok h a g y o m á n y o s l ineár i s kere te i t , 
a s z ö v e g e k é s s z ö v e g r é s z e k in tegrá lásáva l n e m - l i n e á r i s s t ruk tú rá t h o z létre . 
O l y a n e s z k ö z , a m e l y e t e g y - e g y s z ó h o z v a g y k i f e j ezéshez r e n d e l ü n k , s h a 
r áka t t i n tunk a z ado t t szóra , pa rancso t a d u n k a g é p n e k , h o g y e g y m á s i k d o k u ­
m e n t u m o t v a g y d o k u m e n t u m r é s z t h o z z o n e lő . A s z ö v e g e k pont ja i l inkekke l 
( e l e k t r o n i k u s h i v a t k o z á s o k k a l ) k ö t ő d n e k ö s s z e . Ezze l a z e l já rássa l a s z ö v e g 
„új k i t e r jedés re , új d i m e n z i ó r a tesz s z e r t " . 4 8 A l inke lés a z in te r tex tua l i t ás 
e g y i k f u n k c i ó j a . 4 9 A l i nknek h á r o m fe lada tköre van : r é sze a s z ö v e g n e k , inde­
x e e g y m á s i k s z ö v e g n e k , és ug rás a m á s i k s z ö v e g h e z . A s z ö v e g b e n a l ink „a 
M á s i k s z ó sze r in t i j e l e n l é t e a S a j á t b a n . " 5 0 G e r a r d G e n e t t is h i p e r t e x t n e k 5 1 

nevez i a s z ö v e g k ö z i s é g ( a z ő t e rmino lóg iá j áva l t r ansz t ex tua l i t á s ) e g y i k faj­
táját . A z e l e k t r o n i k u s s z ö v e g b e n a h iper tex t s eg í t ségéve l „a vá l t oza tok , a 
k o m m e n t á r o k , a fe l tár t a l lúz iók, a ke le tkezés tö r t éne t i j e g y z e t e k és e g y é b 
a d a l é k o k m i n d e n e d d i g i n é l t e r m é s z e t e s e b b , k e z e l h e t ő b b m ó d o n t e l ep í the tők 
a s z ö v e g k ö r é . " 5 2 M ó r i c z i skola-nar ra t ívá i s z á m t a l a n h í v ó s z ó k é n t funkc ioná ­
ló e l e m e t t a r t a l m a z n a k , h a e z e k h e z e l ek t ron ikus h i v a t k o z á s o k a t kapcso l ­
n á n k , a m e l y e k ö s s z e k ö t n é k e s z ö v e g h e l y e k e t a m ó r i c z i é l e t m ű m á s s z ö v e g e ­
ivel , s z ö v e g r é s z l e t e i v e l , az e lek t ron ikus -d ig i t á l i s f o r m á b a át í r t o p u s 
h i p e r s z ö v e g - r e n d s z e r r é á l lna ös sze . Ez t a h i p e r t e x t s z e r ű s é g e t fölerősí t i az 
i sko la -na r ra t ívák (Légy jó mindhalálig, Kamaszok, Forr a bor) t r i lóg iává 
k a p c s o l ó d á s a . A h ipe r t ex t - s t ruk tú ra „ c e n t r u m á t " 5 3 a h á r o m i skolá t e l b e s z é l ő 
r e g é n y k é p e z n é . A „ f ő s z ö v e g e k b e n " meg je lö l t h í v ó s z ó k k a l k a p c s o l a t o k sű rű 
há lóza tá t é p í t h e t n é n k ki . A k a p c s o l ó d ó d o k u m e n t u m o k a m ű / m ű v e k é r t e l m e ­
zésé t s eg í t enék . A Forr a bor ( 1 9 3 1 . 53 . ) , a Bál ( 161 . ) é s a Jókai ( 430 . ) c í m ű 
í r á soknak a n é m e t b ő l , g ö r ö g b ő l és la t inból szerze t t h á r o m s z e k u n d a tö r t éne ­
tét e l b e s z é l ő része i ö s s z e k a p c s o l h a t ó a k a z í rónak a Három szekunda é s a 

útból, amely a vasúthoz vezet, és ahol minden este korzó van j ó anyák és a lombok védelme 
alatt s erről az árnyas útról nem illik a sötét kerti tekervényekre eltévedni." (Móricz Zsig­
mond: Pataki diákok, 197-19R.) 

4 8 Kappanyos András: Hipertext. „A számitógép és a humán tudományok". Helikon, 2004. 
3., 307. 

4 9 Espen J. Aarseth: Nem-linearitás és irodalomelmélet. Helikon, 2004. 3. , 333. 
5 0 Robert Simanowski: Hiperfikció. Helikon, 2004. 3. , 395. 
5 1 A hipertextualitás minden olyan kapcsolatot, amely egy B szöveget (hypertextus) egy ko­

rábban keletkezett A szöveghez fuz (hypotextus), melyre nem kommentárként fonódik rá. 
Gérard Genette: Transztextualitás. Helikon, 1996. 1-2., 86. 

5 2 Kappanyos András: Hipertext. 308. 
5 3 A hipertext a könyvvel ellentétben nagyobb mértékben decentralizál, nem centrálisán 

szervezett. „A hipertext eszközei állal korlátlan számú »centrum« létrehozása, bővítése és 
kapcsolatainak módosítása válik lehetővé." Jerome Mcgann: A hipertext alapjai. Helikon, 
2004. 3 , 383. 
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Boldog béke, jöjj vissza egy szóra (Boldog béke, jöjj vissza egy szóra, 4 7 1 -
4 7 5 . ) c í m ű v i s s z a e m l é k e z é s é v e l , va l amin t a sá rospa tak i k o l l é g i u m b a n ta r to t t 
b e s z é d é v e l 1 9 3 0 - b a n (Pataki felolvasás, 7 4 5 - 7 4 6 . ) . M ó r i c z e z e k b e n a c ik­
k e k b e n e g y e s s z á m e l ső s z e m é l y b e n írja le a h á r o m e l m a r a s z t a l ó o sz t á lyza t 
rész le tes tö r téne té t . A Légy jó mindhalálig C s o k o n a i r a v o n a t k o z ó rész le te i ­
nél is k i t é rő t t e h e t n e a z o l v a s ó , á the lyezhe tné s zövegbe l i poz íc ió já t a Csoko­
nai é s a Debrecen c í m ű í r á sokra , a m e l y e k a d iák M ó r i c z C s o k o n a i - é l m é n y é t 
beszé l ik el . H i p e r t e x t u á l i s r endsze rezés se l a Debrecen és Sárospatak útján 

jártam én, a Pataki diákok világa, a Pataki diákok, a Niobe c í m ű í r á sokbó l és 
sok m á s r ipo r tbó l , az író leve le inek , nap ló inak d i á k k o r r a v o n a t k o z ó 
rész le tebő i és a k ö z p o n t i r e g é n y e k b ő l e g y „ m e t a - k ö n y v " 5 4 k o n s t r u á l ó d n a , 
a m e l y ú j ra rendez i a s z ö v e g e k e t egy m a g a s a b b sz in ten . E z e k a s z ö v e g e k k a p ­
cso lódás i pon t j a ik r é v é n k ö z ö s e n k o n s t r u á l n a k h á r o m in te r tex tuá l i s / 
h ipe r t ex tuá l i s i skola i teret : a debrecen i és a s á rospa t ak i r e fo rmá tus ko l l ég i ­
u m , i l le tve a k isú jszá l lás i g i m n á z i u m vi r tuá l i s teré t . M i n d e g y i k s z ö v e g h o z ­
z á a d v a l a m i t a z in te r tex tuá l i s /h iper tex tuá l i s i sko lához : épü le t le í rás t , t aná r -
és d i ákpor t r éka t , e p i z ó d o k a t a z iskola é le téből , t ö r t éne tébő l , i n f o r m á c i ó k a t 
az ok ta tá s i -neve lés i m ó d s z e r e k r ő l , e szköze i rő l . A v i r tuá l i s i skola i t e rek a z 
a z o n o s szerző i n é v v e l e l lá tot t s z ö v e g e k f r a g m e n t u m a i b ó l és in te r tex tuá l i s 
k a p c s o l a t a i b ó l k o n s t r u á l ó d n a k . 

A mór i cz i i sko la -na r ra t ívák h ipe r t ex tes „ k i a d á s á n a k " t a r t a lma é s s ze rke ­
ze te időve l m ó d o s í t h a t ó , fe j leszthető , v izuá l i s és h a n g a n y a g o k be ik ta t á sáva l 
mu l t iméd iá i is s z ö v e g k o r p u s s z á a lak í tha tó . A h ipe r t ex t u g y a n i s a k ö n y v t á r ­
h o z 5 5 , a z a r c h í v u m o k a r c h í v u m á h o z h a s o n l ó fe lépí tésű , v a g y i s kor lá t l anu l 
b ő v í t h e t ő . 5 6 A h i p e r t e x t - „ k i a d á s " logikai egysége i t , a k ö z p o n t i s z ö v e g e k e t és 
a m ó r i c z i é l e t m ű e g y é b szövege i t (kor lá tozo t t i n t e r t e x t u a l i t á s 5 7 ) k i egész í the t ­
j ü k , ö s s z e k a p c s o l h a t j u k m á s sze rzők í rásaival ( á l t a l ános i n t e r t e x t u a l i t á s 5 8 ) , 
a m e l y e k v a l a m i l y e n v i s z o n y b a n á l lnak a m ó r i c z i s z ö v e g e k b e n beje löl t h ívó ­
szavakka l . V é g ü l a mór i cz i i sko la -nar ra t ívák h ipe r t ex t e sen s t ruk turá l t „k i ­
a d á s á t " bekapcso lha t j uk a há lóza tok há lóza tába , a W o r l d W i d e W e b b e . 

5 4 Jerome Mcgann: A hipertext alapjai. 367. 
5 5 Az „intertextuális univerzum" gondolatáról 1. részletesen Faragó Kornélia: Az intertextuális 

univerzum - Térirányok, távolságok. Térdinamizmus a regényben. Forum, Újvidék, 2001. 
40. 

5 6 A könyvtár a legrégebben létező hipertextuális szerkezet. Jerome Mcgann: A hipertext alap-
Уш.383. 

5 7 Ugyanazon szerző szövegei közötti intertextuális kapcsolatok. Lucien Dallenbach: Inter-
textus és autotextus. Helikon, 1996. 1-2., 51. 

5 8 Különböző szerzők szövegei közötti intertextuális kapcsolatok. Lucien Dallenbach: Inter-
textus és autotextus. 51 . Dallenbach Genette nyomán a felosztást kiegészíti az autotex-
tualitással, ami egy szöveg önmagához való lehetséges viszonyainak összességét jelenti. 
Egy-egy szöveget ennek értelmében a kapcsolatrendszer szerint is „belinkelhetünk". 
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NYELVTANULÁS - NYELVHASZNÁLAT 
- N Y E L V I SZOCIALIZÁCIÓ* 

E G Y E T E M I N Y E L V É S Z E T I N A P O K , 

Újv idék , 2 0 0 6 . n o v e m b e r 2 1 - 2 2 . 

H ö l g y e i m és U r a i m ! 

Tisz te le t te l k ö s z ö n t ö m az E g y e t e m i N y e l v é s z e t i N a p o k t u d o m á n y o s 
t a n á c s k o z á s á n a k vendége i t , a ko l l égáka t , a ha l l ga tóka t , ak ik meg t i s z t e l t ek 
b e n n ü n k e t j e l e n l é t ü k k e l . A több m i n t tíz é v e m e g r e n d e z é s r e ke rü lő kon fe ­
r enc i á ink m i n d e g y i k é n a m a g y a r n y e l v n e k e g y - e g y v a g y t ö b b ké rdésé t j á r t u k 
körü l , t ö b b a s p e k t u s b ó l v i z sgá l tuk m e g t e rmésze t é t , sa já tossága i t , t ö r v é n y ­
sze rűsége i t . O l y a n t é m á k k a l fog la lkoz tunk , a m e l y e k r ő l a t a n s z é k n y e l v é s z e ­
inek vol t m o n d a n i v a l ó j a . M i n t edd ig is , ma i kon fe r enc i ánk t é m a k ö r é t t öbb 
o lda l ró l v i lág í t juk ma jd m e g . F o n t o s ké rdések rő l lesz szó m a is m e g h o l n a p 
is, a m i k o r e g y e t e m i s t á i n k n a k és vol t ha l l ga tó inknak , m a m á r d i p l o m á v a l 
r e n d e l k e z ő m a g y a r t a n á r o k n a k a d u n k l ehe tősége t , h o g y b e s z á m o l j a n a k n y e l ­
vésze t i ku ta t á sa ik ró l . 

M a i t a n á c s k o z á s u n k c í m é b e n h á r o m e g y m á s s a l s zo rosan ö s sze t a r t ozó fo­
g a l o m sze repe l : n y e l v t a n u l á s , nye lvhaszná l a t és nye lv i s zoc ia l i zác ió . N a g y 
t é m a k ö r ez , m e l y e i n e m t u d u n k k imer í ten i egye t l en a l k a l o m m a l , s min t a 
p r o g r a m b ó l is lá that ják, v a l a m e n n y i e n m á s - m á s k i i n d u l ó p o n t b ó l közel í t jük 
m e g a b o n y o l u l t t émá t . 

M i r e g o n d o l u n k akkor , a m i k o r a nye lv t anu lá s t eml í t jük? G o n d o l h a t u n k 
arra a fo lyama t r a , a m e l y során a l e g s z ű k e b b k ö r n y e z e t ü n k b e n , a c s a l á d b a n 
elsaját í t juk a n y a n y e l v ü n k e t , m e g arra is, h o g y ezt a tudás t expl ic i t t é t e s szük 
az ok ta t á s k ü l ö n b ö z ő szint jein. D e g o n d o l h a t u n k m á s n y e l v e k elsajá t í tására 
is, a m i sz in tén tö r ténhe t s z ű k e b b k ö r n y e z e t ü n k b e n és i n t é z m é n y e s fo rmában 
is. A z iskolai ok t a t á s során a k ü l ö n b ö z ő nye lv i s ze rkeze t ek e lsa já t í t ta tására 
ö s s z p o n t o s í t a n a k , főleg nye lv tan t t an í tanak , de ha a taní tás e b b e n k i m e r ü l , 
a n e m a n y a n y e l v i be szé lő k í n o s he lyze tbe kerü lhe t , a m i k o r e g y - e g y szi tu­
á c i ó b a n m e g kell szó la ln ia . M e r t k o m p e t e n c i á n k n a k m á s t is , többe t is fel 
kell ö le ln ie a nye lv iné l . A z a z a nye lve t m e g kell t a n u l n u n k haszná ln i . A z 
a n y a n y e l v e s e t é b e n ez együ t t tör ténik a n y e l v n e k a m e g t a n u l á s á v a l , a n e m 
a n y a n y e l v e s e t é b e n a z o n b a n k ü l ö n m e g kell t a n u l n u n k a nye lv haszná la t áva l 

* Az újvidéki Magyar Tanszéken 2006. november 21-én és 22-én tartott tudományos tanács­
kozáson elhangzott dolgozatok 
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k a p c s o l a t o s és k u l t ú r á h o z kö tö t t haszná la t i n o r m á k a t is. M e g kel l t a n u l n u n k , 
h o g y m i r e h o g y a n ha szná lha t j uk a nye lve t . Tehát e l ju to t tunk a n y e l v h a s z n á ­
la t ig , a m e l y r ő l — k ö s z ö n v e a n n a k , h o g y n é h á n y é v t i z e d e a ku t a t á s t á rgya lett 
a sze rkeze t i s a j á t s ágok t a n u l m á n y o z á s a me l l e t t - sok fon tos t ény t h a l m o z o t t 
fel és r e n d s z e r e z e t t j ó n é h á n y t u d o m á n y t e r ü l e t . A h h o z , h o g y j ó l h a s z n á l ­
h a s s u k a n y e l v e t , o l y a n reper toá r ra l kel l r e n d e l k e z n ü n k , a m e l y sz te reo t ip 
k i f e j ezéseke t és f o r m u l á k a t is t a r t a lmaz , és o l y a n i s m e r e t e k k e l is r e n d e l k e z ­
n ü n k ke l l , h o g y b á n n i tud junk a kész le t te l . M e r t s z e r e p j á t é k o s o k v a g y u n k 
( a m i azt j e l en t i , h o g y megfe le ln i a k ö z ö s s é g b e n e l fogado t t n o r m á k n a k ) , s 
h o g y j ó l j á t s z h a s s u k sze repe inke t , i s m e r n ü n k kell a b e s z é d e s e m é n y e k nor­
má i t i s , a s z i tuác iós s é m á k a t , és f o rga tókönyveke t is i s m e r n ü n k ke l l , a m e ­
lyek m e g s z a b j á k nye lv i v i s e lkedésünke t . N e m m i n d e g y u g y a n i s , h o g y m i k o r 
h o g y a n s z ó l a l u n k m e g , ú g y kel l v i s e lkednünk , a h o g y a n t á r s a d a l m u n k , ku l -
t ú r k ö z ö s s é g ü n k elvár ja tő lünk . C s a k így l ehe tünk a t á r s a d a l o m tagjai . N y e l v i 
s zoc i a l i z ác ió né lkü l n e m in teg rá lódha t az e m b e r a t á r s a d a l o m b a . A nye lv i 
s zoc i a l i zác ió az e g y i k m e g h a t á r o z á s szer in t egyfaj ta s z e r e p t u d á s : az e g y e s 
b e s z é d e s e m é n y e k n o r m á i n a k elsaját í tása . H a va lak i n e m a haszná l a t i n o r m á ­
n a k m e g f e l e l ő e n v i se lked ik , k i lóg a sorból . 

A k o m p e t e n c i a t ehá t n e m szűk í the tő a nye lv i r e , m e r t a k o m p e t e n c i á b a a 
n y e l v h a s z n á l a t á n a k r e n d s z e r e s és ko l lek t ív i smere t e is be le t a r toz ik . E n n e k 
e g y i k e l e m e az in t e rpe r szoná l i s k o m p e t e n c i a , a m e l y o lyan i s m e r e t e k r e v o ­
na tkoz ik , h o g y m i k é n t kel l és lehet kapcso la toka t l é t rehozn i és fenntar tani 
(ez tartja ö s s z e u g y a n i s a k ö z ö s s é g e t ) , d e itt eml í the t jük az e l v á r á s o k a t is, 
az e m p á t i a j e l z é sé t , a t o m p í t ó k i fe jezések haszná la tá t , az e m o c i o n á l i s ké sz ­
s é g e k k i fe jezésé t ( azaz h o g y m i l y e n m é r t é k b e n és m i l y e n m ó d o n fe jezünk/ 
f e jezhe tünk ki b i z o n y o s sz i tuác iókban é r z e l m e k e t ) . É s fontos e l e m e a k o m ­
p e t e n c i á n a k az in te rak t ív k o m p e t e n c i a is , vagy i s m e g kel l t a n u l n u n k , m e r t a 
k ö z ö s s é g e lvár ja tő lünk , h o g y tudjuk azt is, h o g y a n kel l e l r e n d e z n ü n k m o n ­
d a n i v a l ó n k a t , és h o g y a n kell m e g s z e r v e z n ü n k d i s k u r z u s a i n k a t , m e g i s m e ­
re tekke l ke l l r e n d e l k e z n ü n k a r ra v o n a t k o z ó a n is , h o g y m i k é n t h a t á r o z h a t ó 
m e g a m o n d a t o k he lyze t i é r t éke . D e m i n d e z m é g n e m biz tos í t ja , h o g y m e g 
is ér t jük e g y m á s t . A h h o z é r t e l m e z n ü n k kell b e s z é d p a r t n e r ü n k s zándéka i t . És 
t u d n i u k ke l l a b e s z é d e s e m é n y e k r é sz tvevő inek j ó b e n y o m á s t ke l t en i m a g u k ­
ró l , m e r t e z is nye lv i v i s e l k e d é s ü n k része (a b e n y o m á s k e l t é s n e k is m e g v a n ­
n a k az e s z k ö z e i , e z e k haszná la t a s em e l h a n y a g o l a n d ó ) . 

M á s k é r d é s az , h o g y v a n , a m i k o r az egyén nyelv i v i s e lkedéséve l (is) szán­
d é k o s a n j e l z i , h o g y n e m tar toz ik a c sopor thoz , a zaz c sak fo rmál i san tar tozik 
h o z z á . A m i k o r nye lv i szoc ia l i zác ióró l be szé lünk , a k k o r a b b ó l i n d u l u n k ki, 
h o g y v a l a m i l y e n c s o p o r t ( o k ) , k ö z ö s s é g ( e k ) tag ja ivá vá lunk . M e r t ta r toznia 
kel l az e m b e r n e k v a l a h o v á , va lak ikhez . D e e h h e z ki kel l a l ak í t an ia v i se lke ­
désku l tú rá já t ( a m e l y n e k r é sze a nye lv i is) . A k ö z ö s s é g n e m t ámoga t j a azt , 
aki n e m a k a r m á s o k k a l tá rgyaln i és e g y ü t t m ű k ö d n i . 
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A z e l v á r á s o k n a k n e m k ö n n y ű megfe le ln i . P e d i g a t á r s a d a l m i k ö z ö s s é g e k 
ú g y f u n k c i o n á l h a t n a k , ú g y h o z h a t n a k lé t re é r t ékeke t , h a v a n n a k o l y a n e rők , 
m e l y e k e rős í t ik a k ö z ö s s é g i tudatot . E n n e k h i á n y á b a n n e m lehet k ö z ö s é r d e ­
keke t k é p v i s e l n i , k ö z ö s e n cé loka t e lérni . A h o v a t a r t o z á s h i á n y a e se t l eges sé , 
r e n d s z e r t e l e n n é tesz i az e m b e r e k t á r sada lmi v i se lkedésé t , v i s e l k e d é s k u l t ú r á ­
j á t , írja egy he lyü t t H a n k i s s E lemér , és e h h e z hozzá t ehe t jük , h o g y d u r v á v á és 
s é r t ő v é is. A k ö z ö s s é g e k kohéz ió já t t ö b b t é n y e z ő biz tos í t ja , t ag j a inak nye lv i 
v i s e l k e d é s e is , nye lv i szoc ia l i zá l t ságuk szint je is. 

M i n d e r r ő l e l g o n d o l k o d h a t u n k . És t a n á c s k o z á s t is t a r t ha tunk róla . M i n t 
a h o g y t e s s z ü k m o s t . E h h e z k í v á n o k az e l ő a d ó k n a k e r e d m é n y e s m u n k á t . 

LÁNCZ Irén 
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T A N Á C S K O Z Á S U N K C É L K I T Ű Z É S E I R Ő L 

A z E g y e t e m i N y e l v é s z e t i N a p o k n a k i m m á r 13 é v e s a h a g y o m á n y a . 1993 
óta t a lá lkozunk rendsze resen , hogy a nyelvészet i ok ta tás és kuta tás ú jdonsá­
gai t , vá l tozása i t é r téke l jük , vagy új m ó d s z e r e k k e l , m e g k ö z e l í t é s e k k e l k ísér ­
l e t e z z ü n k , m á s r é s z t i l yenkor van m ó d u n k nye lvésze t i é r d e k l ő d é s ű , s z a k o ­
s o d á s ú ha l l ga tó ink m u n k á j á b a , d idak t ika i j e l l e g ű ku t a t á sa iba be tek in ten i , 
és h i s s zük , a k ö z ö s k u t a t á s o k ideje a b o l o g n a i f o l y a m a t o k r é v é n újra el jön. 
Ta lán az a n y a o r s z á g i és e g y é b K á r p á t - m e d e n c e i m ű h e l y e k m u n k a t á r s a i v a l 
v a l ó t ö m e g e s e b b t a l á l k o z á s é is. M o s t B e n c z e Lórán t t anár u ra t ü d v ö z ö l h e t ­
j ü k szere te t te l k ö r ü n k b e n , aki i r o d a l m u n k k a l is soka t és s z e n v e d é l y e s ki tar­
tással fog la lkozo t t . 

A 2 0 0 6 . év i E g y e t e m i N y e l v é s z e t i N a p o k közpon t i t é m á j a k é n t a N y e l v ­
t anu lás - n y e l v h a s z n á l a t - nye lv i szoc ia l i zác ió ké rdése i t a k a r t u k k i tűzn i . 
E n n e k t a r t a lma i ta lán k i s sé e lvon tak , d e csak add ig , m í g t ö b b n y e l v ű s é g i va­
l ó s á g u n k r a n e m vet í t jük. A k k o r k e v é s ké rdés van , a m e l y m é l y e b b e n v á g n a 
h ú s u n k b a - e g z i s z t e n c i á n k b a , min t a k ö m y e z e t n y e l v , h i szen elsaját í tási s ike­
r e s s é g é n m ú l i k a l e m o r z s o l ó d á s , t ovább t anu l á s vagy o t t h o n m a r a d á s , i l le tve 
az i d ő s z a k o s v a g y ö r ö k é r v é n y ű e lvándor l á s . A z é r v é n y e s ü l é s i n y e l v elsa­
j á t í t á s á n a k r i tka s ikere i , gyako r i csődjei á l l andóan b e n n ü n k m u n k á l k o d n a k , 
o l y a n s ó v á r g á s o k k é n t is , h o g y ú g y tanul jam m e g a k ö r n y e z e t e m kódjá t , h o g y 
az e n y é m se s zegényed j ék , sőt gazdagod jék . M é g a r e n d e z ő E u r ó p á b a n s incs 
m á s kiút , s zün t e l enü l j e l e n van a kész te tés v a g y kénysze r , h o g y m e g t a n u l j a m 
az á l l a m s z e r v e z ő e t n i k u m nye lvé t , v i szon t a fordítottja az adot t k ö z ö s s é g 
k é p v i s e l ő j é n e k i n k á b b a kedvé tő l , é rdek lődésé tő l függ, h o g y m e g t a n u l j a - e 
az e n y é m e t . 

Vol tak o l y a n idők , a m i k o r e g y é r t e l m ű vol t az á l l a m n y e l v e l sa já t í t ásának 
impe ra t i vusa . A mai i d ő n k b e n inkább n e k ü n k vál t é r d e k ü n k k é , n e m az ide­
o lóg ia , n e m ideo lóg ia i v a g y a pusz ta i roda lmi e s z t é t i k u m s z o l g á l a t á b a á l ­
l í tva, h a n e m funkc ioná l i s s zükségkén t a b i z to sabb é r v é n y e s ü l é s h e z . I lyen 
in t e lmek , a h iva ta los n y e l v elsaját í tására v o n a t k o z ó l a g , m é g m a g y a r o r s z á g i 
nye lvész t á r s a ink tó l is é rkez tek , m i k ö z b e n „ t r ianoni s z é l s ő s é g e k t ő l " ó v a in­
t enek b e n n ü n k e t . M i e n n e k , a nye lv t anu l á snak a s zükségé t ettől függet lenül 
is e l i smer tük , n o h a k ü l ö n b s é g e t s z o k t u n k tenni a m i g r á c i ó s , e m i g r á c i ó s , il­
le tve a r i t ku lá sos , d e h e l y b e n m a r a d ó s z ó r v á n y o k közöt t . 

Sa jnos , sok t ek in te tben pa r ancso lóak és in to le ránsak m a r a d t a k a m a i idő­
ink is , n y i l a t k o z a t o k és to le ranc ia táborok e l l ené re is . Jaj a z o k n a k , ak ik több­
ségi k ö r n y e z e t e k b e n sze rb közép i sko l ába j á r n a k ! N e m r é g i b e n o l v a s h a t t u k a 
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M a g y a r S z ó b a n , h o g y mive l g y e n g é n be szé lnek sze rbü l , a t ö b b s é g k i g ú n y o l ­
j a őket . A h í r adás szer in t az egyik falusi g y e r e k n é h á n y n a p k i k ö z ö s í t é s és 
g ú n y o l ó d á s mia t t o t t h a g y t a a v i l l amosság i közép i sko l á t . 

M i lehet m i n d e r r e a v á l a s z u n k , d o l g u n k ? R á m u t a t n i , h o g y n e k ü n k kü lön 
k ö m y e z e t n y c l v i m ó d s z e r t a n o n edződö t t s ze rb t aná rok k e l l e n e k , k ö z ö s k o n t ­
rasz t ív és m ó d s z e r t a n i ku t a t á sok ra , és r á m u t a t n i a n n a k m ú l h a t a t l a n s z ü k s é ­
gé re , h o g y ezt c s ak k ö z ö s e n , össze fogássa l lehe t m e g v a l ó s í t a n i , m i n t anny i 
m á s k ö z ö s ku ta tás i t émát , p r o b l é m á t . 

A kijelölt k ö z p o n t i t éma , ez is h a g y o m á n y , s o h a s e m vol t abszo lú t k i ­
z á r ó l a g o s , anná l k e v é s b é , mer t m e g v i l á g í t á s a é r d e k é b e n a r o k o n te rü le te ­
ket , t é m á k a t is k ö r ü l kel l j á r n i . í g y kerü l t sor o lyan e l ő a d á s o k r a is, m i n t a 
n y e l v a n t r o p o l ó g i a sa já tos köze l í t é smód ja ( B e n c z e L ó r á n t ) , É l ő n y e l v i sajá­
t o s s á g o k fe lo lvasot t s z ö v e g b e n (Cseh M á r t a ) , A k ö r n y e z e t i n y e l v e lsajá t í ­
t á s á n a k gondja i ( A n d r i ć Edi t ) , N é m e t e rede tű l e x é m á k T e m e r i n b e n ( C s o r b a 
B é l a ) , M e t a f o r i k u s g o n d o l k o d á s és anyanye lv i k o m p e t e n c i a ( K a t o n a Edi t ) , A 
va jdaság i m a g y a r beszé l t nye lv ( L á n c z I rén) , Szoc ia l i zác ió és n y e l v v á l a s z t á s 
( M o l n á r C s i k ó s Lász ló ) , A z újvidéki e l ek t ron ikus sajtó ha tá sa a f ia talokra 
(Pász to r K ic s i M á r i a ) , N é v és ident i tás - idegen k e r e s z t n e v e i n k he lyes í r á sá ­
ról és k ie j tésé rő l (Rajsl i I lona) . 

H a l l g a t ó i n k az idén is k i te t tek m a g u k é r t . Ö r ö m m e l h a l l g a t t u n k e lőadás t 
a s zabadka i i n t é z m é n y n e v e k r ő l (B renne r J ános ) , a k e r e s z t n e v e k r ő l B á c s -
fö ldvá ron (Cin i Z o l t á n ) , t anu ló ink akt ív és pas sz ív s zók incsé rő l ( D o m o n k o s 
Ibo lya) . Ö r ü l t ü n k , mer t é rezhe t tük , h o g y m u n k á n k n a k van , lesz folyta tása . 

PAPP György 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 Г 2 7 1 C O N F E R E N C E P A P E R 

L Á N C Z I R É N 

VAJDASÁGI MAGYAR BESZÉLT NYELVI 
VIZSGÁLATOK: A KÉRÉS STRATÉGIÁI 
H u n g á r i á n S p o k e n L a n g u a g e R e s e a r c h in V o j v o d i n a : R e q u e s t S t r a t e g i e s 

A dolgozat, miután ismerteti a nyelvi szocializáció fogalmát és a kérés lehetséges stratégiáit, 
bemutatja a diskurzus-kiegészítő feladatlapok segítségével gyűjtött adatok elemzésének ered­
ményeit. A vajdasági kérési szokások vizsgálata azt mutatja, hogy két stratégia dominál, a 
származtatott mód és az előkészítő stratégia. A stratégiaválasztást többek között a kérés súlya 
és a beszédpartnerek közötti társadalmi távolság, valamint az idegenség határozza meg. 

Kulcsszavak: nyelvi szocializáció, kérés, stratégia, stratégia-választás, szituáció, belső kon­
textus, külső kontextus, származtatott mód, előkészítő stratégia, alkategória, direktség, udva­
riasság, arcvédés 

1. A nyelvi szocializáció a t á r s a d a l o m b a v a l ó b e i l l e s z k e d é s fo lyamatá ­
n a k a l a p v e t ő e n m e g h a t á r o z ó része , „ a m e l y n e k során az e m b e r n y e l v i l e g és 
ku l tu rá l i san k o m p e t e n s t ag jává vál ik az őt k ö r ü l v e v ő k ö z ö s s é g n e k , m e g t a ­
nul ja a n y a n y e l v é t , a n n a k g r a m m a t i k a i lag he lyes haszná la t á t , l ex ika i báz isá t , 
t o v á b b á elsaját í t ja az adot t be szé lő k ö z ö s s é g b e n a d e k v á t nye lvhaszná l a t i 
m ó d o k a t , s z a b á l y o k a t , a ku l turá l i san e l fogadot t n y e l v h a s z n á l a t t a l s zo rosan 
ö s s z e f ü g g ő v i se lkedés i f o r m á k a t " ( T O R G Y I K 2 0 0 5 ) . A n y e l v i szoc ia l i zá ­
c ió in te rak t ív fo lyamat , m e l y a c s a l á d b a n k e z d ő d i k , a z u t á n sz ín te re lesz az 
i skola , t ö b b e k s z á m á r a az e g y e t e m is, ma jd felnőt t k o r b a n a m u n k a h e l y , va ­
l amin t t u l a j d o n k é p p e n az é le t m i n d e n m o z z a n a t a , m e l y so rán a z e m b e r inter­
ak t ív k a p c s o l a t b a lép a k ö z ö s s é g tagjaival . A tá rsas v i s e l k e d é s főleg nye lv i 
e s z k ö z ö k k e l tö r tén ik . K ü l ö n b ö z ő sz i tuác iókban m á s - m á s nye lv i v i se lkedés t 
v á r n a k el v a g y e n g e d n e k m e g a k ö z ö s s é g tagjai a z e g y é n n e k . A z in te rakc iók 
so rán i s m e r e t e k b i r t o k á b a j u t u n k , a m e l y e k k o m p e t e n c i á n k részei l e sznek . És 
n e m c s a k nye lv i k o m p e t e n c i á r a kel l g o n d o l n u n k , h a n e m a k o m m u n i k a t í v r a 
is , e z e n be lü l az in te rak t ív és in te rperszonál i s k o m p e t e n c i á r a is , a z a z arra , 
h o g y b i r t o k á b a j u t u n k o lyan i smere teknek , a m e l y e k a lap ján a tő lünk elvár t 
m ó d o n t u d u n k t á rgysze rű , v i l ágos , az adot t he lyze tben r e l e v á n s és a társa­
d a l m i k a p c s o l a t o k n a k megfe le lő m e g n y i l a t k o z á s o k a t m o n d a n i . A k o m m u -
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nika t ív k o m p e t e n c i a u g y a n i s a beszé lő tő l e lvár t nye lv i r e p e r t o á r n a k , v a g y i s 
a n y e l v in terpre ta t ív , in te rak t ív és in t e rpe r szoná l i s s z a b á l y a i n a k i smere t e 
(vö . C S E R E S N Y É S I 2 0 0 4 ) . P r agma t ika i k u t a t á s a i m k a p c s o l a t b a n v a n n a k 
a nye lv i s zoc i a l i z ác ióva l . 

A ké r é s az e g y i k fontos beszédaktusfa j ta . Ezt n e m is s z ü k s é g e s m e g i n ­
d o k o l n u n k , h i s z e n n a p m i n t n a p m a g u n k is k é r ü n k v a l a m i t va l ak i (k ) tő l , és 
h o z z á n k is fo rdu lnak kérésse l . N y e l v ü n k b e n is és m á s n y e l v e k b e n is sokfé le 
nye lv i s ze rkeze t áll r e n d e l k e z é s ü n k r e a kérés k i fe jezésére . H o g y k ö z ü l ü k 
m e l y i k e t vá lasz t juk , sok m i n d e n t ő l függ. Pé ldáu l a t tól , h o g y k i h e z fordu­
lunk, k i s e b b vagy n a g y o b b sz ívessége t ké rünk , és p i l l ana tny i l e lk iá l l apo­
tunk és e g y e b e k is be fo lyáso lnak b e n n ü n k e t , a zaz t u l a j d o n k é p p e n a sz i tuác ió 
m i n d e n ö s sze t evő j e sze repe t j á t s zha t abban , h o g y m i k é n t sze rkesz t jük m e g a 
m e g n y i l a t k o z á s a lap jáu l s zo lgá ló m o n d a t o l / m o n d a t o k a t , ha k é r ü n k va lak i tő l 
va l ami t . 

Ha a b e s z é d a k r u s o k j e l l e g e a lap ján közel í t jük m e g a k é r é s nye lv i szer­
keze té t , vá l t oza to s formái t figyelhetjük m e g . E n n e k a lap ján h a t á r o z t á k m e g 
a s t ra tég iáka t . A s z a k i r o d a l o m ( B l u m - K u l k a , H o u s a és K a s p e r ) k i l enc s tra­
tégiá t kü lön í t el. E z e k e t a t ípusoka t ve t te figyelembe Szil i Ka t a l i n is a kérés 
t a n u l m á n y o z á s a k o r ( S Z I L I 2 0 0 4 ) . E z e k a s t ra tég iák a k ö v e t k e z ő k : 

1. A s z á r m a z t a t o t t m ó d a l e g k ö z v e t l e n e b b s t ra tégia , i l l okúc iós erejét a 
fe lszól í tó m ó d h a t á r o z z a m e g (add/adja ide, légy/legyen szíves ideadni, le­
gyen szíves adja ide). 

2. A z e x p l i c i t p e r f o r m a t í v u m per fo rmat ív igéje a kér m e g f e l e l ő alakja 
(kérlek, kérem). 

3. A b e á g y a z o t t p e r f o r m a t í v u m , m e l y b e n a ké rés s z á n d é k á t j e l ö l ő ige 
m ó d o s u l t f o r m á b a n j e l e n i k m e g , m o d á l i s igével v a g y s e g é d i g é k k e l (elkérhe­
tem/elkérhetném, el szeretném kérni). 

4. A s z á r m a z t a t o t t l o k ú c i ó b a n „az i l lokúciós s z á n d é k a lokúc ió j e l e n t é ­
séből b o n t h a t ó k i " (Szi l i , 2 0 0 4 ; 108), p l . Engem is elvisz? 'vigyen el'. 

5. A z a k a r a t n y i l v á n í t á s a szeretném, szeretnék i g e a l a k o k k a l . 
6. A j a v a s l a t t e v ő f o r m a , a mi lenne, ha sze rkeze t te l . 
7. A z e l ő k é s z í t ő s t r a t é g i a , me lye t k o n v e n c i o n á l i s s t r a t ég iának is n e v e z ­

nek , h á r o m k o n v e n c i o n á l i s a lakka l készí t i e lő a ha l lga tó t : 
a ) e l l enőr izhe t i , h o g y el tudja-e végezni a k é r é s b e n fogla l takat (el tudna 

vinni, el tud vinni), 
b) r á k é r d e z h e t ha j l andóságá ra (adna, elvinne), 
c) é r d e k l ő d h e t a m e g v a l ó s u l á s l ehe tősége iránt (kaphatnék, kaphatok). 
8. A z e r ő s cé l zá s /u t a l á s , m e l y t a r t a lmazza a b e s z é d a k t u s l é n y e g e s e lemét . 

Pl . Van apród? 
9. A g y e n g e cé lzás /u ta l á s , me lye t n e m k ö n n y ű é r t e lmezn i , ezért ez a leg­

r i tkább s t ra tég ia t ípus . 
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A s t r a t ég i a -vá l a sz t á s ku ta t á sa d i s k u r z u s - k i e g é s z í t ő f e l ada t l apok seg í t sé ­
géve l l e h e t s é g e s . H a a k ö z v e t l e n megf igye l é sek re t á m a s z k o d n á n k , é l e tünk 
v é g é i g s e m g y ű j t h e t n é n k ö s sze ke l lő s z á m ú ada to t . 

A fe lada t l apon , m e l l y e l az ada toka t gyű j tö t t em, a ha t fé le k é r é s közü l 
n é g y k i s e b b s z í v e s s é g k é r é s ( m i n d e n n a p i tárgy, a z a z c e r u z a k é r é s e , p é n z fel­
vá l t á sa , k ö l c s ö n a d o t t k ö n y v v i s szaké ré se és i n f o r m á c i ó k é r é s ) , ke t tő p e d i g 
n a g y s z í v e s s é g (mob i l t e l e fon e lké rése és a u t ó b a k é r e d z k e d é s ) . A ké rdő íve t 
30 c san t avé r i n y o l c a d i k o s és 31 t an székes ha l lga tó tö l tö t te ki ( m á s o d - és 
n e g y e d é v e s e k ) . 

A r r a k e r e s e m a vá la sz t , h o g y 
- m e l y s t r a t ég iák j á t s z a n a k m e g h a t á r o z ó sze repe t a k é r é s so rán , a z a z m e ­

lyek a t i p ikus s t r a t ég iák és a t ip ikus ko l lokác iók , 
- m e l y s t r a t ég iák h a s z n á l a t a e l e n y é s z ő v a g y m e l y i k h i á n y z i k , 
- h o g y a n a lakí t ja a s t ra tégiá t és egyút ta l a k é r é s sze rkeze té t a t ávo l ság ta r ­

tás m i n t k ü l s ő k o n t e x t u á l i s t é n y e z ő , és 
- m i k é n t be fo lyáso l j a az egy ik be l ső kon tex tuá l i s t é n y e z ő ( a k é r é s sú lya) 

a s t ra tég iá t és a s ze rkeze t i fo rmát . 
A nye lv i s ze rkeze t eke t e g y - e g y s t ra tég ián be lü l v i z s g á l t a m . F i g y e l e m b e 

v e t t e m azt is , h o g y v a n - e a sze rkeze tben megszó l í t á s é s / v a g y k ö s z ö n é s . 

2 . E l ő a d á s o m b a n az e l ső munka fáz i s e r e d m é n y e i t m u t a t o m be . 
A z a d a t o k m e g o s z l á s á t s záza l ékban m u t a t o m be . (A kövé r r e l szedet t szá­

m o k a l e g m a g a s a b b száza l éko t e lér t s t ra tégiákat j e lö l ik . ) A t áb l áza tokbó l sok 
m i n d e n k i o l v a s h a t ó , én c sak n é h á n y részada t ra t é rek ki . 

/. táblázat: A stratégiák megoszlása (N=61): 

Stratégiák M e g o s z l á s (%) 

1. Származtatott m ó d 2 0 , 1 7 

2 . Exp l i c i t per format ívum 3 , 1 3 

3 . B e á g y a z o t t per format ívum 2 , 6 9 

4 . Származtatott l o k ú c i ó 2 , 7 8 

5. Akaratnyi lvání tás 0 , 2 6 

6. Javas la t tevő forma -
7. K o n v e n c i o n á l i s 50,22 

8. Erős cé lzás /uta lás 6 ,45 

9. G y e n g e cé lzás /uta lás -
10. V e g y e s 9 , 0 5 

11. E g y é b 3 , 9 4 

12 N e m 2 , 2 4 
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A táb l áza tbó l l á tha tó , h o g y az a d a t k ö z l ö k a k o n v e n c i o n á l i s s t ra tégiá t 
vá l a sz to t t ák l e g n a g y o b b a r á n y b a n . A m á s o d i k h e l y e n a s z á r m a z t a t o t t m ó d 
áll . N é g y s t ra tég iá t k i s s z á z a l é k a r á n y b a n vá lasz to t t ak , j a v a s l a t t e v ő f o n n a és 
g y e n g e cé l zá s n inc s az a d a t o k közö t t . Van v i szon t v e g y e s és e g y é b ka tegór ia . 
A Nem azt j e l e n t i , h o g y a z ada tköz lök n e m vá l a szo l t ak , v a g y azt í r ták be , 
h o g y n e m t u d n á n a k mi t m o n d a n i , v a g y azt , h o g y n e m f o r d u l n á n a k az adot t 
b e s z é d p a r t n e r h e z . 

2. táblázat: A stratégiák megoszlása a két korcsoportban 
8. osztály (N=30) és egyetemisták (N=31): 

M e g o s z l á s (%) 

Stratégiák 8. o sz tá ly E g y e t e m i s t á k 

1. Származtatot t m ó d 2 5 13 ,98 

2 . Exp l i c i t per format ívum 2 ,61 3 , 6 2 

3 . B e á g y a z o t t per format ívum 3 , 1 7 2 , 2 4 

4. Származtatott l o k ú c i ó 5,41 0 , 3 4 

5. Akaratnyi lvání tás 0 ,18 0 , 3 4 

6. Javas la t tevő forma - -
7. E l ő k é s z í t ő stratégia - k o n v e n c i o n á l i s 4 8 , 8 8 5 1 , 4 6 

8. Erős cé lzás /uta lás 1,11 11 ,39 

9. G y e n g e cé lzás /uta lás - -
10. V e g y e s 7 ,27 10 ,70 

11. E g y é b 5 ,03 2 , 9 3 

12. N e m 1,30 3 , 1 0 

M i n d k é t c s o p o r t n á l az e lőkész í tő s t ra tégia d o m i n á l , a s z á r m a z t a t o t t m ó d 
a n y o l c a d i k o s o k n á l n a g y o b b a r á n y ú , m i n t az e g y e t e m i s t á k n á l , ná luk v i szon t 
t ö b b az e rő s cé l zás és a v e g y e s m e g o l d á s , és v a l a m e n n y i v e l t ö b b az expl ic i t 
p e r f o r m a t í v u m . 

A t o v á b b i a k b a n az e g y e t e m i s t á k t ó l gyűj tö t t a d a t o k a t m u t a t o m b e (a n y o l ­
c a d i k o s o k a d a t a i n a k r é sz l eges fe ldo lgozásá t és é r t éke lésé t A kérés stratégiái 
és szerkezeti formái a csantavéri diákok nyelvhasználatában c í m m e l a 14. 
É lőnye lv i K o n f e r e n c i á n i smer t e t t em (Bük , 2 0 0 6 . okt . 9 - 1 1 . ) , de n é h o l u ta lok 
a n y o l c a d i k o s o k t ó l gyűj töt t ada tok ra is. 
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3. táblázat: A stratégiák megoszlása az egyetemistáknál szituációk szerint 

1. 
Szár-
maz-
tatntt 

2. 
Perfor-
matív 

3. 
Beágy. 
perf. 

4. 
Szárm. 

lok. 

5. 
Aka­

rat 

6. 
Javas­

lat 

7. 
Konv. 

8. 
Erős 

célzás 

9. 
Gyenge 
célzás 

10. 
Ve­
gyes 

11. 
Egyéb 

12. 
Nem 

la. 50 6,66 - - - - 40 - 3,33 - -
lb. - 6,45 6,45 - - - 70,96 - - 6,45 9,64 -
lc. 9,67 3,22 3,22 - - - 67,74 - - 3,22 6,45 6,45 

2a. 29,03 3,22 - - - - 29,03 35,48 - - 3,22 -
2b. 7,14 3,57 - - - - 75 - - 3,22 - 3,22 

2c. 1,33 2,66 - - - - 73,33 13,33 - 3,33 - -
3a. 30 6,66 - - - - 30 10 - 20 1,33 -
3b. 7,14 3,57 7,14 - - - 75 - - 3,58 3,57 -
3c. 6,45 - 6,45 - - - 83,87 - - - 3,22 -
3d. 3,33 3,33 - - - - 80 - - 3,33 - 10 

4a. 10,71 - - - - 35,71 53,57 - - - -
4b. 16,12 5,22 - - - - 58,06 22,58 - - - -
4c. 12,90 - - - - 64,51 3,22 - - 16,12 -
5a. 38,70 6,45 - - - - 22,58 6,45 - 19,35 6,45 -
5b. 16,12 6,45 3,22 - 3,22 - 25,80 9,67 - 35,48 - -
5c. 6,45 3,22 3,22 - 3,22 - 22,58 12,90 - 38,70 - 9,67 

6a. 16,12 6,45 - 6,45 - - 35,48 12,90 - 22,58 - -
6b. - - 3,22 - - - 61,29 6,45 - 16,12 3,22 9,67 

6c. 3,22 - 6,45 - - - 41,95 6,45 - 22,58 - 19,35 



A sz i tuác iók l e g n a g y o b b r é szében az e lőkész í tő ( k o n v e n c i o n á l i s ) s t ra tégi ­
át vá l a sz to t t ák , e g y b e n a s zá rmaz ta to t t l okúc ió , k e t t ő b e n a v e g y e s m e g o l d á s 
(és a h o z z á j u k k a p c s o l ó d ó nye lv i fo rma) részesü l t e l ő n y b e n . A s z á r m a z t a t o t t 
m ó d , m e l y n e k e g y i k a lka tegór iá ja a d i rek t fe lszól í tás , k i s e b b s z á z a l é k b a n 
fordul e lő az e g y e t e m i s t á k n á l , m i n t a n y o l c a d i k o s o k n á l . T e h á t vá l a sz t j ák ő k 
is ez t a s t ra tég iá t , d e n a g y o b b a r á n y b a n c sak a b a r á t h o z forduláskor . 

A s z á r m a z t a t o t t m ó d n a k és az e lőkész í tő ( k o n v e n c i o n á l i s ) s t r a t ég iának is 
v a n n a k a lka t egó r i á i . 

A s z á r m a z t a t o t t m ó d é t a k ö v e t k e z ő k képez ik (az a d a t o k s z á m a 81) : 
1. s i m a (d i rek t ) fe lszól í tás ( 2 8 , 3 9 % ) , 
2 . a legyen szíves + felszólító mód ( 4 4 , 4 4 % ) , 
3 . a legyen szíves + főnévi igenév ( 2 , 4 6 % ) , 
4. a lenne olyan szíves + felszólító mód ( 2 , 4 6 % ) 
5. a legyes szíves + egyéb ( 2 2 , 2 2 % ) , és a 
6. -hatnálf-hatna (e r re n incs ada t ) . 
A s i m a fe lszól í tással a ba rá thoz fo rdu lnak ( m i n d e n a p o n t b a n ) , és c s ak 

e g y e se tben a l ig i smer t f ia talhoz, a legyen szíves + felszólító móddal a ba rá t ­
tól is k é r n e k (la, 2a, 3a, 6a) m e g al ig i smer t fiataltól é s tanár tó l is (3c, 4b, 
5b é s c), a legyen szíves + főnévi igenév m i n d ö s s z e ke t tő v a n a k o r p u s z b a n , a 
t a n á r h o z fo rdu lnak így kérésse l (2c) és az a l ig i smer t f ia ta lhoz (3b). A lenne 
olyan szíves + felszólító mód ké t sze r fordul e lő : ha i s m e r e t l e n t ő l ké rdez ik , 
ho l a ke rese t t u t ca . 

A légy szíves + egyéb-féle s ze rkeze t n incs a m a g y a r o r s z á g i a d a t o k k ö ­
zöt t , n e k e m a z o n b a n s z á m b a kel le t t v e n n e m , m e r t v i s z o n y l a g g y a k o r i ( m i n d 
a ké t k o r c s o p o r t b a n ) . P é l d á k az e g y e t e m i s t á k m e g o l d á s a i k ö z ü l : 

Legyen szíves, el tudna vinni? Legyen szíves, kaphatok? Légy szíves, ha el 
tudod hozni... Légy szíves, vissza tudnád adni? Légy szíves, kölcsön tudnád 
adni? Légy szíves, ideadnád? 

4. táblázat: Az előkészítő stratégia alkategóriái így alakultak az egyetemistáknál: 

K é p e s s é g Haj landóság E n g e d é l y 

tudna+ 
fn. ign. 

tud/tudsz 
+ fh. ign. 

negat ív 
operátorral 

adna -hatnék -hatok 

1. 33,92 - - 2 6 , 7 8 2 8 , 5 7 8 ,92 
2 . 52 - - 12 3 0 -
3 . 85 5 - 10 — -
4 . 66,66 6 ,25 12,5 14 ,58 - -
5. 73,68 - 15,78 5 ,26 5 ,26 

6. 4 4 , 1 8 5 ,88 - 48,83 - 2 ,32 
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Ö t s z i t u á c i ó b a n az e l ső , e g y b e n a n e g y e d i k a lka t egó r i á r a j e l l e m z ő szer ­
keze t fo rdu l e lő g y a k r a b b a n . A z e n g e d é l y k é r é s n e k v a n m é g e g y l ehe t s éges 
fo rmája , m e l y e t a megengedi, hogy s ze rkeze t t e l h o z h a t j u k lé t re , e g y e t e m i s ­
t á inkná l a z o n b a n i lyen sze rkeze t n e m fordult e lő . 

S z i t u á c i ó k r a és a z o k vá l toza ta i ra l ebon tva a k o n v e n c i o n á l i s s t ra tégiá t , a 
k ö v e t k e z ő m e g o s z l á s t kap juk : 

5. táblázat: A konvencionális stratégia alkategóriái 

Képesség Hajlandóság Engedély 

tudna 
+ m. ign. 

tud/tudsz 
+ fn.ign. 

negatív 
operátorral 

Adna -hatnék -hatok 

la. 16,66 7,69 - 41,66 25 16,66 

lb . 40,90 - - 27,27 22,72 9,09 

lc . 38,09 - - 19,04 38,09 4,76 

2a. 66,66 - 11,11 - 22,22 

2b. 63,15 - - 10,52 26,31 -
2c. 36,36 - - 13,63 45,45 4,54 

3a. 55,55 33,33 - 11,11 - -
3b. 90,47 - - 9,52 - -
3c. 88,82 3,84 - 7,69 - -
3d. 87,5 - 12,5 - -

4a. 20 - 60 20 - -
4b. 61,11 16,66 - 22,22 - -
4c. 95 - - 5 - -
5a. 75 - - 25 - -
5b. 87,5 - - 12,5 - -
5c. 57,14 - - 14,28 14,28 14,28 
6a. 18,18 18,18 - 54,54 - 9,09 
6b. 52,63 - - 47,36 - -
6c. 53,84 - - 46,15 - -

A k o n v e n c i o n á l i s s t ra tégia e l ső a lka tegór iá já t vá l a sz to t t ák l e g g y a k r a b ­
b a n a ha l l ga tók , t i z enk i l enc sz i tuác ió közü l t i z e n h á r o m b a n , a ha j l andóság ra 
k é r d e z ő a l k a t e g ó r i a ké t sz i tuác ióban , az e n g e d é l y t k é r ő k k ö z ü l a z egy ik , a 
fe l té te les m ó d ú igea l ako t t a r t a lmazó e g y sz i tuác ióban d o m i n á n s . N e g a t í v 
ope rá to r r a l e g y sz i tuác ió -vá l toza tban sze rkesz te t t ek m o n d a t o t . A d o m i n á n s 
és az a l ig vá lasz to t t a lka t egó r i ák közöt t i a r á n y o k k ü l ö n b ö z n e k e g y m á s t ó l . 
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A z e l ső a l k a t e g ó r i a , m e l y b e n a m o d á l i s ige fe l té te les m ó d ú , a 3í>-ben 
a l e g g y a k o r i b b , a z a z a b b a n a sz i tuác ióban , a m e l y b e n i s m e r e t l e n f ia ta lhoz 
fordul k é r é s s e l a z a d a t k ö z l ő . A z a s z i t uác ió -vá l t oza tban v a l ó v i s z o n y l a g 
n a g y s z á m ú e lő fo rdu lá sa a r ra mu ta t , h o g y az e g y e t e m i s t á k a b a r á t o k a t m e g ­
szó l í t va is u d v a r i a s a k , a z a z n e m c s a k a k k o r é l n e k v e l e , h a é r z ik a t á r sada l ­
m i t é n y e z ő k t ávo l s ágá t . E g y é b k é n t a tudna űúfrjí-szerkezet a m a g y a r o r s z á g i 
a d a t o k b a n sz in t én s z á m o t t e v ő , d e c sak n é g y h e l y z e t b e n , a t ö b b i b e n a z adna-
típus r é s ze sü l e l ő n y b e n . 

U g y a n c s a k a z e l ső a lka t egó r i áva l k a p c s o l a t o s , h o g y a c s a n t a v é r i n y o l c a ­
d i k o s o k a tud me l l e t t ( v a g y he lye t t ) a bir-t ( s ic! ) h a s z n á l j á k (Ide bimá adni? 
Birsz kölcsön adni? Fel bimá váltani?). A z e g y e t e m i s t á k n á l c s a k egy i lyen 
ada t t a l á lha tó . 

A n e g a t í v operá to r ra l a lkoto t t sze rkeze te t a nega t ív u d v a r i a s s á g i s t ra tég ia 
h ív ja e lő , az , h o g y m i n i m a l i z á l n i ke l l a k é n y s z e r í t é s t ( p é l d á u l : Nem tudnád 
megmondani...? I lyen vá l toza t is v a n az a d a t o k közö t t : Nem tudod [véletle­
nül], hol/merre van...?). 

A t á b l á z a t b a n sok ü r e s he ly m a r a d t (az e n g e d é l y k é r é s ké t a lka tegór i á j á ­
b a n ) , és e b b ő l az o l v a s h a t ó k i , h o g y az a d a t k ö z l ő k i n k á b b ha l lga tóor ien tá l t 
k é r d é s e k e t s z e r k e s z t e n e k . 

3 . A k é r é s d i r e k t s é g é n e k fokát sok m i n d e n befo lyáso l ja . A z e g y i k t é n y e z ő 
a t á r s a d a l m i t á v o l s á g a be szé lő és a ha l lga tó közö t t . H a n a g y o b b k ö z ö t t ü k a 
t á v o l s á g , a k ö z v e t e t t e b b m e g n y i l a t k o z á s m ó d o k g y a k o r i b b á v á l n a k , és há t ­
t é r b e s z o r u l a d i r e k t s é g . H a ös szehason l í t j uk a z a é s b p o n t o k k ü l ö n b s é g e i t a 
b é s a c p o n t o k k ü l ö n b s é g e i v e l , a k k o r m e g t u d h a t j u k , h o g y a z i d e g e n s é g n e k 
m i n t e g y m á s i k t é n y e z ő n e k v a g y az a l á - fö l é rende l t s égnek v a n n a g y o b b vi ­
s e l k e d é s m ó d o s í t ó ere je . 

A d i rek t fe lszól í tás az a h e lyze t ek re j e l l e m z ő . A A-kben h á r o m sz i tuác i ­
ó b a n v a n j e l e n , s z á m a r á n y u k a z o n b a n j ó c s k á n c s ö k k e n . M e g l e p ő , h o g y v a n 
d i rek t fe lszól í tás a c p o n t o k b a n is. 

A d i r e k t s é g vá lasz tásá t befo lyásol ja a kor is és a n e m is (vö . a n y o l c a d i ­
k o s o k ké ré s s t r a t ég iá iva l ) . Ez t a k é r é s i m ó d o t e l l e n s ú l y o z z á k az u d v a r i a s s á g i 
e l e m e k (legyen szíves, lenne olyan kedves) é s az a r c v é d ő ( h o m l o k z a t v é d ő ) 
u d v a r i a s s á g i f o r m á k (egy k ü l ö n do lgoza t t émá ja l e h e t n e , h o g y m i k é n t függ­
n e k ö s sze a poz i t í v és nega t ív udva r i a s ság i s t ra tég iák a kérés t t a r t a l m a z ó 
m e g n y i l a t k o z á s o k b i z o n y o s e l eme ive l ) . Ezek rő l ezút ta l c s ak a n n y i t m o n ­
d a n é k , h o g y a l ehe t s éges m e g n y i l a t k o z á s o k e g y r é sze m e g s z ó l í t á s t é s /vagy 
k ö s z ö n é s t is t a r t a lmaz . H a a kapcso la t f e lvé te lnek ez a m ó d j a h i ányz ik , van 
he lye t t e v a l a m i m á s , m é g h o z z á a n e g a t í v u d v a r i a s s á g 7 . s t ra tég iá jáva l ö s s z ­
h a n g b a n . E z ú g y h a n g z i k , h o g y : M e n t e g e t ő z z . E n n e k egy ik m ó d j a a b o ­
c s á n a t k é r é s : elnézést kérek, bocsánat, sajnálom, megbocsát. E z e k közü l az 
e l ső k e t t ő r e v a n n a k a d a t a i m ( m i n d a ké t c sopor t tó l ) , a z z a l h o g y a z elnézést 
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kérek-bö\ g y a k r a n tö r lőd ik a kérek (a n y o l c a d i k o s o k n á l m i n d i g ) . És én ide 
s o r o l n á m a ne haragudjon sze rkeze te t is. A z o d a f o r d u l á s módja i k ü l ö n b ö z ő ­
k é p p e n k o m b i n á l ó d n a k a ké rés b e v e z e t é s e k é n t . 

A h e l y z e t e k j e l l e g z e t e s v o n á s a i n a k k ü l ö n b s é g e i t úgy tá rha t juk fel, ha te ­
kinte t te l v a g y u n k a b e l s ő kon tex tuá l i s sa já t ságokra , a m e l y e k sz in tén m e g ­
h a t á r o z z á k a nye lv i v i se lkedés t . F i g y e l e m b e kel l v e n n ü n k p é l d á u l azt , h o g y 
m i l y e n á l d o z a t o t köve t e l a ké rés , m e g h a t á r o z ó lehe t a b e s z é l ő vél t v a g y 
va ló s j o g a is, és az is , h o g y k i sebb vagy n a g y o b b s z í v e s s é g k é r é s r ő l v a n - e 
s zó . A j e l e n t é k t e l e n e b b sz i tuác iókban vá rha tó a d i rek t fo rma, a t ö b b i b e n a 
k ö z v e t e t t e b b a l akok . Ez t a z o n b a n n e m igazol ják az a d a t o k (a m a g y a r o r s z á g i 
a d a t o k s e m ) . 

A 7. s t ra tég ia é r téke i m a j d n e m m i n d e n h e l y z e t b e n m a g a s a b b a k a többi 
s t ra tég ia é r t éke iné l ( n é g y he lyze t a k ivé te l ) , és ahol n e m a l e g m a g a s a b b az 
é r ték , ot t s e m a d i rek t fe lszól í tás részesü l e lőnyben . E s t ra tég ia két ( k é p e s ­
ségre k é r d e z ő ) a lka tegór i á j ának m a g a s e lőfordu lása Szili Ka t a l i n szer in t a r c -
v é d ő ( h o m l o k z a t v é d ő ) e re jében rejlik. „ A ké t a lka tegór ia sa j á tossága ibó l az 
v a l ó s z í n ű s í t h e t ő , h o g y az e lső alakjaival v a g y a k k o r é lünk , ha a p a r t n e r ü n k 
és a k ö z t ü n k l évő t á r sada lmi t ényezők t ávo l ságo t , v a l a m i l y e n fö lé rende l t ség i 
v i s z o n y t r e j t enek , [...] i l le tve , ha a ké r é sünke t túl s ú l y o s n a k é r e z z ü k " (Szi l i 
2 0 0 4 ; 118). A s z e r k e z e t b e n l évő tud men t i a kérő t az a rcá t ( h o m l o k z a t á t ) sér­
tő d i rek t e lu tas í t ás tó l . A ha j l andóságra k é r d e z é s n e m rejti a k é r ő s z á n d é k o t , 
és n e m kíná l ja fel az e lu tas í tás finomabb módjá t . Ha e lu tas í tó a vá la sz , az 
n e m ront ja m e g a kapcso l a to t a megszó l í to t t a l . 

4 . A t o v á b b i a k b a n n é h á n y meg jegyzés t t e szek a v e g y e s ka t egó r i áva l k a p ­
c so l a tban , a m e l y - m i n t a táb láza tból is lá tha tó - , igen gyako r i az e g y e ­
t e m i s t á k n y e l v h a s z n á l a t á b a n . C s a k egy sz i tuác ióban n incs , k e t t ő b e n p e d i g 
d o m i n á l . A v e g y e s s t ra tég ia nye lv i sze rkeze te i ö s s z e t e t t e b b e k és h o s s z a b b a k 
a t öbb iné l . E z ké t do lgo t j e len t : egyrész t azt, h o g y v a g y össze te t t m o n d a t o k a t 
s ze rkesz te t t ek az a d a t k ö z l ő k , v a g y ped ig több m o n d a t t a l fe jezték ki a kérés t , 
m á s r é s z t p e d i g azt j e l en t i , h o g y a ké rés u d v a r i a s a b b . H a u g y a n i s va l ami t 
h o s s z a b b a n fej tünk k i , a m e g n y i l a t k o z á s u d v a r i a s a b b . E z a z o n b a n n e m j e ­
lenti azt , h o g y a többi s t ra tég ia vá lasz tása u d v a r i a t l a n s á g h o z veze t ! P o n t o ­
s a b b a n a vá la sz t á s n e m é r t éke lhe tő a sz i tuációtól függet lenül . P é l d á u l idegen 
fe lnő t thöz ké ré s se l fordulni úgy, h o g y felszól í tó m ó d ú igea lako t h a s z n á l u n k , 
n e m u d v a r i a s fo rma (arról n e is beszé l jünk , h o g y ha a m e g s z ó l í t á s Ae, min t 
a h o g y a n y o l c a d i k o s o k közü l m o n d a n á egy ad a t k ö z l ő - h a u g y a n k o m o l y a n 
g o n d o l t a ) , d e h a a ba rá tunk tó l ké rünk úgy egy ce ruzá t , h o g y adj már egyet/ 
egy cerkát, a k k o r e z n e m tek in the tő udva r i a t l annak . 
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T ö b b f é l e s t ra tég ia k o m b i n á l ó d h a t . í m e n é h á n y pé lda : 

1. K é t s t ra tég ia k o m b i n á l ó d i k : 
8 + 7 / 3 : Van telefonod? Ideadnád, hogy hazatelefonáljak? ( l b ) 

Van ceruzád? Kölcsönadnád? ( 2b ) 
8 + 7 / 5 : Van egy ceruzája, amit kölcsönkaphatok? (2c ) 
3 17/1: Fel kell hívnom a szüleimet. Kölcsön tudná adni a mobilját? (1 c) 
7/1 + 3 : Tudna segítem? Haza kellene telefonálnom. (1 c) 
E g y é b k o m b i n á c i ó k pé ldák né lkü l : 3 + 7 / 1 , 3 + 7 / 3 , 7 / 1 + 3 , 7 / 3 + 3 , 
7 / 4 + 3 , 2 + 7 / 3 s tb . 

2 . H á r o m s t ra tégia k o m b i n á c i ó i : 
7 / 1 + 3 + 7 / 4 : Elnézést, tudnál nekem segíteni? Feltétlenül telefonál­

nom kell. Elkérhetném a mobilod? ( l b ) 
7 / 4 + 3 + = 7 / 4 : Kérhetnék egy szívességet? Haza kell telefonálnom. 

Elkérhetném a mobilod? (1 b ) 

5. Ö s s z e h a s o n l í t v a az egye t emis t ák tó l gyűj töt t a d a t o k a t m a g y a r o r s z á g i ­
a k k a l , a k ö v e t k e z ő k e t á l l ap í to t t am m e g (a fe lnőt tek ké ré s s t r a t ég iá iva l h a s o n ­
l í to t tam ös sze ) : 

A szá rmaz ta to t t m ó d az e g y e t e m i s t á k n á l egy s z i t u á c i ó b a n (la) 5 0 % , a 
m a g y a r o r s z á g i fe lnő t tekné l 3 sz i tuác ióban m e g h a l a d j a ezt a a rány t , m i n d h á ­
r o m ese tben az cr-ban. 

A kér p e r f o r m a t í v igéve l r i tkán é lnek a be szé lők , ritkán ha l ad j a m e g a 
10%-ot , á l lapí t ja m e g Szili Ka ta l in (1 ,96 és 1 1 , 7 6 % k ö z ö t t i e k az ada ta i ) , a mi 
e g y e t e m i s t á i n k is a l ig haszná l j ák , e g y v a g y ké t p é l d a v a n rá (a l e g m a g a s a b b 
e lő fordu lás i a r á n y 6 6 , 6 6 % ) . 

A b e á g y a z o t t p e r f o r m a t í v u m Szi l inél 4 s z i tuác ióban 2 0 % fölött v a n , ná ­
lunk 1 0 % alat t m a r a d , de m a j d n e m m i n d e n sz i t uác ió -vá l toza tban v a n rá n é ­
hány pé lda . 

S z á r m a z t a t o t t l okúc ió kis s z á m b a n fordul e lő a z á l t a l am gyűj töt t a d a t o k 
közö t t is ( egy -ké t ada t nyo lc he lyze tben a t i zenk i l enc k ö z ü l ) , Sz i l iné l egy 
s z i t uác ióban ha lad ja m e g a 7%-ot , c sak n é g y s z i t uác ióban n e m fordul e lő 
(a 18 k ö z ü l ) . A tetszik-Vz\ a lkotot t sze rkeze t n á l u n k n e m h a s z n á l a t o s , a n y a ­
g o m b a n n e m is fordul t e lő . 

A k a r a t n y i l v á n í t á s s a l csak e lvé tve é lnek az a d a t k ö z l ö k (Sz i l iné l há ­
r o m s z i t u á c i ó b a n válasz t ják , n á l a m két sz i tuác ióban van rá e g y - e g y ada t , 
és n incs j a v a s l a t t e v ő forma a vajdasági a n y a g b a n , m e l y kis s z á z a l é k b a n 
u g y a n , d c a m a g y a r o r s z á g i felnőt tek kérés i szokása i közö l t öt s z i t uác ióban 
m e g t a l á l h a t ó ) . 

A z e lőkész í t ő s t ra tégia m a g a s száza lékban fordul e lő m i n d k é t k o r p u s z ­
ban , Sz i l iné l e g y sz i tuác ióban 7 4 , 5 % , n é g y b e n m e g h a l a d j a az 5 0 % - o t , az 
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én a n y a g o m b a n ké t s z i t uác ióban m e g h a l a d j a a 8 0 % - o t , h é t b e n 6 0 % és 8 0 % 
közö t t van , és a l e g k i s e b b e lőfordulás i a r á n y is 2 2 , 5 8 % . 

E r ő s cé l zá s a f e lnő t t ekné l c sak b i z o n y o s s z i t uác ióban fordul e lő n a g y o b b 
s z á m b a n , d e e z s e m ha lad ja m e g a 3 5 % - o t ( egy sz i tuác ióban igen [ 3 5 , 2 9 % ] , 
a t ö b b i b e n n e m éri el 2 0 % - o t , n á l a m t i z e n h á r o m s z i t u á c i ó b a n van rá pé lda , 
o l y a n o k b a n is , a m i l y e n e k b e n Szili ada tköz lő i m á s fo rmá t vá l a sz to t t ak . A 4a-
b a n e lő fo rdu lá sa 5 3 , 5 7 % ! 

G y e n g e cé l zá s n inc s az én ada t a im közöt t , Szi l inél is c s a k egy sz i tuác ió ­
b a n van ( 2 % alat t i e lő fordu lássa l ) . 

A va jdaság i a n y a g b a n sokka l több a v e g y e s ka t egór i a , m i n t a m a g y a r o r ­
s zág iban , t i z e n n é g y sz i tuác ió -vá l toza tban van rá adat . A l e g m a g a s a b b e lő­
fordulás i a r á n y 3 8 , 7 0 % . 

yVew-mel Szil i ada tköz lő i is vá laszo l tak , m é g h o z z á s o k k a l n a g y o b b a r ány ­
b a n és t ö b b s z i t uác ióban ( t i z e n n é g y b e n ) , min t az én a d a t k ö z l ő i m (ha tban) . 
M e g j e g y z e m a z o n b a n , h o g y k é r d é s e i m egy része k ü l ö n b ö z ö t t az övé i tő l . 
N e m t u d o m pé ldáu l , h o g y az én a d a t k ö z l ő i m m e g k é m é k - e t aná ruka t , h o g y 
ne d o h á n y o z z a n a k zár t h e l y i s é g b e n , mer t n a g y a füst. A 6. s z i t uác ióban pé l ­
dáu l k i l e n c n e g a t í v a d a t o m van (hat a c h e l y z e t b e n , h á r o m a 6 -ben) . E g y 
a d a t k ö z l ő az 1., 2 . , 5. és 6. sz i tuác ióban n e m fordulna kérésse l t a n á r á h o z . 

6. A s t ra tég iák m e g v á l a s z t á s á b a n tehát v a n n a k h a s o n l ó s á g o k , d e l é n y e g e s 
k ü l ö n b s é g e k is a m a g y a r o r s z á g i és a vajdasági n y e l v h a s z n á l a t b a n . 

H a k ü l ö n - k ü l ö n v izsgá l juk m e g az ada tköz lők kérés i módja i t ( s zokása i t ) , 
ké t d o l o g r a f igye lhe tünk fel, és ez é r v é n y e s m i n d a két k o r c s o p o r t n y e l v h a s z ­
ná la tára . V a n n a k , ak ik k ü l ö n b ö z ő s t ra tégiákat vá la sz t anak , at tól függően , 
h o g y k i h e z szó lnak , és vo l t ak a d a t k ö z l ő i m , akik a ké t d o m i n á n s s t r a t ég iának 
v a l a m e l y i k a lka tegór iá já t vá lasz to t ták , függet lenül a t tól , h o g y ki vol t az el­
képze l t ha l lga tó . 
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H U N G Á R I Á N S P O K E N L A N G U A G E R E S E A R C H I N 
V O J V O D I N A : R E Q U E S T S T R A T E G I E S 

T h e paper , aftcr it i n t roduces the no t ion o f l inguis t ic soc ia l i sa t ion and 
p o s s i b l e r e q u e s t s t ra teg ies , p resen t s the ana lys i s o f the da ta g a t h e r e d u s i n g 
d i s c o u r s e c o m p l e t i o n task shee ts . T h e s tudy o f r eques t hab i t s in Vojvod ina 
s h o w s that t w o s t ra teg ies d o m i n a t e : t he de r ivab le m o o d a n d t h e p r e p a r a t o r y 
s t ra tegy. T h e c h o i c e o f s t ra tegy is , a m o n g o the r th ings , d e t e r m i n e d by the 
i m p o r t a n c e o f the r eques t and the socia l d i s t ance b e t w e e n the in te r locu to r s , 
as we l l as the d e g r e e o f famil iar i ty b e t w e e n t h e m . H o w e v e r , a g e and sex a l so 
inf luence the c h o i c e o f s trategy. A m o n g e igh th g r a d e r s ( e spec ia l ly a m o n g 
b o y s ) , d i rec t i m p e r a t i v e s a re m o r e f requent than a m o n g u n i v e r s i t y s tuden t s . 
Di rec t fo rms o f r eques t a re c o u n t e r b a l a n c e d by cou r t e sy e l e m e n t s a n d face-
sav ing fo rms . If the reques t habi t s o f H u n g a r i a n s in Vo jvod ina a n d H u n g a r y 
a rc c o m p a r e d , b o t h s imi lar i t ies and signif icant d i f fe rences can b e de tec ted . 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 Г 2 4 2 C O N F E R E N C E P A P E R 

K A T O N A E D I T 

M E T A F O R I K U S G O N D O L K O D Á S 
É S A N Y A N Y E L V I K O M P E T E N C I A 
Metaphorical Thinking and Native Language Competence 

A szerző dolgozatában egy, a Lakoff-féle kognitív metaforaelméleten alapuló felmérés ered­
ményeit mutatja be, amelynek az volt a célja, hogy megvizsgálja, mennyire élnek az úgyne­
vezett „halott metaforák", a metaforikus kifejezések a tanulóifjúság (harmad- és negyedéves 
egyetemi hallgatók, illetve harmadikos és negyedikes gimnazisták) körében, és ezek ismerete 
milyen összefüggésben áll a szintén általuk alkotott azonosító metaforák, hasonlatok, körül­
írások logikai hátterével. Irodalmi példákat segítségül hívva a szerző párhuzamot von a szép­
irodalmi és diákos metaforaalkotás sajátosságai között is. 

Kulcsszavak: metaforafelfogások, fogalmi a lapú gondolkodás, képi alapú gondolkodás, me­
tafora és metaforikus kifejezés („halott metafora"), a metaforikus kifejezések ismerete, meta­
foraalkotás, nyelvi meghatározottság 

A m e t a f o r á k át- m e g á t szöv ik g o n d o l k o d á s u n k a t , a m e t a f o r i k u s k i fe jezé­
sek p e d i g m i n d e n n a p i b e s z é d ü n k r é szévé vá lnak . É l ü n k ve lük , m e r t m e g t a ­
nu l tuk őke t , a u t o m a t i k u s a n haszná l juk őket , egyfe lő l m i n t e g y t a n ú b i z o n y s á ­
gát a d v a a n y a n y e l v i k o m p e t e n c i á n k n a k , másfe lő l á tö rök í tve egy, az e m b e r i 
g o n d o l k o d á s m é l y é n re j tező ősi tudás t , m e l y n e k nye lv i m e g n y i l a t k o z á s a i 
ö n k é n t e l e n ü l to lu lnak a nye lvünk re , pe rsze n e m függe t lenü l a n y a n y e l v i , i ro ­
d a l m i és á l t a l ános m ű v e l t s é g ü n k t ő l , h a n e m azza l s zo ros ö s s z e f ü g g é s b e n . 

Nézetek a metaforáról 

A m e t a f o r á v a l könyv t á rny i s z a k i r o d a l o m fogla lkozik . A z a l apve tő , n é v -
á tv i te l re u ta ló a r i sz to te lész i m e g h a t á r o z á s : „ M e t a f o r a a szó m á s j e l e n t é s r e 
v a l ó á t té te le , m é g p e d i g vagy a n e m r ő l a fajra, v a g y a fajról a n e m r e , vagy 
a fajról a fajra, v a g y p e d i g ana lóg ia a l ap ján" ( A R I S Z T O T E L É S Z 1994; 39) 
sokaka t meg ih l e t e t t és t o v á b b g o n d o l á s r a készte te t t . A v i t áka t is k ivá l tó k o g ­
ni t ív nye lvésze t i felfogás p e d i g á l t a lános í tva így definiál : „a m e t a f o r a o lyan 
nye lv i a lakza t , a m e l y két ent i tás ös szehason l í t á sá t fe l té te lez i , " de exp l ic i t en 
ezt n e m fejezi k i , min t a hasonla t ( K Ö V E C S E S 2 0 0 5 ; 13). 

2 4 



A m e t a f o r á v a l k a p c s o l a t o s ku t a t á sokbó l j ó m a g a m c s u p á n azt az a l apve tő 
v i tá t s z e r e t n é m m e g i d é z n i , h o g y a me ta fo r ák va ló j ában k o g n i t í v t e r m é s z e l ü -
e k - e , v a g y s z e m a n t i k a i a l a p ú n y e l v i j e l e n s é g r ő l v a n s z ó . 

A j a s p e r s e n i g o n d o l a t szer int : „ A pr imi t ív e m b e r k é n y t e l e n vol t g o n d o l a ­
tait a kö l t é sze t n y e l v é n ki fe jezni . A p r imi t ív n y e l v b e n n e m vo l t ak absz t r ak t 
f o g a l m a k , h a n e m c s a k m e t a f o r á k " ( idézi B E N C Z E 1996 ; 2 1 4 ) . F ó n a g y Iván 
ú g y f o g a l m a z , h o g y : „ A meta fo ra a foga lmi g o n d o l k o d á s a lap ja , e l indí tó ja , 
de n e m a lapul foga lmi g o n d o l k o d á s o n " ( F Ó N A G Y 2 0 9 ) . 

G e o r g L a k o f T é s M a r k J o h n s o n Hétköznapi metaforák ( 1 9 8 8 ) c í m ű k ö n y ­
v ü k b e n m e g k é r d ő j e l e z i k azt a felfogást , mi sze r in t a m e t a f o r i k u s nye lv és 
g o n d o l k o d á s vé l e t l ensze rű és mot ivá la t l an , és L o c k c - i g , K a n t i g v i s s z a n y ú l ­
va a m e t a f o r a foga lmi t e rmésze t é t h a n g s ú l y o z z á k . A z t a n é z e t e t t ámoga t j ák , 
h o g y a m e t a f o r a a g o n d o l k o d á s e l engedhe te t l en ke l l éke , a l a p v e t ő funkció ja a 
f o g a l m a k m e g é r t é s é n e k a seg í tése . B i z o n y í t é k k é n t h o z z á k fel, h o g y a k o g n i ­
t ív m e t a f o r á k b ó l e r e d ő m e t a f o r i k u s k i fe jezéseke t m i n d e n m e g e r ő l t e t é s né l ­
kül ha szná l j uk a m i n d e n n a p i b e s z é d b e n is , ané lkü l , h o g y t u d a t á b a n l ennénk , 
h o g y pl . a jó kapcsolatokat ápolnak, a kapcsolat virágzásnak indul s ze rkeze t 
A K A P C S O L A T O K N Ö V É N Y E K kogn i t ív me ta fo rán a l apu l . 

A kogn i t í v m e t a f o r a e l m é l e t szer int „a m e t a f o r i k u s g o n d o l k o d á s az e m b e r 
a l a p v e t ő s z e n z o m o t o r o s t apasz ta la ta ibó l a d ó d i k - a t e s t e sü l t s ég j e l e n s é g e " 
tűnik itt fel ( K Ö V E C S E S 2 0 0 5 ; 16). A z eu rópa i g o n d o l k o d á s b a n m á r r égen 
j e l e n l é v ő felfogást h a n g o z t a t n a k a sze rzők , k i z á r ó l a g o s s á g t ó l s e m m e n t c ­
sen . M i n d e n e s e t r e e g y rendszer t d o l g o z t a k k i , a m e l y r e l ehe t ép í t en i , l ehe t 
a l k a l m a z n i , d e t e r m é s z e t e s e n a köl tői nye lv v i z sgá l a t ako r túl is kel l lépni 
rajta, mer t g o n d o l k o d á s u n k n e m e g y é r t e l m ű e n „ s é m á k b a r endeze t t " . T ö b b e n 
h a n g s ú l y o z z á k a me ta fo rák d i n a m i k u s j e l l egé t J a spe r sen tö l F ó n a g y Iván ig . 

A kogn i t í v és a s zeman t ika i a lapú e lmé le t is k i eme l i a g o n d o l k o d á s és a 
nye lv kapcso la t á t , c s ak az e l sőd legességrő l folyik a v i ta , h o g y a me ta fo ra 
indí t ja-e m e g a g o n d o l k o d á s t , foga lomalko tás t , v a g y a g o n d o l k o d á s fel té­
te lezi a m e t a f o r a létrejöt tét . M i n d k é t e lméle t val l ja , h o g y m e s s z i r e kel l v i s ­
s zanyú ln i , az ősi tudás ig . „ A me ta fo ra h íven tükröz i a m ú l t b a a lászá l l ás n y o ­
mai t . S e g í t s é g é v e l r ekons t ruá lha tó a fogalmi g o n d o l k o d á s fe j lődése . E z e k a 
s z a v a k b a épül t , s z a v a k b a rejtett m e t a f o r á k " ( F Ó N A G Y 2 0 9 ) . 

T e r m é s z e t e s n e k v é l e m , h o g y a foga lmi és a kép i , m e t a f o r i k u s g o n d o l k o ­
d á s fel tételezi e g y m á s t , b á r h o g y a n vé l eked jünk is a két t é n y e z ő e l s ő d l e g e s ­
ségét i l le tően. 

F ó n a g y Iván , m i u t á n e lmond ja e l lenve tése i t a kogn i t í v fe l fogással s z e m ­
b e n , n e m tagad ja a foga lmi me ta fo rák e l m é l e t é n e k t e r m é k e n y í t ő ha tásá t . E z t 
a t e r m é k e n y í t ő hatás t h a s z n á l o m fel m a g a m is a d o l g o z a t o m b a n , ané lkü l , 
hogy idea l i zá lnám ezt az e lméle te t , s annak tuda t ában , h o g y e z a fajta g o n -
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d o l k o d á s e g y á l t a l á n n e m új ke le tű . A z e lmé le t ko r l á t a iba is b e l e ü t k ö z t e m 
m u n k á m so rán , h i sz sok e se tben az idö k ive tü l a té r re , a t e r m é s z e t i és a be l ső 
e r ő is s zé tvá l a sz tha t a t l an , n e m beszé lve a tör téne t i r á r a k ó d á s o k r ó l , a v a l ó b a n 
nye lv i m e g h a t á r o z ó k r ó l . M é g s e m t a r t o m ezt a m ó d s z e r t e l v e t e n d ő n e k , mer t 
m e g k í s é r e l b i z o n y o s gyakor l a t i e r e d m é n y e k e t h o z n i , s m i n d e n k é p p e n g o n ­
d o l k o d á s r a kész te t , a m i fontos , mer t a líra log ika is. 

A Lakoff-féle e lméle tnek magya r nyelvterületen K ö v e c s e s Zo l tán a legis­
mer t ebb szószólója . O továbbfejlesztet te, he lyenként a m a g y a r nye lv és gondo l ­
kodás s ze l l eméhez igazí tot ta az angol pé ldaanyagot . Kiterjedt kutatásai egyre 
j o b b a n körvona lazzák a kogni t ív metaforák ku ta tásának szakaszai t és m ó d s z e ­
reit. D o l g o z a t o m b a n m a g a m is az ő alapkutatásaira t á m a s z k o d t a m , melye t pl. a 
m á r idézett , A metafora c ímű könyvében dolgozot t ki rendszerszerűén . 

A kogn i t í v m e t a f o r á k o n a l apu ló el járás e r e d m é n y e s lehet a k o n v e n c i o ­
ná l i s , ún . „ha lo t t m e t a f o r á k " , vagy i s a me ta fo rákbó l e r e d ő me ta fo r ikus k i ­
fe jezések v i z s g á l a t á b a n és az i roda lmi me ta fo rák t a n u l m á n y o z á s á b a n is , h a 
azza l a s z e m l é l e t h e z fogunk a m u n k á h o z , h o g y a kogn i t í v me ta fo r ák i rányt 
s z a b h a t n a k a m e t a f o r a a l k o t á s n a k , d e s z e m előtt tar t juk, h o g y a k r ea t í v m e ­
tafora „ n e m té te leke t konk re t i z á l " , és fenntar t juk a köl tő i m e t a f o r á k s z á m á ­
ra „ a s z e m a n t i k a i u g r á s ö r ö m é t " ( F Ó N A G Y 208) . A l é n y e g e s k ü l ö n b s é g a 
h é t k ö z n a p i és az i roda lmi me ta fo ra közö t t a b b a n van , h o g y a kö l tő kibontja, 
kimondja ezt a metaforát, a m i a kogn i t ív n y e l v é s z e k szer in t a m i g o n d o l k o ­
d á s u n k b a n is j e l e n v a n az ősi tudás révén . F ó n a g y Iván ( F Ó N A G Y 2 1 0 ) a 
n é m e t s z a k i r o d a l o m b ó l á tvet t t e rminussa l , m a g a is a „ [ T j u d a t u n k b a n m a is 
é lő ( a u f g e h o b e n : m e g s z ü n t e t v e meg ta r to t t ) a s s zoc i ác iók" - ró l be szé l ( m e g ­
szün te tve , m e r t n e m g o n d o l u n k rájuk, d e m e g ő r i z v e , m e r t haszná l juk őke t a 
k é p e s k i f e j ezésekben) . 

A kogn i t í v nye lvésze t i fe lfogás szer in t a m e t a f o r á b a n ké t foga lmi ta r to­
m á n y k ö z ö t t lé tesül kapcso la t . A fo r rás t a r tomány k o n k r é t a b b f o g a l o m k ö r é ­
n e k s eg í t s égéve l é r t e l m e z z ü k a cé l t a r t omány a b s z t r a k t a b b foga lmai t . A m e ­
ta for ikus nye lv i k i fe jezések a k o n k r é t a b b , a fo r r á s t a r tomány t e rmino lóg i á j á ­
b ó l k e r ü l n e k ki , a f o g a l o m h o z fizikailag m e g f o g h a t ó b b , k o n k r é t a b b , a fizikai 
v i l ágga l k a p c s o l a t o s foga lmat társ í tanak. A m i n d e n n a p i n y e l v h a s z n á l a t b a n 
a k o n k r é t a b b t ó l h a l a d u n k az e lvon tabb felé. ( K Ö V E C S E S 2 0 0 5 ; 2 0 - 2 2 ) . 
K ivé t e l t a s z é p i r o d a l o m képezhe t , az i roda lmi n y e l v u g y a n i s e l r u g a s z k o d i k 
et től a kor lá t tó l . 

A kutatás 

D o l g o z a t o m b a n azt i gyekez t em megv iz sgá ln i , m e n n y i r e é lnek az ú g y n e ­
veze t t „ha lo t t me ta fo rák" , me ta fo r ikus k i fe jezések a tanuló i f júság k ö r é b e n . 
Ez t e g y tesz t seg í t ségéve l m é r t e m , a m e l y b e n k ü l ö n b ö z ő a l a p m e t a f o r á k b ó l 
e r e d ő m e t a f o r i k u s k i fe jezéseket egészí te t t ki az újvidéki M a g y a r T a n s z é k 30 
h a r m a d - és n e g y e d é v e s hal lgatója , i l le tve a zenta i Bo lya i T e h e t s é g g o n d o z ó 
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G i m n á z i u m 34 h a r m a d i k o s és n e g y e d i k e s tanuló ja . U g y a n e z e n f e l m é r é s b e n 
a z o n o s í t ó m e t a f o r á k a t ( v a g y h a s o n l a t o k a t ) is ke l le t t a l k o t n i u k ado t t fogal ­
m a k k a l / s z a v a k k a l . Itt l ehe tőség nyí l t arra, h o g y m e g v i z s g á l j a m , vajon a m e ­
t a fo raa lko tá sko r c l ő f o r d u l n a k - e azok az a l apve lő kogn i t í v m e t a f o r á k , a m e ­
lyekke l k a p c s o l a t o s k i fe jezéseke t tö l tö t tek ki . Tehá t az é lő m e t a f o r a a l k o t á s 
ö s s z e v e t h e t ő vo l t a „ha lo t t me ta fo r ikus k i f e j ezések" i s m e r e t é v e l . 

H o g y a m i n d e n n a p i é l e tben haszná l t m e t a f o r i k u s k i fe j ezések — „ha lo t t 
m e t a f o r á k " — h a s z n á l a t a m e n n y i b e n t ek in the tő a z a lko tó m e t a f o r i k u s gon ­
d o l k o d á s m e g j e l e n é s é n e k , v i t a tha tó . M i n d e n e s e t r e s z í n e s e b b / k é p i k i fe jezés­
sel élni a z a n y a n y e l v i k o m p e t e n c i a egy m a g a s a b b szintjét j e l e n t i . 

A k i m u t a t á s b a n a zá ró je lben lévő e lső s z á m m i n d i g az e g y e t e m i s t á k , a 
m á s o d i k a k ö z é p i s k o l á s o k e r e d m é n y e i t muta t ja , a s z á m o k e g y e n e t l e n s é g e 
abbó l a d ó d i k , h o g y az öná l ló me ta fo raa lko t á sná l n e m m i n d e n e se tben k a p ­
t am vá l a sz t m i n d e n ada tköz lő tő l . 

A d o l g o z a t t o v á b b i r é s z é b e n azu tán a t anu lók vá lasza i me l l e t t az i roda lmi 
p é l d a a n y a g o t is seg í t ségü l h í v o m , a D Ü H , a B O L D O G S Á G és az É L E T 
m e t a f o r á i n a k v izsgá la takor . 

A metaforikus kifejezések ismerete 

K i i n d u l á s k é n t n é h á n y a l apve tő fogalmi m e t a f o r á n a k m e g f e l e l ő me ta fo r i ­
k u s k i fe jezés i s m e r e t é n e k fe lmérés i e r e d m é n y e i t m u t a t o m be . E l ő s z ö r m e g ­
n e v e z e m a k o g n i t í v metaforá t , u t á n a k ö z l ö m a h o z z á k ö t ő d ő , k i egész í t é s r e 
v á r ó m e t a f o r i k u s ki fe jezés t t a r t a lmazó m o n d a t o t , ma jd a m e g o l d á s o k a t , a 
fe l té te lezet t kogn i t í v m e t a f o r á n a k megfe l e lő és a z a t tó l e l té rő vá laszoka t . 

A GONDOLATOK ÉTELEK 

l / a p é l d a m o n d a t : N e m tud ta m e g o l d a n i a p r o b l é m á t , n a g y o n soká ig , h e -
t e k i g - h ó n a p o k i g rajta. 

M e g o l d á s o k : A G O N D O L A T O K É T E L E K kogn i t ív m e t a f o r á b ó l a d ó ­
d ó m e t a f o r i k u s k i fe jezések közü l a rágódott rajta ( 9 + 7 ) fordul t e lő nagy 
s z á m b a n . N é h á n y m e g o l d á s t sz in tén az evés , r á g ó d á s k é p z e t e indukál t , de 
v i s s zaha tó igeként : ette magát ( 3+4 ) , rágta magát ( 0 + 1 ) ; e g y - k é t é r d e k e s 
p é l d a p e d i g a nye lv já rás i beha tás ra , i l letve a f é l r eé r t e lmezés re u ta l : évődött 
I évődött (1 + 1/'l). 

A g o n d o l k o d á s min t sze l l emi t e v é k e n y s é g k é p z e t é b e t a r tozó m e g o l d á s o k 
vo l tak n é m i tú l sú lyban , n o h a közö l tük v a n n a k o l y a n o k is, a m e l y e k köze l ál l ­
nak a r á g ó d á s h o z ( pl . tépelődött): g o n d o l k o d o t t ( 8+9 ) , g o n d o l k o z o t t ( 1+0 ) , 
t épe lődöt t (3+5) , töprenge t t (3+4) , mor fond í rozo t t ( 0 + 2 ) , t űnődö t t ( 1+0 ) , el­
mé lkede t t ( 0 + 1 ) , gyö t rődö t t (0+1) , k ínozta m a g á t ( 0 + 1 ) , i degeskede t t ( 0+1 ) , 
tör te a fejét / az eszé t (1 +1 /1 ) , vakar ta a fejét ( 0+1 ) , m u n k á l k o d o t t ( 0+1) . K é t 
m e g o l d á s c s u p á n a fo lyamat la r tóssággát emel i k i , d e j e l k é p e s e n : ült ( 1+2 ) , 
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feküdt ( 0 + 1 ) , két v á l a s z p e d i g egyá l t a l án n e m vesz i figyelembe a m o n d a t 
v é g é n l évő v o n z a t o t : ke re s t e a m e g o l d á s t ( 0+1 ) , p r ó b á l k o z o t t ( 0 + 1 ) . 

1/b. p é l d a m o n d a t : N a g y o n g y o r s a n o lvaso t t , v a l ó s á g g a l 
a so roka t . 

A g o n d o l a t o t é t e lkén t k o n c e p t u a l i z á l ó m e g o l d á s o k k ö r ü l b e l ü l a v á l a s z o k 
fe lében v o l t a k j e l e n . 

M e g o l d á s o k : falta ( 1 8 + 9 ) , nyelte ( 1+3) , zabálta / felzabálta (1 + 1), hab­
zsolta ( 1 + 0 ) , ette ( 0 + 1 ) , itta ( 0+1) , itta magába ( 0 + 1 ) , szívta/felszívta ma­
gába ( 0+1 /1 ) . A h a n g o s o lvasás ra g o n d o l ó a d a t k ö z l ö k a g y o r s a s á g r a u ta l tak: 
darálta ( 0 + 1 ) , hadarta ( 1+0) . A sebessége t j e l e z t é k a k ö v e t k e z ő m e g o l d á ­
sok is: fényképezte ( 1 + 0 ) , szelte 1+0), csépelte ( 0+1) átszárnyalta /átszállta 
( 0 + 1 / 1 ) , átugrotta /átugrálta ( 0+1 /1 ) . H á r o m m á s , i n k á b b az írás k é p z e t k ö ­
rébő l s z á r m a z ó m e g o l d á s is szüle te t t : halmozta ( 1 + 0 ) , rótta ( 1 + 0 ) , ontotta 
( 0 + 1 ) . 

AZ ELME GÉP 

P é l d a m o n d a t : N a g y o n fáradt vo l t am, n e m t u d t a m g o n d o l k o d n i , az agyam 
e g y s z e r ű e n 

A m e g o l d á s o k k ö z ö t t vo l tak egyén i g o n d o l k o d á s o n a l apu ló p é l d á k is: zárt 
kapu volt, tropa volt, olyan volt, mint egy kő. L e g t ö b b j ü k a z o n b a n megfe le l t 
az E L M E G É P kogn i t í v me ta fo ra fe l té te lezése inek , h á r o m m e g o l d á s m á r 
k o r s z e r ű e n az E L M E S Z Á M Í T Ó G É P metaforá t koncep tua l i zá l j a : az a g y a m 
e g y s z e r ű e n lefagyott ( 0+3) . A további m e g o l d á s o k : leblokkolt ( 1 0 + 5 ) , kikap­
csolt ( 6 + 1 3 ) , nem működik (3 ) , megállt (2) , leállt ( 4 + 5 ) , lelassult ( 1 + 0 ) , nem 
akart dolgozni ( 0 + 1 ) , nem jár ( 0+1) ; k é p e s k i fe jezések: felmondta a szolgá­
latot (1+-4), bemondta az unalmast. É lő l énykén t fogják fel az agya t a k ö v e t ­
k e z ő m e g o l d á s o k : megszűnt lélegezni, elzsibbadt, nem szólt hozzám, bele­
fulladt saját celebrospirális folyadékába. E z u t ó b b i b a n a testet t a r t á lykén t 
fe l fogó g o n d o l k o d á s t ük röződ ik , aká rc sak a k ö v e t k e z ő b e n : felforrt ( 0 + 2 ) . 

AZ IDŐ ÉR TÉK / PÉNZ 

A fel té te lezet t kogn i t í v me ta fo rának m e g f e l e l ő k i f e j ezésekke l é l tek a ta­
n u l ó k m i n d e n e se tben . 

P é l d a m o n d a t : S e m m i é r t e lme fog la lkoznod ezze l a ké rdés se l , c sak az 
idődet 

M e g o l d á s o k : fecsér(e)led (5+11) , pazarolod ( 1 3 + 1 5 ) , vesztegeted ( 1 7 + 
13), pocsékolod ( 2 + 4 ) , veszíted (1+0), tékozlod ( 0 + 1 ) 

A z É L E T f o g a l m á h o z k ö t ő d ő metaforák , me ta fo r ikus k i fe jezések : 
A z élet f o g a l m á n a k le í rására s z á m o s kogn i t í v m e t a f o r a ha szná l a to s . E z e k 

közü l az egy ik lege l te r jed tebb A Z É L E T U T A Z Á S . 
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E m e m e t a f o r a s z á m o s me ta fo r ikus nye lv i k i fe jezés a lap já t k é p e z i : vá­
laszút előtt állok, sokra vitte az életben, ott vagyok, ahonnan elindultam, jól 
halad a pályán, sok mindenen keresztülment az életben, eltévelyedett, rögös 
út. zátonyra futott a kapcsolata, élete ( K ö v e c s e s Z o l t á n p é l d á i ) . 

Irodalmi példa 
A Z É L E T U T A Z Á S , i l le tve A S Z E R E L E M U T A Z Á S k o g n i t í v m e t a f o r a 

l eképezés i t ényező i t ké t i roda lmi pé ldán át v i z s g á l o m . 

K o s z t o l á n y i D e z s ő : A o r szágu t ak v á n d o r a 
R e g g e l k o r á n m e g y á l m o s a rcca l , 
h o g y a s inek köz t a r u d a k 
d ö r ö g n e k a v o n a t k e r é k e n 
s b ú s és n y o m o t t a hangu la t . 
A sz ínes l á m p á k köz t bo torká l 
s a m í g fanyar köd száll oda , 
e l tűn ik egy sötét k u p é b a n 
az o r s z á g u t a k v á n d o r a . 

A Z U T A Z Á S A Z E L E T 

— a v o n a t h a l a d á s a 
fo lyása 

az élet 

- az ú t o n v a l ó t é v e l y g é s — az 
é l e tben v a l ó t é v e l y g é s 
- a kupé - maga az élet (fogalma) 
- az u t a s , a v á n d o r - az e m b e r 

A z éji l á m p á s t néz i ha lkan . 
Indu l , - d e ez t n e m tudja m á s . 
S e s z é b e ju t , h o g y te l jes é l te 
egy z a k l a t o t t , n a g y u tazás . 

N ő keb le n e m p i h e g feléje, 
o t t h o n j a b é r e l t s z á l l o d a , 
s ás í toz ik , n y ú j t ó z k o d i k rá -
a z o r s z á g u t a k v á n d o r a . 

Cé l né lkü l v á g t a t a n a g y é j b e n , 
körö t t e j é g c s a p , h ó m e z ő . 
A g ö z v o n a t h ö r ö g v e fut c sak 
s k é t s é g b e e s v e k ö n n y e z ö. 
E g y - e g y c s a l á d o s l á m p a fényét 
b á m u l j a b ú s a n , t é t o v a 
v o n a t j a i z z a d t a b l a k á b ó l — 
az o r s z á g u t a k v á n d o r a . 

B ö r v á n k o s a párná ja nék i , 
a cél ja e g y - e g y p á l y a h á z . 
Ha c é l h o z ér, s z ivében újra 
eze r b o r ú s r e m é n y csa táz . 
A s ínre n é z c s ü g g e d t s z e m é v e l , 

u tazás (a j á r m ű h a l a d á s a ) -
az élet f o l y a m a t a 

- o t t h o n a - i de ig l enes he ly 

- az úton való haladás - az életben 
va ló h a l a d á s 
- a j á r m ű h a l a d á s a - az élet 
fo lyása 

- a jármű - maga az élet (fogalma) 

- az úti c é lok - é l e t cé lok 

- a sín - az é l e tpá lya 
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m e l y fut , d e m e g n e m áll s o h a 
s l e ro skad a n e d v e s k a v i c s r a -
az o r s z á g u t a k v á n d o r a . 
( . . .) 

A z É L E T U T A Z Á S meta fo ra l eképezések so roza t áva l va lósu l t m e g a 
fenti v e r s b e n . A z u t a z á s f o g a l o m k ö r é b ő l k ö l c s ö n z i a S Z E R E L E M U T A Z Á S 
ezt a kész l e t e t . 

D s i d a J e n ő : Ö r ö k ú t i t á r sak A Z U T A Z Á S A Z E L E T / A S Z E R E L E M 

M e l l y k é m n e k forró szere te t te l 

E z e l ső v e r s e m , mi t H o z z á d i rok, 
ki p á l y a t á r s a let té l z o r d u t a m n a k , 
ki m e g f o g o d k e z e m , m í g b ú g a gép 
s a z á l l o m á s o k m i n d m ö g é m r o h a n n a k . 

H a r m i n c kis á l l o m á s t e l h a g y t a m i m m á r 
és k ö z e l e d i k m á r a t öbb i , j a j : 
m i n d e n n a p új m é r f ö l d k ő , új b a r á z d a , 
m i n d e n n a p e lhul l e g y - k é t s zü rke ha j . 

B i z o n y n e m ü n n e p ez már . U t a z á s 
c s ö n d e s , k o m o l y m a g á n y a . H a l l g a t u n k , 
m í g f o g y n a k a f e h é r m é r f ö l d k ö v e k . 
H o v á m e g y ü n k , ó, h o v á h a j t a t u n k ? 

- az u t a s o k - a s z e r e l m e s e k 

- a meg te t t t á v o l s á g a 
k a p c s o l a t b a n elér t h a l a d á s 
- a meg te t t t á v o l s á g - az 
é l e tben elért h a l a d á s 
- a m e g t e t t t á v o l s á g - a 
k a p c s o l a t b a n elért h a l a d á s 

- az u t azá s - a k a p c s o l a t 
e s e m é n y e i 
- a m é r f ö l d k ö v e k - az élet / a 
kapcso l a t s zakasza i 
- az ú ton lévő a k a d á l y o k 
- a kapcso l a t n e h é z s é g e i 

L a s s ú b b i r am kel l , t á n köze l a cél is . 
H a a v é g á l l o m á s r a g o n d o l o k , 
k e z e m b e n sír a tol l , a zo rd acél i s . . . 

- az úti cél - az élet célja / vége 
- az u t azás v é g á l l o m á s a - a 
ha lá l 

K e t t e n v i t a t j u k m e g a z út i tervet , 
t i tkos h a l k a n , h o g y m e g n e hall ja m á s , 
s u t t o g v a ké rd jük s ú g y i s vá laszo l juk : 
m o s t hol v a g y u n k , ez m i l y e n á l l o m á s ? 

— az ú t i te rv / v á l a s z u t a k 
s z e r e l m e s e k dön tése i 

- az út á l lomása i 
s zakasza i 

a kapcsola t 

M i g d ü b ö r ö g v e z a k a t o l a m o z d o n y , 
az é j s z a k á b a s ó h a j t o m be le 

- a j a r m u m o z g á s a - az 
élet folyása/a kapcsolat fejlődése 
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a c s i l l agok k ö z é , a pusz t a ű r b e , 
m e l y p á l y á n k fö löt t f e r d é n feketül , 
h o g y az ü d v ö s s é g t á r s a m m á szegődöt t . 
Ha l ld m e g , ha lá l : n e m v a g y o k egyedü l 

S z ő k e fejed l á g y a n v á l l a m r a b i l len , 
m e l l e m r e hul l e g y fény lő hajfonat , 
k e z e m r e s z k e t v e bab rá l . H ű l a lég, 
h i d e g v a n m á r és r o h a n a v o n a t , 
rohan , h i d a k o n d ü b ö r ö g tova . 
Fe lny i tod kék s z e m e d , m i k o r m e g á l l ? 
M i é r t a l szo l m o s t , t á r s a m ? F é l v e félek. 
Elfo ly ik m i n d e n . M i n d e n tovaszá l l . 

L á t l a k , m i k o r az út m á r e l fogyot t . 
Ál l a v o n a t . D e n e m szál lot t reád 
a v é g b o r z a l m a . N é z e l , m o s o l y o g s z , 
fe lveszed a m e n y a s s z o n y i ruhád , 
k a r o d k a r o m b a öl töd . I n d u l u n k . 
S u h o g n a k a h a r m a t t a l b e l e p e t t fák. 
G y a l o g m e g y ü n k a s ű r ű , n a g y sötétb 
s e l t ű n ü n k , m i n t a régi , ha lk legenda 

A Z É L E T U T A Z Á S kogn i t ív me ta fo rá t kifejtő m e t a f o r i k u s k i fe jezéseke t 
az a lábbi m o n d a t seg í t ségéve l p r ó b á l t a m rá ta lá ln i : 

T e s z t m o n d a t : A diploma megszerzése életének fontos 
M e g o l d á s o k : A Z É L E T U T A Z Á S me ta fo rának m e g f e l e l ő m e t a f o r i k u s k i ­

fe jezések: megállója ( 0+3 ) , mérföldköve ( 1+2 ) , célja ( 4 + 2 ) , állomása ( 3+2 ) , 
állomáshelye ( 0+1 ) , fordulópontja ( 0+2 ) , pontja ( 0 + 1 ) , kezdőpontja ( 0+1 ) , 
lépése ( 1 + 0 ) volt . 

A z időbe l i s ége t k i e m e l ő vá laszoka t is f e l so ro lom ( n o h a n e m t ek in the ­
tők me ta fo r ikus k i fe jezésnek) : stádiuma ( 0+1 ) , pillanata ( 7 + 9 ) , mozzanata 
( 0 + 4 ) , momentuma ( 0+7 ) , része, részlete/eleme ( 2 + 1 / 1 ) , eseménye ( 7 + 2 ) , 
motívuma ( 0 + 1 ) . 

A k ö z é p i s k o l á s t anu lók do lgoza ta ibó l az a lábbi A Z É L E T U T A Z Á S k o g ­
ni t ív m e t a f o r á b ó l e r e d ő me ta fo r ikus k i fe jezéseket gyű j tö t t em ös sze : vissza­
fordul az ösvényen, megtalálja a helyes utat, megtalálja a kiutat, rádöbben, 
hogy ez nem helyes út, útvesztőbe kerül, csak akadályozta az előrejutásban, 
lépésről lépésre, lépcsőről lépcsőre haladva eljut ő is Auerbach pincéjébe 
( j e lképes é r t e l e m b e n ) . Mindannyian egy végtelennek tűnő csigalépcső alján 
állnak kezdetben, Minden csigalépcsőt árny burkol. Könnyű félre lépni, meg­
csúszni. De a kitűzött céljaikért lelkesülő hősök készek vállalni a tett kanyar­
gós csigalépcsőjének meghódítását. 

- a p á l y a - az é le t 

- a j á r m ű h a l a d á s a - a 
kapcso la t , az élet fo lyása 

- az ú t v é g e - az élet v é g e 

- az u to l só út i cé l - a ha lá l 
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A z a d a t k ö z l ő k az ado t t p é l d a m o n d a t t a l k a p c s o l a t b a n az É L E T U T A Z Á S 
m e t a f o r a me l l e t t az élet időbe l i ségé t e m e l t é k ki l e g n a g y o b b s z á m b a n . E z 
n e m vé le t l en . A h é t k ö z n a p i n y e l v b e n és a s z é p i r o d a l o m b a n e g y a r á n t i s m e ­
r e t e s e k az é le te t időbel i e g y s é g e k k é n t felfogó kogn i t í v me ta fo rák . A legis­
m e r t e b b a l a p m e t a f o r á k : A Z É L E T E G Y P E R C , E G Y N A P , E G Y ÉV. E m e 
a l a p m e t a f o r á k i r o d a l m i i déze t ekben sze rep lő a lább i vá l toza ta i ú j s á g c i k k e k ­
b e n és t a n u l ó i n k d o l g o z a t a i b a n egya rán t e lő fo rdu lnak , a n n y i r a k ö z i s m e r t e k : 
K o r á n j ö t t élted alkonya ( T o m p a M i h á l y : Ha lo t t felet t ) , D e í m e , megjö t t 
életem dele ( R e v i c z k y G y u l a : Pa l inód ia ) , I m b o l y g ó k , min t az élet hajnalán 
( R e m é n y i k Sándor : Kel j fel, és jár j ) . 

M i e n k az élet tavasza ( J u h á s z G y u l a : A m a g y a r ifjak é n e k e ) , Itt benn va­
g y o k a férfikor nyarában (Petőfi S á n d o r ) , É ld é le ted , a h o g y lehet . N e sz idd! 
/ Volt tavasza. L e s z ősze és tele (Tó th Árpád : H o v á r ö p ü l s z ? ) 

A z ö n á l l ó m e t a f o r a a l k o t á s során A Z É L E T U T A Z Á S f o g a l o m k ö r é b ő l 
t á p l á l k o z t a k az a l ább i m e g h a t á r o z á s o k : A z é let e g y u t a z á s ( 0 + 2 ) , o l y a n , 
m i n t e g y fö ldre hu l lo t t v í z c s e p p útja a t e n g e r i g ( 0 + 1 ) , az é let l ab i r in tus 
( 2 + 1 ) , a k ö z é p i s k o l á s t anu ló pé ldá ja kifej tve: l ab i r in tus , a m e l y n e k a t é rké ­
pé t az ú t o n ta lá l juk m e g . A z élet egy h u l l á m o k o n v e r g ő d ő h a j ó ( 0 + 1 ) . 

A z É L E T e t ( m ú l a n d ó s á g á b a n ) IDObe l i s égében felfogó képze tkö rbö l szár­
m a z ó p é l d á k : A z élet egy o lcsó pi l lanat (0+1) , s z ü r k e k ö d ö s d é l u t á n (0+1) , 
egy p i l lanat ig tar tó tánc (0+1) . A röpkeségre u ta lnak azok a m e g o l d á s o k is, 
m e l y e k e g y T Á R G G Y a l , Á L L A T t a l , F O G A L O M m a l azonosí t ják az ÉLETet : 
A z élet egy h o m o k ó r a ( 0+2) , az élet egy m a d á r ( 0+1) , f ékte len szágu ldás 
(1+0) , r o h a n ó a u t ó (1+0) . E z u tóbbiak az u tazás pé ldá iná l is idézhetök . 

J e l e n t ő s te re t k a p az ada tköz lők pé lda t á r ában A z É L E T K Ü Z D E L E M / 
H A R C m e t a f o r a : A z é let k ü z d e l e m ( 2+1 ) , harc tér ( 0 + 1 ) , p r ó b á k s o r o z a t a 
( 1 + 0 ) , s i k e r t e l e n p r ó b á l k o z á s o k soroza ta ( 1 + 0 ) , a k e r e s z t c ipe l é se ( 1+0) . 
A n e h é z s é g e k r e m u t a t rá a t e rmésze t i pé lda is : A z é let töv i ses r ó z s a b o k o r 
( 1 + 0 ) . A sze l l emi k ü z d e l e m lehet az a lapja az a lábbi m e g o l d á s n a k : A z élet 
ö n m e g v a l ó s í t á s ( 1 + 0 ) . 

A z e lvon t f oga lmi m e g h a t á r o z á s o k j o b b á r a sz in tén a k ü z d é s j e l l e g h e z 
v a g y a m u l a n d ó s á g h o z k a p c s o l ó d n a k : A z élet v e n d é g s é g ( 0 + 1 ) , k e s e r ű 
b o l d o g s á g , b o l d o g k e s e r ű s é g ( 1 /1+0) . A m a g u k b a n is me ta fo rá t t a r t a lmazó 
k i fe j ezések k ö z ü l m e g e m l í t h e t ő : az é let a f á j d a l o m t e n g e r e ( 0 + 1 ) , s i ra­
l o m v ö l g y ( 0 + 1 ) . A legf i lozof ikusabb m e g o l d á s egy k ö z é p i s k o l á s a lko tása , 
a m e l y az A J Á N D É K f o g a l m á n a k ket tős ( t á rgy i - foga lmi ) j e l l e g é r e j á t s z ik 
rá: A z é let a j á n d é k , amit többféleképpen lehet becsomagolni, kibontani és 
használni ( 0 + 1 ) . 

A s e b e z h e t ő s é g r e f igye lmez te tnek az a lábbi m e g o l d á s o k , m e l y e k t e r m é ­
sze t e sen sz in tén n e m függe t l enek be rögződö t t m e t a f o r i k u s / m e t o n i m i k u s 
k é p z e t e i n k t ő l : a z é let c é r n a s z á l ( 0+1) , fonál ( 1 + 0 ) , g y e r t y a ( 1 + 0 ) . 
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A É L E T J Á T É K k é p z e t k ö r é b ö l é p í t k e z n e k az a lábbi a z o n o s í t ó m e t a f o ­
rák. A z é le t s z e r e n c s e k e r é k (1+0) , ö s s z e t e t t t á r s a s j á t é k ( 0 + 1 ) , j á t é k ( 0 ^ 1 ) , 
s z í n h á z ( 1 + 0 ) . 

A Z É L E T E G Y É T E L foga lomkörbő l v a l ó pé ldák i r o n i k u s s á g u k k a l tűn ­
n e k ki , és m i n d a k ö z é p i s k o l á s o k to l lából s z á r m a z n a k : A z é l e t h a b o s t o r t a , 
f o n o t t k a l á c s , o l y a n , m i n t a sör , A z é le t k e v é s , m i n t a M e d v e s a j t b a n a 
b r u m m o g á s . 

A düh, a harag, a méreg metaforikus kifejezése 
A z eu rópa i h a g y o m á n y b a n az ember i test m ű k ö d é s é t , az é r ze lmi m e g ­

n y i l v á n u l á s o k a t is a n é g y t e s tnedv h a t ó k ö r é b e von ják . „ A d ü h ö t l e g i n k á b b a 
forró v é r j e l l e m e z t e , a fé le lmet a h i d e g ve r í t ékke l h o z t á k k a p c s o l a t b a . Vagy­
is az é r z e l m e k n e k fizikai ö s sze tevő i vo l t ak . " P é t e r S t e a m s ú g y vé l i , h o g y : 
„ A 19. s z á z a d során a t e s t n e d v e k k e l k a p c s o l a t o s e lmé le t , m e l y szer in t az 
é r z e l m e k fo lyadékkén t t u d n a k lüktetni az e m b e r b e n , egy ú jabb m e c h a n i k u -
sabb fe l fogássá a lakul t át. A »gép«- t e s tben m á r n e h é z é r z e l m e k e t fe l fedezni , 
tüne teke t t ovább í t an i . A fizikai tüne tek m á r csak m e t a f o r i k u s á n le lhe tők fel 
( h í v h a t ó k e l ő ) " ( idéz i : K Ö V E C S E S 2 0 0 5 ; 193). 

A z á l t a l á n o s a b b m e g h a t á r o z á s b ó l : A D Ü H F O R R Ó S Á G , A D Ü H T Ű Z , 
A D Ü H F O R R Ó F O L Y A D É K s z á r m a z i k A D Ü H E G Y T A R T Á L Y B A N 
N Y O M Á S A L A T T L É V Ő ( F O R R Ó ) F O L Y A D É K k o g n i t í v me ta fo ra , m e l y ­
nek az e m b e r i test m ű k ö d é s e lehet a tapasz ta la t i a lapja . E z a v o n a t k o z á s 
m e g j e l e n i k s z á m o s me ta fo r ikus k i f e j ezésünkben : felforrt az agya, begőzölt, 

füstölög, szétrobban dühében s tb. Egy ik k ö z é p i s k o l á s m é r g e s e m b e r r e v o ­
n a t k o z ó h a s o n l a t a k ivá lóan festi ezt a j e l l ege t : A m é r g e s e m b e r o l y a n , m i n t 
a s í p o l ó t e a f ő z ő (míg ki nem kapcsoljuk alatta a lángot, addig sípol, de lehet, 
hogy a végén még kifut). 

A fenti kogn i t í v metaforá t kifejtő i roda lmi p é l d á k : 

F e j e m e n a D u n a árja, 
Ö s s z e c s a p o t t v o l n a r é g e n ! 
V a g y h a r a g o s h o m l o k o m a t 
S z é t s z a k í t n á a d ü h , s z é g y e n . 

(Vajda J á n o s : Visegrád) 

A p ö r n e k v é g e . Elvégezte te t t . . . 
V é r e s a keresz t t övében a fű. 
A h e l y t a r t ó b a n f o r r a n é m a d ü h . 

( R e m é n y i k Sándor : Pi lá tus) 
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F á j d a l o m és d ü h h a b z i k s z i v e m b e ' ! 
(Petőfi S á n d o r : A n e m z e t h e z ) 

í g y e g y m á s né lkü l k ó d o r o g v a 
f o j t o t t d ü h ü n k a z é g b e szá l l -
( J ó z s e f At t i la : I l lyés G y u l á n a k ) 

A f e l m é r é s b e n egy-egy , a dühvel, a haraggal és a méreggel k apcso l a to s 
ki fe jezés t ke l le t t k i e g é s z í t e n i ü k az a d a t k ö z l ö k n e k . 

1. p é l d a m o n d a t : N a g y o n ha ragudo t t , a dühtől majd 
M e g o l d á s o k : az a d a t k ö z l ő k a k ö v e t k e z ő k é p p e n egész í t e t t ék ki me ta fo r i ­

k u s k i fe jezéssé a m e g a d o t t s z ö v e g s z e g m e n t u m o t : A D Ü H E G Y T A R T Á L Y ­
B A N N Y O M Á S A L A T T L É V Ő ( F O R R Ó ) F O L Y A D É K kogn i t í v me ta fo ra 
a k ö v e t k e z ő m e t a f o r i k u s k i fe jezésekben öltött testet : A düh tő l m a j d szétrob­
bant ( 1 5 + 1 3 ) , szétdurrant (3 ) , fel/fölrobbant ( 5+7 ) , eldurrant ( 0+2) , forrt 
(1) , szétpukkadt ( 1 + 1 ) , szétszállt ( 0 + 1 ) , szétcsattant (1 ) , megpukkadt (1 + 1), 
szétfakadt ( 0 + 1 ) , felforrt a vére ( 0+1) . 

A z a l á b b i a k b a n t á r g y a l a n d ó r o k o n é r t e lmű f o g a l m a k h o z , haraghoz, mé­
reghez k ö t ő d ő e n is t a l á lunk a fent ihez hason ló m e g o l d á s o k a t : ma jd szétve­
tette a h a r a g (1 + 1), a h a r a g majd szé tpukkasz to t t a ( 0 + 1 ) , szé t fesz í te t te ( 0 + 1 ) 
szétpukkant / megpukkadt/szétrobbant mérgében ( 1 / 1 / 1 + 0 ) , majd szétrob­
bant/kicsattant mérgében ( 0 + 1 / 1 ) . 

N e m ta lá lha tó a p é l d a a n y a g b a n A D Ü H E G Y T A R T Á L Y B A N L É V Ő 
F O R R Ó F O L Y A D É K kogn i t ív me ta fo rának megfe l e lő , főleg a r égebb i i ro­
da lmi n y e l v b e n é lő , k ö z i s m e r t me ta fo r ikus kife jezés: habzik a szája düh­
ében. E z e k e t i r oda lmi p é l d a a n y a g b ó l idézem. 

s ék t e l enü l tajtékzott ajka dühében. 
( V ö r ö s m a r t y M i h á l y : Eger ) 

N é m á n n é z a k i rá ly rája, 
Habot túr dühében szája, 
(Petőfi S á n d o r : K o n t és tá rsa i ) 

A fát rág ja , tépi s töri 
Mérget habzó fogával, 
(K i s f a ludy S á n d o r : D o b o z y M i h á l y és h i tvese) 

A dühre v o n a t k o z ó , fenn emlí te t t kogni t ív me ta fo ra k ö v e t k e z m é n y e i t ő l 
e l té rő m e g o l d á s o k , k é p e s k i fe jezések is szüle t tek , m e l y e k a z o n b a n mind a 
c s e l e k v é s in tenz i tásá t fejtik ki , tehát a D Ü H I N T E N Z I T Á S / E R Ő á l ta lános 
m e t a f o r á n a k fe le lnek m e g : falra mászott (1 + 1); e g y é b m e g o l d á s o k (mind a 
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k ö z é p i s k o l á s o k n á l ) : megörült, összeesett, kiesett a szeme, megütötte a guta, 
agyvérzést kapott, kettéhasította a Földközi-tengert. 

2. p é l d a m o n d a t : M i k o r ezt hal lot ta , mérgében , a 
harag 

A t a n u l ó k / h a l l g a t ó k vá lasza i t itt az á l t a l ánosabb m e t a f o r a A M É R E G 
I N T E N Z I T Á S , in tenz ív c se l ekvés , vá l tozás forrása , ha t á roz t a m e g . E n n e k 
m e g f e l e l ő v á l a s z o k a t ír tak, m e l y e k j e l e n t ő s része n e m m e t a f o r i k u s k i fe jezés . 
K ivé t e l ek is a k a d n a k , pl. A M É R E G T Ű Z me ta fo ra h a t á r o z z a m e g a vá lasz t : 
szikrázott a szeme ( 0+1) . 

A k ö z é p i s k o l á s o k m e g o l d á s a i : Mérgében zihálni / káromkodni / őrjön­
geni / tombolni / torkaszakadtából sikoltani / toporzékolni kezdett, eszeve­
szett rohangálásba kezdett, ordítani tudott volna, kiabált, üvöltött, őrjöngött, 
felordított ( 0+2) , földhöz verte magát, földhöz vágta magát, a fejét a falhoz 
verte, földhöz csapta a kardját, széttört egy asztalt, fölugrott / kiugrott az 
ablakon, megbolondult, eltorzult az arca. 

A z e g y e t e m i s t á k vá lasza i : Mérgében földhöz csapta a telefonját, össze­
szorította a fogát, a földre vetette magát, kirohant, ordított, felordított, ordí­
tani tudott volna, ordítani kezdett. 

A z i roda lmi p é l d á k is a fenti é r t e l e m b e n azonos í t ják a m é r e g foga lmát : 
in tenz ív c s e l e k v é s (1) , á l l apo tvá l tozás for rásaként (2 . idéze t m á s o d i k sora, 
3.) , v a l a m i n t tűzkén t (2 . h a r m a d i k sora) . 

1. Dúl, fúl s ordít mérgében; 
(Kis fa ludy Sándor : D o b o z y Mihá ly és h i tvese) 

2 . A l ege l ső t áb lab í ró . 
Mérgében sz in te zöldül, kékül, 
Majd m e g vörös lesz, mint a rák, 

(Vajda J á n o s : Kel l -é h ivata l?) 

3 . Szilaj Pis ta mérgében majd megfúlt. 
(Petőfi Sándor : Szilaj P is ta) 

A H A R A G ( T E R M É S Z E T I ) E R Ő kogni t ív m e t a f o r á n a k megfe l e lő e red ­
m é n y e k : a harag felülkerekedett rajta ( 0+1 ) , a harag erőt vett rajta ( 0+1 ) , 
eluralkodott rajta a harag ( 1+3) , a harag eluralkodott az elméjén ( 0+1 ) , el­
öntötte a harag ( 6 + 3 ) , a harag elöntötte a szívét ( 0+2 ) , a harag elöntötte az 
eszét ( 1+0 ) , az egész testét (1 + 1), a harag elöntötte az egész arcát ( 1+0 ) , a 
harag elborította az agyát / az elméjét (0+1 /1 ) , elárasztotta a testét ( 0+1 ) , el­
futotta a harag ( 0+1 ) , elfutotta az elméjét a harag ( 0+1 ) , a harag elvakította 
(0+1 ) , kitört rajta a harag (2+0) , 
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A t e s t n e k egy tar tá l lya l v a l ó azonos í t á sa , az indula t p e d i g a b e n n e lévő 
( forró) f o l y a d é k - m e r ü l h e t fel az a lábbi k i fe jezésben : a harag teljesen kitöl­
tötte a lényét ( 1 + 0 ) , a harag munkált benne (0+1) . S e l g o n d o l k o d t a t ó , va jon 
n e m ide t a r t oz ik - e az a lábbi k i fe jezés is: kijött rajta a harag ( 1 + 0 ) . 

A h a r a g m e g s z e m é l y e s í t é s e t apasz t a lha tó az a lábbi p é l d á k b a n : a harag 
elvette az eszét, (1 + 1), megőrjítette ( 0+1 ) , nem enyhült ( 1+0) . 

A H A R A G / A M É R E G / A D Ü H T Ű Z / H Ö . A r a n y Jánosná l ez így hang­
zik: B o s s z ú , harag és düh lángja gyúlt szivében. (Arany János : Ar ios tóból ) 

( A z eml í te t t kogn i t í v m e t a f o r a is az á l t a l ánosabb m e g f o g a l m a z á s : A 
H A R A G / A M É R E G I N T E N Z I T Á S a l apme ta fo ra f o l y o m á n y a . ) 

A t a n u l ó k ál tal a lko to t t fenti é r t e lmű me ta fo r ikus k i fe jezések : A harag 
egyre jobban emésztette ( 0 + 1 ) , felemésztette a harag ( 1+0 ) , a haragtól telje­
sen bevörösödött ( 0 + 1 ) , a harag kipirositotta az orrát ( 0 + 1 ) , mérgében fel­
hevült ( 1 + 0 ) , bepirult ( 1 + 0 ) , bevörösödött ( 1+0 ) , elpirult ( 1 + 0 ) , elvörösödött 
(1 + 1). 

Ö n á l l ó m e t a f o r a a l k o t á s k o r c s u p á n a D Ü H r e k é r d e z t e m rá. A k ö v e t k e z ő 
e r e d m é n y e k szü le t t ek : 

A D Ü H ( T E R M É S Z E T I J E L E N S É G ) E R Ö : f ö l t á m a d o t t t e n g e r ( 0 + 1 ) , 
hir te l en szü le t e t t t o r n á d ó ( 0 + 1 ) , v u l k á n ( 0+1 ) , o r k á n ( 1 + 0 ) , v i h a r ( 0+1 ) , 
z á p o r ( 0 + 1 ) , a p r i m i t í v é lőv i lágot s z é t r o m b o l ó e r ő ( 0 + 1 ) , t o m b o l ó erő 
( 1 + 0 ) , p o r f e l h ő ( 1 + 0 ) . 

A D Ü H E G Y Á L L A T : A d ü h ord í tó orosz lán ( 1 + 0 ) , l e l ánco l t v a d ( 1+0 ) , 
az é r z e l m e k v a d b i k á j a ( 1 + 0 ) , t o m b o l ó v a d á l l a t ( 0+1) . 

A D Ü H T E R M É S Z E T F E L E T T I E R Ő : a d ü h o l y a n , m i n t az ö r d ö g 
( 0 + 1 ) , l á t h a t a t l a n d é m o n ( 0 + 1 ) , a l e g n a g y o b b g o n o s z ( 0 + 1 ) , Z e u s z nyi la 
( 0 + 1 ) . 

A D Ü H E G Y T E R E M : a d ü h h o m á l y o s ce l la ( 0+1 ) , f eneke t l en v e r e m 
( 0 + 1 ) . 

A D Ü H n e k a M É R E G g e l való azonos í t á sában ez u tóbb i foga lmi és anya ­
gi va ló ja ta lá lkozik : A d ü h m é r e g ( 0+1) , g y o r s a n ö lő m é r e g ( 0+1 ) , m e g ­
m é r g e z i a v é r ü n k ( 0 + 1 ) . 

A z e lvon t f o g a l m o n a l apu ló m e g h a t á r o z á s o k a k ö v e t k e z ő k vol tak : k i r o b ­
b a n ó é r z é s ( 1 + 0 ) , e l foj tot t s z e r e l e m (1+0) , az igaz i én m e g n y i l a t k o z á s a 
( 1 + 0 ) , m i n d e n j ó e l r o n t ó j a ( 1+0) , a s z ü k s é g e s rossz ( 1 + 0 ) , i n d u l a t ( 1+0 ) , 
a lé lek b e t e g s é g e ( 1+0) . 

M e g á l l a p í t h a t ó , h o g y a lap jában a D Ü H I N T E N Z I T Á S a l apme ta fo ra nyi l ­
v á n u l m e g a fenti p é l d á k b a n , a n e m e lemze t t j e l z ő k b e n is: föltámadott, t o m ­
b o l ó , o rd í tó , d e a k k o r is , h a tárggyal azonosí t ják: időz í te t t b o m b a ( 0+1 ) , 
a k k o r is h a a h á b o r ú v a l : a d ü h h á b o r ú (0+1) . A robbanás sa l p á r h u z a m o s a n 
a lefoj tot tság is ott v a n a p é l d á k b a n . A d ü h k iadása az e m b e r m e g n y u g v á s á t 
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e r e d m é n y e z h e t i , e r re utal egy t á r g g y a l / f o g a l o m m a l v a l ó azonos í t á s a : a d ü h 
k a t a l i z á t o r ( 0 + 1 ) . 

A v á l a s z o k b a n m á r e l eve e lő fo rdu lnak itt is m e t a f o r á k : a d ü h a b o s s z ú 
c s í r á j a ( 0 + 1 ) . 

G o n d o l k o d á s r a kész te t , h o g y főképp a H A R A G e s e t é b e n k ü l s ő v a g y be l ­
ső e rő m e g n y i l v á n u l á s a i r ó l be szé lhe tünk , v a g y pl . a harag áthatotta egész 
énjét ( 0 + 1 ) p é l d á n á l a kü l ső e rő m i k é n t é rhe tő te t ten. : l ehe t aká r S U G Á R , 
a k á r F O L Y A D É K is . M é g n e h e z e b b a n e m e l é g g é s z a b a t o s , d e n a g y o n is 
b e s z é d e s p é l d a megfe j t é se : a harag a húsába ment ( 0 + 1 ) . 

A kü l ső-be l ső kérdéskör t érinti , h o g y m i k é n t K ö v e c s e s ( K Ö V E C S E S 
2 0 0 5 ; 173^1) emlí t i a j a p á n megfe le lőkben , a harag a hasban van. Pe r sze a 
m a g y a r b a n is akad ehhez hason ló szólás , a ' va lak i re nehez te l , ha r agsz ik ' kife­
j ezésé re : a begyében van. A szintén K ö v e c s e s ál tal idéze t t j a p á n szó lás : elsza­
kadt a türelemzsákja u g y a n c s a k egy töl thető tárgyról v a g y a n n a k egy részéről 
beszé l , erre cé loz a m a g y a r pé lda is: k is m é r e g z s á k , m o n d j u k pl . a m é r g e l ő d ő 
k i sgyerekre . D e itt eml í the tő a: megtalálja zsák a foltját szó lás is. 

V ö r ö s m a r t y s z e l l e m e s nép i logikájú pé ldá ja is a ( l e fo j to t t /bekö tözö t t ) d ü h 
k i s z a b a d u l á s á r ó l szó l , t ehá t n a g y o n is illik a fenti k é p z e t k ö r h ö z . 

B A L G A 
U d v a r o d n á l egy leány vol t , 
B ö s k e n é v e n , aki t ö s m e r s z ; 
Ez t én e l j egyez t em i m m á r , 
S m o s t e g y s z e r r e s z á r n y a nőt t , 
M i n t az á j ta tos k ö z ö n s é g 
A f aképné l a p a p o t , 
Itt felej tet t , itt hagyo t t . 

C S O N G O R 
S a d ü h g a t y a m a d z a g á v a l , 
H o g y n y a k o n kö tö t t ed a bút , 
M i n d ezér t vo l t ? 

B A L G A 
M i n d ezér t . 

C S O N G O R 

S a d ü h m e z t e l e n marad t . 

B A L G A 
Úgy , s a m a d z a g e l szakad t . 

( V ö r ö s m a r t y M i h á l y : C s o n g o r és T ü n d e ) 
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A boldogság metaforái 

A h é t k ö z n a p i m e t a f o r á k a t fe lmérő t e sz tben n a g y s z á m b a n szü le t t ek A 
B O L D O G S Á G F E L E M E L K E D É S kogn i t ív me ta fo rá ra u ta ló ada tok . 

P é l d a m o n d a t : A ba rá tnő je szava i ha l la tán n a g y o n m e g ö r ü l t , a b o l d o g s á g ­
tól tudot t vo lna . 

M e g o l d á s o k : A boldogságtól repülni tudott volna ( 1 5 + 1 4 ) , repdesni/röp­
dösni ( 3 + 2 ) , repesni (1 ) , szállni ( 3+2) , szárnyalni ( 4 + 1 2 ) , az égig tudott vol­
na ugrani (1 + 1 ) , ugrálni/ugrándozni tudott volna (1 + 1 ) , táncolni (2 ) , tehenet 
röptetni ( 0 + 1 ) 

M á s in t enz ív é rzés t m e g n e v e z ő vá laszok : ordítani ( 0 + 2 ) , sírni ( 0+1 ) , éne­
kelni ( 0 + 1 ) , őrjöngeni ( 0 + 1 ) , reszketett (0+1) . 

A S Z E R E L E M m e l k a p c s o l a t o s p é l d a m o n d a t e l e m z é s é r e itt n e m térek ki , 
d e anny i t é r d e m e s m e g j e g y e z n i , h o g y ott pe r sze a V A K S Á G foga lma merü l t 
fel e l s ő d l e g e s e n , de a f e l e m e l k e d é s f o g a l o m k ö r e is j e l l e m z ő : szárnyal ( 0+1 ) , 
két méterrel a föld felett jár ( 1+0 ) , repülni tudna ( 0+3 ) , madarat lehetne fo­
gatni vele ( 1 + 2 ) . 

A z a z o n o s í t ó me ta fo ráka t e lvá ró fe ladatban a k ö v e t k e z ő a l a p m e t a f o r á k ­
n a k m e g f e l e l ő a z o n o s í t á s o k a t í r ták az ada tköz lők : 

A B O L D O G S Á G M E N N Y O R S Z Á G 

A b o l d o g s á g földi m e n n y o r s z á g ( 0+1 ) , fö ldöntú l i érzés ( 1+0) . 

A B O L D O G S Á G F É N Y 

A b o l d o g s á g f é n y ö z ö n ( 0 + 1 ) , n a p s ü t é s ( 1+0 ) , n a p f é n y ( 0 + 1 ) , n a p f é ­
n y e s n y á r i regge l ( 1 + 0 ) , A B O L D O G S Á G - H Ő - láz ( 0+1) . 

A B O L D O G S Á G É T E L 
A b o l d o g s á g sózot t h e r i n g ( 0+1) , d o b o s t o r t a ( 0+1) , j ó m e n z á s kaja 

( sz in te n incs ) (0+1) . 

A B O L D O G S Á G Á L L A T , I L L E T V E N Ö V É N Y 
A b o l d o g s á g t i s z a v i r á g ( 0+1 ) , f enyőfa (0+1) . 

A B O L D O G S Á G M A D Á R 
A b o l d o g s á g v á n d o r m a d á r ( 0+1) , r i tka m a d á r ( 1 + 0 ) , k é k m a d á r 

( 1 + 0 ) . 

A B O L D O G S Á G T E R M É S Z E T I J E L E N S É G / T E L E K 
A b o l d o g s á g l e v e g ő ( 0+1 ) , i l latos ker t ( 1+0) . J e lképes vá l toza t : rózsa­

sz ín f e lhő ( 0 + 1 ) . 
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A köz i smer t metafora a B O L D O G S Á G M Á M O R - a b o l d o g s á g ö r ö m m á ­
m o r (1 ifJ) meg je l enése mel le t t a m e g o l d á s o k fele e lvont fogalmi va ló jában 
ha tá rozza m e g a bo ldogságo t , akár metafor ikus , akár m á s , leíró j e l l egű m e g ­
foga lmazássa l é lnek is az ada tköz lök . A közép i sko lá sok m e g o l d á s a i : a bol­
d o g s á g s z a b a d s á g , á lom, te l jesség, az élet ér te lme , m a r ó féltés, idő , ö r ö m , 
nevetés . A z egye temis ták vá lasza i : s zere lem, e légedet t ség , e l m o n d h a t a t l a n 
jó , m u l a n d ó érzés , l ehetet lenség , tűnő idő , lopott m a g á n y , á b r á n d , a lét 
k o m i k u m a , ö r ö k h a z u g s á g , a l e g n a g y o b b s z á m a m a t e m a t i k á b a n . 

A p é l d a a n y a g o t t e r m é s z e t e s e n i roda lmi i smere t e ink is be fo lyáso l ják : a 
b o l d o g s á g földi m e n n y o r s z á g m e g o l d á s t ó l , a b o l d o g s á g k é k m a d á r m e ­
taforáig. 

A m e t a f o r a a l k o t á s b a n a b o l d o g s á g m e g f o g h a t a t l a n s á g á t j e l z ő e lvon t fo­
ga lmi m e g h a t á r o z á s o k vo l t ak tú l sú lyban . H a fogalmi m e t a f o r a alá is v o n h a t ­
tuk a v á l a szok egy részét , azok sem, min t a hő , fény, m e n n y s tb . , te t ték k é z ­
ze l fogha tóbbá a foga lmat . A közép i sko lá sok i ron izá ló , t r é fá lkozó vá lasza i 
é p p ú g y j e l l e m z i k a korosz tá ly t , min t az e g y e t e m i s t á k é le t t apasz ta la to t tük­
röző m e g o l d á s a i . Pe r s ze n e h e z e n be so ro lha tó a b o l d o g s á g k ö n n y me ta fo ra 
( lehet e m b e r i t e s tnedv ) , m e l y a fájdalmat és a t i sz taságo t e g y a r á n t j e l en the t i . 
A b o l d o g s á g o l y a n , m i n t a nő ( n e m lehel né lkü le élni) a b o h ó k á s , i ron izá ló 
k e d v e t p é l d á z z a . 

A b o l d o g s á g n a k e m e sokré tű m e g h a t á r o z á s a utal a f o g a l o m beha t á ro lha -
ta t l anságára , á m a me ta fo r ikus kifejezés m e g o l d á s a i igen e g y ö n t e t ű e k vol ­
tak. E z n y i l v á n v a l ó a n a nye lv i kö rnyeze t , a f r azeo log i zmussá vá lás köve t ­
k e z m é n y e . 

A z i d e v á g ó i roda lmi pé ldák k ü l ö n ö s e n a r o m a n t i k á b a n vo l t ak n é p s z e ­
rűek . A b o l d o g s á g meg je l en í t é sé re t e r m é s z e t c s e n a me ta fo ra je l l egbö l e r e d ő 
m e g s z e m é l y e s í t é s is gyako r i vol t . Pl . : 

M í g azok , kik bút , bajt n e m s z e n v e d n e k 
A b o l d o g s á g kar ja in , 

V i g a d o z n a k a k ies F ü r e d n e k 
Kútfe jén és part ja in; 

( C s o k o n a i Vi téz M i h á l y : A t ihanyi e k h ó h o z ) 

Z s a n é t ez , k i n e k s z e m é b e n 
R a g y o g v a o lvasha tod , 

H o g y a b o l d o g s á g ö l ében 
A r a n y időd vá rha tod . 

( C s o k o n a i Vi téz M i h á l y : A szépség ereje a ba jnoki sz íven) 
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A B O L D O G S Á G É T E L , I T A L 
B o l d o g í t ó S z e r e l e m ! 
Kifizeted u z s o r á v a l 

S é r e l m i é r t s z i v e m e t , 
A b o l d o g s á g m é z - á r j á v a l 

B o r í t v á n el l é temet : 
B o l d o g s á g m é z é b e n m é r e g - c s e p p rejtezik. 
( T o m p a M i h á l y : S z e m e r e M i k l ó s h o z ) 

A b o l d o g s á g p iros b o r á b a n is 
E g y - k é t c s e p p m i n d i g rejtett fá jda lom; 
( T o m p a M i h á l y Akác-fe j fa) 

A B O L D O G S Á G M A D Á R 
M a j d ha dőln i ké szü l élted fája, 
S az t s e m m o n d h a t o d , 
H o g y á g á n a b o l d o g s á g - m a d á r 
E g y s z e r n y u g v é k , e g y da l t csa t togot t , 
(Petőfi S á n d o r : B o l o n d I s tók) 

O h , h a n é z e m e hajfurtöt: 
M i n d e n p e r c e s z e m b e ju t , 
M e l y b e n a b o l d o g s á g s z á r n y á n 
M e n n y b e nyi l t e l ő t t e m ut; 
(Petőfi S á n d o r : E g y haj für thöz) 

A B O L D O G S Á G É G I F É N Y 
A d d i g m i e n k , m i g m e s s z e fénylik, 
S h a b i r t o k u n k b a ju t : 
A b o l d o g s á g , ez égi fák lya 
M á r a k k o r e la ludt ! 
( T o m p a M i h á l y : G y ö n g y h í m ) 

A B O L D O G S Á G KERTI É P Í T M É N Y 
O h b o l d o g s á g ! á r n y a s zö ld lugas, 
( T o m p a M i h á l y : O h . . . ) 

A B O L D O G S Á G E G Y J Á R M Ű 
S S z e n t I lonáró l v i s szanézn i j ó , 
M i k o r c s e n d e s a bána t t enge re 
É s m e s s z e s u h a n egy emlék-ha jó . 
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B á r fé l á rbocon l eng a lobogó ja , 
M é g i s M a r e n g o , J ena , Aus le r l i t z , 
Mégis a b o l d o g s á g á l o m - h a j ó j a . 
( R e m é n y i k Sándor : Á l o m - h a j ó ) 

„Úszni a virágzásban". Metaforák összefonódása 
A z író életről és halálról, versről ember és vi lág kapcsolatáról mind ig tud újat 

m o n d a n i . Igen , igazat kell a d n u n k Ar i sz to t e l é sznek , a m e t a f o r a a l k o t á s ké ­
p e s s é g e a t ehe t ség j e l e . M i n d e g y itt, h o g y a kogn i t í v m e t a f o r á k n a k m e g f e l e ­
lő k é p b o m l i k - e ki v a g y at tól e l térő . A l ényegre tap in t F ó n a g y Iván is, a m i k o r 
azt m o n d j a , h o g y a m e g é l t s é g leszi é r t ékessé a képe t ( F Ó N A G Y 2 0 8 ) , pe r sze 
emel l e t t a k o n t e x t u s , a s t í lus , a k o m p o z í c i ó , a k é p k i te r jesz tése , k o m b i n á l á s a 
s em e l h a n y a g o l h a t ó , h o g y a nyelv i a lakula t ró l ne is beszé l jünk . U g y a n a k k o r 
mié r t vo lna t rag ikus azt is e l fogadni , hogy a me ta fo r ák egy j e l e n t ő s h á n y a d a 
ősi t u d á s o n a lapsz ik , g o n d o l k o d á s u n k logikai alapjai fe l té te lezik. 

A B O L D O G S Á G S Z Á R N Y A L Á S / R E P Ü L É S mel le t t a B O L D O G S Á G 
- Ú S Z Á S az egy ik a l apve tő kogni t ív meta fora , a m e l y e t a p s z i c h o a n a l í z i s ­
b e n a K Ö Z Ö S Ű L É S s e l is azonos í t anak . Tolnai O t tó a lábbi s z ö v e g r é s z é b e n 
ez a me ta fo ra k i te l jesedik , m á s me ta fo rákka l ö s sze fonód ik , k e z d v e azza l , 
h o g y m á r a fenti me ta fo ra is oda -v i s sza é r t e l m e z h e t ő ( n e m h iába a lakul 
a z o n o s í t ó p red ika t ív v i s z o n y o n ) : A B O L D O G S Á G Ú S Z Á S (a lá támasz t j ák 
ezt me ta fo r ikus k i fe jezése ink: úszik/fürdik a boldogságban). To lna iná l : A Z 
Ú S Z Á S - B O L D O G S Á G - L É T E Z É S ( É L E T ) . A T I S Z A V I R Á G - É L E T 
( S Z Ü L E T É S ) É S H A L Á L T A L Á L K O Z Á S A - K I S H A L Á L ( K Ö Z Ö S Ü L É S ) 
- ( A T O M ) R O B B A N Á S . A B O L D O G E M B E R - V I R Á G L É N Y . A T I S Z A ­
V I R Á G D I D E R G É S E - ( A Z Í R Ó ) E M B E R L É T A L A P J A , V E R S E I N E K 
M E G H A T Á R O Z Ó R I T M I K A I E G Y S É G E . 

„Vannak e m b e r e k , akik megszál lo t t ja i a r epü lé snek , n á l a m az úszás a lé­
tesés egyik formája. I s t enem, úszni a virágzásban... 

Igen , a m e t a f o r a éppen o lyan va l ami , min t a t i s zav irág . Ezt a k ü l ö n ö s 
lényt m i n t h a e l eve a köl tésze t s z á m á r a t e remte t ték vo lna . M o n d j á k a szak­
i r o d a l o m b a n , h o g y m á r Ar i sz to te lész is fogla lkozot t ve le . ... a z ö v a c o g á s u k , 
d i d e r g é s ü k , r e z g é s ü k az a l a p , az a r i t m u s , a m i e n g e m m e g h a t á r o z o t t , ha 
va laki va l ami t ki aka r ha l lani a v e r s e i m b ő l , ne i skolás s é m á k a t ku t a s son , a 
t i szav i rágot t a n u l m á n y o z z a , mér je inkább . A vers r i tmusáró l é r t ekező poét i ­
kák is figyelembe v e h e t n é k ezt . (Ebben b e n n e van , ami t k ishalá lnak n e v e z ­
he tnék , ez az egye t l en d o l o g a v i lágon , ahol s zü le tés és ha lá l egye t l en pon t ­
ban tör tén ik . Raj tad tö r tén ik , a vá l l adon , az a r codon , és sz in te v i r á g l é n y n e k 
t u d o m m a g a m , v a g y t u d n á m m a g a m , h a ez n e m h a n g z a n a túl s zépen . E 
p o n t é le t -ha lá l r o b b a n á s á n a k in tenz i tása sz in te a z a t o m b o m b á t idézi , el­
l e n p o n t o z z a p o n t o s a b b a n , e g y pozi t ív a t o m r o b b a n á s . " 

(Tonai Ot tó : K ö l t ő d i s znózs í rbó l , 29 . 1.). 
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Összefoglalás 

Ö s s z e f o g l a l á s k é n t e l m o n d h a t j u k , h o g y ezt a k é r d é s k ö r t - a m e t a f o r i k u s 
k i fe j ezések haszná l a t á t , az írói és d i á k o s me ta fo raa lko tá s t - é r d e m e s együt t 
t a n u l m á n y o z n i . Lá tha t juk , h o g y g y a k r a n a z o n o s f o r r á s t a r t o m á n y b ó l m e r í t e ­
n e k a s ze rzők , a z o n o s forrásból e r e d n e k a n a g y g o n d o l a t o k és a f iatalos k é p ­
a lko tá s . A z o n o s ez a k i n c s , c sak ki j o b b a n kibont ja , ki k e v é s b é . T o v á b b g o n ­
dolja a kö l tő , a z í ró is , a m a g a m ó d j á n a t ré fá lkozó fiatal is. ( N e m vé le t l enü l 
e m l e g e t F ó n a g y Iván is g y a k r a n v icceke l a k é p a l k o t á s k a p c s á n ) . 

A m e t a f o r á k és me ta fo r ikus k i fe jezések v izsgá la ta a lap ján l e s z ö g e z h e t ­
j ü k , h o g y a h é t k ö z n a p i me ta fo r ikus k i fe jezések, az ún . „ha lo t t m e t a f o r á k " 
i smere t e a k ö z é p i s k o l á s o k és az egye t emi s t ák k ö r é b e n n a g y m é r t é k b e n j e l en 
v a n , a m i m i n d e n k é p p e n m a g a s sz in tű anyanye lv i k o m p e t e n c i á r ó l t a n ú s k o ­
dik. A z t is t apasz ta lha t juk , h o g y a kogni t ív m e t a f o r á k b ó l e r e d ő me ta fo r ikus 
k i fe jezések az a d a t k ö z l ő k vá l a sza inak j e l e n t ő s h á n y a d á t adják, körü l í r ása ik 
is j ó s z e r é v e l m i n d i g b e h a t á r o l h a t ó képze tkö rbő l t áp l á lkoznak . 

A z öná l ló m e t a f o r a a l k o t á s során e g y e s foga lmakná l ( fő leg az e g y e t e m i s ­
ták) g y a k r a n ü r e s e n h a g y t á k a fe ladat lapot . (Ez a feladatfaj ta a k rea t iv i tás 
mel le t t t ö b b g y a n ú t l a n k ö z l é s s z á n d é k o t is fel tételez.) A m e g o l d o t t fe ladatok­
ban az a d a t k ö z l ő k a l e g i s m e r t e b b for rásokból mer í t e t t ek a c é l t a r t o m á n y o k 
m e g h a t á r o z á s á r a , de ez n e m vol t fel tét lenül a z o n o s azokka l a kogn i t í v m e t a ­
forákka l , a m e l y e k e t a k i egész í t é se s fe lada tokban a lka lmaz t ak . A B O L D O G ­
S Á G e s e t é b e n pl . az e lvon t f o g a l m a k o n a lapu ló azonos í t á s , a D Ü H k a p c s á n 
v i s zon t a k o n k r é t a b b e l e m e k m e g j e l e n é s e a g y a k o r i b b . 

A n y e l v i m e g h a t á r o z o t t s á g is egyér t e lmű . A harag, méreg, düh r o k o n ér­
t e l m ű k i fe jezések . H a a z o n b a n okha tá rozó i vonza to t (dühtől) ke l l k i egész í ­
ten i , ez e g y é r t e l m ű v é teszi a vá lasz tás t , h o g y a düh munkál az emberben ( így 
az e m b e r e n á l l apo tvá l tozás m e g y v é g b e : szétpukkad, szétrobban stb.). A z 
á l l apo tha t á rozó i v o n z a t m e g a d á s a (mérgében) p e d i g n y i l v á n v a l ó a n az a lany 
c s e l e k v é s é t fogja k ivá l tan i ( ami t körül í rássa l így foga lmaz t ak m e g : m é r g é ­
b e n tombolni, őrjöngeni, kiabálni kezdett), s c sak k e v e s e b b e se tben követ i 
ezt ú jabb á l l apo tvá l tozás le í rása (pl.: mérgében elvörösödött). H a a l anye ­
se tben v a n a szó : a harag (pé ldája mutat ja ezt) , a k k o r fe l té te lezhető , h o g y 
l eg több e se tben az a l any lesz a c se l ekvő e rő - a harag jog uralkodni az 
emberen. N e m vé le t l en p e r s z e , hogy épp így a d t a m m e g a p é l d a m o n d a t o k a t , 
h i sz a n y e l v b e n így d i f ferenciá lódot t a k i f e j ezésmód és a kogn i t ív m e t a f o ­
r á k h o z v a l ó k ö t ő d é s is. 

É r d e m e s l enne p s z i c h o - és szoc io l ingvisz t ika i s z e m p o n t o k a lap ján is 
s z e m ü g y r e v e n n i a kapo t t anyago t . É rdekes ké rdés l enne , h o g y m e n n y i b e n 
v a n ko rosz t á lybe l i m e g i n d o k o l t s á g a annak , h o g y az e g y e t e m i s t á k i nkább az 
e lvon t foga lmi m e g h a t á r o z á s o k h o z vonzód tak , p l . A B O L D O G S Á G o t , az 
É L E T e t kifej tő m e t a f o r á k b a n , i l letve n e m azza l m a g y a r á z h a t ó - e ez , h o g y 
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az a d a t k ö z l ő ha l lga tók d ö n t ő t ö b b s é g e n ő n e m ű volt . A k ö z é p i s k o l á s ada t ­
k ö z l ö k k é t h a r m a d a fiú, így me ta fo raa lko t á sko r a k o r o s z t á l y r a és n e m r e j e l ­
l e m z ő , é r z e l m e k e t hár í tó o d a m o n d á s , v a g á n y k o d á s , s z e l l e m e s k e d é s is d ö n ­
tő lehete t t . S o k v á l a s z b a n n y o m o n k ö v e t h e t ő egy b i z o n y o s a m b i v a l e n c i a , 
a k i a l a k u l ó s z e m é l y i s é g e l l e n t m o n d á s o s s á g a . M í g e g y i k - m á s i k v á l a s z b a n a 
n y e r s e s é g h iva lkod ik , u g y a n a z o n t anu ló m á s i k me ta fo rá j ában ez m á r l í rává 
sze l ídü l . Pl . : A szerelem a s zexuá l i s v á g y a k egy ik m e g n y i l v á n u l á s i for­
m á j a . Az élet o l y a n , m i n t a h o m o k ó r a . K é t f é l e k é p p e n l e h e t m e g á l l í t a n i . 
V a g y m e g v á r j u k , h o g y m a g á t ó l l e p e r e g j e n , v a g y h o z z á s e g í t ü n k . A bol­
dogság o l y a n , m i n t a k ö n n y c s e p p . 

E z e k a k é r d é s e k lá t szó lag t ú l m u t a t n a k a tá rgyal t t é m á n , a k é p a l k o t á s 
a z o n b a n az egyén tő l s o h a s e m függet len . A z o k a me ta fo r ikus k i fe jezésekke l 
tűzde l t m e g j e g y z é s e k s e m függet lenek a sze rző tő l , a m e l y e k e t a k á r c sak e b ­
ben az ö s s z e g e z é s b e n is e l e j t e t t . 
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M E T A P H O R I C A L T H I N K I N G A N D N A T I V E 
L A N G U A G E C O M P E T E N C E 

In this paper , the au tho r p resen t s a su rvey b a s e d o n L a k o f f ' s cogn i t ive 
m e t a p h o r theory . T h e a i m o f the su rvey w a s t o e x a m i n e h o w p r e s e n t s o 
ca l led „ d e a d m e t a p h o r s " , m e t a p h o r i c e x p r e s s i o n s , in t he l a n g u a g e o f th i rd 
and fourth yea r un ive r s i ty s tuden t s and thi rd and fourth g r a d e s econda ry 
school s tuden t s are . T h e p a p e r a l so focuses on h o w the k n o w l e d g e o f these 
m e t a p h o r s a m o n g the target g roups is re la ted to the logical b a c k g r o u n d o f 
the ident i fy ing m e t a p h o r s , s imi les and c i r c u m l o c u t i o n s c r ea t ed and u s e d by 
t h e m . U s i n g I i terary e x a m p l e s , the au tho r c o m p a r e s the cha rac te r i s t i c s o f 
l i terary and s tuden t m e t a p h o r c rea t ion . 
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E T O : 811 .511 .141 (497 .113Újv idék) :81 ' 276 .3 -053 .6 C O N F E R E N C E P A P E R 

P Á S Z T O R K I C S I M Á R I A 

A Z Ú J V I D É K I R Á D I Ó É S T E L E V Í Z I Ó 1 

M A G Y A R N Y E L V Ű G Y E R M E K - É S I F J Ú S Á G I 
M Ű S O R A I N A K L E H E T S É G E S H A T Á S A 
F I A T A L J A I N K N Y E L V H A S Z N Á L A T Á R A É S 
S Z O C I A L I Z Á L Ó D Á S Á R A 
Egy kérdőíves felmérés eredményei 

The results of a form-filling survey 

A dolgozat az Újvidéki Rádió és Televízió műsorkínálatából, valamint a megkérdezett általá­
nos és középiskolás diákok müsornézési/-hallgatási szokásaiból kísérel meg választ kapni arra 
a kérdésre, hogy milyen fokú minőségi/mennyiségi hatást gyakorolhatnak a magyar nyelvű 
gyermek- és ifjúsági műsorok a fiatalok nyelvhasználatára és szocializációjára, mindezt pedig 
a kérdőíves felmérés és a műsorkínálat statisztikai adatainak áttekintése révén ismerteti. 

Kulcsszavak: rádió, televízió, nyelvi hatás, nyelvi kód, szocializáció, nyelvi szocializáció 

,, Minden nyelvi közösségnek joga van, hogy eldönt­
se, milyen mértékben Ieg)'en nyelve jelen a területén 
működő helyi vagy hagyományos médiákban, nagyobb 
alkalmazási területtel vagy fejlettebb technológiával 
működő összes tömegkommunikációs eszközben a szó­
rási vagy adási módszertől fiiggetlenül. " 

( A N y e l v i J o g o k E g y e t e m e s N y i l a t k o z a t a , IV. sza­
kasz, 3. cikk - Barcelona, 1996.)2 

1 Időközben az Újvidéki Rádió és Televízió intézményét Vajdasági Rádió és Televízió néven 
jegyezték be. 

2 A Nyelvi Jogok Egyetemes Nyilatkozata = A. Jászó Anna (föszerk): Szociolingvisztikai 
szöveggyűjtemény. Tinta Könyvkiadó, 2002, 280-290. I. (288. I.) 
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1. A vizsgálat célja és módszerei 
A v iz sgá l a t célja az vol t , h o g y m e g k í s é r e l j e m fel fedni , m i l y e n m é r t é k b e n 

fe j thetnek ki ha tás t az Újv idék i R á d i ó és Te lev íz ió m a g y a r n y e l v ű g y e r m e k -
és ifjúsági m ű s o r a i f iatal jaink n y e l v h a s z n á l a t á r a és szoc ia l i zác ió já ra . E n n e k 
cé l jából k é r d ő í v e t kész í t e t t em, m e l y e t h á r o m ú jv idék i / Ú jv idék k ö r n y é k i 
á l t a l ános és két újvidéki közép i sko la m a g y a r a n y a n y e l v ű diákja i tö l tö t tek ki 
(ö s szesen 2 7 2 t anu ló ) . E z e n k í v ü l m e g v i z s g á l t a m az Újv idék i R á d i ó és Te le ­
v íz ió m a g y a r n y e l v ű a d á s a i n a k m ű s o r r e n d j é t is, m e l y n e k a lap ján k imuta t á s t 
ké sz í t e t t em az e g y e s m ű s o r t í p u s o k (köz tük a g y e r m e k - és ifjúsági m ű s o r o k ) 
s z á z a l é k a r á n y á r ó l a het i ö s s z m ü s o r i d ő ve tü l e t ében . U g y a n i s a l ehe t séges 
nye lv i ha t á s m e n n y i s é g i l e g csak az e g y e s a d á s t í p u s o k k í n á l a t á n a k és ke re s l e ­
t ének f ü g g v é n y é b e n m é r h e t ő fel. A l ehe t séges m i n ő s é g i ha tás ezze l s z e m b e n 
az a d á s o k nye lv i e l e m z é s e u tán is , sa jnos , rejtett m a r a d , m i v e l a p r o b l é m a 
túl k o m p l e x a h h o z , h o g y b á r m e l y ké rdő ív k é p e s l egyen k i szű rn i a zoka t a p o ­
z i t ív /nega t ív nye lv i ha tá soka t , m e l y e k b e n egy g y e r m e k v a g y ifjú k i z á r ó l a g 
a r ád ió v a g y te lev íz ió közve t í t é séve l részesü lhe te t t . A m é d i á n a k a (nye lv i ) 
szoc ia l i zác ió ra tett ha tásá t v i szon t m é g ettől is n e h e z e b b te t ten érni . 

2. Média és szocializáció 
A szocializáció K i s s J e n ő 3 szer int az egyén t á r s a d a l o m b a va ló be i l l e sz ­

k e d é s é n e k fo lyamata . E n n e k so rán az e g y é n elsajátí t ja v a l a m e l y ku l tú ra ta­
pasz ta la ta i t , v i s e lkedésmin tá i t , ér tékei t , h i ede lme i t . 

A t á r s a d a l o m b a n ha tó e r ő v o n a l a k és n o r m á k fe l t é rképezése az e g y é n 
s z e m p o n t j á b ó l n é z v e rendk ívü l k o m p l e x és h o s s z a n t a r t ó fo lyamat . A be i l ­
l e s zkedés m ó d o z a t a i n a k és l ehe tősége inek elsajá t í tása a b b a n a p i l l ana tban 
k e z d ő d i k , a m i n t az egyén beke rü l az adot t k ö z ö s s é g ( e k ) b e , s - m o n d h a t j u k 
bá t ran - e g é s z é le ten át tart. A szoc ia l i zác ió fo lyama ta a z o n b a n e lvá lasz t ­
ha ta t lan a nye lv tő l , így az e d d i g e l m o n d o t t a k a nye lv s z a b á l y r e n d s z e r é n e k 
elsajátí tási f o lyama tá ra is é rvényesek . A nyelvi szocializáció e n n e k ér te l ­
m é b e n (Kis s Jenő t i dézve ) „az adot t k ö z ö s s é g , t á r s a d a l o m n y e l v h a s z n á l a ­
ti n o r m á i n a k s e s z a b á l y o k a l k a l m a z á s á n a k elsaját í tását j e l e n t i . " 4 A nyelv i 
szoc ia l i zác ió a z o n b a n az ún. h o m o g é n nye lv i k ö r n y e z e t b e n s e m tek in the tő 
egysze rű fo lyama tnak . T ö b b n y e l v ű kö rnyeze tben , h á t r á n y o s nye lv i vagy 
k i s ebbség i h e l y z e t b e n v i szon t ha tványozo t t a k a d á l y o k b a ü tköz ik . A z aka­
d á l y o k oka ny i l ván az e lsa já t í tandó nyelv i és t á r sada lmi k ó d o k 5 g y a k r a n di­
v e r g e n s i r ányba m u t a t ó sokfé le sége lehet. í g y az e g y é n s z á m á r a n e m r i tkán 

3 Kiss Jenő: Társadalom és nyelvhasználat. Nemzeti Tankönyvkiadó, Bp., 1995. 
« I. m., 86. 1. 
5 A korlátozott és kidolgozott nyelvi kódtípusok kapcsán I.: Bernstein, Basil: Nyelvi szoci­

alizáció és oktathatóság. = A. Jászó Anna (főszerk.): Szociolingvisztikai szöveggyűjte­
mény. Tinta Könyvkiadó, Bp., 2002, 185-195. 1. 
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h o z z á f é r h e t e t l e n m a r a d e g y - e g y k ó d r e n d s z e r t e l j es /op t imál i s pa rad igmá ja , 
e n n e k k ö v e t k e z t é b e n p e d i g kép t e l en megfe le lő m ó d o n b e i l l e s z k e d n i a társa­
d a l o m b a v a g y a t á r s a d a l o m v a l a m e l y k ö z ö s s é g é b e . 

A n o r m á k és a s z a b á l y o k a l k a l m a z á s á t á l t a lában v é v e a c s a l á d b a n , a gyer ­
m e k i és j á t s zó t á r s i c s o p o r t o k b a n , a s z ű k e b b és t á g a b b t á r s a d a l m i k ö rn y eze t 
ha tása i r é v é n , a z i sko láz ta tás során , a korosz tá ly i é s / v a g y e g y é b t á r sada lmi 
c s o p o r t o k b a n , a m u n k a h e l y e n , a t ö m e g k o m m u n i k á c i ó s e s z k ö z ö k (pl. rád ió , 
t e lev íz ió) s tb . r é v é n t anu lha t juk m e g . 

D e ezen a pon ton fe lmerülhet a kérdés , hogy mi lyen m ó d o n befolyásolhat ja 
egyál ta lán a rádió és a te levízió a nyelvi szocial izáció folyamatát , amikor tud­
juk , hogy a k o m m u n i k á c i ó s helyzet , melyet ez a médiafaj ta teremt , többnyi re 
egy i r ányú és közvete t t , s szinte tel jességében visszacsatolás nélkül i . Még i s , 
e lképze lhe tő egyfajta befolyásolási lehetőség, m é g p e d i g a pozi t ív min ták su-
ga lmazásáva l . Tehát egyrész t igényes nyelvi (ar t ikulációs, in tonációs , lexikai, 
morfológia i , sz intakt ikai szövegszerkesz tés i , stilisztikai) pé ldamuta tássa l , m á s ­
részt v i szont a megfe le lő korosz tá lyoknak (ese tünkben a g y e r m e k e k n e k vagy 
az if júságnak) szóló minöséges műsorok kel lő m e n n y i s é g ű felhozatala révén. 

A nye lv i p é l d a m u t a t á s s zub jek tuma i e fo lyamat so rán a r ád ió és t e lev íz ió 
s zöveg í ró i (ú j ság í rók , s ze rkesz tők ) , a lek torok , t o v á b b á a m ű s o r v e z e t ő k (vá­
l a sz tékos é lő b e s z é d ü k k e l ) , a b e m o n d ó k (jól a r t ikulá l t és é r t e lmes felolva­
s á s u k k a l ) , v a l a m i n t a r i p o r t a l a n y o k lehe tnek , t e r m é s z e t e s e n a m e n n y i b e n az 
á l ta luk m u t a t o t t p é l d a t é n y l e g e s e n a k íván t o p t i m u m o t képv i se l i , s a m e n y -
n y i b e n ez a ha tás - a v izsgá l t ko rosz tá ly megfe l e lő é r d e k l ő d é s i a r á n y á n a k 
f ü g g v é n y é b e n — egyá l t a l án k i fe jezésre ju tha t . 

A m a i n a p i g m á r sok szó eset t az Újvidéki R á d i ó és Te lev íz ió m a g y a r 
n y e l v ű a d á s a i n a k nye lv i , s t i l iszt ikai , hang tan i , sz in tak t ika i m e g f o r m á l t s á g á -
ró l , a b e m o n d ó i s z ö v e g o l v a s á s j e l l e m z ő ar t ikulác iós és in tonác iós p r o b l é m á ­
iról s a va jdaság i m a g y a r b e s z é d n e m m i n d i g a h iva ta los n o r m á n a k megfe le lő 
j e l l e m z ő i r ő l - a r eg ioná l i s , nyelvjárás i és in te r fe renc ia je lcnségek k e v e r e d é ­
séről - , m e l y e k e t o l y k o r m i n d a r ipor ta l anyok , m i n d p e d i g a m ű s o r v e z e ­
tők m e g y i l a t k o z á s a i b a n ész le lhe tünk . Jelen s z ö v e g e m b e n - bár t o v á b b r a is 
fon tosnak t a r t o m — n e m erre a ké rdéskö r r e sze re tnék k i té rn i . E z a l k a l o m m a l 
- m i n t m á r e m l í t e t t e m - a z o k a m e n n y i s é g i t é n y e z ő k é rdeke l t ek , m e l y e k ké t 
k é r d é s r e a d h a t n a k vá lasz t : 

1 .Vajon az Újv idék i R á d i ó és Te lev íz ió m a g y a r n y e l v ű m ű s o r a i közö t t 
op t imá l i s a r á n y b a n sze repe lnek -e az ifjúsági és g y e r m e k m ű s o r o k ? 

2 . K o r u n k m u l t i m e d i á l i s tú lk íná la tában é rdek l ik -e egyá l t a l án az emlí te t t 
m ű s o r o k s z é k v á r o s u n k m a g y a r anyanye lvű fiataljait?6 

6 A kérdőívet, természetesen, érdemes volna egész Vajdaság területén kidolgoztatni a fiata­
lokkal. Ekkor árnyaltabb szociolingvisztikai képet kaphatnánk az egyes vidékek érdeklődé­
séről a közszolgálati RTV magyar adásai iránt. 
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3 . A „kínálat" 

A z Újv idék i R á d i ó és Te lev íz ió m a g y a r n y e l v ű a d á s a i n a k rész le tes á t ­
t ek in té se u t á n a műsor füze tbő l vet t k o n k r é t m ű s o r o k a t m i n d a r á d i ó , m i n d 
p e d i g a t e l ev íz ió e s e t é b e n öt n a g y c s o p o r t b a o s z t o t t a m : 

1. közé le t i és h í r m ű s o r o k , 
2 . m ű v e l ő d é s i és i smere t te r jesz tő m ű s o r o k , 
3 . k o r o s z t á l y o k a t és t á r sada lmi r é t egeke t m e g c é l z ó m ű s o r o k ( ide ta r toz­

n a k a g y e r m e k - és ifjúsági m ű s o r o k is) , 
4 . t a rka ( v e g y e s t a r t a lmú) m ű s o r o k , 
5. zene i m ű s o r o k . 
E z e k u t á n p e d i g k i s z á m í t o t t a m az egyes c sopo r tok r é szesedés i a rányá t a 

m a g y a r n y e l v ű a d á s o k heti szórás i ide jéhez képes t , s a k ö v e t k e z ő e r e d m é ­
n y e k e t k a p t a m : 

• A z Újv idék i R á d i ó het i 168 órás m a g y a r adása i k ö z ö t t a közéleti és hír­
műsorok 1 9 % - o s a r ányban v e s z n e k részt , a művelődési és ismeretterjesz­
tő műsorok 9 % - b a n , a korosztályokat és társadalmi rétegeket megcélzó 
műsorok 5%-ban , a tarka (vegyes tartalmú) műsorok 4 2 % - b a n , a zenei 
műsorok p e d i g 2 6 % - b a n . M i n t azt a z a l ább i á b r á n is lá that juk tehát , a 
korosztályokat és társadalmi rétegeket megcélzó miisorok s z e r e p e l n e k a 
l e g a l a c s o n y a b b a r á n y b a n , s e z e k e n be lü l a gyermek- és ifjúsági műsorok 
(a Ki f igye lő , a V i s s z h a n g és a G y e r m e k h a n g j á t é k ) e g y ü t t v é v e csak 
2 % - n y i teret t u d n a k m a g u k é n a k a heti m ű s o r i d ő b ő l . 

AZ ÚJVIDÉKI RÁDIÓ MAGYAR ADÁSAINAK 
MENNYISÉGI MEGOSZLÁSA 

B 1. K ö z é l e t i é s 
h írműsorok 

• 2. M ű v e l ő d é s i é s 
i s m e r e t t e r j e s z t ő 

9% m ű s o r o k 

• 3. K o r o s z t á l y o k a t é s 
t á r s a d a l m i r é t e g e k e t 

0 / m e g c é l z ó m ű s o r o k 

B 4 . Tarka m ű s o r o k 

• 5. Z e n e i m ű s o r o k 
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AZ ÚJVIDÉKI RÁDIÓ MAGYAR NYELVŰ 
GYERMEK- ÉS IFJÚSÁGI MŰSORAINAK ARÁNYA 

AZ EGYÉB MŰSOROKHOZ VISZONYÍTVA 

• V I S S Z H A N G 

a G Y E R M E K H A N G J Á T É K 
• K I F I G Y E L Ő 
B E G Y É B M Ű S O R O K 

• A z Ú jv idék i Te lev íz ió m a g y a r nye lvű adása i v i szon t a ke t tes csa tor­
n a he t i 4 4 ó rás adás ide j ének 2 2 - 3 0 % - n y i részét k é p e z i k , a konk ré t 
hé t re v o n a t k o z ó m ű s o r r e n d t ő l függően. E z e n be lü l ( u g y a n c s a k a heti 
m ű s o r r e n d f ü g g v é n y é b e n ) a közéleti és hírműsorok r é szesedés i a ránya 
m i n t e g y 5 3 % - n y i , a művelődési és ismeretterjesztő műsoroké 8%-nyi , a 
korosztályokat és társadalmi rétegeket megcélzó műsoroké 19%-ny i , a 
tarka (vegyes tartalmú) műsoroké 13%-ny i , a zenei műsoroké p e d i g 8%-
nyi teret foglal el . A t évének n incs kü lön g y e r m e k e k n e k szánt m ű s o r a , 
az ifjúsági műsor (a F - e s z t e l e n ) v iszont i smé t l é séve l együ t t egy órányi 
(ké t sze r 30 p e r c n y i ) időt foglal le he ten te , ami a m a g y a r m ű s o r o k 8 % -
nyi r észé t teszi ki . 

AZ ÚJVIDÉKI TELEVÍZIÓ MAGYAR ADÁSAINAK 
MENNYISÉGI MEGOSZLÁSA 

Q 1. Közéleti é s 
hírműsorok 

• 2 . Művelődési é s 
i smere t te r jesz tő 
műsorok 

• 3 . Korosztályokat é s 
tá rsadalmi ré tegeket 
m e g c é l z ó műsorok 

• 4 . Tarka műsorok 

• 5. Zenei műsorok 
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AF-ESZTELEN IDŐARÁNYA AZ EGYÉB MAGYAR 
ADÁSOKHOZ VISZONYÍTVA 

8 % 

• A F - E S Z T E L E N IDEJE 
I S M É T L É S S E L 

m A Z E G Y É B M A G Y A R 
A D Á S O K IDEJE 

9 2 % 

N e m m o n d h a t ó cl tehát , h o g y az Újvidéki R á d i ó és Te lev íz ió m a g y a r 
n y e l v ű m ű s o r a i k ö z ö t t op t imá l i s a r á n y b a n s z e r e p e l n é n e k a g y e r m e k - és if­
j ú s á g i m ű s o r o k . M é g a k k o r sem, ha a t évé e se t ében a F - c s z t c l c n 8%-nyi 
r é s z e s e d é s e t ö b b n e k tűnik a V i s s z h a n g 3%o-énél (~ 0 % ) v a g y a G y e r m e k ­
h a n g j á t é k fe lkerekí te t t 1%-ánál. A b s z o l ú t é r t ékben n é z v e u g y a n i s az e lőbb i 
c se lben a 8 % ké t sze r 30 pe rce t (= 1 órá t ) j e l en t , a k á r c s a k az u t ó b b i a k n á l is a 
3%o h a r m i n c pe rce t fed, az 1 % ped ig 55-öt (~ 1 ó ra ) , c s u p á n a rád ió m a g y a r 
nye lvű m ű s o r a i n a k abszo lú t idő ta r t ama ( 1 0 0 8 0 pe rc ) m i n t e g y t i z e n k é t s z e r e ­
sét teszi ki a t évé m a g y a r adás ide j ének ( 7 9 0 pe rc ) . D c ez o l v a s h a t ó ki abbó l 
az ada tbó l is , m e l y arra muta t rá, h o g y a Ki f igye lő az e l ő b b i e k h e z képes t 
„ e l ő k e l ő n e k " t ű n ő het i 105 pe rcéve l (= 1 óra 4 5 p e r c ) is 1%-nyi részé t te­
szi ki c s u p á n az ö s s z m ü s o r i d ő n e k . E n n y i idő v i s zon t n y i l v á n v a l ó a n k e v é s 
a h h o z , h o g y t é n y l e g e s ha tás t fe l té te lezzünk e m ű s o r c s o p o r t r é szé rő l a fiata­
lokra , k ü l ö n ö s e n a b b a n az ese tben , h a a z o k n e m is é r d e k l ő d n e k az eml í te t i 
m ű s o r o k iránt . 

E n n e k f e lmérése é rdekében f o l y a m o d t a m a k é r d ő í v h e z , m e l y b e n egyút ta l 
a rád ió és t e l ev íz ió e g y é b adása inak ha l l ga to t t s ágá ra /néze t t s égé re is rákér­
dez t em. 

4. A „kereslet" 
M i n t m á r eml í t e t t em, a fe lmérés során h á r o m ú jv idék i /Ú jv idék kö rnyék i 

á l t a l ános i skola és ké t közép i sko la m a g y a r a n y a n y e l v ű diákja i vá l a szo l t ak 
a k é r d é s e k r e . Ö s s z e s e n 99 á l ta lános i skolás ( 3 0 ö t ö d i k e s , 19 h a t o d i k o s , 22 
he t ed ike s és 28 n y o l c a d i k o s ) , va l amin t 173 k ö z é p i s k o l á s (46 e l sős , 54 m á s o ­
d ikos , 4 0 h a r m a d i k o s és 33 n e g y e d i k e s ) t anu ló (= 2 7 2 ) kapo t t ké rdő ive l . 

A z e r e d m é n y e k összes í t ése során az e lső s z e m b e ö t l ő d o l o g a sok teljes 
m é r t é k b e n ü resen visszaadot t lap volt , m ind a közép - , m i n d az á l ta lános is­
k o l á k b a n . I lyen s z e m p o n t b ó l az á l ta lános i sko lá sok 3 4 % - a (34 t anu ló ) , a 
k ö z é p i s k o l á s o k n a k ped ig 3 7 % - a (64 tanuló) adot t át i lyen ké rdő íve t . K o r ­
o sz t á lyonkén t v izsgá lva : 3 7 % - a az ö töd ikeseknek , 4 7 % - a a h a t o d i k o s o k n a k , 
5 5 % - a a h e t e d i k e s e k n e k , 7%-a a n y o l c a d i k o s o k n a k , a k ö z é p i s k o l á s o k közö t t 
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p e d i g 2 8 % - a a z e l s ő s ö k n e k , 3 7 % - a a m á s o d i k o s o k n a k , 3 3 % - a a h a r m a d i k o ­
s o k n a k és 5 5 % - a a n e g y e d i k e s e k n e k . A h e t e d i k e s e k és az é r e t t s ég i zők „ m a ­
x i m u m a " n y i l v á n korosz tá ly i t é n y e z ő k k e l m a g y a r á z h a t ó : egyfe lő l a k a m a ­
s z o d o k , m á s f e l ő l a „ m á r fon tosabb d o l g o k k a l t ö r ő d ö k " n e m r i tkán túl já tszot t 
é r d e k t e l e n s é g é v e l . M i n d a m e l l e t t a z o n b a n a k é r d ő í v egye t l en k é rd é s e s e m 
m a r a d t tel jes e g é s z é b e n megvá l a szo l a t l an , sőt m i n d e n k é r d é s r e ju to t t m in ­
d e n k o r o s z t á l y b ó l vá lasz . A z a l ac sony s z á z a l é k o k e l l ené re is t ehá t é r d e k l ő ­
d é s lé tez ik . M o s t p e d i g v izsgá l juk m e g r é sz l e t e sebben az e r e d m é n y e k e t ! 

4 . 1 . A k é r d ő í v 

A m e g k é r d e z e t t t a n u l ó k n a k korosz tá ly tó l és k o r c s o p o r t t ó l függet lenül 
e g y s é g e s k é r d ő í v e t kész í t e t t em, m e l y b e n n é g y ké rdés sze repe l t , megfe l e lő 
vá l a szk íná l a t t a l (a m ű s o r o k c í m é v e l és sugárzás i időpon t j áva l ) , v a l a m i n t k i ­
egész í the tő v o n a l a k k a l e l lá tva . A vá l a szadás t ehá t b e k a r i k á z á s s a l , i l le tve sa­
j á t k e z ű be í r á s sa l tör tént . A k é r d é s e k a felkínál t l e h e t ő s é g e k k e l a k ö v e t k e z ő k 
v o l t a k 7 : 

1. S z o k t a d - e ha l lga tn i az Újv idék i R á d i ó m a g y a r n y e l v ű g y e r m e k - é s / 
v a g y ifjúsági m ű s o r a i t ? (V i s szhang , Ifjúsági m ű s o r [Ki f igye lő] , G y e r ­
m e k h a n g ] á ték) 

2. S z o k t á l - e m á s m ű s o r o k a t is ha l lga tn i az Újv idék i R á d i ó m a g y a r m ű s o ­
rai k ö z ü l ? (Sz ivá rvány , I r o d a l o m , M ű v e l ő d é s , S z e m p o n t , H í r m ű s o r o k , 
E g y é b [k iegész í the tő ] m ű s o r o k ) 

3 . S z o k t a d - e n é z n i az Újv idék i Te lev íz ió m a g y a r n y e l v ű ifjúsági m ű s o r á t , 
a F - e s z t e l e n t ? ( I G E N - N E M ) 

4. N é z e l - e m á s m a g y a r nye lvű adásoka t is az Újv idék i Te l ev í z ióban? 
(Nap ja ink , Je l en -Lé t , Hí rek , E g y é b [k iegész í the tő] m ű s o r o k ) . 

4.1.1. Első kérdés: gyermek- és ifjúsági műsorok a rádióban 

A r á d i ó b a n sze rep lő g y e r m e k - és ifjúsági m ű s o r o k ha l lga to t t sága , min t az 
a lábbi g ra f ikonokró l is l eo lvasha tó , ko rosz t á lyonkén t igen vá l toza tos képe t 
mu ta t . D e ez n e m is c soda , h i sz a legfiatalabb és a l e g i d ő s e b b ko rosz t á ly 
megké rdeze t t j e i közö t t n y o l c é v n y i k ü l ö n b s é g van , m é g h o z z á a b b a n az élet­
ko rban , a m i k o r az é re t t ség , az é rdek lődés i k ö r ö k - a szocializáció fokának 
- t ek in t e t ében egye t l en év is soka t számít . 

7 A helymegtakarítás érdekében itt a kérdéseket és a felkínált válaszokat sűrített formában, 
nem űrlapként közlöm. 
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ELSŐ KÉRDÉS -ÁLTALÁNOS ISKOLA 

SZÁZALÉK­
A R A N Y 

4 0 % 
3 5 % 
3 0 % 
2 5 % 
2 0 % 
1 5 % 
1 0 % 

5% 
0 % 

V. 

1 
1 H 

1 J 1 h m 
VI. VII. VIII. 

OSZTÁLY 

ö s s z . 

• V i s s z h a n g 

13 Ifjúsági m ű s o r 

• G y e r m e k h a n g j á t é k 

ELSŐ KERDES-KOZEPISKOLA 
1 8 % -i 

1 6 % -
1 4 % -
1 2 % -

S Z Á Z A L É K ­ 1 0 % -
A R Á N Y 8 % -

6 % -
4 % -
2 % -
0 % -

• V i s s z h a n g 

El Ifjúsági m ű s o r 

• G y e r m e k h a n g j á t é k 

O S S Z . 

í g y ha m e g n é z z ü k pé ldáu l az á l ta lános és k ö z é p i s k o l á s o k graf ikonjai t , lát­
hat juk, h o g y az é r t ék t enge lyen o lvasha tó s záza l ékská l a l e g m a g a s a b b é r téke 
a f ia ta labb n e m z e d é k n é l n a g y o b b ( 4 0 % ) , min t az i d ő s e b b n é l ( 1 8 % ) , a m i arra 
u ta l , h o g y re la t ív é r t ékben az á l ta lános iskolás d i á k o k j o b b a n é r d e k l ö d n e k a 
g y e r m e k - és ifjúsági m ű s o r o k iránt, min t a k ö z é p i s k o l á s o k . Itt a z o n b a n m e g 
kell j e g y e z n ü n k , h o g y a m e g k é r d e z e t t k ö z é p i s k o l á s o k n a g y o b b l é t s z á m a m i ­
att az a l a c s o n y a b b száza l éka rány i smét csak m a g a s a b b abszo lú t ér téket rejt. 

S z é p e n l eo lvasha tó a z o n b a n a skáláról az egyes m ű s o r o k iránti é rdek­
lődés vá l t ozása is ö töd ikes kor tó l az é re t t ség iző ko rosz t á ly ig . L á t h a t ó pé l ­
dáu l , h o g y az ö töd ik -ha tod ik osz t á lyosok k ö r é b e n a G y e r m e k h a n g j á t é k a 
l e g n é p s z e r ű b b ( 3 0 - 3 7 % ) - o lyannyi ra , h o g y ez k iha t az á l t a lános i skolások 
é r d e k l ő d é s é n e k á t l agmuta tó já ra is, s a h e t e d i k - n y o l c a d i k o s o k igen c seké ly 
„ s z a v a z a t s z á m a " ( 4 - 5 % ) e l l enére ezt a m ű s o r t he lyez i a v e z e t ő he ly re . Ö t ö -
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dik tö l n y o l c a d i k i g a z o n b a n s z e m b e t ű n ő e n a l a c s o n y a V i s s z h a n g ha l lga to t t ­
sági foka , h i sz az ö t ö d i k e s e k 1 0 % - a is c s u p á n h á r o m t anu ló t rejt , az ös szes 
m e g k é r d e z e t t á l t a l ános i sko lás t t ek in tve v i s zon t az 5%-os á t l ag öt t anu ló t 
j e l e n t . A Ki f igye lő n é p s z e r ű s é g e v i szon t ö töd ik tő l n y o l c a d i k i g e m e l k e d ő 
t e n d e n c i á t m u t a t (a megkérdezetteK 12%-a , tehá t 12 t anu ló hal lgat ja a m ű ­
sor t ) . E z az i r á n y v o n a l a z o n b a n n e m v o n a t k o z i k a h e t e d i k osz t á ly ra , ahol a 
4 . p o n t b a n eml í te t t é r d e k t e l e n é g ( aká rcsak az é re t t ség iző c s o p o r t b a n ) ezen a 
g ra f ikonon ke re sz tü l u g y a n c s a k m e g m u t a t k o z i k . A z ifjúsági m ű s o r iránti ér­
d e k l ő d é s e z u t á n a k ö z é p i s k o l á s o k kö rében is k i m u t a t h a t ó , o l y a n n y i r a , hogy 
- a m á s o d i k o s o k a t k i v é v e - e korcsopor t az e lső k é r d é s k íná l a t ábó l csak ezt 
a m ű s o r t ka r ikáz t a be . A z é r d e k l ő d é s foka, t e r m é s z e t e s e n , itt is e l t é rő : az 
e l ső sök 1 5 % - a (7 t a n u l ó ) , a m á s o d i k o s o k 17%-a (9 t anu ló ) , a h a r m a d i k o s o k 
1 5 % - a (6 t anu ló ) és a n e g y e d i k e s e k 6%-a (2 t anu ló ) ny i l a tkoz ta , h o g y ha l l ­
gatja a m ű s o r t . E z a z ö s sze s m e g k é r d e z e t t k ö z é p i s k o l á s v e t ü l e t é b e n p e d i g 
14%-ot , a z a z 2 4 t anu ló t j e l en t . 

4.1.2. Második kérdés: egyéb műsorok a rádióban 

A z e lőbb i p o n t b a n eml í te t t e l térés az é r t ék t enge lyen o l v a s h a t ó m a x i m á l i s 
s z á z a l é k a r á n y t i l le tően - min t lá that juk - az e g y é b r á d i ó m ű s o r o k n á l is k i ­
m u t a t h a t ó (á l t a l ános i skola : 3 5 % ; közép i sko la : 1 4 % ) , tehá t a két ko rosz t á ly 
re la t ív é rdek lődés i foka itt is eltér. 

MÁSODIK KÉRDÉS-ÁLTALÁNOS ISKOLA 

• Sz ivárvány 

D Irodalom 

• M ű v e l ő d é s 

D S z e m p o n t 

@ h í r m ű s o r o k 

B Z e n e i m ű s o r o k 

VIII. O S S Z . 
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MÁSODIK KÉRDÉS-KÖZÉPISKOLA 

S Z A Z A L É K ­
A R Á N Y 

O S S Z . 

O S Z T Á L Y 

• Sz ivárvány 

S Irodalom 

• M ű v e l ő d é s 

i S z e m p o n t 

I Hírműsorok 

iZenei m ű s o r o k 

I • F a l u m ű s o r 

• CHIP 

I S p o r t 

S u g y a n c s a k k ü l ö n b s é g m u t a t k o z i k a l e g n é p s z e r ű b b m ű s o r o k tek in­
t e t ében is: az á l t a l ános i sko lások összá t lagá t t e k i n t v e a m i n d e n n e m z e d é k e t 
m e g c é l z ó , de a g y e r m e k e k h e z (is) köze l á l ló S z i v á r v á n y a l egha l lga to t t abb 
( 1 6 % , a z a z 16 t anu ló ) , azza l , h o g y az é r d e k l ő d é s foka a h e t e d i k - n y o l c a d i k ­
ban itt is l é n y e g e s e n c s ö k k e n . A k ö z é p i s k o l á s o k k ö r é b e n ezze l s z e m b e n a 
h í r m ű s o r o k „ v e z e t n e k " 6%, azaz 11 t anu ló n a g y s á g b a n , s a v é g z ő s ö k itt is 
é r d e k l ő d é s c s ö k k e n é s t m u t a t n a k (egye t len t anu ló k a r i k á z t a b e a M ű v e l ő d é s t , 
ke t t en p e d i g a h í r m ű s o r o k a t ) . 

Enné l a kérdésné l l ehe tőség nyílt e g y é b m ű s o r o k be í rására is (1. a h í r m ű s o ­
rok alatti c í m e k e t a grafikonok j e lmagya ráza t ában ) . Itt m e g j e g y z e n d ő , h o g y a 
hetedik osz tá lyban , majd az e lsős , m á s o d i k o s és h a r m a d i k o s közép i sko lá sok­
nál n é h á n y a n a „beszé lő r á d i ó " mellett a zenei műso roka t ta r to t ták l ényegesnek 
megeml í t en i (he tedikben a l e g m a g a s a b b a rányban : 3 2 % - b a n , ami hét tanulót 
j e lö l , s é les kont rasz tban áll az egyéb műso rok iránti é rdek te lenségge l ) . 

HARMADIK KÉRDÉS-ÁLTALÁNOS ISKOLA 
50% 

40% 

S Z Á Z A L É K ­
A R Á N Y S z á z a l é k a r á n y 

VII. VIII. 

O S Z T Á L Y 

O S S Z 
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HARMADIK KÉRDÉS-KÖZÉPISKOLA 

OSZTÁLY 

4.1.3. Harmadik kérdés: a F-esztelen 

A h a r m a d i k k é r d é s grafikonjai t v izsgá lva megá l l ap í tha t juk , h o g y az ér­
t é k t e n g e l y e n m u t a t k o z ó m a x i m u m k iegyen l í tődö t t ( m i n d k e t t ő 5 0 % ) , ami 
a r ra u ta l , h o g y a t évé ifjúsági m ű s o r á n a k néze t t ség i a r á n y a m i n d k é t k o r c s o ­
p o r t n á l m a g a s a b b , min t a rádió ifjúsági m ű s o r á n a k ha l lga to t t sága . D e mint 
azt a k ö v e t k e z ő p o n t b a n látni fogjuk, ez a t évé e g y é b m ű s o r a i iránti é r d e k l ő ­
dés re is v o n a t k o z i k (á l t a lános iskola: 7 0 % , közép i sko l a : 4 5 % ) . 

E g y é b k é n t az á t l agé r t ékeke t t ek in tve az á l t a lános i sko l á sok k ö z ü l ö s s z e ­
sen 3 7 - e n (= 3 7 % ) , a k ö z é p i s k o l á s o k közü l v i s zon t 61 -en (= 3 5 % ) ad tak 
igen lő v á l a s z t az ifjúsági m ű s o r néze t t ségé re v o n a t k o z ó a n , a m i az eddig i 
a d a t o k h o z k é p e s t k i m a g a s l ó é rdek lődés t j e l en t . E z e se tben p e d i g - m i n t a 
g ra f ikonból l á tha tó - m é g az osz tá lyonkén t i néze t t ség i a r ány s e m anny i r a in­
g a d o z ó , m i n t a r ád ió s m ű s o r o k ese tében , bár a h e t e d i k e s e k n é l t apasz t a lha tó 
m é l y p o n t itt is j ó l l á tha tó . 

4.1.4. Negyedik kérdés: egyéb műsorok a tévében 

NEGYEDIK KÉRDÉS-ÁLTALÁNOS ISKOLA 

V . VI. VII. VIII. ö s s z . 
OSZTÁLY 
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NEGYEDIK KÉRDÉS-KÖZÉPISKOLA 

II. III. IV. ö s s z . 
O S Z T Á L Y 

A z e g y é b m ű s o r o k közül - m i n t az a fenti áb rákon is o l v a s h a t ó - m i n d 
á l t a lános , m i n d p e d i g közép i sko la i fokon, á t l agban a h í r adó a l egnéze t t ebb 
(á l t a l ános i sko lában 4 0 % , azaz 4 0 t anu ló ; k ö z é p i s k o l á b a n 3 0 % , a z a z 52 ta­
nu ló ) . Ezt követ i a N a p j a i n k (á l ta lános i sko lában 2 5 % , azaz 2 5 t anu ló ; kö­
z é p i s k o l á b a n 16%, a z a z 2 8 tanuló) . 

A z e g y e s m ű s o r o k néze t t ség i foka a z o n b a n itt is k o r o s z t á l y o n k é n t inga­
doz ik . É r d e k e s m ó d o n a N a p j a i n k abszo lú t és relat ív néze t t s ég i foka m i n d ­
két k o r c s o p o r t k ö z ü l az ö töd ik o sz t á lyban a l e g m a g a s a b b (12 t a n u l ó , 4 0 % ) , 
s a H í r e k relat ív néze t t ség i foka ( 5 0 % , azaz abszo lú t é r t ékben 15 t anu ló) is 
a m á s o d i k he lye t foglalja el , a nyo l cad ikosok 6 1 % - o s néze t t ség i a r á n y a ( a b ­
szolút é r t ékben 17 t anu ló) u tán . S bá r a néze t t s ég abszo lú t l é t s zámáva l a m á ­
sod ikos k ö z é p i s k o l á s o k á l lnak első he lyen (23 t anu ló , re la t ív é r t ékben 4 3 % ) , 
e l g o n d o l k o d t a t ó , h o g y m i k é p p e n é rdeke lhe t i ez a két közé le t i és pol i t ikai 
t á rgyú m ű s o r é p p e n a legf ia ta labbakat a l eg inkább . S itt i smé t c sak - akár ­
c sak az e l ő b b i e k b e n a he t ed ikesek és az é re t t ség izők e s e t é b e n - a korosz tá ly i 
t é n y e z ő k e t kel l seg í t ségül h ívnunk . A he t ed ikesekke l e l l en té tben u g y a n i s , 
ak ik k a m a s z k o r i l ázadásuk mia t t n e m r i tkán s z á n d é k o s a n a t á r s ada lmi e lvá­
rások e l l enében c se l ekszenek , az ö t ö d i k e s e k b e n m é g fokozo t t an j e l e n van az 
ezek iránti aff i rmativ m a g a t a r t á s m ó d . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n az ö töd ikesek 
(o lyko r m é g a h a t o d i k o s o k is) gyak ran t ú lbuzgón i g y e k e z n e k e lege t tenni 
ezen e l v á r á s o k n a k , m é g ha a z o k c supán á l ta luk vé l tek is. Ezér t n e m lehetet­
len, h o g y az ö töd ikesek - s ez az előbbi g ra f ikonokon is te l ten é rhe tő - néha 
i n k á b b t öbb , m i n t k e v e s e b b műsor t j e lö l t ek be , ami k é t s é g b e vonhat ja az 
e r e d m é n y e k val id i tásá t . Szoc io l ingv isz t ika i v izsgá la t ró l lévén a z o n b a n szó, 
az e g y e s k o r o s z t á l y o k ére t tségi - szoc ia l i zác iós - fokát s e n n e k j e l l e m z ő i t is 
be kell ka lku lá lnunk , s a kapo t t e r e d m é n y e k e t e n n e k s z e l l e m é b e n cé l szerű 
in te rp re tá lnunk . 
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5. Értékelés 

• Jó l l ehe t a g y e r m e k e k és az ifjúság részére kész í te t t m ű s o r o k r endk ívü l 
e l e n y é s z ő a r á n y b a n s ze r epe lnek az Újv idék i R á d i ó és Te lev íz ió m ű s o r ­
r e n d j é b e n a h h o z , h o g y re leváns hatás t v á l t h a s s a n a k ki a z á l t a l ános és 
k ö z é p i s k o l á s o k (nye lv i ) szoc ia l izác ió já ra , s z é k v á r o s u n k b a n m i n d k é t 
k o r c s o p o r t egy része t o v á b b r a is hal lgat ja /nézi őket . 

• H a l l g a t n a k és n é z n e k t o v á b b á e g y é b m ű s o r o k a t is. S a n n a k a t énye , 
h o g y j e l e n p i l l ana tban a t évé m ű s o r a i a d r a sz t i kusan leszűkí te t t m ű s o r ­
idő e l l ené re is e b b e n a p o p u l á c i ó b a n lá t szó lag n é p s z e r ű b b e k , n e m vál ­
toz ta t a n n a k s z ü k s é g e s s é g é n ( l ehe tőségén? ) , h o g y a r ád ió i smé t e l fog­
l a lhas sa a z őt m e g i l l e t ő helyet . Hisz k ö z e g ü n k n e k r e n d k í v ü l i s z ü k s é g e 
v a n m i n d k é t a n y a n y e l v i tá jékoztatás i e s z k ö z r e . Á t fogó és s z e r t e á g a z ó 
a n y a n y e l v i t á j ékozódás h i á n y á b a n u g y a n i s a s zoc ia l i zác ió is c sak h iá­
n y o s lehet . 

T H E P O S S I B L E I N F L U E N C E S O F T H E 
H U N G A R I A N - L A N G U A G E C H I L D R E N ' S A N D 
T E E N A G E R S ' P R O G R A M M E S O F T H E N O V I S A D 
R A D I O A N D T E L E V I S I O N O N T H E L A N G U A G E 
U S E A N D S O C I A L I S A T I O N O F T H E H U N G Á R I Á N 
Y O U N G I N V O J V O D I N A 
The results of a form-filling survey 

T h e p a p e r t r ies to a n s w e r the ques t ion o f h o w m u c h of a qua l i t a t ive and 
quan t i t a t ive inf luence H u n g a r i a n - s p e a k i n g p r o g r a m m e s for t e enage r s and 
ch i l d r en can h a v e o n the l a n g u a g e u s e and soc ia l i sa t ion o f the H u n g á r i á n 
y o u n g in Vojvod ina . T h e p a p e r b a s e s its c o n c l u s i o n s on the p r o g r a m m e 
offer o f the N o v i Sad R a d i o and Televis ion a n d the p r o g r a m m e w a t c h i n g 
a n d l i s ten ing hab i t s o f the su rveyed p r imary a n d s e c o n d a r y schoo l pupi l s 
a n d s tuden t s . T h e final ana lys i s is the resul t o f a form Alling s u r v e y and the 
p r o g r a m m e offer Statistical da ta . 

56 



Е Т О : 8 Г 2 4 6 . 2 : 3 0 1 . 1 7 3 C O N F E R E N C E P A P E R 

P A P P G Y Ö R G Y 

K É T N Y E L V Ű S É G - K E T T Ő S S Z O C I A L I Z Á C I Ó 
B i l i n g u a l i s m - D u a l S o c i a l i s a t i o n 

A jelen tanulmány az iskoláskori nyelvi tervezéssel foglalkozó középtávú kutatási projektum 
részfeladatait összegzi a kétnyelvűség és valamely környezeti nyelv hatásának körülményei 
között. A kutatások abból a hipotézisből indulnak ki, hogy az első nyelvi szocializáció igen 
kömyezetérzékeny és modellként szolgál a második, ösztönösen vagy intézményesen tanult 
nyelvhez nélkülözhetetlen másodlagos szocializációhoz, amelynek révén kommunikációs 
kompetenciára, perfonnanciára tesz a tanuló szert, és ezen viszonyok zavarai vezetnek a két­
nyelvűvé válás problémáihoz is. 
Ezekben a modell értékű összefüggésekben kerül vizsgálat alá a szocializáció folyamata, az 
elsődleges kommunikációs szokások kialakulása, mint a tegezés/magázás, a nyelvi tabukhoz 
való viszony, az ingerszegény környezet hátrányos nyelvi hatásai és a differenciáltság átsu-
gárzása a második nyelv elsajátítására és használatára. 
A nyelvi szocializáció makroértelmezése eljut egészen a fordítói tevékenységig, amelynek 
folyamatában relevánssá válik a teljes nyelvi valóságháttér, pl. a nyelvi szél fejlődés-érzé­
kenység tükrözése a forrásnyelv vízszintes és függőleges tagolódása iránt. 

Kulcsszavak: nyelvi szocializáció, nyelvi szétfejlődés. nyelvi tabu, kódkorlátozotlság. kód-
érzékenység 

0. A B ö l c s é s z e t t u d o m á n y i K a r nye lvésze t i p r o j e k t u m a i n 2 0 0 5 - b e n új ku ­
ta tások indul tak , a m e l y e k l egegysze rűbben nyelvi ten'ezés az iskoláskorú 
anyanyelvhasználatban c í m m e l fog la lha tók össze . E z a v izsgá la t i a l apá l l ás 
fel tételezi e g y r é s z t a ké tnye lvűsége t , add i t ív m ó d o n p e d i g a t ö b b n y e l v ű s é ­
get , más ré sz t a kö rnyeze t i nye lv nye lv i ség i és j o g á l l á s i meg lé t é t , a m e n y -
ny iben k ö t e l e z ő e n feltételezi b e s z é l ő k ö z ö s s é g e k é rze lmi ha tá sá t , j e l en lé t é t , 
m á s r é s z t egy többségi és e g y kisebbségi jogállású nyelvet, a m e l y n e k ha sz ­
ná ló i t e z e k a k ö r ü l m é n y e k n e m e g y f o r m á n se rken t ik , kész te t ik , kénysze r í t i k 
a m á s i k n y e l v e lsa já t í tására . 

A z elsajátí tás befolyásol tsága , az ér in tkező nye lvek presz t ízse szükségessé 

leszi a m á s i k t ényező , a szocia l izác ió konkré t vá l tozókén t va ló v izsgála tá t is. 
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I. A z anyanyelvi szocializáció sajátságai 

58 

1. A szoc ia l i zác iónak m é g m a is széles és tágas é r t e lmezésvonu la t a van, 
k ö z t ü k marx i s t a e lője lűek is, ame lyek erősen épí te t tek az ideológia i össze ­
függésekre . E n n é l ha szná lha tóbbnak tűnnek o lyan á l ta lános kere tek , a m e ­
lyek szer in t a szoc ia l izác ió kódrendsze r t is ha szná ló k ö z ö s s é g b e i l leszkedés , 
i l letve a k ö z ö s s é g v ise lkedés i , értékítéleti min tá inak fo lyamatos elsajátí tása. 
E b b ő l k i indu lva a nyelv i szocia l izáció az adott egysze rű vagy összete t t k ö z ö s ­
ség nye lvhaszná la t i s zabá lya inak megismerésé t , adekvát , he lyes használa tá t 
j e len t i , a m e l y h e z fo lyama tos min tá t szolgál ta t a kö rnyeze t , v a g y minőségé t , 
meg lé t é t é p p a min ták h iánya , gyengesége befolyásolja. E b b e n a fo lyamatban 
ra jzolódik ki az adot t nye lv valósághát tere , sőt teljes v i l ágképe is. 

L e g j o b b , i l le tve az e g y s z e r ű e se tekben ez a k é s z s é g és k o m m u n i k á c i ­
ó s m e g v a l ó s u l á s e g y s z e r r e szolgá l ja a t á r s ada lmi f e l zá rkózás t és k ü l ö n b ö z ő 
sz in tű c sopor ta f f í rmác ióka t , i l letve a c sa ládbó l m i n t t á r s a d a l m i a lapse j tbő l 
i ndu ló ö n a z o n o s s á g o t , ident i tás t , k i sebbség i , t ö b b n y e l v ű s é g i h e l y z e t e k b e n 
a z o n b a n s z ü k s é g s z e r ű e n ke t tévá l ik , és nehezen kö rü l j á rha tó k é r d é s , h o g y 
m é g / m á r e g y e t l e n szoc ia l i zác ió ró l v a n - e szó . 

M i n d e z t megköze l í t he t j ük a nyelv i k o m p e t e n c i a é s p e r f o r m a n c i a felöl 
is, o lyan p a s s z í v és akt ív k é p e s s é g felöl tehát , a m i r e az e g é s z s é g e s n y e l v -
i smere tü , n y e l v é r z é k ü s z e m é l y képes k o m m u n i k á c i ó s h e l y z e t é n e k , közlés i 
s z á n d é k a i n a k a l e h e t ő l eg töké l e t e sebb ve rba l i zá l t s ágú m e g j e l e n í t é s é r e , ado t t 
k ó d r e n d s z e r b e n , h a egy nye lv rő l van szó . H a t öbb rő l , a k k o r h o z z á r e n d e l ő d i k 
a j e l és j e l t á r g y k o o r d i n á l t s zé tvá lasz tha tósága , m á s i k k ó d h o z r e n d e l ő d é s e . 
A z a k é p e s s é g tehát , h o g y egy ik nye lve t a m á s i k r e n d s z e r é n á t s zű rve , v i ­
s z o n y í t v a tud ja h a s z n á l n i , és h a ke l l , nye lv i va ló sághá t t e r e t is behe lye t t e s í t , 
t ehá t k o n v e r z á l ó k é n t v a g y ford í tóként ké t i r á n y b a n is s ze rvü ln i k é p e s . 

2 . Ez t a k ö z ö s s é g b e , ve rbá l i s ku l tú rába épü lés t egye t l en v a g y d o m i n á n s 
n y e l v e s e t é b e n s e m k ö n n y ű n y o m o n k ö v e t n i , a t ö b b n y e l v ű s é g é r z e l m i , k ö ­
z ö s s é g i k ö t ő d é s e i p e d i g sokka l b o n y o l u l t a b b a k . A z is k é r d é s , h o g y e g y s z e r r e 
épü l - e ki a ké t n y e l v t á r sada lmi gravi tác ió ja a s z e m é l y i s é g b e n , v a g y e l sőd le ­
g e s - m á s o d l a g o s k ó d r e n d s z e r szer int t agolódik . 

A ku t a t á s i e l ő z m é n y e k m é g m i n d i g s z í v e s e b b e n v i z s g á l ó d n a k e g y s z e ­
r ű b b , p r i m i t í v e b b k ö z ö s s é g e k b e n , pé ldáu l Torgy ik Jud i t ( T O R G Y I K 2 0 0 5 ) , 
Réger Zita ( R É G E R 2 0 0 2 ) , Eugene Garcia ( G A R C I A 2 0 0 2 ) , Lucas-Henze-
Donato ( u ő k 1990). H i v a t k o z n a k a P á p u a Ú j - G u i n e á b a n é lő ka lu l i n é p c s o ­
por t ra , a k i k n é l n i n c s igaz i g y e r e k k ö z p o n t ú k o m m u n i k á c i ó , c s a k h e l y z e t c e n t ­
r i k u s é r i n tkezé s , d e m á r a m o d e m k ö z ö s s é g e k r e v o n a t k o z ó megf igye l é sek ­
n e k is h a n g o t a d n a k , misze r in t a szocia l izác ió ta r tós , f o l y a m a t o s a n g y a r a p í t ó 
t e v é k e n y s é g . 



3 . A z e g y n y e l v ű szocia l izác ióró l e t a n u l m á n y o k so rán s o k m i n d e n k iderül i . 
Pé ldáu l M é r e i F e r e n c muta to t t rá ( M É R E I - V . B I N É T 1981) , h o g y a g y e r m e k 
a beszé ln i t anu lás kezde tén sokka l több hango t képez , haszná l , m i n t a m e l y e k ­
re a b c s z é l ő k ö z ö s s é g n e k szüksége van. Pl . a m a g y a r g y e r e k e k francia nazá l i ­
sokat , afrikai cse t l in tőket , m é l y to rokhangoka t is ha l la tnak egy da rab ig . 

3 . 1. E z a kezde t i b ő s é g e g y é b k é n t a s z ó k é p z é s e k r e is é r v é n y e s . Van o lyan 
g y e r m e k , aki aká r száz eredet i l exémál a lkot , a m e l y e k az t án s z ű r ő d n e k ki 
n y e l v h a s z n á l a t á b ó l . 1 E z k ü l ö n ö s e n a csa lád e lső g y e r m e k é r e é r v é n y e s , m e r t 
a m á s o d i k m á r közve t l enü l tes tvérétől tanul , ezér t k o r á b b a n k i s z ű r ő d n e k 
n y e l v h a s z n á l a t á b ó l az egyén i l e l emények , s zóa lko tá sok . 

3 . 2 . A z z a l , h o g y h o g y a n b o n y o l ó d i k le a szoc ia l i zác ió , a m i n t á k u t á n z á ­
sa, p sz i cho l ingv i sz t i ka i v o n a t k o z á s o k b a n is k e v e s e n , kevese t fog la lkoz tak . 
Füs t M i l á n e g y szó lás „á tö rök lödésé t " , h a s z n á l a t á n a k u t ánzásá t ragad ja m e g 
r e m e k ü l : 

„Vadászku tyá i t pé ldáu l lánccal ve r te , s m i k o r k ö n y ö r ö g t e m v a g y s í r t am 
ér tük , h o g y n e t e g y e , k ö n n y e d moso l lya l j e g y e z t e m e g : 

- N e soka t h a d a r j , m e r t te is m e g k a p o d . Mié r t n e m lett p ü s p ö k ? - k é r d e z ­
te k e d é l y e s e n . - És m a g a mér t n e m lett p ü s p ö k ? - s ze re t t em v o l n a m e g k é r ­
dezn i t ő l e . " 

E g y k é s ő b b i sz i tuác ióban az tán beál l az u t á n z ó a l k a l m a z á s : 
„ M á r a b á n y á b a m e n e t is azon tö r t em a fe jem, h o g y mi lesz , Úr i s t en , h a én 

a p ó n i m o n fogok k ivág ta tn i a bányába , h o g y mi t fog e h h e z szólni E m m á c s -
ka. Er re hát e l k e z d t e m üge tn i , m in tha már i s a p ó n i m o n ü lnék . U g y a n e rősen 
m e g h a j s z o l t a m m a g a m a t , ves szőve l v e r d e s v e fa romat , m u t a t v á n , h o g y én is 
k e g y e t l e n v a g y o k a pón iva l . 

- N i n c s k e g y e l e m , m é r t n e m lettél p ü s p ö k - m o n d t a m nek i a p á m m ó d j a 
sze r in t . " 

4 . A kódelsa já t í tás t (a verbá l i s t e r m é s z e t ű e k mel le t t a n e m verbá l i s j e ­
leket is) és a k ö z ö s s é g r é szévé , tagjává vá lás t ö s s z e k a p c s o l ó szoc ia l i zác ió 
e g y nye lven , k ö r n y e z e t e n belül is soka rcú j e l e n s é g . A z é p p e n be i sko lázo t t 
g y e r e k a csa lád i é r in tkezés i sa já t ságoknak a tükre . 

4 . 1. P é l d á u l a nyelvi tabu t ek in te tében . T ö b b t an í tó s z á m o l t m á r b e ró la , 
h o g y I-H. o sz t á lyos g y e r e k e k s z e m r e b b e n é s né lkül be szé lnek , v a g y é p p e n 
ké r ik m e g a p e d a g ó g u s t az anyagcse re fo lyamata i t e lő seg í tő s z íve s ség re , az 
o t thon i m i n t á k a lapján. 

Idősebb lányom alkotón kb. 100 sajátos, új szót, amely csak évek multán szűrődött ki be­
szédéből, de a jelentését ma is tudja mindegyiknek. 
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4 . 2 . É p p e z e k r e a s z íve s ség re ké rések h o z z á k fe lsz ínre a g y e r e k u d v a r i ­
asság i e szköz t á r á t . G y a k o r i az o lyan k o n t a m i n á c i ó , min t : 

- T a n í t ó n é n i , l égy sz íves , adja fel a k a b á t o m a t ! 
E z e k szer in t a g y e r e k e k a légy szíves! m o n d a t f o r m á t zárt , m e g k ö v ü l t 

s z e r k e z e t n e k tek in t ik . H a s o n l ó tapasz ta la ta ink vo l t ak a k ö s z ö n é s i fo rmáka t 
i l l e tően is. L á n y o s h á z h o z e lőször m e n t be az ifjú u d v a r l ó , és a s zü lők m a g u k 
elé idéz ték , sőt a n n a k rendje és mód ja szer int b e is m u t a t k o z t a k nek i . M i n d ­
er re a fiú c sak anny i t tudot t m o n d a n i : 

- Sz i a sz tok ! 
A szü lök s z á m á r a é r the te t len vol t ez a m a g a t a r t á s , m e g is sé r tőd tek , m í g 

m e g n e m ér te t ték , h o g y az ifjúnak enny ibő l állt a k ö s z ö n é s r e p e r t o á r j a , ott­
h o n u g y a n i s m i n d e n k i t t egezhe te t t , tehát a fa t ikus , k a p c s o l a t t e r e m t ő - f e n n t a r ­
tó köz lés i e l e m e k e t n e m kel le t t d i f ferenciálnia . 

4 . 3 . M a m á r c s a l á d o k o n be lü l sz in te á l ta lános a ko rosz t á ly tó l függet len 
t e g e z ő d é s , b á r m i l y e n gene rác ió s kü lönbség tő l függe t lenül . Igaz , m é g lehet 
o lya t ta lá ln i , h o g y a g y e r e k e k m a g á z z á k szü le ike t , d e az u n o k á k t e g e z ő d n e k 
ve lük . A h o l együ t t é l t ö b b n e m z e d é k , az s e m r i tka , h o g y a g y e r e k e k T ü n d é ­
nek , A n i k ó n a k , G á b o r n a k , At t i l ának hív ják szü le ike t , m e r t a n a g y s z ü l ő k t ő l 
ezt a s zó l í tó - és e m l í t ő n e v e t hal l ják. 

4. 4 . Arra is van példa, h a n e m is gyakran, hogy az anyós és após tegeződik a 
mennye l , vőve l , ami h a g y o m á n y o s társadalmi csopor tokban elképzelhetet len. 

4 . 5 . A szo l idá r i s , i l le tve a lá - fö lé rendel t ség i kód , a t e g e z ő d é s - m a g á z ó -
d á s az e g é s z m a g y a r nye lv t e rü l e t en á t a l aku lóban v a g y l ega l ább i s v á l t o z ó b a n 
van . A z a n y a o r s z á g i s z o k á s o k szer int az e lőbbi a z o n o s n e m ű e k és fogla l ­
k o z á s ú a k közö t t á l t a l ános és a u t o m a t i k u s sz in ten s zabá lyozo t t é r in tkezés i 
fo rma, k i s e b b s é g i k ö r n y e z e t e k b e n a z o n b a n távolról s e m az. T e g y ü k hozzá , 
é r z é s ü n k szer in t ez a t e g e z ő d é s n e m teszi sokka l m e g h i t t e b b é az e m b e r i , 
ko l l eg iá l i s kapcso l a toka t . 

5 . E g y é n i , kö rnyeze t i sa já t ságként kel l k e z e l n ü n k az i nge r szegény , tehá t 
h á t r á n y o s h e l y z e t ű k ó d h a s z n á l a t o t is, a m e l y n e k , ha n e m is sérül t , d e s z e g é ­
n y e s , d i f fe renciá la t lan a kódja . E z e l sősorban a m i g r á c i ó s s z ó r v á n y c sopo r t ­
j a i r a j e l l e m z ő , h a a n y e l w e s z t ő k ö r n y e z e t e k felé i rányul t , m o n d j u k , Be lg rád , 
B e c s k e r e k , s o k e se tben Ú j v i d é k felé is. P r imi t ív t a g o l ó d á s a , i g é n y t e l e n s é g e 
sajnos s o k s z o r c sak a k o r á n e l idegení te t t a n y a n y e l v r e v o n a t k o z i k . 

6. Á l t a l á n o s tapasz ta la t a nye lvhaszná l a t szétfej l ődése mia t t i e l k ü l ö n b ö z ő 
szoc ia l i zác ió , j e l e n t é s - d e z i n t e g r á c i ó . N e m o lyan m é r t é k b e n p e r s z e , m i n t az 
a n g o l b a n , a m e l y b e n a nye lv i va lósághá t t é rben is j e l e n t ő s e l k ü l ö n ü l é s e k ta-
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pasz l a lha tók , d e há lása iva l gyak ran él a s z é p i r o d a l o m is. Er ic K n i g h t pé ldáu l 
n é m c l k é m e k e t leplez te t le hőse ive l i lyen e f fek tusokra ép í tve , ak ik ö s s z e k e ­
ver ik a socce r -pá lyá t a rögb ive l , n o h a az e lőző a n á l u n k is j á t s z o t t vá l toza t , 
az u tóbb i labdája ová l i s a lakú , szabá lya i is m á s o k (Er ic K n i g h t : S a m S m a l l 
c s o d á l a t o s é le te . E u r ó p a K i a d ó , 1971) . M á s h o l u g y a n a z o n s z ó terüle t i j e l e n ­
t é s s z a k a d á s á r a épí t ( M i n d e n j e n k i h a z u d i k ) : 

„ S a w a t ű z b e nézet t . 
- G a b o n a m e g t e r e m m a g u k felé? 
- M e g t e r e m , m e g n ő t i zennégy lábnyi ra is! 
- T i z e n n é g y lábnyi ra - l ihegte Saw. H ű h a . . . Mind já r t g o n d o l t a m , h o g y 

a m a g u k hidjai n a g y o b b a k lehe tnek , m e r t k ü l ö n b e n h o g y m e n n é n e k át a 14 
láb b ú z a felett! 

- Én n e m m o n d t a m , h o g y búza , én azt m o n d t a m , g a b o n a . 
- A z u g y a n a z ! - csat tant rá Saw. 
- D e h o g y i s . A b ú z a k a l á s z b a n n ő , a g a b o n a m e g c su tkán , szé les h o s s z ú 

levelei v a n n a k . 
- H é , h i szen az k u k o r i c a ! " 
A fé l reér tésre az adott okot , h o g y a corn N a g y B r i t a n n i á b a n búza , az 

Egyesü l t Á l l a m o k b a n é s Ausz t r á l i ában k u k o r i c a , Í r o r s z á g b a n és S k ó c i á b a n 
p e d i g zab . 

E k k o r a k ü l ö n b s é g e k a m a g y a r nye lv t e rü l e t en m é g n i n c s e n e k , d e a fahéj 
he lye t t i c ime t , a t aná r he lye t t is haszná l t t an í tó és s o k száz m á s p é l d a m á r 
ezt a t endenc i á t sej tet ik. A terület i sa já t ságok k ü l ö n ö s e n a t á r sada lmi fel­
é p í t m é n y e l eme iné l ta lá lha tók . E l e g e n d ő csak a m a g y a r o r s z á g i m o z a i k s z ó -
rendszer t e m l í t e n ü n k , a m e l y n e k j e l en t é se a ha t á ron túli m a g y a r s á g s zámára 
fe lo ldhata t lan , tehát é r the te t len . 

Idá ig csak az egy nye lven , n y e l v k ö z ö s s é g e n belül i s zoc i a l i zác ió á l t a lános 
vagy t e rü le tenkén t i é rvényé rő l szó l tunk , arról tehát , a m e l y báz i sa , h o z z á r e n ­
de lés i a lapja a k é t n y e l v ű k o m m u n i k á c i ó s és é r in tkezés i h e l y z e t e k n e k . Ez t 
viszi a k é t n y e l v ű be szé lő a m á r t ö b b é - k e v é s b é k é t n y e l v ű köz lés i fo lyama­
tokba . S o k m ú l i k azon , h o g y mi lyen á l l apo tban , k i ép í t e t t s égben . 

II. Kétnyelvűség, kettős szocializáció? 
M á s nye lve t , kö rnyeze t i nye lve t az adott cé lnye lv i k ö z ö s s é g , a r e l eváns 

he lyze t ek v i szony í t á sa né lkül n e m lehet m e g t a n u l n i . H o s s z ú az út a köze l í ­
tő nye lv tő l a cé lnye lv i k o m m u n i k á l ó i g , i l le tve fordí tó ig és a nye lveke t vá l ­
t a k o z v a ha szná lók ig . Az t m i n d e n e k e l ő t t l eszögezhe t jük , h o g y a kö rnyeze t i 
nye lve t egy ik itt é lő e t n i k u m s e m sajátítja el ú g y é s anny i r a , a m i l y e n l ehe­
tősége l enne rá, e n n e k p e d i g fő oka a h i ányos és kis va lósághá t t e re t é r in tő 
szoc ia l i zác ió . 
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1. A z e l ső g o n d ezze l a ké rdés se l kapcso l a tban az , hogy , m o n d j u k , a v a j ­
daság i m a g y a r o k n e m a z o n o s é le tkorban , fel tételek és k ö r ü l m é n y e k közö t t 
v á l n a k k é t n y e l v ű v é . E g y i k n e m r é g i b e n e lvégze t t é s z a k - b á n á t i k é r d ő í v e s fel­
m é r é s ( T ö r ö k k a n i z s a , M a j d a n , R á b é , O r o s z l á m o s ) szer int igen n a g y a z o k n a k 
a s z á m a , k ik n e m az i sko lában t anu l t ak m e g sze rbü l , h a n e m a c s a l á d b a n , 
r o k o n s á g b a n (va ló sz ínű l eg v e g y e s házas ság r évén , i s m e r ő s ö k t ő l , s z o m s z é ­
dok tó l , ko r t á r sak tó l , ba rá tok tó l , sőt a k a t o n a s á g n á l v a g y a m u n k a h e l y e n ) . 
Tehá t a n y e l v k ö z ö s s é g i há t te rek sz in te ö s szehason l í t ha t a t l anok . 

M i n d e b b ő l az is köve tkez ik , h o g y kü lön kell v á l a s z t a n u n k az i n t é z m é n y e s 
és ö s z t ö n ö s nyelve lsa já t í tás t , d e az i n t é z m é n y e s n y e l v o k t a t á s s e m okve t l enü l 
d idak t ika i sú lypon tú . T ö r t é n e l m i l e g is, s z ink ron i t á sban b e ke l l v e z e t n ü n k 
e g y o p p o z í c i ó s pár t , azt , h o g y a m á s o d i k nye lve t t a n u l ó n a k (ezze l a t e rmi ­
nussa l e lkerü lhe t jük a t öbbség i , k i sebbség i nye lv s o k m i n d e n n e l te rhel t m i ­
nősí tései t ) , azt tudnii l l ik , h o g y a többé-kevésbé k é t n y e l v ű n e k tel jes-e, ép-e az 
e l ső nye lv i , a n y a n y e l v i va ló sághá t t e r e , v i l á g k é p e , v a g y e leve tö redeze t t , m o ­
za iksze rű a v i l á g k é p e , v a g y i s a nye lvhaszná l a tnak , g o n d o l k o d á s n a k v a n n a k 
a n y a n y e l v i és k ö r n y e z e t n y e l v i „ t a r t o m á n y a i " . O l y k é p p e n , h o g y a c sa lád i élet 
n y e l v e m a g y a r , és e se t l eg a k i s k ö m y e z e t é , de m á r a k ö z é p i s k o l á é , e g y e t e m é , 
m u n k a h e l y é , k ö m y e z e t n y e l v i k ö t ő d é s é n e m , a k a t o n a s á g n á l töl töt t i d ő s zak é 
p e d i g s o h a s e m . A v a l ó s á g lehet enné l is b o n y o l u l t a b b , ha v e g y e s h á z a s s á g 
sz ínez i , h a m o n d j u k ó v o d á b a va lak i szerbül já r t , majd m a g y a r e l e m i b e , szerb 
á l t a l ános i sko lába , és végü l ident i tása , v a l ó s á g é r t e l m e z é s e n e m köti s ehova , 
ahe lye t t , h o g y m i n d k é t i rányból é lne a grav i tác ióva l . 

2 . E l k é p z e l h e t ő v a l a m i l y e n t á m o g a t ó i n t é z m é n y e s s é g v a g y ok ta tássze r ­
vezés i e l g o n d o l á s is. L e g r é g e b b i seg í t ség a cseregyerek-vállalkozás vo l t m é g 
a ké t h á b o r ú közö t t i s , a m i k o r egy évre e lment a m a g y a r fiú a n é m e t csa lád­
hoz , a n é m e t a m a g y a r o k h o z , d e a megfe le lő szerb v i s z o n y l a t o k is ki vo l tak 
ép í tve . M i n d e n b i z o n n y a l ez vol t a l egs ike resebb , n o h a b i z o n y o s elit kö rü l ­
m é n y e k e t fel tételezet t . 

A II. v i l á g h á b o r ú u tán i i dőkben két m á s i k mode l l e l is p róbá lkoz t ak : az 
ún . szabadkai gyakorlattal, i l letve a L e n d v a k ö r n y é k i , nyelvileg osztatlan 
tagozatokkal. E z e k v a l a m i k é p p e n i l lesz the tők a h a g y o m á n y o s mul t iku l tu rá -
lis t ö b b n y e l v ű iskolai p r o g r a m o k k a l , a m e l y e k e t a k l a s s z i k u s s z a k i r o d a l o m 
aszer in t o sz t á lyoz , h o g y seg í t ik -e , és mi lyen m é r t é k b e n segí t ik az a n y a n y e l v 
m e g m a r a d á s á t , az a n y a n y e l v i k o m p e t e n c i á k fej lesztését . Skuntnabb-Kangas 
(uö , 1997) a z ok ta tás i p r o g r a m o k n é g y fő t ípusát kü lönböz te t i m e g : 

- a k i s e b b s é g i szegregác ió t t ámoga tó t ; 
— az a n y a n y e l v - t á m o g a t ó t ; 
- a „ m é l y v í z t e c h n i k a " - p r o g r a m o t ; 
— és végü l az ún . be lemer i t és i p rog ramot . 
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A s z e g r e g á c i ó s , a k i sebbség i gye rekeke t kü lön , a l a c s o n y a b b s z í n v o n a l o n 
ok ta tó g y a k o r l a t n e m egészen i smere t len , csak ného l g y ó g y p e d a g ó g i a i t ago ­
zat a n e v e , és a l a c s o n y presz t ízsű t annye lve t érint . 

- A z a n y a n y e l v - t á m o g a t ó mode l l né l ké tnye lvű t aná rok okta t ják a t anu ló ­
kat , d e m á s o d i k v a g y többség i nye lven is. E z mi f e l énk r i tka m a d á r . 

- Sa jnos b i z o n y o s k ö r n y e z e t e i n k b e n l egá l t a l ánosabb a „ m é l y v í z t e c h n i ­
ka" , a m i k o r a k i s e b b s é g b e n lévő tanulót a t öbbség i n y e l v o k t a t á s b a vonják 
be , úgy , h o g y a t aná r n e m is beszél i a k i s ebbség nye lvé t . A s zabadka i gya ­
kor la t r é szben , b i z o n y o s t á rgyakná l volt i lyen. 

A bc lcmer i l é s i p r o g r a m o k n á l a többségi d i á k o k ö n k é n t válasz t ják az ide­
gen nye lve t , k é t n y e l v ű tanároktó l tanul ják a m a g a s s tá tusú k i sebbség i nye l ­
vet , L e n d v á n ezt a m a g y a r o k k a l együt t tet ték, c s ak így a kel lő elsaját í tás i , 
b e g y a k o r l á s i időt n e h é z biz tos í tani és m e g s z e r v e z n i . 

3 . A z i sko lán k ívül i i n t é z m é n y e k , k ö z ö s s é g e k sokka l s z ű k e b b , egyo lda -
lúbb m o z g á s t e r e t b iz tos í t anak a nye lv tanu lás ra , m i n t a m u n k a h e l y , k a t o n a ­
ság, korosz tá ly i c sopor tok , v i szont itt a nye lvöko lóg i a i k ö r n y e z e t , a k ö r n y e ­
zet i m i n t á k n a g y o n é le t sze rűek , bár az é r in tkezés i k ó d g y a k r a n i d e g e n , m e r i 
a k ö z ö s s é g e k e l sőd l eges n y e l v e a szerb vol t , és n e m tudják , n e m is akar ják 
az é r in te t t ek lecseré ln i , mer t a szerb a rgóva l (éa le , k e v a ) , ka tona i m ű s z ó v a l 
( p r eko redn i , g ležnjak , d e ž u m i ) s tb. a csopor ta f f i rmáció t is kódo l j ák , és he ­
lyettesí t i is azt, ami t m a g y a r u l az ér in te t tek v é k o n y r é t ege mia t t n e m lehet 
m e g v a l ó s í t a n i . 

A z eml í te t t k ö z ö s s é g e k közü l a m u n k a h e l y i n y e l v h a s z n á l a t s zoko t t a leg­
in t enz ívebb lenni , és a l eg inkább kö t e l ező é rvényű . 

4 . A z emlí te t t k ö z ö s s é g e k szoc ia l izác iós kö tö t t sége i t e r m é s z e t e s e n n e m 
lehe tnek e g y g y ö k e r ü e k , mer t a k ö z ö s s é g egyik részének a n y a n y e l v é h e z kö­
tődnek , a m á s i k é h o z ped ig n e m . 

4 . 1. A z együ t t é l é s folytán gyak ran fogadja b c egy ik csopor t a m á s i k 
kódját , s zokásá t , kul turá l i s model l jé t , j e l e z v e v a l a m i l y e n sz in tű össze ta r to ­
zást . E z e k e t g y a k r a n minős í t ik in ter ferenciának, de n e m az , a n n y i b a n , hogy 
s z á n d é k o s az á tvé te le , m i n t pé ldáu l a gyász j e l en té seken fel tüntetet t r agad­
v á n y - v a g y csúfnevek , a m e l y e k a szerb férfiak e s t ében h a g y o m á n y o s a k , az 
ú j ságok gyász je l en tése ibe is be leke rü lnek . E z e k b e n az e se t ekben a s z o m ­
szédság , m u n k a h e l y i vagy e g y é b többnye lvű k ö z ö s s é g k ö r v o n a l a z ó d i k m e g 
ha ló t ényezőkén t . 

5. E l té rő szoc ia l i zác iós pá lyák , kö tődések g y a k r a n é rhe tők tet ten a kö­
s z ö n é s f o r m á k b a n , m i n d e n n a p i é r in tkezésekben , főleg a v e g y e s h á z a s s á g o k 
révén , a m e l y n e k k ö v e t k e z t é b e n a gye rekek is t öbb i r ányban , s z o k á s r e n d h e z 
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k ö t ő d n e k . N a g y o n l é n y e g e s , h o g y m i n d k é t haszná l t n y e l v k o n k r é t s z e m é ­
l y e k h e z kö tőd jék . M á s k é r d é s , h o g y az i skola a kö rnyeze t i n y e l v t a n u l á s á h o z 
m e n n y i r e tudja b iz tos í t an i , s z imulá ln i a va lós é le the lyze teke t . 

6. A m i a n y e l v i k ö t ő d é s e k e t , v i l ágképe t illeti , e m l í t s ü n k csak egy j e l l e g ­
ze tes pé ldá t . A h o r v á t - s z e r b h á b o r ú s k o d á s o k ide jén V u k o v á r r ó l m e n e k ü l t 
el egy ador jáni m a g y a r t iszt haza csa ládos tu l . L á n y a tudot t m a g y a r u l , d e a 
mi sé rő l , va l l á s ró l c s a k ho rvá tu l lehetet t ve le be szé ln i , m e r t h i t t an ra V u k o v á -
ron já r t . 

7. A m i a k o m m u n i k á c i ó s cé loka t illeti , nye lv t anu l á sná l , n y e l v v á l t á s n á l a 
fa t ikus , k a p c s o l a t t e r e m t ő és - tar tó fo rmákka l v a n a l eg t ö b b g o n d . 

A m á r ér inte t t t c g c z é s t - m a g á z á s t az e l térő dé l s z l áv s z o k á s o k t o v á b b b o ­
nyol í t ják . N e m tűn ik pé ldáu l sé r tésnek h a egy h u s z o n é v e s férfi l e tegez egy 
i d ő s e b b nőt . M á s r é s z t a s z c r v u s z n a k megfe l e lő z d r a v o ( e g é s z s é g e t ) m a g y a ­
rul gyak ran vá l ik t e g e z ő v é m a g á z o t t s z e m é l y n e k k ö s z ö n v e , ho lo t t e z i lyen 
t ek in te tben s e m l e g e s . Ter jedőben van a f ia ta loknál a „ S z e r b u s z , Z o l i ! " m e g ­
szól í tás l e v é l b e n , sze rb min t á r a , o lya t p e d i g e m i n e n s fo lyó i r a tunkban , a 
L é t ü n k b e n o l v a s t a m egy pol i t ika i k iá l tvány élén, h o g y „ S z e r v u s z , m u n k á s , 
s z e r v u s z f ö l d m ű v e l ő ! " , a „ Z d r a v o , se l jače, z d r a v o , r a d i č e ! " mintá já ra . Á m 
h a m i t ö m e g e t m o z g ó s í t a n i aka runk , e l egendő a „ M u n k á s o k ! P a r a s z t o k ! " 
m e g s z ó l í t á s . 

A k ö v e t k e z ő j e l e n s é g m a g y a r u l m e g l e h e t ő s e n tudó s z e r b e k n é l fordul e lő , 
ami t egy sze rb k o l l é g á m e g y s z e r szegedi m a g y a r f o g o r v o s n a k m o n d o t t : " H a , 
te o r v o s , én m o s t e l m e g y e k , d e majd v i ssza jövök . Ő e l m e n t , az o r v o s m e g ­
h ö k k e n v e néze t t r á m , m í g el n e m m a g y a r á z t a m , h o g y a s z e r b b e n a dok tor ­
h o z n e m j á r u l o k v e t l e n ü l m é g egy megszó l í t á s - e l em, az úr. 

8. A szoc ia l i zác iós há t te rek , tudás t ípusok r endsze ré t K i s s J e n ő vázo l t a 
fel 1995-ben A n g e l u s z - T a r d o s n y o m á n . H á r m a s f e losz t á sának m i n d e g y i k 
tagja a m i nye lv i v i s zony la t a inkban is e lőfordul . A z elsődleges szoc ia l i zá ­
c ió ( m u n k a t e v é k e n y s é g , informat ív ta r ta lmak, k ö n y v t á r h a s z n á l a t , s z a k m a i 
egyesü l e t ek - bá r sok k i s v á r o s b a n egye t len gye rek s e m v i sz ki o lvasn i a 
k ö m y e z e t n y e l v i i r o d a l o m b ó l , a házi o l v a s m á n y o k o n k í v ü l ) ; kapcsolatterem­
tő önreprezentációs st í lus (konfe renc iák , m u n k a t e v é k e n y s é g e k , ü n n e p s é g e k , 
j e l k é p e k , j e l k é p ) s szövegalkotás (pl . szó lások , a l akza tok s tb) . 

9 . É r d e k e s az a fordí tói tapasz ta la t , miszer in t a tő lünk , Vajdaságtó l t ávo ­
labb e s ő t e rü le tek dé l sz l áv a lko tása inak , nye lv i m e g n y i l a t k o z á s a i n a k fordí­
t á s a j ó v a l n e h e z e b b , m i n t a va jdaság i szerzőjü s z ö v e g e k é . N a g y e l té réseket , 
p l . a m u z u l m á n ku l t ú r ábó l j ó v a l n e h e z e b b tükröz te tn i , m i n t a v e l ü n k együt t 
é lőkét . 
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N a g y o n é r d e k e s a fordí tást é r in tő m á s i k szoc ia l i zác iós p é l d á n k is. A n n a k 
ide jén L é t m á n y i I s tván lefordí tot ta a Svi je t los t K i a d ó n a k K o s z t o l á n y i P a ­
csir ta c i m ü m ű v é t , d e szoc ia l i zác iós hál tere t vá l tva v é g e z t e el munká j á t . A z 
alföld j e l l egze t e s sége i t , reál iái t h e g y v i d é k i e k k e l , kelet i s z o k á s o k k a l c se ré l t e 
fel, így lelt a befő t tbő l , k o m p ó t b ó l s la lko , a ré tesbő l b a k l a v a . Ta lán azé r t , 
h o g y a k ö z ö n s é g m a g á r a i smerve , m o h ó b b a n vásáro l ja és o lva s sa a K o s z t o ­
l ány i - r egény t . B á n n i á ron! 

H a m á r itt t a r tunk , m o n d j u n k m é g egy pé ldá t : D r a g o s l a v M i h a j l o v i é Pe t -
r inya koszor í t j a c i m ü m ü v é t , a m e l y tele van a l e g i n t e n z í v e b b nye lv j á r á sos -
s ágga l , i l y k é p p e n fordí to t ták m a g y a n a : A d u g v á n y o z ó fát fúrónak, fürúnak 
m o n d j á k mi fe lénk , az ö v e m b e tűz tem, és l e v á g t a m az egy ik cs ibé t ( n e m 
cs i rké t , j é r c é t ) . í g y tehá t a te l jesen i sko láza t l an P e t r i n y a n y e l v e a k a d é m i a i 
m a g a s s á g o k b a n te l jesedet t ki . 

Irodalom 

A n g c l u s z Róbert - Tardos Róbert (1987): Kulturális-kommunikációs rétegződés. Szocioló­
gia, 209-231. 1. 

Garcia, Eugene (2002): Student Cultural Divcrsiry Understanding and Meeting the Challenge 
Third Edition, Houghton Miffling Company Boston-New York 

Kiss Jenő (1995): Társadalom és nyelv. Bp. 
Lucas, T. - Henze, R. - Donato, R. (1990): Promoting the success of Latino in language-mi-

nority students: An exploratory study of six liigh schools. Harvard Educational Review 60 
(3), 315 -340 . 

Reger Zita (2002). Utak a nyelvhez. Bp. 
Mérei Ferenc - V. Binét Ágnes (1981): Gyermeklélektan. Bp. 
Skunlnabb-Kangas, Tove (1997): Nyelv, oktatás és kisebbségek. Bp. 

Torgyik Judit (2005): Nyelvi szocializáció és oktatás. Pedagógiai Szemle, 3. 

B I L I N G U A L I S M - D U A L S O C I A L I S A T I O N 

T h i s p a p e r s u m m a r i s e s the sub tasks o f the m i d d l e - t e n n resea rch pro jec t 
o n s c h o o l a g e l inguis t ic p l a n n i n g u n d e r the inf luence o f b i l i n g u a l i s m and 
a s e c o n d l anguage . T h e s tar t ing hypo thes i s o f the r e sea rch is that first 
l a n g u a g e soc ia l i sa t ion is ra ther env i ronmen t - s ens i t i ve , a n d se rves as a m o d e l 
for the s e c o n d a r y soc ia l i sa t ion neces sa ry for e i ther the acqu is i t ion or the 
ins t i tu t iona l i sed l e a m i n g o f a second l anguage . T h r o u g h this s e c o n d a r y 
soc ia l i sa t ion , l e a m e r s acqu i re c o m m u n i c a l i v e c o m p e t e n c e a n d P e r f o r m a n c e , 
and the in te r fe rence b e t w e e n these two soc ia l i sa t ions c a u s e s the p r o b l e m s in 
b e c o m i n g b i l ingua l . 

T h e p r o c e s s o f soc ia l i sa t ion , the format ion o f p r i m a r y c o m m u n i c a t i v e 
hab i t s , l ike b e i n g o n first a n d s e c o n d n a m e t e r m s , t h e a t t i tűdé t o w a r d s 
l inguis t ic t a b o o s , t he de t r imen ta l l inguist ic effects o f an e n v i r o n m e n t p o o r 
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in Stimuli a n d the effect o f d i f ferent ia t ion on s e c o n d l a n g u a g e acqu i s i t i on are 
e x a m i n e d in t he l ight o f the a b o v e m e n t i o n e d in te r re la t ions . 

T h e m a c r o - u n d e r s t a n d i n g o f l inguis t ic soc ia l i sa t ion r e a c h e s as far as 
t r ans la t ion , in the p r o c e s s o f w h i c h the w h o l e l inguis t ic rea l i ty b a c k g r o u n d 
b e c o m e s re levan t , e.g. h o w l inguis t ic d e v e l o p m e n t a n d sens i l iv i ty is ref lected 
u p o n the ho r i zon t a l and ver t ica l strat if ication o f t he s o u r c e l a n g u a g e . 
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Е Т О : 8 Г 2 3 2 : 8 Г 2 4 3 C O N F E R E N C E P A P E R 

A N D R I Ć E D I T 

A K Ö R N Y E Z E T I N Y E L V E L S A J Á T Í T Á S Á N A K 
G O N D J A I 
T h e D i f f i c u l t i e s o f S e c o n d L a n g u a g e A c q u i s i t i o n 

A dolgozat a szerbnek mint a társadalmi környezet nyelvének az elsajátításával kapcsolatos 
gondokat taglalja. Először egy kutatás eredményeiről számolunk be, amelynek során felmér­
tük, hogy gyerekeink hol, melyik korosztályban, milyen mértékben beszélik a szerb nyelvet. 
A kutatás alapján levonjuk a következtetéseket, és számba vesszük a szerb nyelv elsajátítását 
befolyásoló tényezőket. Végül néhány gondolatot fogalmazunk meg a környezeti nyelv elsa­
játításának javításával kapcsolatban. 

Kulcsszavak: környezeti nyelv, a nyelvtanulást befolyásoló tényezők, nyelvtanítási módszerek 

1. Bevezetés 

Vajdaságban környeze t i n y e l v e n a m a g y a r t és a szerbe t is kel l ér teni . M é g 
m i n d i g l é teznek - bá r e lvé tve - o lyan h o m o g é n n e k m o n d h a t ó m a g y a r l a k t a 
v i d é k e k , aho l az ott l akó szerb l akosság s z á m á r a a m a g y a r t ke l l ene a fenti 
t e rminussa l j e l ö ln i . Mi ezút ta l a környeze t i nye lven a sze rbe t ért jük, de egy 
m o n d a t ere jé ig h a d d eml í t sük m e g , hogy az u tóbb i n é h á n y é v b e n az ú jvidéki 
B ö l c s é s z e t t u d o m á n y i K a r o n é sz revehe tően nőt t azon ha l lga tók s z á m a , ak ik 
t ú l n y o m ó r é s z t m a g y a r kö rnyeze tbő l ke rü l tek Ú jv idék re , és csak m o s t t uda ­
tosodot t b e n n ü k , hogy mit veszí te t tek azzal , h o g y n e m s z ü l ő h e l y ü k ö n sajátí­
tot ták el a m a g y a r t , aho l t öbb l ehe tőség és a l k a l o m is m u t a t k o z o t t rá. Ta lán át 
ke l l ene g o n d o l n i , h o g y a n tudnánk v o n z ó b b á tenni a m a g y a r k ö r n y e z e t n y e l v i 
p r o g r a m o k a t és tan terveket . 

A sze rb ná lunk á l l a m n y e l v és a t á r sada lmi k ö r n y e z e t n y e l v e is e g y b e n . 
Vajdaság k ü l ö n b ö z ő részein a nemze t i ség i a r á n y o k n a g y o n k ü l ö n b ö z ő e k , s 
így a t á r sada lmi kö rnyeze t is vá l tozó képe t muta t . A g y e r e k e k a h o m o g é n e b b 
m a g y a r k ö r n y e z e t e k b e n a szerbet l eg inkább csak az i sko l ában sajátítják el, 
i l le tve csak ott kezd ik el tanulni , és a m i n d e n n a p i t á r sas k a p c s o l a t a i k során 
n incs is m ó d j u k b a n haszná ln iuk azt. Ezze l s z e m b e n a h e t e r o g é n e b b k ö r n y e ­
z e t e k b e n és ott , ahol a szerbet beszé l ik tú l sú lyban , a g y e r e k e k a c s a l á d b a n , az 
u tcán , a tömeg tá j ékoz ta t á s i e s z k ö z ö k ha tására t anu lnak m e g sze rbü l , o lyan -
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nyi ra , h o g y n e m r i tkán az vá l ik ná luk d o m i n á n s n y e l v v é , m é g p e d i g n é h a 
az a n y a n y e l v rovásá ra . A sze rbnek m i n t a t á r sada lmi k ö r n y e z e t n y e l v é n e k 
t anu l á sa az á l t a l ános i skola e lső osz tá lyá tó l kö te l ező a n e m z e t i s é g i t a g o z a t o ­
kon . A g y e r e k e k közö t t m á r i sko lába indu láskor is n a g y k ü l ö n b s é g van szerb 
n y e l v ű k o m m u n i k á c i ó s k o m p e n t e n c i á j u k a l tek in tve . 

E l ő s z ö r is fon tosnak tart juk fe lmérni azt, h o g y g y e r e k e i n k hol , m e l y i k 
k o r o s z t á l y b a n , m i l y e n m é r t é k b e n beszé l ik a szerb nye lve t a h h o z , h o g y a 
nye lv tan í t á s t a m e g l e v ő konk ré t k ö r ü l m é n y e k h e z l ehessen szabn i . 

2. A kutatás eredményei 

H á r o m évve l eze lő t t a t anu lók nye lvhaszná la t á t v i z sgá lva többek közö t t 
egy k é r d ő í v e s fe lmérés t is v é g e z t e m , m e l y n e k során a d i á k o k n a k o l y a n kér­
d é s e k r e is v á l a s z o l n i u k kel let t , h o g y hol és kö rü lbe lü l m i k o r t anu l t ak m e g 
sze rbü l , h o g y a n v i s z o n y u l n a k a k é t n y e l v ű s é g k é r d é s k ö r é h e z , nek ik m a g u k ­
n a k kel le t t é r t éke ln iük m a g y a r , i l le tve szerb n y e l v t u d á s u k a t , v a l a m i n t ny i ­
l a tkozn iuk kel le t t a r ró l , h o g y a l e g s z e m é l y e s e b b n y e l v h a s z n á l a t u k során 
m e l y i k n y e l v k e r ü l e lő té rbe . A kuta tás t S z a b a d k á n , Ú j v i d é k e n , Z e n t á n , Ür­
m é n y h á z á n és K u p u s z i n á n v é g e z t e m el. 

2 . 1 . S z a b a d k á n 4 1 d iák (33 á l ta lános és 8 k ö z é p i s k o l á s ) vá laszo l t k é r d é ­
se imre , e z e k b ő l 7 v e g y e s h á z a s s á g b a n születet t . Ar ra a ké rdés re , h o g y mi ­
lyen n y e l v e n b e s z é l n e k a szü le ikke l , t öbbségük azt vá l a szo l t a , h o g y m a g y a ­
rul , c sak h á r o m g y e r e k beszé l az édesany jáva l ho rvá tu l , e g y az édesap jáva l 
s ze rbü l és két g y e r e k az édesap jáva l m i n d k é t nye lven . 

85 s z á z a l é k u k e l ő b b m a g y a r u l tanul t m e g beszé ln i , 9 s z á z a l é k u k m i n d k é t 
nye lve t e g y s z e r r e saját í tot ta el , két d iák n e m vá laszo l t a k é r d é s r e . Sze rbü l 
16-an (39 % ) a c s a l á d b a n tanul tak m e g , 12-en (29 % ) az i sko l ában , 5-en a 
s z o m s z é d g y e r e k e k t ő l j á t é k k ö z b e n , 3 d iák k i je lente t te , h o g y n e m tud szer­
bü l ( k ö z ü l ü k 2 k ö z é p i s k o l á s ) , 5 v i szon t n e m vá laszo l t a k é r d é s r e . E b b ő l arra 
lehet k ö v e t k e z t e t n i , h o g y ők s e m beszé l ik az á l l amnye lve t , s ez a k k o r a diá­
k o k egy ö töd részé t k é p e z n é . 

A t a n u l ó k közü l a l eg többen 3-assal o sz t á lyoz ták sze rb n y e l v t u d á s u k a t 
( 1 2 - e n ) , e g y f o r m a a z o k n a k a s z á m a , akik 2-est és ak ik 4-es t ad tak m a g u k n a k 
(9-9 t anu ló ) , 3 g y e r e k saját meg í t é l é se szer int eg y es r e t ud sze rbü l , öt p e d i g 
n e m é r t éke l t e sze rb nye lv tudásá t . 31 d iák (75 ,6 % ) érzi úgy , h o g y m a g y a r 
n y e l v t u d á s a e r ő s e b b , 2-en v i szon t m e g l e p ő m ó d o n a sze rbe t j e lö l t ék m e g 
e r ő s e b b n e k , m í g 7 d iák (17 % ) m i n d k é t nye lv i k o m p e t e n c i á j á t e g y f o r m a 
sz in tűnek ítéli m e g . 

A t anu lók m a j d n e m k ivé te l nélkül m a g y a r u l á l m o d n a k , i m á d k o z n a k és 
s z á m o l j á k a pénz t . É r d e k e s m ó d o n t ö b b s é g ü k m i n d k é t n y e l v e n k á r o m k o d i k , 
m é g a z o k is , ak ik n e m beszé lnek sze rbü l . 
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A d i á k o k t ú l n y o m ó t ö b b s é g e poz i t ívan vé l eked ik a k é t n y e l v ű s é g r ő l , csak 
kel ten vá l a szo l t ak e lu tas í tóan . Egy d iák érzi a k é t n y e l v ű s é g e lőnyé t , d e sze ­
r in t e a n n a k h á t r á n y o s m o z z a n a t a i is l ehe tnek : 

- A k é t n y e l v ű s é g sze r in t em előny, abbó l a s z e m p o n t b ó l , h o g y az i l lető, 
aki két n y e l v e n beszé l , e b b e n az o r szágban bá rk ive l k a p c s o l a t o t tud t e r e m t e ­
n i . K e v e s e b b m e g a l á z t a t á s t és s zégyen t érez . V i szon t e z e k az e m b e r e k sok­
szo r n e m tudják e ldön ten i , me ly ik n e m z e t i s é g h e z t a r toznak . Ú g y érz ik , n e m 
t a r t o z n a k s e h o v a . 

2 .2 . Ú j v i d é k e n 67 d iák vet t részt a f e lmérésben . K ö z ü l ü k 15-en (22 ,3 % ) 
v e g y e s h á z a s s á g b a n szüle t tek . 4 6 anya (68 ,65 % ) csak m a g y a r u l beszé l a 
g y e r e k é v e l , 3 (4 ,5 % ) csak szerbül , 18-an (26 ,8 % ) p e d i g m i n d k é t n y e l v e n . 
A z a p á k k ö z ü l m i n d ö s s z e 53,7 s záza l ékuk ( 3 6 - a n ) b e s z é l c s a k m a g y a r u l , k b . 
9 % - u k (6 -an) sze rbü l és 37 ,3 % - u k (25-en) m i n d k é t n y e l v e n . A g y e r e k e k n e k 
t ö b b min t a fele e l ő b b a m a g y a r nye lve t saját í tot ta el ( 3 7 - e n ) , 2 4 g y e r e k (35 ,8 
% ) e g y s z e r r e t anu l ta m e g a m a g y a r t és a szerbet , 1 v i s z o n t e l ő b b a szerbe t . 
A szerbe t l eg többen (34-en) a c sa l ádban saját í tot ták el , é s p e d i g m i n d a n n y i a n 
1 , 5 - 5 é l e t é v ü k közö t t , t öbbny i r e k b . 2 é v e s k o r b a n , a t ö b b i e k a z u tcán , az 
ó v o d á b a n , a ba r á tok közöl t , i l le tve kö rnyeze tük tő l t anu l t ak m e g szerbül b e ­
szélni . C s a k 8-an (kb . 12 % ) ta lá lkoz tak a sze rbbe l e lőször az i sko lában . 

Vagy c sak m a g y a r u l v a g y m i n d k é t n y e l v e n á l m o d n a k , i n k á b b c sak m a ­
gya ru l i m á d k o z n a k , d e m i n d k é t nye lven k á r o m k o d n a k , s a pénz t m a g u k b a n 
l e g i n k á b b m a g y a r u l s zámol j ák . 

N i n c s o l y a n gyerek , aki ne tudna szerbül (43-an j e l e s n e k v a g y k i tűnőnek 
minős í t i k n y e l v t u d á s u k a t - 64 % ) . 32 d iák ú g y érz i , h o g y j o b b a n beszé l m a ­
gyaru l (47 % ) , 10 (15 % ) h o g y a szerb n y e l v t u d á s a az e r ő s e b b , 2 5 - e n (37 ,3 
% ) p e d i g , h o g y e g y f o r m á n beszél ik a két n y e l v e t 1 . 

A m i k o r a k é t n y e l v ű s é g h a s z n o s s á g á r a k é r d e z ü n k rá, a t a n u l ó k n a g y része 
e lőnykén t ér tékel i azt , van közö t tük két d iák , aki h á t r á n y n a k tartja, és m e g 
is indokol ja v é l e m é n y é t („Hát rány , mer t kever ik a két nye lve t . " ) , h á r o m n a k 
v i szon t n incs ha tá rozo t t á l láspont ja ezzel a k é r d é s s e l k a p c s o l a t b a n . 

2 . 3 . Z e n i á n 14 t anu ló vet t r ész t a f e lmérésben , k ö z ü l ü k c s a k e g y t a n u ­
ló szüle te t i v e g y e s h á z a s s á g b a n , m é g p e d i g az a p a sze rb . A szü lök ( egy apa 
k ivé te l éve l ) m a g y a r u l be szé lnek a gye reke ikke l . E b b ő l köve tkez ik , h o g y 
m i n d a n n y i a n e l ő b b a m a g y a r t tanul ták m e g , szerbül c sak k é s ő b b , az i sko­
lában vagy a kö rnyeze tük tő l , de v a n n a k o l y a n o k is k ö z ö t t ü k , ak ik ú g y ny i ­
l a tkoznak , h o g y n e m t u d n a k szerbü l . É r d e k e s , h o g y k ivé te l n é l k ü l m a g y a r u l 
á l m o d n a k , i m á d k o z n a k és számol ják a pénz t m a g u k b a n , de 7-en m i n d k é t 
n y e l v e n k á r o m k o d n a k ( m é g az is, ak i n e m beszé l sze rbü l ) . 

1 N e tévesszük szem elöl, hogy a felmérést magyar osztályokban folytattuk le. 
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C s a k ké t t anu ló érzi úgy , h o g y szerb nye lv tudása j e l e s , h á r m a n k ö z ü l ü k 
v i s zon t ú g y n y i l a t k o z n a k , h o g y egyá l ta lán n e m , n é g y e n p e d i g h o g y c sak a l ig 
beszé l ik a n y e l v e t (ez az a r ány ö s s z e s e n 50 % - o t tesz k i ) . 13-uk szer in t a 
m a g y a r e r ö s e b b a sze rb nye lv i k o m p e t e n c i á j u k n á l , s c sak e g y egyen l í t i ki a 
ké t nye lve t , m é g p e d i g j e l e s sz in ten . 

K é t v é l e m é n y k ivé t e l éve l m i n d a n n y i a n ha tá rozo t t an e l ő n y n e k ítélik m e g 
a k é t n y e l v ű s é g e t , d e m á r k o n k r é t a b b , g y a k o r l a t i a s a b b , k ö z é p i s k o l á s o k h o z 
illő indok lás sa l . 

2 .4 . Ü r m é n y h á z á n 19 gye rek tö l tö t te ki a ké rdő íve t , egy n e g y e d ü k v e g y e s 
h á z a s s á g b ó l s zá rmaz ik . A z é d e s a n y á k közü l 14-en (73 ,6 % ) c sak m a g y a r u l 
b e s z é l n e k g y e r e k e i k h e z , a két s z lovák n e m z e t i s é g ű c sak az a n y a n y e l v é n , egy 
a n y a c sak sze rbü l , 2 (10 ,5 % ) v i s zon t szerbül és m a g y a r u l is k o m m u n i k á l . 
A z a p á k (ke t tő k ivé t e l éve l ) csak m a g y a r u l b e s z é l n e k o t thon . Öt g y e r e k k ivé ­
te lével (26 ,3 % - e g y e l ő b b a szerbet , négyen ped ig e g y s z e r r e saját í tot ták el 
m i n d k é t nye lve t ) e lő szö r m a g y a r u l tanul tak m e g beszé ln i (73 ,6 % ) . A sz lo ­
vák s z ü l ő k g y e r e k e i h á r o m nye lve t beszé lnek . A szerbe t v a g y a c sa l ádban 
(6) v a g y p e d i g az i s k o l á b a n / ó v o d á b a n saját í tot ták el (13) . Tehá t az u tóbb i ak 
v a n n a k t ú l s ú l y b a n , 6 8 , 4 % - k a l . 

Sze rb n y e l v t u d á s u k a t a l eg többen négyes se l é r t éke l t ék ( 1 0 - e n ) , h á r m u k 
szer in t 3-ast é r d e m e l n e k , ke t ten v i szon t ú g y érzik , h o g y k i t ű n ő e n b e s z é l n e k 
sze rbü l . Ő r ü k n é l (26 ,3 % ) a m a g y a r e rő sebb , n é g y ü k n é l (24 % ) a sze rb , k i ­
lenc d iák ( 4 7 , 3 6 % ) ped ig ú g y ér tékel te , h o g y e g y f o r m a nye lv i k o m p e t e n c i ­
áva l r e n d e l k e z i k m i n d k é t nye lven . 

K ö r ü l b e l ü l e g y f o r m á n á l m o d n a k m a g y a r u l és sze rbü l , m a g y a r u l imád­
k o z n a k és s z á m o l j á k a pénz t , de inkább szerbül k á r o m k o d n a k . 

K i v é t e l né lkü l e l ő n y n e k tart ják a ké tnye lvűsége t , m é g h o z z á t i sz tán gya­
kor la t i o k o k b ó l k i fo lyó lag . 

2 .5 . K u p u s z i n á n 14 he ted ik osz tá lyos t anu ló vet t részt a ku t a t á sban , egy­
n e k az édesany j a ho rvá t , e g y n e k ped ig az édesap ja szerb . A z anyák egy k ivé ­
te lével m a g y a r u l b e s z é l n e k a gye rekekke l , az apákná l ez a k ivé te l ke t tő t tesz 
ki . A t anu lók m i n d a n n y i a n csak m a g y a r u l á l m o d n a k és i m á d k o z n a k . K e t t e n 
m i n d k é t n y e l v e n s z á m o l j á k a pénz t , a többiek v i szon t c sak m a g y a r u l . 11 d iák 
m i n d k é t n y e l v e n k á r o m k o d i k , h á r o m ped ig c sak m a g y a r u l . 

E g y g y e r e k k ivé t e l éve l m i n d e g y i k e lőbb m a g y a r u l tanul t m e g . H á r m a n 
a c s a l á d b a n (21 ,4 % ) , n y o l c a n (57 % ) az i sko lában tanu l tak m e g sze rbü l , 
ke t ten az t vá laszo l t ák , h o g y edzésen , i l letve a p i acon , e g y v i s z o n t beva l lo t t a , 
h o g y n e m t anu l t a m e g az á l l amnye lve t . 

S z e r b n y e l v t u d á s á t egy ik g y e r m e k s e m ér téke l te ö tösse l , m é g t isz ta né ­
gyes se l s e m . E g y t anu ló ér tékel i t udásá t 3-as és 4 -es közö t t i nek , ö ten hár­
m a s s a l , h e t e n ke t tesse l , egy v i szon t e lég te lenne l o sz t á lyoz t a m a g á t . E z azt 
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j e l en t i , h o g y a t anu lók szerb n y e l v t u d á s á n a k á t laga e l é g s é g e s (2 ,3) . C s a k egy 
d iák tartja azt , h o g y e g y f o r m á n tud m a g y a r u l és sze rbü l . A t anu lók kivéte l 
né lkü l c s ak m a g y a r u l o lva snak és í rnak, é sped ig csak r e g é n y t és ú jságot o l ­
v a s n a k , és c sak ház i fe ladato t í rnak. 

M i n d e z e k e l l ené re a ké tnye lvűsége t m i n d a n n y i a n e l ő n y ö s n e k tart ják. 

3 . A szerb nyelv elsajátítását befolyásoló tényezők 
A fe lmérés azt muta t ja , h o g y a t anu lókban nagy ré sz t m e g v a n a ha j l andó ­

ság a s ze rb n y e l v e lsajá t í tására . A ku ta tás , va l amin t t ö b b é v e s megf igye l é se ­
ink a lap ján a z a lább i köve tkez t e t é seke t vonha t juk le: 

3 . 1 . A g y e r e k e k k é t n y e l v ű s é g e , i l letve szerb n y e l v t u d á s a Va jdaságban 
l e g i n k á b b a t e l epü lés földrajzi fekvésétő l függ. A t tó l , h o g y m i l y e n t ávo l ság ­
ra h e l y e z k e d i k el a z a n y a o r s z á g ha tárá tó l . 

3 .2 . A sze rb nye lv elsaját í tására hatássa l van a t e l epü lés n e m z e t i s é g i ö s ­
sze té te le . A h o m o g é n m a g y a r l a k t a v i d é k e k e n sokka l k e v é s b é s ikeres ez a fo­
lyama t , a g y e r e k e k csak az i sko lában k e z d e n e k tanuln i s ze rbü l , s az i skolán 
k ívül n incs ho l fe j lesz teniük, g y a k o r o l n i u k t udásuka t . 

3 .3 . A z e l ő b b i v e l függ össze egyrész t a t e lepülés n a g y s á g á n a k t ényező je 
is, u g y a n i s a v á r o s o k - psz icho lóg ia i t e rminussa l é lve - i nge rdús k ö r n y e z e ­
tek i lyen s z e m p o n t b ó l a f a lvakhoz v i szony í tva . 

3.4. N a g y o n fontos a szé le sebb t á r sada lmi k ö r n y e z e t v i s z o n y u l á s a a ké t ­
n y e l v ű s é g k é r d é s k ö r é h e z . A z , h o g y h o g y a n vé l eked ik a t e l epü lés v e z e t ő s é g e 
az á l l a m n y e l v e lsajá t í tásáról , és h o g y v a n - e k e z d e m é n y e z ő k é s z s é g e a nye lv ­
taní tás t be fo lyáso ló k ö r ü l m é n y e k j av í t á sá ra . 

3 .5 . A konk ré t i skola , i l le tve az azt i gazga tó s z e m é l y e k s z e r e p e is r end ­
kívül fon tos . H o g y ha j l andóságo t m u t a t n a k - e a t aná roka t a g y e r e k e k m o t i ­
vá lá sá ra k ü l ö n b ö z ő p r o g r a m o k és r e n d e z v é n y e k , v e r s e n y e k s ze rvezéséve l , 
a u d i o - és v izuá l i s fel tételek m e g t e r e m t é s é v e l , k ö n y v e k b e s z e r z é s é v e l s tb. 

3 .6 . A szü lök m a g a t a r t á s a is n a g y o n fontos . H a a s zü lő n e m tud sze rbü l 
és n e m érzi s zükségé t annak , h o g y g y e r m e k e m e g t a n u l j a az á l l amnye lve t , 
ez a v i s z o n y u l á s m ó d tükröződni fog a g y e r e k m a g a t a r t á s á b a n is , fö lös le­
ges t ehe rnek , p l u s z ó r á n a k fogja tartani a sze rb n y e l v ű fog la lkozásoka t . Saját 
m i k r o k ö z ö s s é g é n be lü l u g y a n i s bo ldogu ln i tud a n y a n y e l v é n , s n e m g o n d o l 
arra , h o g y é r v é n y e s ü l é s e é r d e k é b e n ese t leg s z ü k s é g e lesz a sze rb nye lv re . 
Ta lán ez az o k a annak , h o g y sok m a g y a r é re t t ség iző m e g s e m p r ó b á l k o z i k 
be i ra tkozn i az Újv idék i E g y e t e m r e , h a n e m t a n u l m á n y a i t M a g y a r o r s z á g o n 
folytatja, v a g y p e d i g , ha i t thon m a r a d , o lyan ( m é g m i n d i g r i t k a s á g s z á m b a 
m e n ő ) t anszéke t vá lasz t , a m e l y e n m a g y a r t annye lvű az ok ta tás . 

3.7. A p e d a g ó g u s , i l le tve a tanár s z e m é l y i s é g é t ő l és fe lkészül t ségétő l 
is függ a s ike res k imene t e l . A t aná rnak i smern ie kel l a ké t n y e l v r e n d s z e r t 
és a k ö z ö t t ü k f enná l ló kü lönbségeke t , h o g y m i l y e n n e h é z s é g e k b e ü tközhe t 
e g y - e g y m ó d s z e r e s e g y s é g elsaját í tása, ho l v á r h a t ó , h o g y a d iák t évedn i fog. 
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E b b e n fon tos s ze repe t j á t s z i k a tanár végze t t s ége és t apasz ta l a t a , v a l a m i n t 
a k o n t r a s z t í v nye lvé sze t i i r oda lom. A z Újv idék i E g y e t e m B ö l c s é s z e t t u d o ­
m á n y i K a r á n m ű k ö d i k egy o lyan t anszék , a m e l y e n n e m z e t i s é g i ( m a g y a r és 
s z l o v á k ) o s z t á l y o k b a n taní tó szerb nye lv t aná roka t k é p e z n e k . A s z á n d é k és az 
e l g o n d o l á s a t a n s z é k m e g a l a k í t á s a k o r k i tűnő vol t , a z o n b a n a g y a k o r l a t b a n 
ekö rü l is f e lmerü l n é h á n y g o n d , k e z d v e at tól , hogy n a g y r é s z t a z o k i ra tkoz­
nak oda , a k i k n e k n e m s ikerül t m á s t anszék re be ju tn iuk . E b b ő l k ö v e t k e z i k , 
h o g y a ha l l ga tóka t n e m tú lzo t tan érdekl i a m a g y a r nyelv , és n e m v i s z o n y u l ­
nak m e g f e l e l ő k o m o l y s á g g a l a m u n k á h o z . A z itt d i p l o m á t s ze r ző ha l lga tók 
u g y a n a k k o r n e m a s z a k m á j u k b a n h e l y e z k e d n e k el, h a n e m m á s pá lyá t vá ­
l a sz t anak . Ezé r t v a n az , h o g y a szerb nye lve t s o k s z o r o l y a n t aná rok tanít ják, 
akik m a g u k s e m i smer ik j ó l az á l l amnye lve t , vagy i smer ik u g y a n , d e m á s 
s z a k o s a k , és aká r s ze rb , akár m a g y a r nye lv tan i t udásuk igen h i á n y o s . 

3 .8 . A t á rgy ok ta tás i p r o g r a m j a és annak m e g v a l ó s í t á s a is d ö n t ő e n be fo ­
lyáso l ja a s iker t . 

4. Néhány gondolat a környezet i nyelv 
elsajátításának javítására vonatkozóan 

4 . 1 . V é l e m é n y e m szer int tá jékoztatni kel l a szu löke t a r ró l , h o g y a sze rb 
n y e l v t u d á s , p o n t o s a b b a n a k é t n y e l v ű s é g m i l y e n e l ő n y ö k k e l jár , és e losz la tn i 
azt a t éves hi te t , h o g y a kö rnyeze t i nye lv elsaját í tása az a n y a n y e l v rovásá ra 
tör ténik . 

4 . 2 . A z i sko láka t és k ü l ö n ö s e n a t anároka t mo t ivá ln i kel l az ok ta t á s k ü ­
l ö n b ö z ő f o r m á i n a k a m e g s z e r v e z é s é r e és a vá l toza tos m ó d s z e r e k a l k a l m a ­
zására . K ü l ö n b ö z ő sz in tű és m é r e t ű nye lv tanu lás i k u r z u s o k a t kel l s ze rvezn i . 
A z i sko l ában a r e n d e s órák mel le t t pó tok ta tás t és eme l t sz intű ok ta tás t kell 
beveze tn i . A t aná roka t k ü l ö n mot ivá ln i kell a taní tási m ó d s z e r e k ko r sze rű ­
s í tésére . 

4 . 3 . A k ö m y c z c t n y c l v i p r o g r a m o k a t korsze rűs í t en i ke l l ene , a t an te rvek­
n e k n é h á n y a l a p v e t ő k ö v e t e l m é n y n e k kell megfe le ln iük . 

4 . 3 . 1 . A tan terv i a n y a g o t az anyanye lv i i smere t ek re kel l a l apozn i , é sped ig 
n e m c s a k a nye lv i , h a n e m a többi t an tá rgy ke re t ében elsaját í tot t i smere t ek re 
is. A z e g y e s m ó d s z e r e s e g y s é g e k e t r endsze rben , p o n t o s a b b a n a r e n d s z e r ré ­
s zekén t kel l e lsajá t í t ta tni . 

4 .3 .2 . E lő t é rbe kel l he lyezn i a nye lvhaszná la t i s z o k á s o k k ia lak í tásá t , azt , 
h o g y az elsaját í tot t i smere teke t a g y e r e k e k haszná ln i is tudják , tehá t a k o m ­
m u n i k a t í v k o m p e t e n c i a fe j lesztésére kell t ö rekedn i . A tanu ló t k é p e s s é kell 
t enni ar ra , h o g y a b e s z é d s z i t u á c i ó n a k megfe l e lő m e g n y i l a t k o z á s i fo rmát ki 
tudja vá la sz t an i . 

4 . 3 . 3 . A t a n á r n a k fokozo t t abban kell koncen t r á ln i a a két n y e l v r e n d s z e r 
e l térő j e l e n s é g e i r e , s o lyan fe lada toka t adnia , a m e l y e k k e l az in te r fe renc iá ra 
m ó d o t a d ó j e l e n s é g e k az a u t o m a t i z m u s foká ig b e g y a k o r o l h a t ó a k . 
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4 .3 .4 . A fokoza to s ság e lvét is t i sz te le tben kell ta r tani : k e z d e t b e n k i s s z á m ú 
s z ó k i n c s r e kel l az e g é s z nye lv a laps t ruk túrá jának e lsa já t í t ta tásá t a l apozn i , a 
m e g n y i l a t k o z á s i f o r m á k n a k megfe le lő m i n t a m o n d a t o k seg í t s égéve l . K e z ­
d e t b e n c sak a t aná r l egyen tuda t ában a nye lv t an i s z a b á l y o k n a k . A s t ruk tú rák 
s z á m á t és a n y e l v t a n i szabá lyoka t évrő l év re növe ln i ke l l . A z e g y s z e r ű b b t ő l 
kel l ha ladn i az ös sze t e t t ebb ig , és az új t a n a n y a g n a k az e l ő z ő r e kel l épü ln i e . 
T o v á b b kell fe j leszteni a m á r elsajátí tott tudás t , h o g y a d i á k o k a m o n d a n i v a ­
ló juka t k é p e s e k l e g y e n e k k o m b i n á l n i , ú j rakreá ln i , á t fo rmá ln i . 

4 . 3 . 5 . Ezze l függ ö s sze az is , hogy a nye lv tan t an í t á sako r ó v a k o d n i kel l 
a két vég le t a l k a l m a z á s á t ó l (az egyik , ha te l jesen kizár juk, a m á s i k p e d i g ha 
csak azt t an í t juk) ; a s zabá lyoka t el kel l saját í t tatni , d e n e m c s a k azoka t . A 
n y e l v t a n u l á s kezde t i szint jén a d iák n incs tuda tában a n y e l v t a n i s z a b á l y o k ­
nak , m i n t a h o g y a n az anyanye lv i b e s z é l ő n e k s incs foga lma ró luk , ezeke t 
csak k é s ő b b kell fokoza tosan tuda tos í tan i . A nye lv t an n e m ö n m a g á b a n cél , 
h a n e m a n y e l v e l sa já t í tásának a funkció jában áll , e n n e k a n y e l v t a n n a k tehát 
funkc ioná l i snak kell lennie . K é s ő b b m á r l ehe tőség - és s z ü k s é g e s is - van 
a z e l m é l e t i á l t a l ános í t á sokra , a z a n y a n y e l v v e l v a l ó ö s s z e h a s o n l í t á s r a (kon t -
r a sz tá l á s ra ) , a nye lv tan i t e rmino lóg iák beveze t é sé r e , a r e n d s z e r e z é s r e , h o g y 
a s z a b á l y o k a t e lvona tkoz t a tva a konkré t pé ldá tó l , azt m á s s z i t uác ióban is 
a l k a l m a z n i tud ják . 

4 .3 .6 . A t a n a n y a g n a k t iszteletben kell tar tania a t anu lók é le tkorát és egyéni 
képességei t . A z oktatási ta r ta lmak összete t tsége, te r jede lme és szintje, feldol­
gozásuk módja feleljen m e g a d iákok képessége inek . K e z d e t b e n a m i n d e n n a p i 
beszédhe lyze t ek re s a hozzájuk közel ál ló hé tköznapi t émákra kel l a lapozn i . 

4 .3 .7 . F o n t o s az is, h o g y a tudássze rzés so rán p r ó b á l j u k b e v o n n i a g y e r e ­
k e k s z e l l e m i t e v é k e n y s é g é t , h a c sak lehet ő k von ják le a k ö v e t k e z t e t é s e k e t , 
ne c sak a k é s z t ényekke l szo lgá l junk nekik , a m e l y e k e t u t á n a fejből m e g t a ­
n u l n a k és f e lmondanak , r ep roduká lnak . 

4 . 3 . 8 . A t anu lók egyén i képessége i t is figyelembe ke l l v e n n i , egyén i kü­
l ö n b s é g e k egy ko rosz t á lyon , egy m i k r o k ö z ö s s é g e n be lü l is v a n n a k : e l té rnek 
a test i , a sze l l emi , az emoc ioná l i s , az akarat i k é p e s s é g e k , a m u n k a s z o k á ­
sok, a tanulás i mo t ivá l t s ág , a c sa l ádban haszná l t n y e l v s tb . A taní tás ü t emé t , 
a m e n n y i r e er re m ó d van , a gye rekek egyén i k é p e s s é g é h e z kel l mérn i . 

4 .3 .9 . A z i roda lma t k e z d e t b e n ne nyelvjárás i és n é p m e s e i s z ö v e g e k a l ­
k o s s á k , m e r t a z o k n a g y r é sze a rcha ikus n y e l v e n í ródot t , h a n e m a m a i sze rb 
v a g y sze rb re fordított g y e r m e k i r o d a l o m k é p e z z e . 

4 . 3 .10 . A d i á k o k h o z köze l á l ló t émáka t f e ldo lgozó s z ö v e g e k e t t a r t a l m a z ó 
t a n k ö n y v e k e t és k iegész í tőke t kell kész í ten i . 

4 . 3 . 1 1 . Vizuá l i s szemlé l t e tő anyago t kész í teni a s z á m u k r a , v a g y kész í t ­
tetni ve lük . 

4 . 3 . 1 2 . A nye lvhaszná la t i a l apok lefekte tésével m e g ke l l ha t á rozn i a k o m ­
m u n i k á c i ó s k o m p e t e n c i a m in imá l i s , a l só szintjét , a m e l y e t m i n d e n d i á k n a k el 
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kel l é rn ie , h o g y a konk ré t b e s z é d t e v é k e n y s é g so rán , konk ré t s z i t uác ióban az 
a l a p v e t ő nye lv i f o r m á k a t s z a b á l y o s a n a lka lmazva , a l apsz in tű k o m m u n i k á c i ­
ót le tud janak folyta tn i . 

4 .4 . A g y e r e k e k e t k ü l ö n b ö z ő m ó d o n miné l g y a k r a b b a n s i k e r é l m é n y b e n 
ke l l ene r é szes í t en i , h o g y k e d v e t kap j anak a n y e l v t a n u l á s h o z . S z a v a l ó - , s z ö ­
v e g m o n d ó - , f oga lmazás i , s z ín já t szóversenyeke t , v e t é l k e d ő k e t , r e n d e z v é n y e ­
ket ke l l s z e r v e z n i a t anu lók ko rosz t á lyának és e g y é n i s é g é n e k m e g f e l e l ő e n . 

4 . 5 . K ö r n y e z e t n y e l v i fo lyói ra to t is l ehe tne ind í tan i , a m e l y e t a t anu lók írá­
sai t ö l t e n é n e k ki . 

4 . 6 . N e m u t o l s ó s o r b a n p e d i g egy korsze rű , t öbbsz in tű , in te rak t ív s z á m í ­
t ó g é p e s nye lv t anu l á s i p r o g r a m o t is ki l ehe tne d o l g o z n i , a m e l y e t a g y e r e k az 
i sko l ában a t anár s eg í t s égéve l , ese t leg o t thon e g y e d ü l is t u d n a h a s z n á l n i . 

* 

V é g e z e t ü l el kel l m o n d a n u n k azt is, h o g y e z e k b e a p r o g r a m o k b a n e m ­
csak az á l l a m n a k , h a n e m a N e m z e t i Tanácsnak is be l e ke l l ene seg í t en ie , mer t 
a k ö r n y e z e t n y e l v e lsajá t í tása , a nyelv i szoc ia l i zác ió n e m a n n y i r a a többség i 
n e m z e t , m i n t i n k á b b a n e m z e t i k i s e b b s é g é rdeke . 

T H E D I F F I C U L T I E S O F S E C O N D L A N G U A G E 
A C Q U I S I T I O N 

T h e p a p e r dea l s w i th the difficulties in acqu i r ing Se rb ian as a s econd 
l a n g u a g e . Firs t ly , the p a p e r repor t s on the resul ts o f a su rvey w h i c h a t t emp ted 
to d e t e r m i n e w h e r e , at w h a t a g e and to w h a t ex ten t H u n g á r i á n ch i ld ren in 
Vo jvod ina s p e a k Serb ian . T h e n it p resen t s the in fe rences d r a w n f rom the 
s u r v e y a n d lists the factors affecting the acquis i t ion o f t he Serb ian l anguage . 
F ina l ly , it g i ve s a few though t s on i m p r o v i n g s e c o n d l a n g u a g e acqu is i t ion . 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 Г 3 7 3 . 2 3 1 C O N F E R E N C E P A P E R 

RAJSLI ILONA 

N É V É S I D E N T I T Á S 

Gondolatok idegen keresztneveink helyesírásáról és kiejtéséről 

Name and Identity 
Thoughts on the orthography and prommciation of Hungárián first 
names offoreign origin 

A z elemzés napjaink idegen személynévhasználatának helyesírási és kiejtési kérdéseit tár­
gyalja. Egy 1998 és 2006 között gyűjtött, mintegy 6000-nyi adatot tartalmazó szinkron utó­
névkorpusz anyagál vizsgálva tipologizálja az egyes írás- és ejtésbeli jelenségeket. A névadás 
és identitás kérdéskörét érintve a különleges névválasztás jelenségére is kitér. 

Kulcsszavak: névtan, névadási divat, identitás, Vajdaság, helyesírás, kiejtés, különleges név­
választás 

I. Bevezetés 

1. A névadás problematikája, a névnek és viselőjének kapcsolata s zámos 
megközel í tésben vizsgálható; mindenekelőt t ide tartozik az identitás kérdésköre , 
hiszen névadáskor egyénítés , az én azonosítása történik. ( B A L Á Z S 1998; 49 ) 

M á s r é s z t a n é v a d á s a k t u s á h o z rendkívü l fontos é rze lmi a t t i tűdök tá rsu l ­
nak , a n é v h e z é r ze lmi v i s zony is fűződik, h i szen : „ A z e m b e r saját n e v e tu la j ­
d o n k é p p e n én - j ének e g y ve tü l e t e . " ( B A L Á Z S uo.) M i n d e z k o r u n k k ö r ü l m é ­
nye i és v i s zonya i közepe t t e m é g n a g y o b b hangsú ly t k a p . 

2 . U t ó n é v a d á s u n k 1 vá l tozásának fo lyamatában a z idegen e rede tű u tóne ­
v e k k e l t ö b b o k b ó l is fontos t üze t e sebben fog la lkozn i . N e m h iába h a n g s ú ­
lyozzák : a n é v t u d o m á n y s z ü k s é g s z e r ű e n a nye lvésze t l e g n e m z e t k ö z i b b d isz­
c ip l íná i k ö z é t a r t o z i k . ( V ö . G. M Á T R A H Á Z I 1 9 8 1 ; 15) 

F. K o v á c s F e r e n c Gondolatok a személynévadásról c í m ű t a n u l m á n y á b a n 
- m e g l e h e t ő s e n nagy k o r p u s z a lapján - megál lap í t ja , h o g y évrő l é v r e n ö v e k ­
sz ik a k ü l ö n l e g e s ( főleg idegen e rede tű ) n e v e k iránti igény M a g y a r o r s z á g o n 
(F. K O V Á C S 1992; 2 7 ) 

1 Hajdú Mihály: Általános és magyar névtan. Osiris Kiadó, Budapest, 2003. 
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E h h e z hozzá tehe t jük a ha táron túli m a g y a r o k n é v a d á s á b a n m ű k ö d ő ten­
denc iák közü l azokat , a m e l y e k az identi tástudat megőrzé sé t , i l letve e lhalvá­
nyulásá t , e lvesztésé t támogat ják . N. C S A S Z I En ikő egy felvidéki vegyes is­
ko la névadásá t j e l l e m e z v e ki is mond ta : „Főkén t a m a g y a r n ő n e v e k válasz tá­
sánál t apasz ta lha tó az a tö rekvés , h o g y k e v é s b é lehessen lefordítani sz lovákra : 
A n i k ó , H a j n a l k a . . . " (Névtan i Értesí tő 19., 49 . 1.). A z ident i tás tudat ő rzésének 
egyik módja , l ehe tősége tehát a h a g y o m á n y o s , m e g s z o k o t t n a k számí tó nevek 
adása , a m e l y e k „ lefordí tha ta t lansága" azért fontos érv, m e r t a sz lovákia i nyelv­
tö rvény n e m teszi l ehe tővé (eset leg hosszas és ké rdéses k imene te lű p rocedúra 
u tán) a m a g y a r n e v e k anyakönyvezésé t . (N. C S A S Z I 1997; 45 ) 

A k e r e s z t n e v e k be jegyzésé t , a n y a k ö n y v e z é s é t i l le tően a m a g y a r o r s z á g i 
he lyze t nagy jábó l k ö v e t h e t ő : az 1 9 7 l - e s , Ladó- fé l e U t ó n é v k ö n y v e t 2 is m e g ­
e lőz ték n é v l a j s t r o m o k , a m e l y e k igencsak e lavu l tak a X X . század m á s o d i k 
felére. M i n d a b e j e g y e z h e t ő nevek á l l ományá t , m i n d ped ig e z e k í rásképé t 
ez a k ö n y v s zabá lyoz t a , m í g n e m az a n y a k ö n y v i j o g r e n d e l k e z é s e i i g y e k e z ­
tek a v á l t o z ó k ö r ü l m é n y e k h e z és s z ü k s é g l e t e k h e z i d o m u l n i . T e r m é s z e t e s e n 
i d ő k ö z b e n s o k a s o d t a k az ú jabbná l ú jabb neve t i gény lők b e a d v á n y a i , így 
idősze rű vo l t 1989-ben a B í ró Á g n e s által á tdo lgozo t t , ko r sze rűs í t e t t L a d ó -
k ö n y v e t 3 k i adn i . E z a k i a d v á n y c s a k n e m 800 névve l bővü l t , és v a l a m e n n y i 
b e n n e t a lá lha tó n é v és névvá l toza t - a k ö n y v b e n előírt í r á s m ó d d a l - a n y a ­
k ö n y v e z h e t ő M a g y a r o r s z á g o n . 

Va jdaságban t ö r v é n y s z a b á l y o z z a a k i s e b b s é g e k nye lv - , i l le tve n é v h a s z ­
nálatá t . A z ú j szü lö t t a n y a k ö n y v i be j egyzéseko r a szü lök ké ré sé r e a cirill b e ­
tűs á l l a m n y e l v i ada t m e l l é beke rü lhe t a m a g y a r n y e l v ű név is ; e n n e k rögz í ­
tése a z o n b a n tel jes e g é s z é b e n az a n y a k ö n y v v e z e t ő t á j ékozo t t ságá tó l , fe lké­
szü l t ségé tő l függ. M i n t azt k é r é s e m r e az óbecse i község i a n y a k ö n y v i h iva ta l 
veze tő je e l m o n d t a , i g y e k e z n e k a szülők igénye inek , k é r é s e i n e k megfe l e ln i , 
ezér t a m a g y a r n e v e k be í r á sako r ezek az óhajok is s z e m előt t v a n n a k . M i n ­
d e n n e k l é n y e g e s m o m e n t u m a , h o g y n incsen egy h iva t a lo san h a s z n á l a t o s - a 
k i s e b b s é g e k n é v a d á s á t s z a b á l y o z ó céllal készül t — névl i s ta , a m e l y beha tá ro l ­
ná a n e v e k be jegyzésé t . 

H a s o n l ó a gyako r l a t az egyház i születési a n y a k ö n y v e z é s n é l is , az egyház i 
a d m i n i s z t r á t o r o k k é s z s é g e s e n be jegyz ik a szü lők névadás i óhajai t is , t e r m é ­
sze tesen m i n d e n e k e l ő t t s z e m előtt ta r tva azt, h o g y ez a n é v a d á s n e m sérthet i 
a g y e r m e k s zemé ly i s égé t , t ovábbá a n e m n e k megfe l e lő neve t kel l vá la sz ­
tani s tb. A z egyház i s z e m é l y e k t ö b b é - k e v é s b é fel v a n n a k k é s z ü l v e a néha 
n e m m i n d e n n a p i idegen n e v e k le jegyzésére , á m rögzí te t t n é v á l l o m á n y ná luk 
s incs é r v é n y b e n , a Ladó—Bíró-féle U t ó n é v k ö n y v e t is c s ak itt-ott i smer ik . 

2 Ladó János: Magyar utónévkönyv. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1984. 
3 Ladó János-Bíró Ágnes: Magyar utónévkönyv. Vince Kiadó, Budapest, 1998 
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II. 
1. M i n d e b b ő l az köve tkez ik , hogy m i n d az á l l ami , m i n d p e d i g a z e g y h á ­

zi szü le tés i a n y a k ö n y v e z é s b e n igen nagy fokú vá l t oza to s ság t apasz t a lha tó a 
k e r e s z t n e v e k í rásmódjá t i l le tően. A z alábbi v i z sgá lódás során c s u p á n az ide­
gen e r e d c t ü e k r e k o r l á t o z z u k a figyelmet, j ó l l e h e t a h a g y o m á n y o s , ú g y m o n d 
m a g y a r o s n a k n e v e z h e t ő ke re sz tnevek í rásában is sok az í rásképi és ej tésbel i 
i n g a d o z á s . 

1998 és 2 0 0 6 közöt t m ó d o m b a n vol t m i n t e g y 6 0 0 0 v é g z ő s ( tehá t az á l ­
t a l ános iskolát , i l le tve a h á r o m - v a g y n é g y é v e s k ö z é p i s k o l á t befe jező) v a j ­
daság i d iák saját k e z ű a lá í rását rögzí teni és e l emezn i . E z a z a d a t b ő s é g m e g ­
felelő k o r p u s z t b iz tos í to t t az idegen e rede tű és főleg az ú jabb ke le tű n e v e k 
he lyes í rás i és kiej tési p r o b l é m á i n a k v iz sgá la t ához . 

2 . A k e r e s z t n e v e k he lyes í rásáva l m i n d i g fogla lkozot t az é p p e n ak tuá l i s 
he lyes í rás i szabá lyza t . A z idegen ke r e sz tnevek í r á smódjá ra m á r az 1832-ben 
m e g j e l e n t Magyar helyesírás és szóragasztás főbb szabályai III . fe jeze tében 
ta lá lunk u tas í tás t : , ,A' me l ly tu la jdon n e v e k ol ly n e m z e t é i k ö z é ta r toznak , 
m e l l y e k a ' d e á k v a g y g ö r ö g be tűformáktó l és a lphabe t tő l felette e l t é rnek , 
a ' h o v a a ' kele t i ' s n é m e l y nyugo t i (p . o. o láh , s e rbus , i l lyrus s tb . ) n e m z e t e k 
számí t a tnak , a z o k k ie j t é söknek l eg inkább megfe le lő m a g y a r m ó d o n Írassa­
n a k . " ( A k H . 1832; 7) 

A később i he lyes í rás i s zabá lyza tok is k i té rnek az idegen n e v e k , s ezen 
belül az i degen ke r e sz tnevek he lyes í rására . K i e m e l h e t j ü k a so rbó l az 1923 -
ast , a m e l y a k ie j t é snek l e g i n k á b b megfe le lő m a g y a r í r á s m ó d h a n g s ú l y o z á s á ­
va l m e g h a t á r o z z a az a lape lve t - h o g y h a a nevek „ i d e g e n b ő l s z á r m a z n a k is , 
n incs he lye idegen í r á s m ó d n a k . " ( A k H . 1923; 19). U g y a n a k k o r m á r e b b e n a 
s z a b á l y z a t b a n hangsú ly kerü l a ch és az x be tűk m e g ő r z é s é r e ; p l . a Richárd 
v a g y a Xavér n e v e k b e n . 

E l t ek in tve m o s t a m a é r v é n y b e n l e v ő szabá lyza t m e g f e l e l ő pon t j a inak 
idézésé tő l , a t o v á b b i a k b a n k izá ró lag a vajdasági n é v h a s z n á l a t g y a k o r l a t á b a n 
fe lmerül t n é v a n y a g o t és a ké rdéses ese teke t tekint jük át. 

A mássalhangzókra vonatkozó szabályszerűségek megvalósulása 

1. A z idegen n é v a n y a g s j e l e többfé leképpen rea l i zá lód ik m i n d í rásban , 
m i n d p e d i g az e j tésben. 

- A z s>sz á t í rás az u tóbbi időben rendk ívü l gyakor i : Szebasztián, Mari-
szella, Szamanta, íbisz, Vanessza, Denisz ( n e m t évesz t endő ö s s z e a űöm 'zze l , 
i l le tve a Denizával), Borisz, Szeverina, Krisztái. Szanella, Larisza s tb . 

- A z idegen л j e l n a g y s z á m ú név ese tében m e g m a r a d , a szü lők i lyen for­
m á b a n kér ik a z ú jszülöt t a n y a k ö n y v e z é s é t : Sybilla, Dolores, Silvano, Astrid, 
Simonetta ( e n n e k a Szimonetta a lakvá l toza ta is fe l le lhető) . E lő fo rdu l az írisz 
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n é v ke t tős h e l y e s í r á s a is: Iris és írisz, m í g a L a d ó - B í r ó ál tal ajánlott írisz 
vá l toza t n e m b u k k a n t fel. A z s j e l ö l é s e g y a k r a n o k o z o lvasa t i , k ie j tés i n e h é z ­
s é g e k e t és k ö v e t k e z e t l e n s é g e k e t , h i szen a n é v a d ó s z á n d é k a n e m v i lág l ik ki 
az í r á sképbő l . I l yen pl . a. Bernadett Susanna ke t tős k e r e s z t n é v u tó tag ja , ahol 
ú g y s z i n t é n k e v e r e d i k a m a g y a r o s í t á s és az eredet i fo rma. H a s o n l ó e se tben a 
Stefani o l v a s h a t ó akár Stefaninak (a Stefánia ese t leges r ö v i d e b b fo rmájakén t ) 
és Sztefaninak is ; v a l ó s z í n ű l e g ez u tóbbi ra g o n d o l t a k a n é v b e j e g y z é s e k o r 
is. É r d e k e s — és c sak egye t l en becse i pé lda vol t rá - a Sara Kristina ke t tős 
u t ó n é v í r á sképe is, a név m i n d k é t tag jában 5 be tű van , tehá t e g y é r t e l m ű az 
i degen í r á s m ó d r a v a l ó t ö r e k v é s . 

- A z s be tű t e s e t e n k é n t z-re írjuk át: a francia Denise>Deniz fo rmát és 
ej tést nyer , L a d ó J á n o s a Döníz vá l toza to t ajánlja. I lyen t o v á b b á az Ines>lnez 
n é v is , itt t a l á lunk Inesz á t í rású formát is. 

- K ü l ö n ki kel l t é rnünk a t é r s é g ü n k b e n e lég gyakor i Sztella n é v r e . N a g y ­
b a n m e g o s z l i k a név í rásmódja : a Sztella g y a k o r i b b , d e a Stella f o rma is 
j e l e n t ő s e lő fo rdu lá sú ; á m ez u tóbb i s e m az s e j tését sugal l ja . M á s r é s z t a latin 
Ste l la M a r i s (a T e n g e r Cs i l l aga ) o lvasa ta , v a l a m i n t a r o k o n n e v e k : Esztel-
la, Eszter is az sz-es ej tést erősí t ik . A Stella í rás - és e j t ésvá l toza t mel le t t az 
1989-es u t ó n é v k ö n y v b e n m e g is j e l en t a Sztella. 

1. A he lyes í r á s i s zabá lyza t u tas í tása szer int a A-nak ejtett ch m e g m a r a d a 
n é v b e n . E z k ö r n y e z e t ü n k b e n főként a m i n d g y a k o r i b b és d i v a t o s a b b Richárd 
n é v r e v o n a t k o z i k , aho l a s zabá lyza tban ajánlott f o rma mel le t t m i n d g y a k o ­
r ibb a tel jes fone t ika i á t í rás : Rihárd, de az idegen kie j tésű Ricsárd ( Ó b c c s c ) 
í r áskép is. Eme l l e t t a Richárd rövid a-s vá l toza ta is m e g t a l á l h a t ó . 

- A Michel fe l tehe tően az eredet i francia e j tésből e r e d ő e n í - s e l e j t endő , az 
í r áskép a z o n b a n ez t n e m árulja el. 

1. A h a n g é r t é k né lkü l i h főleg t u tán j e l en tkez ik , vá l toza tos fonet ikai 
h e l y z e t b e n : l eg több e se tben név végén : Elizabeth, Judith; név be l se jében 
s z o k a t l a n a b b , és e l é g g é idegensze rű í rás formát e r e d m é n y e z : Mathias v a g y 
Theodora, az u t ó b b i n a k m á r van egy - r é szben a m a g y a r h e l y e s í r á s h o z iga­
zí tot t - Theodora vá l t oza t a is. H a s o n l ó a Szamantha n éva l ak is. 

2 . A z i d e g e n n é v b e n sze rep lő c be tű a k ie j tésben és az í rásban is l eg több­
ször k v a g y sz lesz. 

- A n é v eleji c>k: Klaudia, Karolina, Krisztofer. 
- S o k e se tben a s zü lők az idegen he lyes í rás szer in t j e g y e z t e t i k b e a neve l : 

Claudia ( m a g y a r v e z e t é k n é v v e l ! ) ; te l jesen idegen n é v f o r m á b a n : Christina, 
Christoph. 

- Szó be l s e j ében is sok az ingadozás : Eric~Erik; u g y a n e z női vá l toza t ­
b a n is, t o v á b b á Dominica—Dominika. E l l e n t m o n d á s o s k o m b i n á c i ó k j ö n n e k 
lé t re a n a p j a i n k b a n i smé t d iva tba j ö v ő ket tős u t ó n é v a d á s t ag ja iban , h i szen 
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a fonet ikai á t í rás és az idegen név formai m e g ő r z é s e e g y a z o n s z e m é l y n é l is 
g y a k r a n k e v e r e d i k : Tifani Erica ( O b e c s e ) . 

- A c> sz m e g f e l e l é s r e j ó v a l k e v e s e b b p é l d a van , u g y a n a k k o r az e g y r e 
n é p s z e r ű b b Cynthia - a m e n n y i b e n átírják — kivé te l né lkü l az sz -es a lakot 
(és ej tést) kapja : Szintia. E l ég sok a c-vel k e z d ő d ő , f e l emás fo rma : Cintia 
( S z e n t t a m á s , C s a n t a v é r ) N i n c s arról t u d o m á s o m , h o g y v i d é k ü n k ö n l enne 
Cintia o lvasa ta . 

- Ck>k. Fe l t ehe tően a Rocky, i l le tve Rick(y) f o rmábó l a laku l t k i , és a ' 7 0 -
es é v e k k ö z e p e táján szüle te t t fiúk kö rében lendül t fel a Roki és Riki névpár . 

3 . A n é v b e n s ze r ep lő x be tű t n e m írjuk át . E z t a H e l y e s í r á s i s z a b á l y z a t 
2 0 4 . és 2 0 9 . pon t j ában ta lá l juk m e g . Pl . Alexandra, Félix. A va jdaság i n é v ­
a n y a g b a n a z o n b a n sz in te m i n d e g y i k i lyen t ípusú u t ó n é v n e k m e g v a n a ksz-
szel át ír t vá l toza ta : Alekszandra, Pé te r révén 2 0 0 0 - b e n Kszénia f o r m á b a n 
j e g y e z t e k be neve t , j ó l l ehe t cz a név m á r régóta x be tűve l h o n o s . A z Alex is 
e l ég g y a k o r i m a n a p s á g , Csan t avé ren Aleksz f o rmában ír ták b e . Itt m i n d e n ­
ese t re f e lmerü lhe t a s ze rbben é rvényes á t í rás ha tá sa . 

- A Beatrix í rását i l le tően egészen a k ö z e l m ú l t i g n e m m e r ü l t fel kétely, 
e g y m o s t a n i gyűj tés so rán S z a b a d k á n az edd ig i smer t a l a k me l l e t t az sz-es 
Beatrisz vá l toza t j e l e n t m e g . 

4 . A szó eleji / - b ő i vagy zs v a g y dzs lesz: Jennifer>Dzsenifer, 
Jessica>Dzsesszika. Zs-vel kerül t át a Zsaklina ( J acque l i ne ) és a Zsanett 
( Jeane t t e ) . P a c s é r o n fe l le lhető az eredet i f rancia he lyes í r á sú Jacqueline is. 
Ú j a b b ke le tű a Dzsenita, a z új U t ó n é v k ö n y v s em t a r t a lmazza . 

5. A n é v e le jén levő g-t a szabá lyza t úgysz in t én zs-s á t í rássa l ajánlja: p l . : 
Jeannette>Zsanett; e n n e k e l lenére r i tkán bár, d e e lőfordul az o l a szos Dzsina 
í r ás - és e j t és fo rma, i l le tve a Giuliano és vá l toza ta i . 

6. A z Edvin v a r i á n s a k é n t egy ese tben az Edwin f o r m a b e j eg y zés é t k é r t é k 
a szü lök . 

7. R i tkán fordul e lő a ph be tűkapcso la l : Christoph ( P a c s é r ) , e g y é b k é n t 
á l t a lában á t í rásban szerepe l : Krisztofer, Filip. 

8. A n e v e k röv id és hosszú m á s s a l h a n g z ó s vá l toza ta i is tarkí t ják az ed­
d ig k ia laku l t képe t : Liana-Lianna, Brigita-Brigitta, Larisza-Larissza, 
Melita-Melitta, Roland-Rolland, Diana-Dianna, Rebeka-Rebekka s tb. 

9. A S>s á t í rás . A sze rb nye lvbő l átvett Natasa e lég g y a k o r i n e m c s a k a ve ­
g y e s h á z a s s á g b a n szüle te t t gye rekek n é v a d á s á b a n . í r á s m ó d j a e l té rő : Natasa 
és Natasa egya rán t e lőfordul . 

A magánhangzókra vonatkozó szabályszerűségek megvalósulása 

1. A szó v é g é n á l ló n é m a e h a n g o t n e m je lö l jük : Henriette>Henriett, Ber-
nadette> Bernadett, Adrienne>Adrienn, Alice>A/iz s tb . R i t k á n e lőfordul e 
n e v e k e rede t i , i degen he lyes í rású be j egyzése is. A z Odett is e né lkü l h o n o ­
sodot t m e g . 
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2 . A n é v v é g é n l evő m a g á n h a n g z ó meg lé t e , i l le tve h i á n y a k ü l ö n t ípusba 
s o r o l a n d ó . M i v e l a n é m a e h a n g o t n e m je lö l jük , a női n e v e k v é g é n v a l a m i ­
féle k o m p e n z á l á s k é p p e n az a h a n g z ó j e l en ik m e g , m á s e se tben az eredet i e. 
Pl . : Anett-Anetta, Zsaklin—Zsaklina, Elizabett-Elizabetta, Nikolett—Nikolett 
a~Nikolette stb. 

3 . A m a g á n h a n g z ó k v á l t a k o z n a k a szó v é g é n : a m á r m e g h o n o s o d o t t és 
be i l l e szkede t t Henriett f o rma mel le t t a Henriette—Henrietta a l akoka t is 
meg ta l á l j uk . E h h e z h a s o n l ó a Bernadetta-Bernadette i n g a d o z á s , v a g y a 
Dianna—Dianne, a Natália-Natálie formák. 

4 . A z y-nal j e lö l t h a n g o t n é m e l y ese tben i-nek ejtjük, ez í rásba is így ke ­
rül: Yvette>Ivett. Kitty>Kitti, MoIly>Molli, Betty>Betti s tb . S z á m o s ese tben 
a z o n b a n az i degen néva l ak kerü l b e az a n y a k ö n y v b e : Amarylla, Fanny, Riky, 
Roky, Sybilla, Kyra stb. E z u tóbb i n é v o lvasa ta t ö b b e j tésbel i n e h é z s é g e t 
felvet: Kira v a g y Kijara l enne a megfe l e lő? H a az y-ty '-nek ejt jük, a k k o r í rás­
b a n is így j e lö l jük : p l . Maja, j ó l l e h e t C s ó k á n ezt a neve t e g y e se tben Maya 
f o r m á b a n j e g y e z t é k be . 

5. A n é v v á l t o z a t o k s z á m á t j e l e n t ő s m é r t é k b e n m e g n ö v e l i a név végén , 
i l le tő leg a n é v be l se j ében l evő m a g á n h a n g z ó t a r t a m va r i á lódása . Szó v é g é n : 
Orlandó, Márió, Fernando, Renáta, Leó s tb. A szó e le jén h a n g s ú l y ha tásá ra , 
i l le tve a n é v be l s e j ében is gyakor i a m a g á n h a n g z ó - m e g n y ú l á s : Ramóna, Oli­
vér, Szimóna, Manuéla, Mánuel. Var iánsok ke l e tkeznek így: Armin-Armin, 
Márió-Mario, Olivér—Oliver, Antónia-Antónia, Benjámin—Benjamin s tb. E z 
u tóbb i - e redet i í r á s m ó d r a t ö r e k v ő - név fo rma ej tésbel i ké t e lyeke t ébresz t , 
n e t á n az a n g o l o s [ b é n d z s ( e ) m i n ] ejtést sugall ja . 

6. M e g l e h e t ő s e n r i tka a n é v vég i röv id m a g á n h a n g z ó : p l . Leo, e n n e k 
a z o n b a n az u t ó b b i i dőben meg je len t a Leon vá l toza ta , f e l t ehe tően a f i lmvá­
szon ró l v é v e a min tá t . E g y é b pé ldák a röv id m a g á n h a n g z ó s fo rmákra : Hu-
anita, aho l ny i l ván ana lóg iá s ha tás ra tör tént a röv idü lé s ; a Tabita, a m e l y n e k 
Tábita formájá t tart ja az U t ó n é v k ö n y v e l fogadha tónak . 

Magánhangzókat és mássalhangzókat egyaránt érintő 
szabályszerűségek 

1. A z i~j vá l toza t : p l . Leila-Lejla (de C s ó k á n b e j e g y e z t e k Leilla a lakot 
is!) , Miriam-Mirjam. 

2. A z / a - h a n g p á r t / váltja fel: Bianka>BIanka; ez u tóbb i j ó v a l g y a k o ­
r ibb . 

3 . A z u—v v á l t a k o z á s : Eduárd és Edvárd. 
4 . R ö v i d m a g á n h a n g z ó + h o s s z ú m á s s a l h a n g z ó + m a g á n h a n g z ó vá l t ako­

zik h o s s z ú m a g á n h a n g z ó + röv id m á s s a l h a n g z ó + m a g á n h a n g z ó k o m b i n á c i ­
ó jával . PL: Adrianna-Adriána, Daniella-Daniéla. 
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Változatok 

M i n d a h á r o m e d d i g tá rgyal t s zabá lycsopor ton be lü l k i t é r t ünk a fe lmerü­
lő va r i ác ió s l ehe tő ségek re . E z e k e n kívül m é g s z á m o s e g y é b ind í tékú v á l t o ­
zat a l aku lha t k i : p l . e g y - e g y ke re sz tnév m á s - m á s n y e l v b ő l e l t é rő f o r m á b a n 
kerü l t b e a m a g y a r b a , v a g y sok ese tben nye lv i é r in tkezés révén a m e g l é v ő 
m e l l é új fo rma kerü l . így pl . a Dorottya me l l é ( főleg v e g y e s h á z a s s á g o k b a n ) 
beke rü l a Dorotea í rásvá l toza t is, az Alexander és Alex m e l l é a fone t ikusan 
átírt Alekszandar fo rma stb. 

Ú jabban meg je l en i az Ernő mel le t t az Emészt vá l toza t , a Natália mel le t t 
a Natalin, a Krisztinának is v a n Krisztianna (s n e m Krisztiánal) é s Krisz­
tin vá l toza ta , sőt egy k é t e l e m ű u t ó n é v b e n e g y a z o n n é v két vá l toza ta : Berec 
Krisztofer Kristóf. 

Egyedi névmegoldások és problémák 

Harold' — fe l tehe tően az északi g e r m á n erede tű Harald é s e n n e k m a i n é ­
me t vá l toza ta , a Herold kon taminác ió j ábó l s zá rmaz ik . 

Rajmond — e forma ny i lván az angol e j téshez p r ó b á l t k ö z e l e d n i , n o h a a 
Rajmund m á r e l fogadot t névvá l toza t . 

Hendrik - i smere t l en o k b ó l a lakul t ki a Henrik fo rma m e l l é . 

Dévid - a m a g y a r b a n a Dávid forma a h a g y o m á n y o s , Va jdaság két pon t ­
j á n ( Ó b e c s é n és C s a n t a v é r e n ) is fel lelhető vol t az ango l (David) k ie j tés sze ­
rinti á t í rás a n y a k ö n y v e z é s e 

G i u l i a n o - a szülők a ázs-s kiejtés bejegyzését kérték, az egyházi anya­
könyvbe G i u l i a n o formában került be. 

Elisa - fe l tehe tően Eliza ejtésü lehet , az Elisabeth r öv id í t é sébő l , min t 
a h o g y a n az Aliznák is e lőfordul t Alisa vá l tozata . 

E d d i g m é g n e m besoro l t nevek (a te l jesség i g é n y e n é l k ü l ) : Dorol, Ervild, 
Zinella, Monella, Piramidella, Maitz, Szabrinka, Elinorella, Denisz—Denis, 
Dejna, Revenetta, Diego, Enrike, Szinetta, Huanita s tb . 

III. Összegzés 

R a á t z Judi t h u z a m o s a b b ideje kíséri figyelemmel a kü lön l eges névvá l a sz ­
tás esetei t , s n e m c s a k a magyaro r szág i , h a n e m a n é m e t o r s z á g i gyakor la to t is 
j ó l i smer i . Számta l an névválasz tás i ké rvény t tekinte t t m á r át, s egy ik tanu l ­
m á n y á b a n a n é m e t o r s z á g i tapasztalatai t is ö s s z e g e z v e megál lap í t ja : „ egy li-
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berá l i san m ű k ö d ő o r s z á g b a n is vannak kere tek , v a n n a k szabá lyok , a m e l y e k a 
g y e r m e k s z e m é l y i s é g e mel le t t véd ik a nép , a n e m z e t ident i tásá t i s . " ( R A Á T Z 
1996; 7 9 ) A h o g y a n azt Lőr incze Lajos már 1969-ben a II. N é v t u d o m á n y i 
K o n f e r e n c i á n h a n g s ú l y o z t a : „ B á r m e n n y i r e t isztel jük hát az egyén i s zabadsá ­
got , b i z o n y o s h a g y o m á n y o k ( . . . ) kö tnek bennünke t . S a l eg többen úgy gon ­
dol juk , h o g y - m e g f e l e l ő m ó d o n - v é d e l m e z n ü n k is kell a névadás i s zoká ­
sa inka t , h a g y o m á n y a i n k a t , n y e l v ü n k e t is. És igen sok ese tben v é d e l m e z n ü n k 
kell a szü lő fe l tűnési v á g y a el len t i l takozni m é g n e m t u d ó c s e c s e m ő t , ak inek 
v a l a m i k o r e se t l eg sok keserű órát szerez , ta lán a z e g é s z é le té t e l ront ja a pil­
lanatnyi d iva t v a g y m e g g o n d o l a t l a n öt le t a lapján a j ándékozo t t név. D e v é d e ­
k e z n ü n k kell a z ö s szev i s szaság , a zű rzava r el len is, ami t a z e r e d m é n y e z n e , 
ha pé ldáu l ki-ki gusz tu sa szer in t írná be a neki t e t sző idegen n e v e t . " ( Idézi 
R A Á T Z 1996; 7 8 - 8 0 ) M i n d e h h e z Raá tz Judi t e g y l é n y e g e s m o m e n t u m o t 
t e sz hozzá : „ M e r t a név n e m csak az egyén , h a n e m a n e m z e t i s . " ( uo . ) 
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N A M E A N D I D E N T I T Y 
Thoughts on the orthography and pronunciation of Hungárián first 
names offoreign origin 

T h e ana lys i s de ta i l s the issues o f o r t h o g r a p h y a n d p ronunc i a t i on related 
to t o d a y ' s first n a m e s o f foreign or ig in . It d iv ides into t ypes the Orthographie 
and p ronunc ia t i on p h e n o m e n a to be found in t he s y n c h r o n o u s first n a m e 
c o r p u s , wh ich c o n t a i n s abou t 6 0 0 0 p ieces o f in fo rmat ion a n d w a s co l lec ted 
b e t w e e n 1998 and 2 0 0 6 . T o u c h i n g upon the ques t ion o f identi ty, t he pape r 
a l so dea l s w i th t he p h e n o m e n o n o f c h o o s i n g unusua l n a m e s . 

82 



E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 3 0 1 . 1 7 3 
8 Г 2 7 1 : 3 0 1 . 1 7 3 C O N F E R E N C E P A P E R 

M O L N Á R C S I K Ó S L Á S Z L Ó 

N Y E L V I S Z O C I A L I Z Á C I Ó A V A J D A S Á G I 
C S A L Á D O K B A N 
L i n g u i s t i c S o c i a l i s a t i o n in F a m i l i e s in V o j v o d i n a 

A szerző, miután a biológiai egyénnek a társadalmi lénnyé válásával kapcsolatos általános 
kérdéseket taglalja, a szocializáció nyelvi viszonylataira irányítja a figyelmet. Arra a kérdésre 
próbál választ találni, hogy az etnikailag vegyes területeken élő családokban a gyermekek mi­
lyen nyelvűek lesznek. Felvázolja a lehetséges megoldásokat, és népszámlálási adatok alapján 
bemutatja a nyelvi szocializációs tendenciákat, különös tekintettel a vajdasági magyarokra. 

Kulcsszavak: nyelvi szocializáció, homogén és heterogén család, nyelvválasztás, népszám-
lásási adatok 

A szoc ia l i zác ió é r t e l m e z é s é b e n h á r o m s z e m l é l e t m ó d k ü l ö n í t h e t ő el . A z 
e l s ő n e k ( a m e l y b e a r e k o n s t r u k t i v i z m u s e l m é l e t e , a s t ruk tu ra l i s t a - funkc io -
nal is ta szoc io lóg ia , a t udás szoc io lóg ia stb. ta r toz ik) k ö z é p p o n t j á b a n az áll, 
h o g y az ú jabb n e m z e d é k e k tagjai ú j já te remt ik azoka t a kul turá l i s és szociá l i s 
m in t áza toka t , a m e l y e k m á r szüle ik v i l ágában is m e g v o l t a k A z e g y é n ku l ­
turá l i s m i n t á z a t o k a t sajátí t el , és be i l l e szked ik e g y n o r m a t í v t á r s a d a l o m b a . 
Ettől e l té rően az ún. „kr i t ikai i r ányza tok" arra m u t a t n a k rá, h o g y a be i l l esz ­
k e d é s kere te i n e m te rmésze t i ado t t ságok , h a n e m e m b e r e k és e m b e r c s o p o r t o k 
közö t t t ö r t éne lmi l eg k ia lakul t és vá l tozó v i szony la tok . í g y a m a r x i s t á k azt 
m o n d j á k , h o g y a maga ta r t á s t és a g o n d o l k o d á s t s z a b á l y o z ó n o r m á k o lyan 
ke re tnek s z á m í t a n a k , a m e l y e k a m i n d e n k o r i osz tá ly v i s z o n y o k n a k felelnek 
m e g . A r e f o r m p e d a g ó g i a azt hangsú lyozza , h o g y az i sko la rendszer , az ok ta ­
tás és a f egye lmezés i m ó d s z e r e k há t té rbe szor í t ják a g y e r m e k e k t ehe t ségé i 
és spon tán é rdek lődésé t . A h a r m a d i k szemlé le t , a „ k o n s t r u k t i v i z m u s " a be­
i l l e szkedés t fe lszínes j e l e n s é g n e k tartja, u g y a n i s a t á r sada lmi élet szerep lő i 
n e m passz ív b e f o g a d ó k , h a n e m o lyan c se l ekvők , ak ik k ö r n y e z e t ü k b ő l sze ­
l ek t á lnak E g y e s he lyze tek sze rep lő ikén t m a g u k a z e m b e r e k h a t á r o z z á k m e g 
és é r t e l m e z i k m a g a t a r t á s u k no rma t ív és s z a b á l y o z ó támpont ja i t . 
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A szoc i a l i zác ió foga lma arra vona tkoz ik , h o g y h o g y a n vá l ik t á r s a d a l m i 
l é n n y é a b io lóg ia i e g y é n , és m i k é n t f o n ó d n a k ö s s z e a tá r sas in te rakc iók . A 
szoc ia l i zác ió f o g a l m a az e m b e r i s z e m é l y i s é g a l aku lá sá ra i r ányu ló s z e m p o n t ­
ból fogja át a v i lágot , m e r t a szoc ia l izác ió e g y i k l e g f o n t o s a b b funkció ja a 
s z e m é l y i ident i tás m e g f o r m á l á s a . 

A z e u r ó p a i t á r s a d a l m a k b a n a c s e c s e m ő - és g y e r m e k h a l a n d ó s á g c s ö k k e ­
n é s é v e l p á r h u z a m o s a n terjedt el az a szemlé le t , m i s z e r i n t a g y e r m e k g o n d o l ­
k o d á s a ár ta t lan , naiv, e rkö lcse i ped ig vadak . S z e r v e z e t e ápo lá s ra , s ze l l eme 
m ü v e l é s r e , egész l énye i rányí tás ra szorul . A c s a l á d n a k a n y i l v á n o s s á g t ó l 
va ló e lkü lönü l é séve l j e l e n i k m e g az in t imi tás ku l tusza . A po lgá r i in t imi tás 
n o r m á i új f e l ada toka t j e l ö l t e k k i , m é g p e d i g h ig ién ia i k ö v e t e l m é n y e k e t , gye r ­
m e k r u h á k , g y e r m e k s z o b á k és g y e r m e k j á t é k o k s z ü k s é g e s s é g é t . V o l t ak ép p en 
a g y e r m e k i s zoc ia l i zác ió m u n k a m e g o s z t á s a során m e g v á l t o z o t t a t á r s ada lmi 
k ö r n y e z e t , a g y e r m e k i , felnőtt i s ze repek és a csa lád . A g y e r m e k i szoc ia l izá­
c ió v á l t o z á s á b a n fontos s ze r epe vol t a népesedés i f o l y a m a t o k a l aku l á sának , 
mi sze r in t a j á r v á n y o k v i s szaszoru l t ak , a k ö z e g é s z s é g ü g y j a v u l t , az á t l agos 
é l e t t a r t am p e d i g növekede t t . E z e n ha t á sok k ö v e t k e z t é b e n a n e m i é rés l e röv i ­
dül t , h o s s z a b b lett a k a m a s z k o r . 

F o n t o s m e g e m l í t e n i a „ funkc ioná l i s d i f f e renc iá lódás" e lmé le t é t , a m e l y 
S m i t h n e v é h e z fűződik . E n n e k l ényege : m iné l m o d e r n e b b e g y t á r s a d a l o m , 
anná l k o m p l e x e b b és d i n a m i k u s a b b a sze rveze te . A d i f fe renc iá lódássa l e g y ­
ide jű leg új módja i és i n t é z m é n y e s közege i a l aku lnak ki a t á r s a d a l m i a l r end­
sze rek m ű k ö d é s é n e k és kö l c sönha tá sa inak . A d i f fe renc iá lódás fo lyama ta e l ­
különí t i és funkc ioná l i san s zabá lyozza a szoc ia l i zác ió i n t é z m é n y e i t (csa lád , 
i skola , e g y h á z , ko r t á r s c sopor t ) . E z a szabá lyozás ki ter jed az i n t é z m é n y e s ü l t 
t á r sada lmi s t á tuszokra , s ze repekre , a sze rep lők kapcso la t a i r a , a t e v é k e n y s é ­
g e k b e n foglal t kogn i t í v ké sz l e t ek re és az e g y é n e k m a g a t a r t á s á r a , i l le tve az 
e g y ü t t m ű k ö d é s ü k e t s z a b á l y o z ó é r t ékekre és m o t i v á c i ó k r a . 

A ku l tú ra a ko l lek t ív min táza t i t á rgyak , e s z m é k , n o r m á k és h i tek s o k a ­
ságá t j e l en t i . Tagjai s z á m á r a a t á r s a d a l o m ezt k ü l ö n b ö z ő m e c h a n i z m u s o k 
r é v é n örökí t i át . A z á tö rök í t é sben fontos s ze r epe v a n a n y e l v i k o m m u n i k á ­
c i ó n a k , h i s zen a nye lv i k o m m u n i k á c i ó in tenc ioná l i s j e l l e g e és az e m b e r i 
ku l tú ra d i a log ikus sze rkeze te felel m e g az e m b e r t á r s a d a l m i t e r m é s z e t é n e k , 
s zoc i ab i l i t á sának és a v a l ó s á g szociá l is kons t rukc ió j ának . A z e m b e r i g o n ­
d o l k o d á s fe j lődésé t n a g y m é r t é k b e n m e g h a t á r o z z a a b e s z é d k é s z s é g a laku lá ­
sa és fe j lődése . A n y e l v e lsa já t í tásával a g y e r m e k m e g t a n u l j a ö s s z e k a p c s o l n i 
a k o m m u n i k á c i ó k ü l ö n b ö z ő funkciói t , a j e lö lés t , a s z e m é l y k ö z i megé r t é s t , 
a n o r m a t í v c s e l e k v é s t és az így k ia laku ló g o n d o l k o d á s szoc iá l i s k o m p e t e n ­
ciáját . F o n t o s s z e r e p ü k v a n az e l sőd leges szoc ia l i zác ió i n t é z m é n y e i n e k , a 
g y e r m e k k o r i s zoc i a l i z ác ióban ezek az i n t é z m é n y e k funkc ioná l i san k i e m e l ­
k e d ő h e l y e n s z e r e p e l n e k a szoc ia l izác ió és a g y e r m e k i fe j lődés t ek in te tében . 
E l s ő s o r b a n a csa lád a szoc ia l i zác ió l egfon tosabb tere . 
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A nye lv i s zoc ia l i zác ió a t á r s a d a l o m b a va ló b e i l l e s z k e d é s f o l y a m a t á n a k 
a l a p v e t ő e n m e g h a t á r o z ó r é szekén t í rha tó le, a m e l y n e k so rán az e m b e r n y e l ­
v i leg és ku l tu rá l i san k o m p e t e n s tagjává vál ik az őt k ö r ü l v e v ő k ö z ö s s é g n e k , 
m e g t a n u l j a a n y a n y e l v é n e k g r a m m a t i k a i l a g h e l y e s haszná la t á t , lexikai báz i ­
sát , t o v á b b á elsaját í t ja a z ado t t be szé lő k ö z ö s s é g b e n a d e k v á t n y e l v h a s z n á l a t i 
m ó d o k a t , s zabá lyoka t , a ku l turá l i san e l fogadot t n y e l v h a s z n á l a t t a l s z o r o s a n 
ö s s z e f ü g g ő v i se lkedés i fo rmákat . A nye lv i szoc ia l i zác ió ku l tu rá l i s an s z e r v e ­
zet t , in te rak t ív fo lyamat , a nye lv haszná la ta m i n d e n e m b e r i k u l t ú r á b a n j e l e n 
van , ebbő l a d ó d ó a n a nye lv az egy ik l eg fon tosabb kul turá l i s u n i v e r z á l é . A 
n y e l v m e g t a n u l á s a s zo rosan kapcso lód ik a ku l tu rá l i s k ö r n y e z e t h e z , a gye r ­
m e k e t k ö r ü l v e v ő , az őt g o n d o z ó felnőtt s z e m é l y e k , az a n y a és a k ö z v e t l e n 
tá rsas k ö r n y e z e t h o z z á k ö z e l á l ló tag ja ihoz . A nye lv i s z o c i a l i z á c i ó a c sa l ád ­
b a n k e z d ő d i k e l , a g y e r m e k az őt k ö r ü l v e v ő fe lnőt tek és g o n d o z ó s z e m é l y e k 
min tá i n y o m á n tanul ja m e g az e lső szavaka t , m o n d a t o k a t , nye lv tan i s zabá ­
lyokat , a v e l ü k v a l ó in t e rakc ió során sajátítja el anyanye lvé t . 

M é r e i szer in t a k ü l ö n b ö z ő a n y a n y e l v ű g y e r m e k e k , b á r m i l y e n n y e l v e n 
is beszé l jenek , j ó v a l többfé le hango t képeznek , m i n t a m e n n y i az a n y a n y e l ­
v ü k b e n e lő fordu l . Pé ldakén t emlí t i , h o g y c s e c s e m ő i n k a m a g y a r n y e l v b e n 
n e m lé tező m é l y t o r o k h a n g o k a t , a francia nazá l i soka t , az afrikai cse t t in tőke t 
is hal lat ják. A sokfé le h a n g á rada tábó l a z o n b a n csak a z o k m a r a d n a k m e g , 
a m e l y e k a k ö r n y e z e t b e s z é d é b e n e lő fordu lnak . A h a n g g a l v a l ó kezde t i s p o n ­
tán j á t é k a k é s ő b b i e k b e n a kü lső m i n t a u t á n z á s á r a v a l ó á tá l lás t j e l en t i . A 
c s e c s e m ő a h a n g k é p z ő szervei által l ehe tséges h a n g o k közü l a z o k a t rögzí t i , 
a m e l y e k e t az őt k ö r ü l v e v ő felnőt tek b e s z é d é b e n hal l . 

A P á p u a Ú j - G u i n e á b a n é lő ka lu l ik k ö r é b e n az a n y á k n e m tek in t ik nye lv i 
m e g n y i l a t k o z á s n a k a g y e r m e k g ü g y ö g é s é t , ú g y vél ik , fe les leges időpazar ­
lás és ha szon t a l an d o l o g lenne e k k o r beszé ln i a g y e r m e k h e z . A ka lu l i a n y á k 
n e m j á t s z a n a k a g y e r m e k nye lv i m e g n y i l a t k o z á s a i v a l , saját b e s z é d ü k e t n e m 
igazít ják a g y e r m e k nye lv i fe j le t tségéhez. A z e lső 18 h ó n a p b a n min imá l i s r a 
t ehe tő az a n y a - g y e r e k közöt t i verbá l i s kapcso la t , a z o n b a n a g y e r m e k m i n d ­
vég ig hall ja a körü lö t t e lévő felnőtt s z e m é l y e k t á r sa lgásá t , fültanúja a k ö r ü ­
löt te é lők b e s z é d m i n t á i n a k . A g y e r m e k al ig vál ik c ímze t t j évé a nye lv i in te­
r akc iónak , és c sak r i tkán j e l en t k o m m u n i k á c i ó s pa r tne r t a b e s z é l g e t é s b e n . 
A kalu l ik úgy vél ik , a nyelvelsa já t í tás a k k o r k e z d ő d i k , a m i k o r a g y e r m e k 
k i m o n d j a az „ a n y a " és a „ m e l l " szót. E k k o r vá l tozás ra ke rü l sor a k o m m u n i ­
kác ió s fo lyama tban , e lkezd ik a g y e r e k n e k a beszéd taní tásá t . A kalul i a n y á k 
e k k o r s e m t e r e m t e n e k a g y e r e k r e mére teze t t nye lv i he lyze t eke t , h a n e m a 
s p o n t á n m ó d o n j e l e n t k e z ő nye lv i s z i tuác iókba v o n j á k b e a g y e r m e k e t . 

A ka lu l ik tehá t az ún . h e l y z e t k ö z p o n t ú k o m m u n i k á c i ó s s t í lust köve t ik . A 
g y e r m e k k ö z p o n t ú és a h e l y z e t k ö z p o n t ú st í lus ka tegór iá já t O c h s és Schieffe-
lin a lak í to t ta ki a n n a k a lapján , hogy k ü l ö n b ö z ő ku l tu rá l i s há t t e rű g y e r e k g o n ­
d o z ó k in t e rakc iós mintá i t f igyelték m e g . A g y e r m e k k ö z p o n t ú k o m m u n i k á c i -
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ós s t í lus j e l l e m z ő j e a g y e r m e k h e z v a l ó a l k a l m a z k o d á s , a g y e r m e k n e k min t 
po t enc i á l i s k o m m u n i k á c i ó s p a r t n e r n e k a m e g j e l e n é s e a b e s z é d f o l y a m a t b a n . 
E z z e l s z e m b e n a h e l y z e t k ö z p o n t ú stí lus ese tén a fe lnőt tek azt vár ják a gyer ­
m e k t ő l , h o g y ő a l k a l m a z k o d j o n a b e s z é d h e l y z e t h e z , arra ha j l anak , h o g y nc 
e g y s z e r ű s í t s é k le a b e s z é d e t a g y e r m e k szint jére . 

A nye lv i s zoc i a l i z ác ió sa já tos azokná l a n é p e k n é l , aho l az írott ku l tú ra 
h i á n y z i k , és a n y e l v c s u p á n orá l i san , szóban él. E g y e s e tn ika i k ö z ö s s é g e k b e n 
is é v s z á z a d o k o n ke resz tü l c s u p á n szóban élt a nyelv , p é l d á u l a z e lső r o m a 
m e s é k e t , t ö r t éne t eke t is c s ak n e m r é g i b e n írták le, és m o s t a n á b a n készü l t ek 
el az e l ső r o m a o l v a s ó k ö n y v e k is. A h a g y o m á n y o s r o m a k ö z ö s s é g e k b e n fel­
n e v e l k e d ő g y e r m e k m é g n a p j a i n k b a n is r i tkán t a lá lkoz ik c sa l ád j ában a nye lv 
í rásbel i h a s z n á l a t á v a l , b e l e é r t v e az í rás -o lvasás i e s e m é n y e k szé les skáláját . 
A r o m a g y e r m e k e k j e l e n t ő s r é s z é n e k nye lv i n e v e l ő d é s é b ö l h i á n y z i k az i sko ­
l á sko r előt t i í r á s -o lvasás ra v a l ó szoc ia l izá lás . 

Sa já tos nye lv i s zoc ia l i zác iós p r o b l é m á t o k o z az o l y a n he lyze t , a m i k o r 
ké t e t n i k u m ha tá rán m e g j e l e n i k egy ke t tős iden t i t ású csopor t . L e g i n k á b b k i ­
s e b b s é g i n y e l v ű és t öbbség i n y e l v ű c s o p o r t o k é r in tkezése h o z létre i lyen ka ­
tegór iá t . A t ö b b é - k e v é s b é ke t tős ident i tású , v e g y e s szoc ia l i zác iós há t te rű , két 
ku l túrá jú és n y e l v ű s z e m é l y e k b ő l ál ló csopor t t ag ja inak l é t s z á m a rendsze r in t 
n e m s z á m o t t e v ő , b i z o n y o s k ö r n y e z e t e k b e n v i s zon t n a g y o b b lehet , m i n t az 
e lőbb i ké t c s o p o r t é e g y ü t t v é v e . Tel jesen e se t l egesnek tűnik , h o g y az assz i ­
m i l á c i ó s fo lyama t k ü l ö n b ö z ő s t á d i u m á b a n l évő s z e m é l y e k b ő l á l ló c sopor t 
tagjai m i k o r m i l y e n n e m z e t i s é g ű n e k és a n y a n y e l v ű n e k val l ják m a g u k a t . 

A k i s e b b s é g i k ö z ö s s é g h e z va ló ta r tozás egy ik sajátos i s m é r v e a k i s e b b ­
ségi s z á r m a z á s tuda ta . E z igen fontos az e g y é n s z e m p o n t j á b ó l , m e r t m e g h a ­
t á r o z z a ident i tásá t . A k i vál la l ja k i sebbség i k ö z ö s s é g h e z ta r tozásá t , az t e r m é ­
sze tes a d o t t s á g k é n t j e l en í the t i m e g hova ta r tozásá t . A k i v i s z o n t n e m z e t i s é g i 
s z á r m a z á s a e l l ené re a n e m z e t i e t n i k u m h o z t a r t o z ó n a k tekint i m a g á t , az a 
g e n e r á c i ó k o n v é g b e m e n t vá l tozás a lapján dönt . 

N y e l v i s zoc ia l i zác ió s zempon t j ábó l igen n a g y j e l e n t ő s é g e v a n a c sa l ád ­
nak . H a a szü lők a z o n o s n e m z e t i s é g ű e k és a z o n o s a n y a n y e l v ű e k , a k k o r fel­
t ehe tően g y e r m e k ü k is köve t i mintá jukat , és szoc ia l i zác ió ja során szü le inek 
n e m z e t i s é g é v e l és a n y a n y e l v é v e l azonosu l . T ö b b s é g i h e l y z e t b e n ez álta­
l ában b e is k ö v e t k e z i k , h a v i szon t az adot t t e l epü lé sen k i s e b b s é g b e n van 
a s z ó b a n forgó n e m z e t i s é g , i l le tve nyelv , a k k o r a g y e r m e k szoc ia l izác ió ja 
m á s i rányt ve sz . H a pé ldáu l n e m a n y a n y e l v é n t anu l , min tá ja lehet az iskolai 
nyelv . A h o m o g é n csa lád e l sősorban többség i he lyze tű fa luban biz tos í t ja a 
n e m z e t i s é g i szoc ia l i zác ió t , város i k ö r n y e z e t b e n k i sebb a m e g t a r t ó ereje. A 
h o m o g é n c s a l á d n a k k ü l ö n ö s e n e m i g r á c i ó b a n n e h é z é r v é n y e s í t e n i e n e m z e ­
t i ségi és nye lv i m e g m a r a d á s á t . A z emig rác ió r endsze r in t s z ó r v á n y h e l y z e t b e 
v a l ó j u t á s t e r e d m é n y e z , vagy i s o lyan k ö r ü l m é n y e k e t , h o g y a h o m o g é n csa­
l á d n a k sz in te n i n c s e n e k is közve t l en kapcso la ta i m á s h a s o n l ó c sa l ádokka l . 
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S z ó r v á n y h e l y z e t kü l fö ldre va ló vándor l á s né lkü l is b e k ö v e t k e z h e t m i n t a 
k i s e b b s é g i he lyze t s zé l sőséges esete . 

A h e t e r o g é n ( v e g y e s n e m z e t i s é g ű és nye lvű ) c sa lád t e r m é s z e t é n é l fog­
va labi l is , és á l t a l ában v a l a m e l y i k szü lő d o m i n a n c i á j á n a lapu l a g y e r m e k e k 
szoc ia l i zác ió ja . A g y e r m e k n e m z e t i s é g e és a n y a n y e l v e r en d s ze r i n t az egy ik 
s zü lő n e m z e t i s é g é n e k és a n y a n y e l v é n e k megfe l e lően a laku l . E l ő f o r d u l n a k 
a z o n b a n sajátos e se tek is, a m i k o r a g y e r m e k szü le ié tő l e l té rő n e m z e t i s é g e t 
és nye lve t vá lasz t . Er re k ü l ö n ö s e n a k k o r kerü l sor, ha m i n d k é t s zü lő k i s e b b ­
ség i hova ta r tozás i ! . H a a c sa l ádban to l e ranc ia u r a lkod ik , a g y e r m e k ke t tős 
ident i tású lesz, m i n d ap jának , m i n d anyjának az iden t i tásá t vál lal ja . T ö b ­
b e s ident i tás is e lőfordulha t , a m i k o r a g y e r m e k szü le inek e l té rő ident i tásá t 
e g y t o v á b b i , k ü l s ő iden t i tássa l egész í t i k i . Sa já tos i d e n t i t á s k o n s t r u k c i ó k is 
m e g j e l e n h e t n e k , a m e l y e k b e n pé ldáu l az egy ik szü lő iden t i t á sa a s z á r m a z á s i 
o r s z á g n a k és a b e f o g a d ó o r s z á g n a k az ident i tásával k o m b i n á l ó d i k . 

Mie lő t t a va jdaság i he lyze t te l fog la lkoznánk , é r d e m e s egy p i l l an tás t ve t ­
n ü n k a z e rdé ly i ada tok ra , kü lönösen azér t , mer t igen rész le te sen fel v a n n a k 
d o l g o z v a . Varga E. Á r p á d az 1992. évi r omán ia i n é p s z á m l á l á s a lap ján tanu l ­
m á n y o z z a a c sa l ádok n e m z e t i s é g i s t ruktúráját . Megá l l ap í t j a , h o g y a v e g y e s 
h á z a s s á g o k r endsze r in t a v á r o s o k b a n g y a k o r i b b a k . N e m i e l t é rések is j e l e n t ­
k e z n e k az e x o g á m i á b a n . A v e g y e s h á z a s s á g b a n é lő n ő k a r á n y a E r d é l y b e n 
a m a g y a r o k és a n é m e t e k ese tében n a g y o b b , a c i g á n y o k k ö r é b e n v i s zon t 
k i s ebb , m i n t a férfiaké. A k i s e b b l é t s zámú n e m z e t i s é g e k e s e t é b e n k ü l ö n ö ­
sen j e l e n t ő s az u r b á n u s e x o g á m i a . O r s z á g o s a t l a g a i k h o z k é p e s t s z e m b e t ű ­
n ő e n n a g y az e x o g á m i a a ránya a vá ros lakó l engye l , horvá t , c seh , bo lgár , 
uk rán , sze rb és s z lovák férfiak kö rében . E z e k e t a n e m z e t i s é g e k e t e g y é b k é n t 
a v á r o s i a s o d á s n a k az á t lagosná l a l a c s o n y a b b szintje j e l l e m z i ; u rban i zá lódo t t 
r é tege ik p e d i g h a g y o m á n y o s l akóhe lyük tő l t öbbny i r e távol ra s o d r ó d v a , j e l ­
l egze te s s z ó r v á n y b a n é lnek . 

A rurál is és az u r b á n u s kö rnyeze t közöt t i e l t é rések a m a g y a r o k k ö r é b e n is 
k i m u t a t h a t ó a k . Város i k ö r n y e z e t b e n a v e g y e s h á z a s s á g b a n é lő m a g y a r férfi­
ak a r á n y a n a g y o b b a z á t l agosná l (17 ,1 száza l ék , a z o r s z á g o s 12,4 s záza l ékka l 
s z e m b e n ) , a v á r o s l a k ó m a g y a r n ő k közül p e d i g c s a k n e m m i n d e n ö t ö d i k n e k 
m á s n e m z e t i s é g ű a férje. 

R o m á n i á b a n a v e g y e s h á z a s s á g o k 91 ,6 száza léká t ( s z á m sze r in t 1 5 2 2 9 8 -
al) a r o m á n o k k a l kö tö t t ék . Ezen belül 9 4 4 1 3 a r o m á n - m a g y a r ( 5 6 , 8 % ) , 
2 3 8 3 6 a r o m á n - n é m e t ( 1 4 , 3 % ) , 7416 a r o m á n - c i g á n y ( 4 , 5 % ) h á z a s s á g o k 
s z á m a . L e g k i s e b b a r ányban a tatár férfiak vá lasz to t t ak r o m á n nő t fe leségü l 
(49 ,4 s z á z a l é k b a n ) , d e a horvá t , sz lovák , c seh , n é m e t , bo lgá r és t ö rök férfiak 
n e m z e t i s é g e n kívül i házas sága iban is v i s z o n y l a g n a g y ( 2 5 , 7 - 3 5 , 4 száza lék 
közö t t v a n ) a n e m r o m á n párvá lasz tás a ránya . A z ös sze í rok o r s z á g o s a n 166,3 
eze r n e m z e t i s é g i l e g v e g y e s házas ságo t ta lá l tak (az ö s s ze s h á z a s s á g 2 ,9 szá­
za léká t ) . T ö b b m i n t n é g y ö t ö d ü k e t ( s zám szer in t 136,3 ezre t ) E r d é l y b e n k ö -
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tö t ték , ot t a v e g y e s h á z a s s á g o k a ránya ( 7 , 2 % ) ké t és fé l sze rese az o r s z á g o s , 
és t ö b b m i n t t í z sze re se a K á r p á t o k o n túli v idék i á t l agnak ( a m e l y m i n d ö s s z e 
0 , 6 % ) . A v e g y e s h á z a s s á g o k t ek in t e t ében a sze rző szer in t é r t e l e m s z e r ű e n 
a s o k n e m z e t i s é g ű v a g y s z á m o t t e v ő k i s ebbségge l b í r ó e rdé ly i m e g y é k á l l ­
n a k a z é l en : T e m e s ( 1 4 , 6 % ) , S z a t m á r ( 1 0 % ) , A r a d ( 9 , 6 % ) , K r a s s ó - S z ö r é n y 
( 8 , 7 % ) , M a r o s , B r a s s ó ( 6 , 9 - 6 , 9 % ) , H u n y a d ( 6 , 6 % ) , B i h a r ( 6 , 5 % ) , S z e b e n 
( 6 , 4 % ) , K o l o z s ( 6 % ) és K o v á s z n a ( 4 , 9 % ) . 

A r o m á n o k k a l kö tö t t v e g y e s h á z a s s á g o k b a n a g y e r m e k e k sz in te t ö r v é n y ­
sze rűen ( n é g y b ő l h á r o m c s a l á d b a n ) az apa n e m z e t i s é g é t v i s z i k t o v á b b , h a a 
csa ládfő r o m á n , m á s n e m z e t i s é g ű csa ládfő e se t én v i szon t az a n y á h o z va ló 
e r ő s e b b k ö t ő d é s fo ly tán v á l n a k ö tbő l m a j d n e m h á r o m c s a l á d b a n r o m á n n á . A 
m á s i k n e m z e t i s é g h e z t a r tozó szü lő r o m á n férj me l l e t t c s a k m i n d e n ö töd ik , d e 
r o m á n fe leség me l l e t t is c s ak legfel jebb m i n d e n h a r m a d i k c s a l á d b a n örökí t i 
át n e m z e t i s é g é t a g y e r m e k e i r e . 

V á r o s i k ö r n y e z e t b e n a r o m á n a p á k n é g y ö t ö d e ( 7 8 , 0 % ) , falun p e d i g csak 
k é t h a r m a d u k ( 6 7 , 0 % ) , és u g y a n i t t a r o m á n n e m z e t i s é g ű a n y á k n a k m á r csak 
a fele ( 5 1 , 5 % ) neve l i g y e r m e k e i t az á l l a m n e m z e t n e k A falusi r o m á n férjek­
n e k t ö b b m i n t e g y n e g y e d e ( 2 7 , 2 % ) , a r o m á n f e l e ségeknek p e d i g t ö b b min t 
k é t ö t ö d e ( 4 2 , 5 % ) á t enged i h á z a s t á r s á n a k a g y e r m e k n e m z e t i s é g e fölötti d ö n ­
tés j o g á t . 

A te lepülés i kö rnyeze t szerinti v izsgála t azt mutat ja , h o g y a v e g y e s házas ­
ságok t ö b b m i n t h á r o m n e g y e d é t (127 ezer házas ság ) a v á r o s o k b a n kö tö t t ék (az 
összes h á z a s s á g b ó l 3021 ,7 ezer, vagyis csupán 53 száza lék j u t a vá rosok ra ) , 
ebbő l 83 ,4 ezer ( 6 5 , 7 % ) g y e r m e k e s házas ság (o r szágosan 2129 ,7 ezer, 5 8 , 5 % ) . 
A v e g y e s h á z a s s á g b a n é lő r o m á n o k s z á m a a v á r o s o k b a n 116752 (az összes 
v e g y e s h á z a s s á g b a n é lő r o m á n 76,6 száza léka) , a m a g y a r o k é 8 2 7 4 3 (78 ,2%) , 
a n é m e t e k é 2 5 8 9 7 ( 8 0 , 3 % ) , az e g y é b n e m z e t i s é g ü e k é 2 4 4 1 3 ( 7 2 , 8 % ) . 

A r o m á n i a i v á r o s o k b a n a g y e r m e k e s v e g y e s h á z a s s á g o k b ó l a g y e r m e k e k 
n e m z e t i s é g e 5 3 4 3 3 e se tben r o m á n ( 6 4 % ) , 14358 e se tben m a g y a r ( 1 7 , 2 % ) , 
6 8 6 5 e s e t b e n n é m e t ( 8 , 2 % ) , 1300 ese tben c igány ( 1 , 6 % ) , 3 4 1 9 e se tben 
e g y é b ( 4 , 1 % ) , 4 0 5 3 e se tben p e d i g a szü lőké tő l e l térő ( 4 , 9 % ) . Ezze l e g y i d e ­
j ű l e g e c s a l á d o k b a n 7 7 6 3 8 r o m á n ( 4 6 , 5 % ) , 5 6 3 0 3 m a g y a r ( 3 3 , 8 % ) , 15007 
n é m e t ( 9 , 0 % ) , 3 2 2 1 c i g á n y ( 1 , 9 % ) és 14697 ( 8 , 8 % ) e g y é b n e m z e t i s é g ű szü­
lőt s zámlá l t ak . 

A szerb ia i he lyze t t e l R u ž a Pe t rov ié és M i m i c s K á r o l y fogla lkozik . R u ž a 
P e t r o v i é a z 1951 és 1981 közöt t i népszámlá l á s i ada tok a lap ján k imuta t t a , 
h o g y a m a g y a r o k h e t e r o g á m i á j a Sze rb i ában igen n a g y ( 2 6 , 6 % - o s ) , m e g ­
ha lad ja a több i k i s e b b s é g muta tó i t . Vajdaságon be lü l v a l a m i v e l k i sebb vol t 
( 2 5 , 4 % ) , m á s u t t v i s zon t j ó v a l n a g y o b b ( B e l g r á d b a n és m á s szerb ia i v á r o ­
s o k b a n 9 3 , 6 % - o t ért e l ) . H o r v á t o r s z á g b a n sz in tén r e n d k í v ü l n a g y a r á n y b a n 
ve t t ek rész t m a g y a r o k e tn ika i l ag v e g y e s h á z a s s á g b a n ( 8 2 % - b a n ) . A S z e r é m -
s é g b e n és D é l - B á n á t b a n a v e g y e s h á z a s s á g o k a r á n y a m e g h a l a d j a a va jdaság i 
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á t lagot , a T i sza m e n t é n v i szon t n e m éri el. A k i s ebbség i t ö m b b e n n incs anny i 
v e g y e s h á z a s s á g , m i n t a s zó rványban . 

M i m i c s K á r o l y szer in t az e tn ika i l ag v e g y e s h á z a s s á g e lv i l eg egyén i d ö n ­
t é sen a l apu l , d e n e m tel jesen m e n t e s b i z o n y o s pol i t ika i i n t é z k e d é s e k és a 
ro s sz indu la tú p r o p a g a n d a hatásá tó l . E z a ha tás a b b a n n y i l v á n u l m e g , h o g y 
a s ze rb k ö z é l e t b e n lebecsü l ik a k i s e b b s é g e k n e m z e t i és ku l tu rá l i s é r tékei t . 
A z is h á t r á n y o s a n befo lyásol ja az e g y é n dön tésé t , ha n i n c s e n e k m e g f e l e ­
lő i smere te i a k i s e b b s é g kul túrá járól . Ezér t a v e g y e s h á z a s s á g b a n szüle te t t 
g y e r m e k e k g y a k r a n n e m vál la l ják a k i sebbség i tudato t , a k i s e b b s é g n e m z e t i 
és ku l tu rá l i s ér tékei t . M i m i c s szer int a h u s z a d i k s z á z a d n y o l c v a n a s é v e i b e n 
o l y a n erős p r o p a g a n d a - h a d j á r a t a lá ve t ték a n e m z e t i s é g e k e t , főként p e d i g a 
v e g y e s h á z a s s á g b a n é lő m a g y a r o k a t , hogy vá l toz t a s sák m e g a m a g u k v a g y 
g y e r m e k ü k n e m z e t i s é g é t , h o g y te l jesen e l n y o m o r í t o t t á k az ö n a z o n o s s á g -
tudatot . Esze r in t n e m z e t i s é g i c sa l ádokban t e r m é s z e t e l l e n e s , h a a g y e r m e k 
egy ik v a g y m á s i k szü lő je n e m z e t i s é g é t viszi t o v á b b , v a g y h a a z e g y i k v a g y 
m á s i k szü lőve l a z o n o s u l , s az a t e rmésze t e s , h a j u g o s z l á v n a k val l ja m a g á t . 
M a g y a r s zü lök h á z a s s á g á b ó l á l t a lában m a g y a r g y e r m e k szü le t ik ; d e a m a ­
gya r s zü lők h á z a s s á g á b ó l születet t g y e r m e k o lykor j u g o s z l á v n e m z e t i s é g ű 
lesz ; a m a g y a r a n y a , dé l sz láv ( sze rb , horvá t s tb.) a p a h á z a s s á g á b ó l szüle te t t 
g y e r m e k rendsze r in t j u g o s z l á v v á vál ik ; m a g y a r a n y a és dé l sz l áv ( sze rb , hor­
vát s tb . ) apa h á z a s s á g á b ó l l eg inkább szerb , ho rvá t s tb . g y e r m e k szüle t ik . 

E r d é l y h e z h a s o n l ó a n Vajdaság is s o k n e m z e t i s é g ű terület , és ez ha tássa l 
van az ott l akók csa ládi v i szonya i ra , i l le tve a n e m z e t i s é g i és nye lv i szoc ia l i ­
zác ióra . A z 1 9 8 l - e s n é p s z á m l á l á s szer int 4 6 6 3 5 m a g y a r nő élt g y e r m e k t e ­
len h á z a s s á g b a n ; 3 9 1 0 7 - n e k a férje m a g y a r vol t ; 1221-nek ho rvá t , 2 4 2 6 - n a k 
szerb , 6 0 5 - n e k a férje j u g o s z l á v n a k val lo t ta m a g á t s tb . A 4 7 9 6 8 g y e r m e k ­
telen h á z a s s á g b a n é lő m a g y a r férjek egy része sz in tén v e g y e s h á z a s s á g b a n 
élt : 9 7 8 m a g y a r férfi h o r v á t növe l , 1526 s z e r b nőve l , 3 1 5 j u g o s z l á v n ő v e l 
élt. H a s o n l ó vol t a he lyze t a g y e r m e k e s c s a l á d o k b a n is. 65 9 6 8 o lyan csa­
ládot m u t a t k i a n é p s z á m l á l á s , ahol az a n y a m a g y a r ; 5 1 1 5 8 - b a n m i n d az 
anya , m i n d az apa m a g y a r n e m z e t i s é g ű n e k va l lo t ta m a g á t , 6 3 3 l - n e k v i szon t 
szerb vol t a férje, 2 3 4 0 - n e k horvá t , 986 -nak jugosz l áv . A d a t o k muta t j ák azt 
is, h o g y 63 0 7 7 m a g y a r apa élt g y e r m e k e s c s a l á d b a n : 54 158 m a g y a r n ő v e l , 
2271 horvá t ta l , 4 9 2 4 szerbbel , 986 j u g o s z l á v v a l . 

E z e k b e n a c s a l á d o k b a n a g y e r m e k e k n e m z e t i s é g e k ü l ö n f é l e k é p p e n a la­
kult . A c sa l ádok közü l csak 53 380 -ban vol t a g y e r m e k e k n e k a szü le ikke l a z o ­
nos m a g y a r n e m z e t i s é g ü k . Tehát m é g csak n e m is 5 4 158-ban , a m i n t j o g g a l 
fe l té te lezhe tnénk. E z azt j e l en t i , hogy m é g a t iszta m a g y a r c s a l á d o k b a n s e m 
tar tot ta m a g á t a g y e r e k e k n e k e g y része m a g y a r n a k (kb . 7 5 0 csa lád ró l van 
szó) . 8 3 4 9 m a g y a r r a l v e g y e s h á z a s s á g b a n a g y e r m e k e k n e m z e t i s é g e a z o n o s 
vol t a z a p á é v a l ; e b b ő l 2 8 7 ese tben C m a Gora - i , 1630-ban ho rvá t , 4 6 7 8 - b a n 
sze rb , 7 2 2 - b e n j u g o s z l á v . Ezek m i n t e g y 10%-ot , kb . 9000 -e t t e s znek ki . 
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M i m i c s K á r o l y szer in t a n é p s z á m l á l á s n a k a va jdaság i c sa l ád ra v o n a t k o z ó 
ada ta i a r ra u t a lnak , h o g y az a p a n e m z e t i s é g e n e m c s a k a s z e r b e k e se t ében 
m e g h a t á r o z ó s z e r e p ű , h a n e m a m a g y a r o k n á l is. A z o k b a n a v e g y e s h á z a s ­
s á g o k b a n is , ahol az a p a n e m z e t i s é g e magya r , n a g y s z á m ú g y e r m e k fogja a 
k é s ő b b i e k b e n m a g y a r n a k va l l an i m a g á t m é g a k k o r is, h a az a n y a n y e l v e n e m 
m a g y a r . V i s z o n t c s a k 875 n e m m a g y a r apa - m a g y a r a n y a t í pusú v e g y e s 
h á z a s s á g b a n e g y e z e t t m e g az a n y a és a g y e r m e k e k n e m z e t i s é g e . N y i l v á n ­
v a l ó tehá t , h o g y a m a g y a r n ő k a v e g y e s h á z a s s á g b a n á l t a l ában m e g v á l n a k 
a m a g u k n e m z e t i s é g é t ő l , c s u p á n g y e r m e k e i k é r v é n y e s ü l é s e é rdek l i őket . A 
9 0 2 3 c s o n k a c s a l á d b a n , aho l a m a g y a r a n y a e g y e d ü l élt g y e r m e k é v e l , 7 6 8 8 
e s e t b e n a g y e r m e k és az anya n e m z e t i s é g e a z o n o s volt . A z 1753 c s o n k a csa­
l á d b a n , aho l m a g y a r a p a élt e g y e d ü l a g y e r m e k k e l , 1636 e se tben a z o n o s volt 
n e m z e t i s é g ü k . M á s t é n y e z ő k közve t l en ha tásáva l együ t t e z e k a c sa l ád t ípu ­
sok idéz ik e lő a n e m z e t i s é g i hova ta r tozás és az a n y a n y e l v e g y m á s t ó l va ló 
f o l y a m a t o s e l t ávo lodásá t . 

A z e g y s z e r ű s é g k e d v é é r t g y a k r a n a n e m z e t i s é g i a d a t o k b ó l k ö v e t k e z t e ­
t ünk a nye lv i s zoc i a l i zác ió j e l l e g é r e , u g y a n i s a n é p s z á m l á l á s i ada tok n á l u n k 
r i tkán t e r j ednek ki a z a n y a n y e l v r e és a nye lvhaszná l a t r a . E z a z o n b a n b i z o ­
n y o s p o n t a t l a n s á g g a l jár , m i v e l a nemze t i s ég i és a nye lv i a d a t o k n i n c s en ek 
m i n d i g k o r r e l á c i ó b a n e g y m á s s a l . A z 1 9 8 1 . évi n é p s z á m l á l á s ada ta i szer int 
3 8 5 3 5 6 s z e m é l y vo l t m a g y a r n e m z e t i s é g ű , ebbő l a z o n b a n 33 6 2 5 a szerb 
n y e l v e t j e l ö l t e m e g a n y a n y e l v é n e k , m á s r é s z t v i s zon t 2 5 3 5 horvá t , 1073 
sze rb és 12172 ú n . j u g o s z l á v n e m z e t i s é g ű a m a g y a r t tar tot ta a n y a n y e l v é n e k . 
N y i l v á n v a l ó tehát , h o g y a n e m z e t i s é g és a n y a n y e l v n e m fel té t lenül felel m e g 
e g y m á s n a k , i l le tve h o g y a nemze t i s ég i és a nye lv i s zoc ia l i zác ió k ü l ö n b ö z ő 
u t a k o n j á rha t . 

A népszámlá lá s i és az anyakönyv i ada tok n e m m i n d i g tükröz ik a va lós 
he lyze te t , u g y a n i s sajátos logikán a lapulnak. M á s r é s z t n e m a d n a k kel lő t ám­
pon to t a nemze t i ség i és a nyelvi szocial izáció t a n u l m á n y o z á s á h o z . A z 1948., 
1953. és 1 9 6 1 . évi népszámlá l á s a lka lmával a 10 évné l fiatalabb, az 1971 . , 
1 9 8 1 . és 1 9 9 1 . évi népszámlá l á s a lka lmával ped ig a 15 évnél n e m idősebb gye ­
rekek nemze t i s égé t a szü lők határozták meg . H a valaki két nemze t i ség i hova­
tar tozást j e lö l t m e g , a két ada t közül m i n d e n népszámlá l á sko r köve tkeze tesen 
az e lsőt osz tá lyoz ták , kódol ták . A z anyanye lv re v o n a t k o z ó s zemé lyes kijelen­
tést á l ta lában ú g y fogadták el , ahogyan a ki jelentés megtör tén t . T ö b b nye lv 
haszná la ta ese tén rendszer in t az első bejegyzet t nyelvet kódol ják az 1981 . évi 
n é p s z á m l á l á s k ivé te léve l , a m i k o r a csa ládban haszná l t nye lvkén t két nyelvet 
is e l i smer tek . A születés i , ha lá lozás i , i l letve házasságkötés i vagy válási ada tok 
be j egyzéseko r az anyakönyv i hivata lok kö te lezően feltüntetik a nemze t i ség i 
hovatar tozás t . A ké rdő íveken , be je len tő lapokon a nemze t i ség i hova ta r tozás 
megá l l ap í t á sának m ó d s z e r t a n a azonos a népszámlá láséva l . A szüle téseknél 
m i n d k é t szü lő nemze t i s égé t beírják, a g y e r m e k nemze t i ségé t a z o n b a n n e m . 
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M i r n i c s K á r o l y szer in t edd ig m é g s o h a s e m ad tak k ö z r e o lyan s ta t i sz t ika i -
demográ f i a i fö ldolgozás t , a m e l y b ő l lá tható l enne , h o g y a g y e r m e k a z o n o s 
n e m z e t i s é g ű c sa l ádban v a g y v e g y e s h á z a s s á g b a n szü lc te t t -c . A szüle tés i a d a ­
tok fe ldo lgozásá t é v e k i g az apa n e m z e t i s é g e szer int végez t ék , majd k é s ő b b 
vára t l anu l á t tér tek a s zü l e t é seknek az a n y a n e m z e t i s é g e szer int i k i m u t a t á ­
sára . A z o n b a n a k á r az anya , akár az apa , akár m i n d k é t szü lő n e m z e t i s é g e 
szer int tö r t én ik is a fe ldo lgozás , m é g s e m m i köze lebb i t n e m t u d u n k m e g a 
g y e r m e k n e m z e t i s é g é r ő l . E g y é b k é n t az, h o g y a g y e r m e k m i l y e n n e m z e t i ­
ségű lesz, sokka l k é s ő b b dől majd el , a m i k o r a g y e r m e k m á r fe lnőt té vál ik . 
A n é p s z á m l á l á s o k a lka lmáva l a 15 évné l f iatalabb g y e r m e k e k n e m z e t i s é g é t 
a s z ü l ő k n e k kö te l ezően m e g kell ha t á rozn iuk , v i szon t a g y e r m e k szü le t é se ­
kor ezt n e m kér ik tő lük. I lyen n e h é z s é g e k e lha lá lozás , h á z a s s á g k ö t é s vagy 
válás ese tén n e m m e r ü l n e k fel a nemze t i ség i h o v a t a r t o z á s megá l l ap í t á sako r , 
h i szen ezek az ada tok va lóban az illető s z e m é l y r e j e l l e m z ő e k , és az adot t 
p i l l ana tban e g y é r t e l m ű e k . E z e k n é l az e s e m é n y e k n é l p o n t o s a n be j egyz ik a 
nemze t i s ég i hova ta r tozás t . 
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L I N G U I S T I C S O C I A L I S A T I O N I N F A M I L I E S 
I N V O J V O D I N A 

After it de ta i l s the gene rá l i s sues of a b io log ica l ind iv idua l t u m i n g into 
a soc ia l b e i n g , t he p a p e r focuses on the l inguis t ic e l e m e n t s o f soc ia l i sa t ion . 
It a t t e m p t s to a n s w e r the ques t ion of w h i c h the first l a n g u a g e o f ch i ld ren 
l iv ing in e thn ica l ly d ive r se ter r i tor ies wi l l be . T h e p a p e r ou t l ines the poss ib le 
a n s w e r s , a n d p re sen t s t he l inguis t ic soc ia l i sa t ion t endenc i e s b a s e d on census 
da ta , p a y i n g spec ia l a t t en t ion to H u n g a r i a n s l iv ing in Vojvodina . 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 ) : 8 1 ' 2 7 6 C O N F E R E N C E P A P E R 

C S E H M Á R T A 

É L Ő N Y E L V I S A J Á T O S S Á G O K F Ö L O L V A S O T T 
S Z Ö V E G B E N 
Egy falusi értelmiségi magnószalagon rögzített beszédéről 

L i v i n g L a n g u a g e F e a t u r e s i n a T e x t R e a d A l o u d 

On the talk of a village intellectual recorded on tape 

A tanulmány azokkal az élőnyelvi jelenségekkel foglalkozik, amelyek egy egyedi beszélő 
magnószalagon rögzített ejtéssajátságait jellemzik. 
A megfigyelések alapján a szerző arra a megállapításra jut, hogy ezek az ejtéssajálságok há­
romirányú kötődésűek: 
a) egyéni artikulációs jellemzők; 
b) nyelvjárásiasságok és 
c) a nyelvhasználat írásban rögzített formájához köthető beszédjelenségek. 
Főleg fonetikai jelenségeket vizsgál, azonban vannak a tanulmánynak lexikológiai (szóhasz­
nálati), morfológiai és mondattani (szófűzési sajátságokkal foglalkozó) vonatkozásai is. 

Kulcsszavak: lingvisztika, mai magyar nyelvhasználat, a vajdasági magyarok nyelvhasznála­
ta, az élőnyelv tanulmányozása, lexikológia, fonetika, morfológia, szintaxis, dialektológia 

„ Gyűjteményeimnek az alábbi címet adtam: 
Na Hol/am, olvastam, láttam és lejegyeztem. " 

(Fehér Lajos) 

0. A ' 90 -e s é v e k b e n egy m a g n ó s z a l a g kerü l t h o z z á m . A k i a fölvételt 
„ 1 9 9 2 - b e n , o k t ó b e r v é g é n " készí te t te , azza l ad ta át a kaze t tá t , h o g y őr iz ­
z e m m e g , kezd jek ve le , ami t j ó n a k látok, fö lvet te rá t ö b b „ f ö l j e g y z é s é n e k " 
s z ö v e g é t . ( S z í v e s e n haszná l ta a följegyzés szót , a m i k o r a z í rása i ró l beszé l t , 
ny i lván n e m tartot ta i l l endőnek tanulmányok-пак n e v e z n i őket . ) A kaze t t án 
ez áll: „ R ó z s a Sándor ró l , a faluról , az i skoláról s tb. , s t b . " F ő l e g fö lo lvasás , 
d e s p o n t á n s z ö v e g is v a n raj ta ( r ö v i d e b b m o n o l ó g o k ) é s e g y interjú; m i n t ­
egy 100 pe rcny i nye lv i anyag . A j e g y z e t e k t ema t ika i fe l soro lása t ö b b m i n t 5 
p e r c e n át tart. I d é z e m a „ fö l j egyzések" „ c í m j e g y z é k é t " : „Egyházi ünnepek; 
A templom; Népszokások; Balladák; Táncmulatságok Jermenovcin; Tóth 
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Ferenc: A néphit és a népszokások Ürményházán; írók véleménye a nőkről 
és a házasságról; Röviden a faluról, a falu életéről; A jermenovci iskola 
múltjából; Lakodalmi szokások; Csapadékok 1959-1963; Lakosság: szüle­
tés, halálozás; Jermenovci művelődési életéből; Régi jegyzőkönyvek, kivona­
tok; Bölcs mondások, közmondások (vagy 4000 belőle); Időjárási viszonyok; 
Mondókák, csúfnevek, csúfolódók; Jószágterelak; Erotikus mesék. Továbbá: 
Iskolánk története; Rózsa Sándorról; Újságcikkek; Emlékkönyvbe való gon­
dolatok; Gondolatok az elköltözések-, elvándorlásokról; A könyvtár működé­
séről; (ismét:) Gondolatok, följegyzések; A határ földrajzi nevei; Plandište 
község falvaira! szóló újságcikkek; Adomák és egyéb apró történetek Fehér 
Lajos feljegyzéseiben. Továbbá: Erotikus mesék; és sok-sok kisebb-nagyobb 
följegyzések." 

A „ f ö l j e g y z é s e k " sze rző je F e h é r La jos n y u g a l m a z o t t ü r m é n y h á z i t an í tó , 
aki t a f a luban m i n d e n k i i smer t , becsü l t , h i szen he lybe l i vol t , s é v t i z e d e k e n át 
t an í to t ta g e n e r á c i ó k sorá t a be tűve t é s r e , az o lvasás , s z á m o l á s t u d o m á n y á r a . 
A f a lube l i eknek - ö r e g n e k , fiatalnak - ő vol t „ a " Tan í tó bács i . Idén s z e p t e m ­
b e r b e n ha l t m e g 90 e s z t e n d ő s ko rában . L e g y e n az itt k ö v e t k e z ő e l e m z é s a 
k e g y e l e t v i r á g a he lye t t a t i sz te le tadás j e l e a falu K r ó n i k á s a előt t , ak i n e g y v e n 
é v e n ke re sz tü l , az ö t v e n e s é v e k elejétől - min t a s za l agon m o n d j a : 1953- tó l 
- gyű j tö t t e a z ú j s á g o k b a n meg je l en t c ikkeke t , e m l é k e k e t , a d a t o k a t a r ró l a 
k ö z ö s s é g r ő l , a m e l y b e n és a m e l y é r t az é le té t leé l te . 

1.1. A s z ó b a n forgó kaze t t a t a r t a lmának fö ldo lgozása m i n d ez idá ig c sak 
r é s z b e n tör tént m e g . ( A R ó z s a Sándor - tö r t éne t a H í d 1995. áp r i l i s -má jus i 
s z á m á b a n o l v a s h a t ó . ) Ezú t t a l a be szé lő ( fö lo lvasó) b e s z é d m ó d j á n a k j e l l e m ­
ző ive l f o g l a l k o z o m . 

1.2. F e h é r La jos e j téssa já t sága inak a m a g n ó s z a l a g r a vet t a n y a g n y e l v é ­
szeti s z e m p o n t ú megf igye l é se a lapján t ö b b „s ík ja" i s m e r h e t ő föl, főképpen 
a k ö v e t k e z ő k : a ) az e g y é n i e j téssa já tságok; b) a b e s z é l ő a n y a n y e l v j á r á s á n a k 
j e l l e m z ő v o n á s a i h o z kö the tő be széd j e l enségek és c) a fö lo lvasásbó l (írott 
s z ö v e g h a n g o z t a t á s á b ó l ) a d ó d ó j e l l e m z ő k . E z e k e t szé tvá lasz tan i s z ü k s é ­
g e s n e k m u t a t k o z o t t az e l e m z é s számára , bá r ezze l c so rbá t s zenvede t t az az 
e g y s é g e s k é p , a m e l y a „ b e f o g a d ó t " l e n y ű g ö z ő e n m a g á v a l ragad ja a sza lag 
ha l lga tá sa k ö z b e n . 

2. Egyéni ejtéssajátságok 
2 . 1 . A b e s z é d j e l e n s é g e k közü l a l eg je l l egze tesebb , h o g y a t ö b b s zó t agos , 

h o s s z a b b s z a v a k h a n g o z t a t á s a k o r igen gyak ran kerü l sor a s zóbe l sö b i z o n y o s 
e l e m e i n e k so rvad t e j tésére : a b e s z é d t e m p ó á t m e n e t i l e g fö lgyorsu l , az ér intet t 
s zó rész le t ek , h a n g k a p c s o l a t o k m e g r ö v i d ü l n e k , m i n t h a h a d a r n a a be szé lő : be-
vezf^sére, elha'á,olási, elmarasaalólag, épmtet, fogadására, fogadiiroda, gyer*-
keket, harmincadiki, hozz^J'^ttam, ideszáli,ásához, iskolaiépületekröl, Janibácsi, 
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ka'olikus, képviseWtestületi, kilencediki, kim"'a,ás, kim"at, kivona">kat, korsze-

riisi,ettiik, körülvcvö, tóV"/menyeknek, kP^tkezö, közeleíi dolgozó, ku""ások, 

létrcjött, mezö£azAaság\, nafták*1"melö, Nagybecskercken, nyolcaiik nap, ö,elik, 

pol''1'kával, гак°гс'кего, szavamba, szo'^lati, tago^kban, társ'"lalmi, telekadó, 
te]eriztQSi t°rnateremnek, történelmi, va,amikor, vég<rv<nyesen, vilvtzetékes. 

N e m e m l é k s z e m , hogy F e h é r Lajos spon tán m e g s z ó l a l á s a i so rán hadar t 
vo lna , i l le lve h o g y fö l tűnően ingadozo t t v o l n a b e s z é d é n e k t empó ja . A sza ­
lagra vet t a n y a g n a k ez a sa já tsága b i z o n y á r a k a p c s o l a t b a h o z h a t ó azza l , h o g y 
a be szé lő saját írott s zövegé t „hangos í t ja" . 

2 .2 . Van, h o g y a röv idü lés csak egye t len b e s z é d h a n g o t ér int : említ' meg, 
grójkisaszonvrol, iletve, köztudomású, kultúrájából, tanif'lakás. Lehe t , 
h o g y e z e k a z e g y e d i e se t ek r o k o n í t h a t ó a k a z o k k a l a nye lv já rás i s a j á t ságok­
kal , a m e l y e k r ő l a 4 . pont alat t lesz szó ( k e t t ő s h a n g z ó k e j tése , r ö v i d - h o s s z ú 
s z e m b e n á l l á s ) . 

2 . 3 . E g y ízben az a z o n o s m a g á n h a n g z ó k e g y b e o l v a d n a k : igazgatóságalá 
[= i g a z g a t ó s á g a a lá] . 

2 .4 . A m á s s a l h a n g z ó k közül az r muta t h e l y en k én t e l térés t a k ö z n y e l v i 
n o r m á t ó l , m á s s a l h a n g z ó előtt n é h á n y ese tben so rvad t (hordozói, körülbelül), 
m á s k o r a szokásos tó l há t r ább képze t t (érdekterületei, koronát, Rárótról, 
rész, szervezetek, traktorok). 

3 . Nyelvjárási jellegzetességek 
3 . 1 . A b e s z é l ő ej téssajátságai közé tar tozik az é -zés : bejegyzések, engem, 

érdekés, nézegettem, „menekültekre biszták". 
3.2. A z e~ö v á l t akozás által ér intet t köznye lv i a l a k v á l t o z a t o k közü l szá­

m o s e se tben az ó'-ző a lakot haszná l ja : följegyzések, fölvételeztem, föntiek-
bö\, „traktorok zakatolása veri föl a jálu csönygyéf'. E g y he lyü t t a z o n b a n 
m e g j e g y z i : „az ürményházi lakósok nem beszétek ő-zőver, s e z a la t t az t kel l 
é r ten i , h o g y bá r az ü r m é n y h á z i c sa ládok közöt t vannak , a k i k n e k ősei a „ s z ö -
g e d i " k i r a j záshoz t a r toznak , e n n e k e l lenére s e m h a l l h a t ó a fa luban - bá rk i 
meg tapasz t a lha t j a - az a fajta nyelv járás ias ó'-zés, a m e l y B á n á t t öbb m á s 
m a g y a r o k lakta he ly ségében (pl. T ö r ö k b e c s é n , C s ó k á n s tb . ) n a p j a i n k b a n is 
megf igye lhe tő . A z e~e~ö vá l takozás t min t e j téssa já tságot a z o n b a n i z g a l m a s 
m ó d o n árnyal ja a fö lo lvasás k ö r ü l m é n y e , ezér t az e h h e z k ö t h e t ő j e l l e m z ő k ­
kel a 4 . pon t alatt kü lön fog la lkozom. 

3.3. / - zés . Tolda lékmorfémákban fordul elő; erőteljesen j e l en tkez ik az -é 
birtokjel ese tében (éleábe, építésire, fejitöl), d e van pé lda a -ság—ség k é p z ő 
m a g a s hangrendü változata í-ző alakjának használa tára is: ,jzüksígém lesz rá". 

3.4. A r ö v i d - h o s s z ú s z e m b e n á l l á s m i n d a m a g á n h a n g z ó k , m i n d p e d i g a 
m á s s a l h a n g z ó k hangoz ta t á sá t ér int i , s e l sősorban a h o s s z ú b e s z é d h a n g m e g ­
röv idü lésé t , ill. r ö v i d e b b é vá lásá t ke l l é r teni alat ta . 
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3 . 4 . 1 . 1 . S z ó t ö v e k b e n : köz"leti dolgozó; arhivumot, iroódott, díjmentesen, 
tandíj, papírokból, tan'toói, szívesen; Kolónia ( így n e v e z i k Ü r m é n y h á z á n 
a falu e g y i k r é szé t ) , óvodát, Rozsa Sándor ( t öbbszö r a z o n b a n R ú z s a Sán­
dor; 1. a h a n g o k m i n ő s é g i vá l tozásáró l a 3.5. a la t t ! ) ; mczöE a z d a sági , szőrén 
(~sz°"rén?); kultúrájából, su jos , ugy mongyák; g y ű j t e m é n y (de gyűjtögette 
is!) „eltűnt kis nénnyét". 

A k é p z ő k e t i l l e tően az -ít i g e k é p z ő k e z d ő h a n g j á n a k h e l y e n k é n t röv iden 
v a l ó h a n g o z t a t á s a sz in te á l t a l ánosnak t ek in the tő : emUtettem, építeni ( de épi-
te"ek, építésire i s ! ) , indítványozza, kerítették, tanítás, tanító. K é t h o s s z ú ma­
g á n h a n g z ó is m e g r ö v i d ü l a korszerűsítettük s zóban . 

A m a g á n h a n g z ó r e n d s z e r s z e r ű röv idü lé se a de la t ivus , az e l a t ivus és az 
ab la t ivus r a g j á b a n is megf igye lhe tő : álapotárol, faluról, grófkisaszonyrol, 
hazurol [= h a z u l r ó l ] , iskoláról, iskolaiépületekröl, korszakáról, Rákospusz-
tárol, szegröl-végröl, Ürményházárol (de Ürményházáról, Rárótról é s róla 
i s ! ) ; föntiekböl, hejségböl, miből, papírokból ( t o v á b b á itt eml í t he tő m e g a 
belőtte s zóa l ak is , a m e l y b e n a m a g á n h a n g z ó m e g r ö v i d ü l é s é v e l p á r h u z a m o ­
san m e g n y ú l i k a r á k ö v e t k e z ő m á s s a l h a n g z ó ) ; fejitöl, tantermektől (de lét­
számától i s ! ) . A -ról r a g m a g á n h a n g z ó j a egy ízben n e m röv idü l m e g , h a n e m 
n y í l t a b b á vá l ik : lakosságról. 

3.4 .1 .2 . A lakos s z ó b a n r end re m e g n y ú l i k a k ö z n y e l v i r öv id m a g á n h a n g ­
z ó : lakósok. A z o h a n g m e g n y ú l á s a m á s s z a v a k b a n is meg f igye lhe tő (dógát, 
föltételek, nyócas, vóna, vóí), a z o n b a n i lyenkor a pu sz t a m e n n y i s é g i vá l tás 
me l l e t t m á s j e l e n s é g is b e k ö v e t k e z i k : az / k i e sése , e se t l eg s o r v a d á s a . (Vö . : a 
k ö v e t k e z ő , 3 .4 .2 . pon t alatt i pé ldákka l ! ) 

3.4.2. A po l i fonemikus б megje lenése s e m ritka; he lyenkén t - sorvadtan - a 
r áköve tkező m á s s a l h a n g z ó g y e n g é n hal lható: nyöcadikos, vöt, v&t, vtft, vö'na, 
volna; sz&b; Ä'fö'd, ara (=ar ra) . H o g y ez a j e l enség m é g s e m n a g y o b b mér tékű , 
s m á s szóba v e h e t ő hango t (e, a) kevéssé érint , az azzal m a g y a r á z h a t ó talán, 
h o g y a d i f tongusok ural ják a beszédet ( m é g fölolvasás közben is). 

3 .4 .3 . Z á r ó d ó d i f tongusok [ó, ő, é h e l y é n ] : „voó'tak reégi jegyzöó'köny-
vek", „a szoó igazi értelmében" „nem is igen voó't", iroódott, joómódúak, 
joól, joóval, joóváhagyásával, Magyar Szoóban, nyoóc (de nyolc, nyócas 
is!) , nyoócadik (de nyöcadikos is!) , szoórakozás, szoóvá teszi, tanitoói, vo°'t, 
voót; „legyen mit öó'rölni a malmoknak", jegyzöüi; „az eén jó anyám", eépí-
tetek, eépületet, eépült, eérdekében, eévet, eévben, heét, heétbe, keésöbb, 
kéét év, reégi. A z á r ó d ó t ípusú ke t t ö shangzók a dunán tú l i t e rü le tekrő l va ló 
t e l ep í t é s (ek ) e m l é k é t ő rz ik . 

3 . 4 . 4 . 1 . A m á s s a l h a n g z ó k közü l a hosszú / r ö v i d ü l é s e figyelhető m e g 
e l ső so rban , s n e m is k i zá ró l ag c sak hosszú m a g á n h a n g z ó t k ö v e t ő e n : álami, 
álandó, álapotárol, álatok, elemi iskola, gerilacsapat, halottá, ideszálitásá-
hoz, iletőségü. A mileneumi s zóban m i n d k é t h o s s z ú m á s s a l h a n g z ó t röv iden 
ejti a b e s z é l ő a s z a l a g o n . A / és az sz h a n g o k r ö v i d ü l é s é r e is v a n pé lda , bár 
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lehet , h o g y ezek i n k á b b egyén i ej l é s sa já t ságoknak t ek in the tők : eépiteíek 
(^ép í t e t t ek ) , közepete, öszetartás. 

3.4 .4 .2 . H o s s z ú m a g á n h a n g z ó és m á s s a l h a n g z ó közö t t a r öv id / g y a k r a n 
csak n y o m a i b a n ha l lha tó (ese tenként m é g így s e m ) : á'tam, á'ta/ános, besze­
dettem. ( V ö . : a 3 .4 .1 .2 . , a 3.4.2. és a 3 .4 .3 . p o n t o k b a n fölsorol t e se t ekke l ! ) 

A pénz s z ó b a n a tő nazá l i sa k ies ik , és n e m vál ik o r r h a n g ú v á az e lő t te á l ló 
m a g á n h a n g z ó : pézbe vetni ki rájuk, pézben fizetnek. 

3 .4 .4 .3 . N é h o l megf igye lhe tő a rövid m á s s a l h a n g z ó n y ú l á s a is i n t e rvoká -
lis he lyze tben - a h o g y a k ö z n y e l v b e n is n é m e l y s z a v a k b a n : „béjjegben ká­
rosukon", egésszen, hejj, magnószallagra, munkaiját, szívessen: ,jszívessen 
muzsikának az asztali citerások is" (de szívesen i s!) . 

K é p z é s h e l y szer int i teljes ha sonu lá s m e g y v é g b e a tunnak [= ludnak ] ige­
a lakban . 

3 .5 . H e l y e n k é n t hangvá l t á s köve tkez ik be . M a g á n h a n g z ó k b a n : henem, 
örménházi (de ürményházai, Ürményházán is!) , (Mülekker) Bodóg, Rúzsa 
Sándor. E g y e se tben a v i d é k ü n k ö n szokásos m ó d o n z á r t a b b á vá l ik az -/ 
i g e k é p z ő előtt a m a g á n h a n g z ó : átlábolható. 

M á s s a l h a n g z ó k b a n : örménházi (depa la ta l i zác ió ; d e örményházi i s ! ) . Há t ­
raha tó z ö n g é s s é g i h a s o n u l á s t apasz ta lha tó a Plantište h e l y s é g n é v Plandište 
vá l toza t ában . 

3.6. C s a k fö l so ro lássze rüen néhány tá jszó, k ü l ö n ö s , egyén i szó , j e l l e g ­
zetes á l l andósu l t s zókapcso la t , beszédfordu la t : itten (= i t t ) , rája (= rá ) , mas-
kulancia ( = m a g n e t o f o n ) , dutyi, irodisták ( = h i v a t a l n o k o k ) , újba (= i smét , 
újra, ú jból ) , az mellett (=amellet t ) ,y 'ó termő (=jól t e rmő) , „csökkenése végett 
( = m i a t t ) " , „kocsmaipari vállalat" ( = k o c s m a ) , „négy csalággya ^ g y e r m e ­
ke) , „ide-oda ( = i n n e n - o n n a n ) a 14-et is meghaladja" „no, ez a dolgon nem 
változtat", ,szeméji saját elképzelésem" (=a m a g a m e l k é p z e l é s e ) , „elég asz 
hozzá", „betevő falattya", „traktorok zakatolása veri föl a falu csöngyét", 
„menekült átmeneti tábor Fehértemplomban", halálát lelte, voltak íródva. 

3.7. A földrajzi n e v e k n e k főleg a m a g y a r vá l toza ta i h a l l h a t ó k a m a g n ó ­
sza l agon : Fehértemplom, Örményország, Terézia-csatorna (Terézia-ként 
is!) , Ürményháza, he lyenkén t a zonban a szerb neve t haszná l ja a b e s z é l ő : 
Jermenovci, Jermenska, Plantište. 

3.8. Alak tan i ké rdések . B i zonyos e se t ekben a m a g á n h a n g z ó s v é g ű föld­
rajzi n e v e k -/' k é p z ő s s z á r m a z é k a a tővégi m a g á n h a n g z ó né lkü l h a s z n á l a t o s : 
örménházi ( de ürményházai is!) , Delibláti homokpuszta. 

M e g f i g y e l h e t ő a r a g k e v e r e d é s n e k az a t ípusa , a m e l y m a n a p s á g m á r sz in­
te á l t a l ánossá (és lassan e l fogadot tá ) vál ik a k ö z n y e l v b e n is (a -ba—be r a g 
haszná la t a a -ban—ben he lyet t ) : h e é t b e , b i s z t o n s á g b a l e g y e n e k (de „a tul i ­
p á n o s l á d á b a n ta r to t ta"! ) . 

A t á rgyas r agozás n e m i l leszkedő -/' r ag jának haszná l a t a , a m e l y e rősen 
s t igmat izá l t a k ö z n y e l v b e n , s t apasz ta la ta im szerint az ü r m é n y h á z i n é p n y e l v ­
ben j e l e n van , a hangfe lvé te len F e h é r Lajos b e s z é d é b e n n e m fordul e lő . 
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4. A z írott szöveg hatása 

A h a n g s z a l a g r a rögz í t e t t nye lv i a n y a g l e g n a g y o b b r é sze írott s z ö v e g h e z 
k ö t ő d i k : e g y - e g y írás ( í rás rész le t ) fe lo lvasása r é v é n létrejött h a n g z ó b e s z é d . 
( G y a k r a n be l eha l l a t s z ik a fölvételbe a pap í r z i z e g é s e , a h o g y a j e g y z e t e i t 
l a p o z z a a b e s z é l ő . ) A z o n b a n s o k s z o r az e j t éssa já t ságok is j e l z é s é r t é k ű e k , 
p é l d á u l j e l e n t ő s e n m e g n ö v e l i k a z a l akvá l toza tok s z á m á t : e g y s z e r az í r á skép 
kerül e l ő b b r e , m á s k o r a s p o n t á n b e s z é d m ó d . E z u t ó b b i s e m h o m o g é n j e l l e g ­
ge l , m e r t h o l a nye lv j á r á s i ( a sabb ) , hol p e d i g a k ö z n y e l v i ( e s e b b ) e j t ésvá l toza t 
ha l l ha tó . A s z ö v e g f o r m á l á s mód ja , a s z ó h a s z n á l a t is é r z é k e l h e t ő e n az í rás , 
a z í r á s tudás , a f o g a l m a z á s szabá lya i t köve t i , r i tka a ro s szu l fo rmál t , í 11. c s o n ­
ka m o n d a t . 

4 . 1 . G y a k o r l a t l a n s z ó n o k o k szarvashibá ja , a be tüe j tés c sak e lvé tve hal l ­
ha tó a fö lvé te l en ( e l fog la l \ t \ sógow, nagy\\áí, vas\sze krény), e l l enben r endre 
v é g b e m e n n e k a z o k a h a n g v á l t o z á s o k , a m e l y e k t ek in t e t ében a h a n g z ó b e s z é d 
e l tér az í r áskép tő l : akatt, elkallóXXak, elmarattak, előattunk; bemutatkosz-
tam, biztonságba, kesztek, megeggy'esztek; monygyák; bizonyiccsa; kin"-
tári s tb . 

4 . 2 . A nye lv já rá s i a s e j t é sva r i ánsok mel le t t (1. a d o l g o z a t o m 3. r é s zében ! ) 
k ö z n y e l v i f o r m á b a n is e l h a n g z i k a dolgozni, nyolc, volna, volt, m e g m a r a d 
e g y h e l y ü t t h o s s z ú n a k a z eépitetek (= ép í te t t ek) /- je, s n e m á l t a l ános a többi 
f ö l i s m e r h e t ő e n é lő nye lv j á r á s i a s ság sem. 

4 . 3 . A l e g m a r k á n s a b b a n á r u l k o d ó j e l e az írott s z ö v e g e n a l apu ló b e s z é d ­
n e k a l ab iá l i s—i l l ab iá l i s megfe l e l é s egy ik j e l e n s é g e , az e~e~ö v á l t a k o z á s . 
É r d e m e s l e n n e gyako r i s ág i s zámí t á soka t v é g e z n i , o lyan v iz sgá la toka t , min t 
a m i l y e n e k e t I m r e S a m u ajánl egy ik t a n u l m á n y á b a n ( I M R E 1962) . I lyenek 
hí ján itt c s ak a v á l t a k o z á s t ényé t j e l z e m . 

P é l d á k s o k a s á g á v a l i l lusz t rá lha tó a köznye lv i l ex iká l i s fel—föl v á l t akozás : 
fel, felépíteni, fej jegyzés - és a 3.2. alatt m á r idézet t pé ldák - : följegyzések, 
fölvételeztem. A z e~é v á l t akozás r a v o n a t k o z ó ada tok : lesz és lesz; „menekült 
átmeneti tábor" és „a menekültekre bíszták"; t o v á b b á : legyen, nyelven, eépi­
tetek, ezek szerint, szegröl-végröl, jegyezgettem, megmentettem, értettem, 
megjegyzem, természetesen, középületeknek, betyárok, marhakupecok - s 
ezze l s z e m b e n : bejegyzések, elrejtették, engem, érdekes, nézegettem, ,^zük-
sígé'm lesz rá". 

5. N y e l v i i d e g e n s z e r ű s é g e k e t - a sze rb földrajzi n e v e k n e k a m a g y a r m e g ­
n e v e z é s e k k e l v a l ó v á l t a k o z ó haszná la t án t ú l m e n ő l e g (vö . 3.7.) - n e m talál­
t a m a b e s z é l ő n é l . 
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L I V I N G L A N G U A G E F E A T U R E S 
I N A T E X T R E A D A L O U D 
On the talk of a village intellectual recorded on tape 

T h e p a p e r dea l s w i th t he l iving l a n g u a g e p h e n o m e n a cha rac t e r i s ing the 
p r o n u n c i a t i o n o f a s ing le s p e a k e r ' s talk c a u g h t on t ape . 

B a s e d on her ana lyses , the au tho r has c o m e to the c o n c l u s i o n that these 
pecu l ia r i t i e s in p r o n u n c i a t i o n a re threefold: 

a) ind iv idua l a r t i cu la to ry features ; 
b) d ia lec la l fea tures ; and 
c) speech phenomena which can be related to language used in the written text. 
T h e p a p e r p r imar i l y s tud ies p h o n e t i c p h e n o m e n a , b u t it a l so m a k e s 

l ex ico log ica l , m o r p h o l o g i c a l and syntact ica l re fe rences . T h e first re fer r ing t o 
w o r d u s a g e , w h i l e the lat ter t w o to w o r d s e q u e n c i n g pecu l ia r i t i e s . 
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E T O : 8 1 1 . 5 1 1 . 1 4 1 ( 4 9 7 . 1 1 3 G u n a r a s ) : 8 Г 2 7 6 . 3 - 0 5 3 . 5 
C O N F E R E N C E P A P E R 

K O V Á C S R Á C Z E L E O N Ó R A 

S Z Ó A L K O T Á S A G U N A R A S I D I Á K N Y E L V B E N 
W o r d F o r m a t i o n i n t h e G u n a r a s S c h o o l S l a n g 

A dolgozat a gunarasi diáknyelvben tapasztalható szóalkotási módok bemutatásával foglalko­
zik. Ugyanakkor röviden áttekintem a diáknyelv meghatározásának történetét is. 

Kulcsszavak: diáknyelv, szókészlel, szóalkotás, játszi szóképzés, szóösszetétel, alárendelő 
és mellérendelő összetett szavak, ikerszó, szócsonkítás, játszi szórövidítés, játszi szóferdítés, 
metatézises szóferdítés, névátvitel, szókölcsönzés. 

1. Diáknyelv, csoportnyelv 

A z e lső r é sz le t e s , 1898 -ban B u d a p e s t e n m e g j e l e n ő m a g y a r d i áknye lv i ta­
n u l m á n y sze rző je D o b o s Káro ly . Ezt k ö v e t ő e n tan í tók és t a n á r o k i g y e k e z n e k 
m i n d t ö b b d i á k n y e l v i szót összegyű j t en i , és szó tá r fo rmá jában k iadn i . 

A m a g y a r d i á k n y e l v v e l 1900 táján k e z d e n e k el fog la lkozn i igazán . E k k o r 
a z o n b a n c sak az a n y a g g y ű j t é s tör ténik m e g , a d i á k n y e l v f o g a l m a n e m nyer 
m e g h a t á r o z á s t . E g y e s e k a t i tkos n y e l v e k k ö z é soro l ták (pl. B a l a s s a József ) , 
m á s o k v a l a m e l y i k c s o p o r t n y e l v v e l - p l . a to lva jnye lvve l - a zonos í to t t ák (pl . 
Vel ledi ts La jos ) . Vaj thó L á s z l ó ( M A T I J E V I C S 1972) az a rgó és d i á k n y e l v 
h a s o n l ó s á g á r a h í v t a fel a figyelmet. A n a g y s z á m ú , a rgóbó l kö l c sönzö t t d i ­
á k n y e l v i s zókész l e t r e én m a g a m is felf igyel tem. Azt t a p a s z t a l t a m u g y a n i s , 
h o g y a d i á k o k n a g y o n f o g é k o n y a k a pe jora t ív k i fe jezések iránt. Tu la jdon­
k é p p e n ez n e m izolál t j e l e n s é g , h i szen ú jabban a k e r e s k e d e l m i te lev íz iók 
c sa to rná in g y a k r a n e lő fo rdu lnak pe jora t ív k i fe jezések . A cél u g y a n i s a szé ­
les n é p r é t e g t e t s z é s é n e k e lnye ré se , és az argó s zókész l e t e a l k a l m a s n a k tűnik 
er re . V a l ó s z í n ű l e g t ö b b e k közö t t a k e r e s k e d e l m i t e lev íz ió g y a k o r o l oly n a g y 
ha tás t a d i á k o k n y e l v h a s z n á l a t á r a . 

M a a k u t a t ó k a d i á k n y e l v e t a c sopo r tnye lvek k ö z é sorol ják . A csopor t -
n y e l v e k az a z o n o s é l e tko rúak , az azonos szó rakozás t k e d v e l ő k , az a z o n o s 
é l e t m ó d ú a k k ö r é b e n a l a k u l n a k ki . A M a g y a r é r t e l m e z ő k éz i s zó t á r a k ö v e t k e ­
z ő k é p p e n definiál ja a c s o p o r t n y e l v fogalmát : „Va lame ly n y e l v n e k e g y - e g y 
t á r s ada lmi v a g y fog la lkozás i csopor t sajátos szók incsé tő l m e g h a t á r o z o t t vá l -
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toza ta , z s a r g o n " ( É K s z . 1992, I., 208) . A definíció ké t fontos m o m e n t u m a 
a fog la lkozás i c sopor t és a szók incs foga lma . M i n d e b b ő l v i l ágos sá vá l ik 
u g y a n i s , h o g y a c s o p o r t n y e l v e lkü lönü lésé t n e m n y e l v t a n a , h a n e m a s z ó ­
k incs k ü l ö n b s é g e i adják. A z e l m o n d o t t a k a t a l á t ámasz t j ák a g u n a r a s i d i ák ­
n y e l v s z ó k é s z l e t é h e z k a p c s o l ó d ó fe lmérése im is, m e l y e k igen é r d e k e s ku ta ­
t ó p o n t n a k b i zonyu l t ak . 

F o n t o s n a k tűn ik m é g a d i á k n y e l v m e g h a t á r o z á s á v a l k a p c s o l a t b a n M a t i -
j e v i c s La jos ( M A T I J E V I C S 1972) megá l l ap í t á sa , m e l y sze r in t a d i á k n y e l v 
n e m a z o n o s a z sa rgonna l , h i szen a z sa rgon egya rán t j e l l e m z i pl . a z a rgót , a 
d i á k n y e l v e t és m á s c sopo r tnye lveke t is. A k ü l ö n b s é g a s z ó k é s z l e t b e n é rhe tő 
te t ten . A d i á k n y e l v szókész l e t e ugyan i s az iskolai é le t re v o n a t k o z i k , m í g m á s 
c s o p o r t n y e l v e k t é m a k ö r e el tér et től . 

1.1. Diáknyelv és iskoláskor 

A d i á k é v e k öná l ló fejezetet a lko tnak az ember i é le tben . E z e k b e n az é v e k ­
ben a lakul ki a g y e r m e k b e n a k ö z ö s s é g h e z ta r tozás t uda to s vá l la lása . A k ö ­
zös sége t az i sko lán be lü l képezhe t i az osztály, a k ü l ö n b ö z ő ö n k é p z ő k ö r ö k , a 
spor t ta l k a p c s o l a t o s t e v é k e n y s é g e k s tb . 

A d i á k o k k ö z ö s s é g g é fo rmá lódásának m á s i k fontos i nduká ló j a az a n a g y ­
ívű sze l l emi fe j lődés , m e l y e n a t anu lók i sko l á sko ruk f o l y a m á n á t e snek . A 
se rdü lő fiatal ö n m a g a és társai felé fordul , m e r t ú g y é rz i , itt talál i gazán m e g ­
ér tésre . A k ö z ö s s é g h e z ta r tozás vágyá t erősí t i az a t é n y is , h o g y sze l l emi 
fe j lődésében s z ü k s é g e van társai pé ldájára . Ezér t fordul a ba r á tok , a pad t á r s , 
az osz tá ly felé. 

A k ö z ö s s é g h e z ta r tozás t k ü l s ő kénysze r í t ő e r ő is e lőseg í t i , a z i sko la in ­
t é z m é n y e , a m e l y m e g h a t á r o z o t t maga ta r tás t , v i s z o n y u l á s t vá r e l a d i ák o k ­
tól. M i n d e z e k a fel tételek arra u t a lnak tehát , h o g y a d i á k n y e l v k ia l aku lása , 
főként a verbá l i s k o m m u n i k á c i ó b a n tör ténő n é p s z e r ü s ö d é s e , s z ü k s é g s z e r ű 
fe j l emény a d iáké le t ve rbá l i s m e g n y i l a t k o z á s a i során . Ö s s z e g e z v e t ehá t az 
e l m o n d o t t a k a t , a k ö v e t k e z ő t ényezők j á t s z a n a k sze repe t a d i á k n y e l v k ia la­
ku l á sában : „a k ö z ö s s é g h e z , a c sopor thoz ta r tozás é rzése , a k ívü lá l lók tó l va ló 
e l k ü l ö n ü l é s , s z e m b e s z e g ü l é s a fe lnőt tekkel , a t r é fá lkozás , a c s ú f o l ó d á s , a gú­
n y o l ó d á s , az u t á n z á s , a fe l tűnés , a v a g á n y k o d á s és a k o n v e n c i o n á l i s d o l g o k 
m e g v á l t o z t a t á s a " ( M A T I J E V I C S 1972; 24) . 

A d i á k n y e l v a c sopor tnye lvek sajátos vá l toza ta . „ N e m e g y s z e r v a l a m i 
e l m o n d a n d ó n a k - pé ldáu l az iskolai k e l l e m e t l e n s é g e k n e k , k u d a r c o k n a k , 
ü g y e t l e n k e d é s e k n e k s tb . - az enyhí tésére , e g y - e g y k í n o s he lyze t t réfás felol­
dásá ra a d i á k o k fan táz iadús szó- és k i fe jezéskész le te t h o z n a k l é t r e " ( B Í R Ó 
1989; 2 3 2 ) . 

A va jdaság i d i á k n y e l v k imer í tő v izsgá la ta Ma t i j ev i c s La jo s t í z é v e s ku t a ­
t ó m u n k á j á n a k az e r e d m é n y e . „ A d iáknye lv az egy k ö z ö s s é g b e n a z o n o s cél la l 
é lő t a n u l ó k n a k a c sopo r tnye lve , sajátos b e s z é d e , a z a z o l y a n nye lv i e s z k ö z , 
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a m e l y az i r oda lmi nye lv tő l , köznye lv tő l és a n é p n y e l v t ő l c s ak a s z ó k i n c s b e n 
tér el , s e z e k az e l térő s z a v a k főként az iskolai é le t re v o n a t k o z n a k , és o lyan 
sajá tos j e l e k , a m e l y e k csak a beava to t t ak s z á m á r a sz imbo l i zá l j ák a v a l ó s á g 
v a l a m e l y i k m o z z a n a t á t " ( M A T I J E V I C S 1972; 2 4 ) . 

A k ö z n y e l v és a d i á k n y e l v c s u p á n szók incsbe l i k ü l ö n b s é g é t muta t ja a 
g u n a r a s i d i á k n y e l v s z ó k é s z l e t é n e k v izsgá la ta is. A d i á k n y e l v i s z ó a l k o t á s m ó ­
d o k u g y a n i s m e g e g y e z n e k a k ö z n y e l v szóa lko tása iva l (pl . a s z ó k é p z é s fajai, 
s zóös sze t é t e l , s z ó c s o n k í t á s , s z ó k ö l c s ö n z é s s tb . ) . F o n t o s m é g t u d n u n k , hogy 
az e l t é r é sek e l l ené re a d i á k n y e l v s z á m o s köznye lv i szót is t a r t a lmaz . 

2. A gunaras i diáknyelv szókészletének 
eredete és sajátosságai 

A g u n a r a s i á l t a l ános i skola felső n é g y t agoza t a a t i z enké t és t i zenöt év 
közö t t i t a n u l ó k a t ölel i fel (kb . 9 7 - 1 0 3 tanuló t ) . A t a n u l ó k n a g y száza l éka 
f ö l d m ű v e l é s s e l f og l a lkozó c sa l ádbó l szá rmaz ik . 

A g u n a r a s i d i á k n y e l v szókész l e t e n e m csupán az i skola i é le t re v o n a t k o ­
zik, h a n e m ki ter jed az é le t sz in te m i n d e n terü le tére . Szókész le t é t a be l ső ke ­
l e tkezésű , az i d e g e n n y e l v e k b ő l és az a rgóból kö l c sönzö t t s z a v a k j e l l e m z i k , 
v a l a m i n t a t á jnye lv hatja ál. 

A z í rásbel i v á l a s z o k b a n is a d i áknye lv beszé l t j e l l e g e t ü k r ö z ő d i k , m ive l 
s o k s z o r beszé l t nye lv já rás ias fo rmában í ródtak. A z er re v o n a t k o z ó pé ldák a 
s z ó k é s z l e t nye lv já rás i j e g y e i n é l ta lá lha tók . 

A szóalkotás i m ó d o k n e m különí thetők el teljesen egymás tó l , ezért ugyanaz 
a szó több ka tegór iába is tartozhat. I lyen szavak pl. az anyuci (képzet t és gyer­
meknye lv i ) , dobi ( szóképzés + szócsonkí tás) , pe tkó ( idegen és képzet t ) stb. 

A szóa lko tás i m ó d o k közü l d o m i n á n s ka t egó r i áka t k é p e z n e k a s z ó k é p z é s ­
sel k e l e t k e z ő , v a l a m i n t az idegen nye lvekbő l és az a rgóbó l e r e d ő szavak . A 
spec i f ikus iskolai d i á k n y e l v főként s z ó k é p z é s s e l ke l e tkez ik , és c s u p á n az is­
ko la i é le t re v o n a t k o z i k . I l yenek pl . a t an tá rgyakra , o s z t á l y z a t o k r a , t anfe l sze­
re lés re s tb . v o n a t k o z ó szavak . A p e r e m s z ó k i n c s e t a g a z d á l k o d á s n y e l v e z e t é ­
ből , á l l a t t enyész t é sbő l , az a rgóból és r é szben a g y e r m e k n y e l v b ő l kö l c sönz ik 
a t anu lók . A z idegen nye lv i ha tás m i n d a specif ikus iskolai d i á k n y e l v e k r e , 
m i n d a p e r e m s z ó k i n c s r e r ányomja bé lyegé t . 

3 . Szóalkotás a gunarasi d iáknyelvben 

3 . 1 . A játszi szóképzés (egyszerű szavak) 
A já t sz i s z ó k é p z é s során n e m vá l toz ik m e g s e m a szó szófaja , s e m j e l e n ­

tése , c s u p á n t réfás , e se t l eg g u n y o r o s j e l e n t é s á r n y a l a t a d o m b o r o d i k ki . 
( M e g j e g y z é s : A > , < j e l a ke l e tkezés i rányát , a ~ p e d i g két v a g y t ö b b s z ó ­

a l ak p á r h u z a m o s meg je l enésé t j e lö l i . ) 
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• A z e g y s z e r ű s z a v a k csonkí to t t s z ó t ö v é h e z j á r u l ó k ic s iny í tő k é p z ő k pé l ­
dái a k ö v e t k e z ő k : 

-i 

b á t y i ' b á t y j ' 

b i c i k l i > b i c i ' k e r é k p á r ' 

b i z i ' b i z o n y í t v á n y ' 

bra ty i ' f i ú t e s t v é r ' 

c er i ' c e r u z a ' 

c i g i ' c i g a r e t t a ' 

c s i n i ' c s i n o s ' 

c s o k i ' c s o k o l á d é ' 

c s ü t i ' c s ü t ö r t ö k ' 

d a g i ' k ö v é r ' 

d o b i ' d o b b a n t ó ' 

d ö c i ' k ö v é r ' 

-esi 

n e n c s i ' l á n y t e s t v é r ' 

p u l c s i ' p u l ó v e r ' 

s u s k o v á c > s u s i > c s u c s i ' o r k á n k a b á t ' 

t a n c s i ' t a n á r ' 

-ka 

b o r i s k a ' b o r ' 

b a l y u s k a ' f i ú t e s t v é r ' 

n ő c i k e ' n ő ' 

a p u c i k a ' a p a ' 

c e r k a ' c e r u z a ' 

c e r u s z k a ' c e r u z a ' 

a n y u k a ' n ő ' 
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- C l 

a n c i ' a n y a ' 

a n y u c i ' a n y a ' 

a p u c i ' a p a ' 

c s a j c i ' l á n y ' 

n ő c i ' n ő ' 

• E g y é b k e d v e l t k é p z ő k : 

- e s z , - o s z 

b a k a > b a k e s z ' k a t o n a ' 

g e n y o s z ' e g y e s o s z t á l y z a t ' 

m a c s e s z ' m a c s k a ' 

p a t i k a > p a t e s z ' t o r n a c i p ő ' 

z a b á l > z a b e s z ( - o l ) ' e s z i k ' 

-us , -usz 

a n y u s ' n ő ' 

b á t y u s ' b á l y j ' 

f t z i k u s z ' f i z i k a ' 

-szi 

c s a j > c s a j s z i ' n ő ' 

c s ó k s z i ' c s ó k ' 

t r a k s z i ' t r a k t o r ' 

-Ó 

b á t y ó ' b á t y j ' 

b u n k ó ' b u t a ' 

d i n k ó ' b u t a ' 

d í n ó ' d i n o s z a u r u s z ' 

d o b b a n t ó ' u g r ó d e s z k a * 

k i f l ó ' k i f l i ' 

r a g ó ' r a g a s z t ó ' 
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• A csonk í to t t , k i c s iny í tőképzős szó tő az e lő t te á l ló ha t á rozo t t n é v e l ő ha ­
tására s z ó k e z d ő h a n g g a l bővü l : 

z i g i < ig i ' i g a z g a t ó ' 

• A csonk í to t t s z ó v é g h e z j á r u l ó k i c s i n y í t ő k é p z ő z ö n g é s - z ö n g é t l e n v á l t o ­
za ta igen gyakor i e lőfordulás t m u t a t ké t s z ó e s e t é b e n : 

-ka (-ga) 

c a j g a ' k e r é k p á r ' 

c a j k a < m i l i c a j a c ' r e n d ő r ' 

• A k e r é k p á r e s e t é b e n két csonkí to t t s zóvégvá l t oza t igen g y a k o r i m é g : 

c a j g a ' k e r é k p á r ' 

c a j g l a ' k e r é k p á r ' 

c a j g l i < b i c a j ' k e r é k p á r ' 

• A z össze te t t s z ó e lő tag jának csonkí to t t t övéhez j á r u l ó k é p z ő k : 

foci ' f ö l d r a j z ' 

o s z i ' o s z t á l y f ő n ö k ' 

t e s i ' t e s t n e v e l é s ' 

to l i ' t o l l t a r t ó ' 

r ö p c s i ' r e p ü l ő g é p ' 

• A z össze te t t szó ös szevon t a lak jához j á r u l ó k é p z ő k : 

b i g i ' b i o l ó g i a ' 

f o c i ' f ö l d r a j z ' 

m o c i < m o t o r b i c i k l i ' m o t o r k e r é k p á r ' 
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4. Szóösszetétel 
4.1. Alárendelő összetett szavak 
• A j e l z ő és a j e l ze t t szó k a p c s o l a t á b ó l ke le tkeze t t össze te t t s zavak : 

a g y g é p ' s z á m í t ó g é p ' 

apafej ' f é r f i ' 

b o b i m o l o r ' m o t o r k e r é k p á r ' 

b u k s z a p o s t a ' p é n z t á r c a ' 

c s in ibaba ' c s i n o s ' 

d inka tök ' b u t a ' 

d innyefe j ' f e j ' 

fogp i szká ló ' s o v á n y ' 

ge reb lyenyé l ' s o v á n y ' 

g ö r b e c s ő ' k i f l i ' 

j ó m a d á r ' f é r f i ' 

m a n i z s o z s ó ' p é n z ' 

n a g y n a p l ó ' o s z t á l y n a p l ó ' 

ö c s i b o g y ó ' f i ú t e s tvé r ' 

• M e g t ö r t é n h e t , h o g y a j e l z ő m a g a is két szó kapcso la t a . A j e l ze t t szó 
e k k o r az össze te t t s z ó k a p c s o l a t b ó l á l ló j e l z ő h ö z k a p c s o l ó d i k : 

fű részpor rak tá r ' f e j ' 

vö röskörösz t j egy ' k e t t e s ' ( o s z t á l y z a t ) 

• J e lö le t l en t á rgyas s z e r k e z e t e k is a lko tha tnak d i á k n y e l v i szót : 

b a g ó l e s ő ' s z á j ' 

fogp iszká ló ' s o v á n y ' 

kobak födő ' h a j ' 

l epény leső ' s z á j ' 

man i t a r tó ' p é n z t á r c a ' 

suska ta r tó ' p é n z t á r c a ' 

tökfödő ' h a j ' 
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• A m e g v á l t o z o t t h a n g a l a k ú össze te t t s zók a k ö v e t k e z ő k : 

a p a f i ' a p a f e j ' 

g ö r k o r i ' g ö r k o r c s o l y a ' 

k i s d o l i ' d o l g o z a t ' 

s u l i t á s k a ' i s k o l a t á s k a ' 

• I d e g e n e l ő t a g h o z k i c s iny í t őképzős m a g y a r u t ó t a g is k a p c s o l ó d h a t . A 
t e sz t ekben a z o n b a n az is e lőfordul , h o g y m a g y a r e l ő t a g h o z idegen e r e ­
de tű u t ó t a g kapcso lód ik : 

á r p a s z o k k ' s ö r ' 

m o n t k a b i ' o r k á n k a b á t ' 

4.2. Ikerszók a diáknyelvben 

A z ike r szók d a l l a m o s hangzás t i déznek e lő , s eme l l e t t m é g c sú fo lódó 
h a n g n e m (pl . ig i -b ig i , b i zbasz ) is é rződ ik be lő lük . 

b i z b a s z ' k i s t á r g y ' 

f ü l i m ü l i ' f ü l ' 

i g i - b i g i ' i g a z g a t ó ' 

m i s z m a s z ' k i s t á r g y ' 

u g r i b u g r i ' u g r ó d e s z k a ' 

5. Szócsonkítás 
• A z u to l só s zó t ag a d i ákszó : 

v i c s ' s z e n d v i c s ' 

• A z össze te t t szó e lő tagja a d i ákszó : 

d o b b a n t ó d e s z k a > d o b b a n t ó d e s z k a 
' u g r ó d e s z k a ' 

r á g ó ' r á g ó g u m i ' 

t ö r l ő ' t ö r l ő g u m i ' 
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• A z össze te t t s z ó u tó tag ja a d i ákszó : 

g u m i ' t ö r l ő g u m i ' 

nap ló ' o s z t á l y n a p l ó ' 

toll ' t ö l t ő t o l l ' 

• A z össze te t t szó e l ső tagja csonkí to t t , a m á s o d i k tel jes: 

ök í ró ' ö r ö k í r ó , g o l y ó s t o l l ' 

• A m e n n y i b e n az össze te t t s z ó m i n d k é t tagja c sonk í to t t , m o z a i k s z ó r a e m ­
lékez te t : 

örki ' ö r ö k í r ó ' 

s z e m g e ' s z e m ü v e g ' 

M i n t lát juk, a s z ó c s o n k í t á s a h a n g o k , a s zó t agok , össze te t t szó ese tén az 
e lő - v a g y u t ó t a g e l h a g y á s á v a l j á r együt t . A z i lyen fajta s z ó a l k o t á s m i n d a 
d i á k n y e l v r e , m i n d az a rgó ra j e l l e m z ő . 

6. Játszi szórövidítés 

F ő k é n t a z o k n á l a s z a v a k n á l köve tkez ik b e , aho l a m á s o d i k s zó t ag -i 
m a g á n h a n g z ó r a v é g z ő d i k . A z u t á n a k ö v e t k e z ő szó ré sz l ekop ik , és az így 
ke l e tkeze t t s z ó k i c s i n y í t ő k é p z ö s s z á r m a z é k r a e m l é k e z t e t : 

fizi ' f i z i ka ' 

kérni ' k é m i a ' 

7. Játszi szóferdítés 
Já t sz i szófe rd í tés alatt a hangzásbe l i d a l l a m o s s á g o t é r t em, a m e l y o ly m ó ­

d o n j ö n lé t re , h o g y v a g y a d i áknye lv i vagy p e d i g a k ö z n y e l v i a l a k b a n fe lcse­
r é l ö d n e k a h a n g o k , e se t l eg új h a n g o k póto l ják a m e g l é v ő szó tövá l toza to t . A z 
is e lő fo rdu l , h o g y a szó tő m e g r ö v i d ü l , és k é p z ő t k a p . 
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b i c i ' k e r é k p á r ' 
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c s o c s ó ' c s ó k / 

c s o k o m o k ó ' c s o k o l á d é ' 

d i z s i ' d i s z k ó ' 

g e r c s a < g e b e r c s < g e b e ' s o v á n y ' 

h a r m ó n i a ' h a r m o n i k a ' 

k é t a ' k r é t a ' 

k ö r m ö c ' k ö r ö m ' 

k ö r ö k í r ó ' g o l y ó s t o l l ' 

k ö r ö z ő ' k ö r z ő ' 

kráter ' k r é t a ' 

m í c i a < m i l í c i a ' r e n d ő r ' 

p á v a s z e m < p á p a s z e m ' s z e m ü v e g ' 

réta ' k r é t a ' 

r ö p p e n t y ű ' r e p ü l ő g é p ' 

sa ja ' sa j t ' 

s a l g ó ' sa j t ' I 

8. Metatézises szóferdítés 

M e t a t é z i s e s szóferd í tés során a köznye lv i v a g y a m á r d i á k n y e l v i s z ó m á s ­
s a l h a n g z ó i he lye t c se ré lnek : 

f i k l i ' k i f l i ' 

9. Mozaikszók 

A m o z a i k s z ó n e m gyako r i j e l e n s é g a guna ras i d i á k n y e l v b e n . Tu la jdon­
k é p p e n n e m is a specif ikus d iáknye lve t j e l l e m z i . A fe lnőt tek n y e l v h a s z n á l a ­
tát tükröz i , köznye lv i a lappa l rende lkez ik . 

t é v é ' t e l e v í z i ó ' 

t ö v ö ' t e l e v í z i ó ' 

v ö c ö ' W C 



10. Hangzásbel i hasonlóság 

I d e o l y a n s z a v a k t a r t o z n a k , a m e l y e k h a n g z á s u k b a n h a s o n l í t a n a k e g y ­
m á s h o z : 

b e k a m p a n y ó l á z i k , b e k a m p ó z i k ' e g y e s t k a p ' 

b e p i t t y e n t , p i t y i z á l ' i s z i k ' 

p á c ó , v a s p á c a , c á p a , s ó s p á c a , f a p á c a 
' s z e r z e t e s ' 

p á v a s z e m , p á p a s z e m ' s z e m ü v e g ' 

11. Névátvitel 
„... [A] névá tv i t e l e se tén egy foga lom j e lö l é sé r e e g y a d d i g csak v a l a m e l y 

ve l e k a p c s o l a t o s m á s foga lmat j e l ö l ő neve t fog la lunk le; a m á s i k fajta vá l ­
t ozás , a j e l en t é sá tv i t e l e se tén egy n é v h e z b i z o n y o s a s s z o c i á c i ó s k a p c s o l a ­
tok fo lytán egy a d d i g m á s n é v h e z ta r tozó j e l e n t é s t f ü z ü n k " ( T E M E S I 1 9 6 1 ; 
181) . A névá tv i t e l gyako r i szóa lko tás i m ó d a d i á k n y e l v b e n , h i s zen j á t é k o s 
h a n g u l a t o t t e r emt . A d i á k o k ezenk ívü l kedve l i k az o l y a n m e g n y i l a t k o z á s t , 
a m e l y c s a k a „ b e a v a t o t t a k " s z á m á r a ér the tő . 

G y ű j t é s e m s o r á n s z á m o s névá tv i te l le l , ill. j e l en tésá tv i t e l l e l t a l á lkoz t am. 
A s z ó k é p z é s , a névá tv i t e l , v a l a m i n t az a rgóbó l és i d e g e n n y e l v e k b ő l k ö l ­
c s ö n z ö t t s z a v a k d o m i n á n s ka tegór iák a guna ras i d i á k n y e l v s z ó a l k o t á s á b a n . 

A j e l enésá tv i t e l l e l ke le tkeze t t d i áknye lv i s zókész le t l e g i n k á b b köznye lv i 
a l apú . A l i g a k a d n é h á n y k ivé te l (pl . k l ikker , f o g d m e g , u g r i b u g r i , b lök i , b u k ­
szapos t a , m ü t y ü r , b e c s i c s ó k á z i k , ko rny ika , d ig i t ron , zaba , d i n k a t ö k ) . 

• A t á r g y k é p e k h a s o n l ó s á g á n a l apu ló névá tv i te l 

b o t ' s o v á n y ' 

b o z ó t ' h a j ' 

c é r n a ' s o v á n y ' 

c s o n t v á z ' s o v á n y ' 

d i g i t r o n ' s z á m í t ó g é p ' 

d i n n y e ' f e j ' 

d o b b a n t ó ' u g r ó d e s z k a ' 

d u n s z l o s ü v e g ' s z e m ü v e g ' 

f o g p i s z k á l ó ' s o v á n y ' 

g a m ó ' e g y e s ' 

g e r e b l y e ' s o v á n y ' 
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• T u l a j d o n s á g o k a lapján tö r ténő j e len tésá tv i t e l . 

a g y g é p ' s z á m í t ó g é p ' 

a n g y a l k a ' r e n d ő r ' 

árva ' s z e g é n y ' 

b a g ó l e s ő ' s z á j ' 

b a r o m ' b u t a ' 

b l ö k i ' k u t y a ' 

b o c i ' n é g y e s o s z t á l y z a t ' 

b ö r t ö n ' i s k o l a ' 

b u k s z a p o s t a ' p é n z t á r c a ' 

b ü t y k ö s ' p é n z t á r c a ' 

c e l l a ' t a n t e r e m ' 

c é r n a ' s o v á n y ' 

c s i k o r g ó ' h e g e d ű ' 

c s i l i n g e l ő ' i s k o l a c s e n g ő ' 

c s ö p ö g ő ' r a g a s z t ó ' 

c s ö v e s ' s z e g é n y ' 

d e s z k a ' f i ú ' 

d i n k a t ö k ' b u t a ' 

k é t e s ' k e t t e s o s z t á l y z a t ' 

k o p a s z ' i g a z g a t ó ' 

k o r n y i k a ' z e n e ó r a ' 

kra jcár ' p é n z ' 

k r u m p l i ' orr ' 

k u k k e r ' s z e m ü v e g ' 

v i g y o r g ó ' s z á j ' 

z a b a ' é t e l ' 

z s i r á f ' m a g a s e m b e r ' 
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• C s e l e k v é s e k a lap ján t ö r t énő j e len tésá tv i t e l . 

b e c s i c s ó k á z i k ' b e r ú g i k ' 

b e d ö g l i k ' m e g h a l ' 

b e f e n ' b e r ú g i k ' 

b e h ú z — l e h ú z ' p o f o z k o d i k ' 

b é n a ' ü g y e t l e n ' 

b e n y a l ' b e r ú g i k ' 

b e s z í v ' b e r ú g i k ' 

b e u g r i k ' e l h i s z v a l a m i t ' 

b e v á g ó d i k ' v á r a t l a n u l b e m e g y v a l a h o v a ' 

b e v e s z ' e l h i s z v a l a m i t ' 

b e z s o n g ' e g y e s t k a p ' 

c s a t t a n ó s ' p o f o n ' 

d o b o l n a k ' c s e n g e t n e k ' 

12. Szókölcsönzés 
12.1. Az argóból kölcsönzött szavak 
A z argót A m a i m a g y a r nye lv r endsze re a k ö v e t k e z ő k é p p e n definiálja: 

„... e r e d e t é b e n afféle t i tkos nye lv : sajátos szava iva l az a cél ja , h o g y a b e n e m 
ava to t t ak n e é r t sék m e g . S z ó k i n c s e é p p ezér t igen v á l t o z é k o n y . U g y a n e z m a ­
g y a r á z z a azt is , h o g y szava i és kifejezései m á s nye lv i k ö r n y e z e t b e n h a n g u ­
lati t e l í t e t t ségük mia t t e l é g g é h a t á s k e l t ő e k " (A m a i m a g y a r n y e l v r e n d s z e r e 
1 9 6 1 ; 30 ) . A s e r d ü l ő k o r b a n l évő fiatalt a fe l tűnési v á g y a r ra kész te t i , h o g y 
tú lzó j e l z ő k e t , d u r v a s á g o k a t a l k a l m a z z o n b e s z é d é b e n , u g y a n i s a fe l tűnés 
e g y i k m ó d j a a s zoka t l an nye lvhaszná l a t . 

A ' 6 0 - a s és ' 7 0 - e s é v e k b e n az a rgó s zava inak s z á m a n a g y m é r t é k b e n 
m e g n ö v e k e d e t t a d i á k n y e l v b e n , s ez a fo lyama t a zó t a is tart. M á r a a d i á k s á g 
n y e l v e m i n d s z ó k é s z l e t é b e n (pl . a t aná rok ra és a t e s tvé rek re v o n a t k o z ó j e l ­
z ő k ) , m i n d s z ó l á s a i k b a n e ldurvul t . 

A z a rgó é s a d i á k n y e l v k ö z ö s tu la jdonsága , h o g y m i n d k e t t ő az e l k ü l ö ­
nü ln i aka rá s , a c s o p o r t o s u l á s k ö v e t k e z m é n y e . A m í g a z o n b a n a d i á k n y e l v 
n a g y o b b r é s z t az i skola i é le t re ko r l á tozód ik , add ig az a rgó e g y te l jesen m á s 
é le tv i te l j e g y e i t h o r d o z z a . A d i á k n y e l v b e á tke rü lő a rgó j e l l e m z ő j e , h o g y 
n a g y r é s z e n e m az i skola i é le t re vona tkoz ik . 

A m i n t lá tni fogjuk, a guna ras i d i á k n y e l v b e n az a rgó főként a h e l y v á l t o z ­
ta tás ra ( igék) v a g y m á s c se l ekvés r e (pl . t áp lá lkozás ra ) , a n e m e k és rokon i 
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v i s z o n y o k , o sz t á lyza tok , a t e s t részek m e g n e v e z é s é r e , v a l a m i n t a tú lzó j e l z ő k 

a l k a l m a z á s á r a v o n a t k o z i k . 

(Meg jegyzés : A z a rgóból kölcsönzöt t szavak e l emzéséné l az A betű a szó 

a rgóban haszná la tos je len tésé t , a D N Y ped ig a d iáknye lv i j e l en té s t mutat ja . ) 

a k a s z t - a k e s z o l A : ' s i e t ' , D N Y : ' s i e t ' 

a n y ó s — a n y u s ' n ő ' 

a n y ó s A : ' n ő ' , D N Y : ' l á n y ' 

a p a f e j - apaf i A : ' f é r f i ' , D N Y : ' f é r f i , fiú' 

á l la t i ' s z é p , j ó ' 

á t szá l ló 'pofon* 

b a g ó ' c i g a r e t t a ' 

b a g ó z i k ' c i g a r e t t á z i k ' 

b a k a ' k a t o n a ' 

b a l e k ' ü g y e t l e n ' 

b a n y a ' ö r e g a s s z o n y ' 

b e a k a s z t ' b e r ú g i k ' 

b e d ő l ' e l h i s z v m i t ' 

b e f e n y ' b e r ú g i k ' 

b e g e n y ó z i k D N Y : ' e g y e s t k a p ' 

b e h ú z ' p o f o z k o d i k ' 

b e k e f é l ' b e r ú g i k ' 

b e k ö p ' e l á r u l ' 

b e k r e p á l ' m e g h a l ' 

b e l ő ' b e r ú g i k ' 

b e v á g ó d i k ' v á r a t l a n u l j ö n ' 

b i g y ó ' a p r ó s á g ' 

b r a t e s z ' f i ú t e s t v é r ' 

b r i n g a ' k e r é k p á r ' 

b u l i ' h á z i m u l a t s á g ' 

b u n y ó ' v e r e k e d é s , v e s z e k e d é s ' 

b u n y ó z i k ' p o f o z k o d i k ' 

t a k n y o l ' b e s z é l ' 

t ö k A : ' f e j ' D N Y : ' f e j , b u t a t a n u l ó ' 

t y ú k A : ' n ő ' , D N Y : ' l á n y ' 

113 



v e d e l A: ' i s z i k ' D N Y : ' i s z i k , b e r ú g i k ' 

13. Összegzés 

A g u n a r a s i d i á k n y e l v s zóa lko t á s t ek in t e t ében igen vá l t oza to s . A k ics i ­
ny í tő k é p z ő k a l k a l m a z á s a , v a l a m i n t a z a rgóbó l k ö l c s ö n z ö t t s z a v a k a l eg ­
k e d v e l t e b b e k , d e névá tv i t e l l e l és j e l en tésá tv i t e l l e l is i gen s o k d i á k n y e l v i szó 
ke l e tkez ik . M i n d e z e k mel l e t t e lő fo rdu lnak m é g i d e g e n nye lv i e l e m e k , va la ­
m i n t nye lv já rás i s z a v a k is. É r d e k e s és t anu l s ágos l enne a va jdaság i d i ákok 
n y e l v é n e k ú j abb , á t fogó v izsgá la tá t e lvégezn i . 
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W O R D F O R M A T I O N I N T H E G U N A R A S 
S C H O O L S L A N G 

T h e p a p e r p r e s e n l s the w o r d fo rmat ion m e t h o d s u s e d in G u n a r a s school 
s l ang . It a l so g ive s a shor t su rvey o f h o w the defini t ion o f s choo l s l ang de -
v e l o p e d . 
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